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Konstituerande mötet den 7 maj 1885. 

Sedan å förberedande möte den 5 febrnari besiat fattats^ 
om bildande af ett Svenskt LiteratnrsäUskap i Finland samt en 
ioterimsbestyrelse utsetts för att bedrifva teckning och uppgöra 
forslag till stadgar, höDs den 7:de maj 1885 i Universitetets 
solennitetssal konstitnerande möte, till hvilket sällskapets med- 
lemmar genom i tidningarna införd annons blifvit kallade. Till 
mötet hade omkr. 40 medlemmar af Sällskapet infunnit sig. 

Mötet öppnades af prof. C. G. Estlander, som å interims- 
bestyreisens vägnar meddelade, att under februari månad 205 
anteckningslistor blifvit spridda i Helsingfors och i landsorten^ af 
livilka 51 ännu utestodo utan att underrättelse om anteckningens 
resultat inlupit^ medan emottagarene af de öfriga 154' återsänd t 
listorna eller åtminstone, i några få faU, meddelat undeiTättelse 
om hnm teckningen aflupit. Ehuru de föreliggande uppgifterna 
således icke voro iullständiga, kunde dock Sällskapets ekonomiska 
ställning på grund af dem anses betryggad. Å de sistnämda 154 
listorna hade nämligen såsom stiftare antecknat sig 200 perso- 
ner, af hvilka en utftet sig att erlägga 2,000 m., två 500 m.^ 
två 400 m., fyra 300 m. och en 250 mark. Summan af stif- 
tarenes bidrag komme sålunda att belöpa sig till 43,250 m. 
Såsom medlemmar betalande 100 m. en gång för alla hade 111 
personer tecknat sig, så att denna post stege till 11,100 m. 
Såsom medlemmar betalande 10 m. i tolf års tid hade 755 per- 
soner tecknat sig, hvilka årligen komme att erlägga 7,550 m. 
eller in summa 90,600 m. Totalsumman af Sällskapets med- 
lemmar utgjorde således, såvidt kändt, 1,066 och de af dem 
under olika rubiiker tecknade bidragen belöpte sig till 144,950 
m. Oaktadt interimsbestyrelsen icke uppmanat till inbetalning 
af de tecknade medlen, hade kontant influtit 10,700 m., hvilkea 
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samma tilsvidare blifvit insatt pä löpande räkning i Förenings- 
banken. 

Sedan ett förslag, att mötet såsom altfor fåtaligt besökt 
skulle ajoomeras, efter anstäld omröstning blifvit förkastadt, ut- 
sagos till ordförande prof. C. G. Estlander och till protokoUist 
undertecknad. 

Till granskning upptogs det i trykta exemplar föreliggande 
^Förslag till stadgar för Svenska LiteratursäUskapet i Finland", 
hvars §§ 1—6 utan ändring godkändes. I § 7 infördes på för- 
elag af prof. F. V. Gustafsson den förändring, att orden „och 
erfordras vid afgörandet ^/j af de afgifiaa rösterna" skulle till- 
läggas. 

På förslag af kommerserådet A. W. Wahren beslöts, med 
hänsyn därtill att Sällskapets organisation ännu icke kunde anses 
slutförd, att val af bestyrelse och revisorer till det i stadgarna 
fastälda antalet visserligen skulle äga rum, men att bestyi*elsen 
skulle funktionera endast till årsmötet den 5 februari 1886, då 
ny bestyrelse skulle vädjas. Härefter anstäldes val med slutna 
sedlar, hvarvid till medlemmar af bestyreisen utsagos professo- 
reme C. G. Estlander, A. O. Freudenthal, J. G. Frosterus, 
F. V. Gustafsson och M. G. Schybergson, statsrådet W. 
Lagns, öfverste K. Antell, doktoreme C. Synnerberg, R. 
Hausen, F. Elfving och R. A. Renvall samt fil. mag. E. 
Lagerblad, till revisorer kommerserådet L. Borgström och 
folkskoleinspektör V. öhberg äfvensom till revisowsuppleanter 
d:r C. F. Wahlberg och professor A. J. Malmgren. 

Från Åbo anlände följande telegram: „ Svenska Literatur- 
sällskapet i Finland tillönskas kraft och framgång i dess värk- 
samhet för den svenska bildningen i vårt land". 
Tigerstedt, Arrhenius, AmneD, Grönlund, Stenvik, Cygnaens. 

Att justera protokollet utsagos handlanden A. A. F. Lind- 
herg och professor S. Lemström. 
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Bestyrelsens sammanträde den 13 maj 1885. 

Sedan protokollet för Sällskapets konstitnerande möte blif- 
Yit uppläst, skreds till val af ftinktionärer och erhöllo vid val 
af ordförande prof. C. G. Estlander 9 röster och statsrådet W. 
Lagus 1 röst, vid val af vice ordrörande prof. A. O. Preuden- 
thal 6 röster, statsrådet W. Lagus 3 röster samt vid val af 
sekreterare prof. M. G. Schybergson 5 röster, doktor Fr. Elf- 
viBg 3 röster samt doktor C. Synnerberg 2 röster, vid val af 
skattmästare öfverste K. Antell 9 röster och doktor R. Haosen 
1 röst, äiveusom vid val af arkivarie fil. mag. E. Lagerblad 6 
röster, doktor Fr. Elfviug 2 röster, doktor E. Hausen 1 samt 
doktor H. A. Henvall 1 röst. De sålunda valde, professoreme 
C. G. Estlander, Ä. O. Freudeuthal, M. G. Schybergson, 
fil. mag-. £. Lagerblad samt öfverste K. Antell, skulle ome- 
delbart tillträda sina funktioner. 

Till Sällskapets vaktmästare antogs universitets-undervakt- 
mSstaren Laura&us mot ett arvode af 25 mk för månaden. Sam- 
manträdena skulle fortfarande hållas å TJniversitetet. 

Undertecknad erhöll i uppdrag att uppsätta förslag till. 
skriftlig anhållan hos vederbörande om stadfästelse af Sällskapets 
stadgar, hvilket förslag, sedan det af bestyreisens medlemmar 
blifvit godkändt, omedelbart skulle inlämnas till Kejserliga Senaten. 

I a&eende å Sällskapets redan disponibla kontanta till- 
gångar, uppgående till 12,000 å 13,000 mk, beslöts på skatt- 
mästarens förslag, att medlen tilsvidare skulle insättas på sex 
månaders deposition i Föreningsbanken, dock så att skattmästa- 
ren skulle bibehålla en handkassa på löpande räkning för be- 
stridande af de mindre betydande utbetalningar, som tilsvidare 
kunde ifrågakomma. 

Sällskapets funktionärer erhöllo i uppdrag att till besty- 
reisens nästkommande möte inkomma med förslag om ombudsman 
för Sällskapet, och sedan upplysningar från olika tryckerier blif- 
vit insamlade, om tryckeri, där Sällskapets publikationer borde 
tryckas. 

Till publikation anmäldes af statsrådet W. Lagus Portfums 
brefväxlingf hvaraf första bandet innehållande Porthans hrefväx- 
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Ung med Calonius redan under nästkommande höst skulle kunna 
lämnas till tryckning. Arbetet, som utom själfva breftexten 
komme att utgöras af företal äfvensom sak- och namnregister^ 
det senare innehållande nödiga upplysningar om de personer, 
bvilkas förhållanden i brefven beröras, antogs till n:o 1 af Säll- 
skapets publikationer. 

Ordföranden anmälde, att senatskanslisten A. Gripenberg 
till publikation inlämnat en afskrift af borgareståndets protokoll 
vid Borgå landtdag, förbehållande sig ersättning endast för de 
utgift()r, som han för afskriftens vinnande iklädt sig. Detta 
arbete skulle tryckas såsom n:o 2 af Sällskapets publikationer. 



Funktionärernes sammanträde den 31 maj 
1886. 

Sedan anbud, inlämnade från särskilda tiyckerier, blifvit 
granskade och med hvarandra jämförda, beslöto funktionärerne 
att hos bestyreisen föreslå, det Sällskapets publikationer tilsvidare 
skulle tryckas på Tidnings- och tryckeriaktiebolagets i Helsingfors 
officin, hvars tryckalster såväl i afseende å prisbillighet som 
dugligt tryck fullt kunde täfla med andra å orten befintliga 
tryckeriers. 

Ordf. meddelade, att med statsrådet W. Lagus öfverens- 
kommelse träffats om ett arvode af 40 mk per tryckark för han& 
till publikation anmälda arbete ^Forthans brefväxling", inbegripet 
företalet och registret. 

Den af senatskanslisten A. Gripenberg åt Sällskapet öfver- 
lämnade afskriften af borgareståndets protokoll vid Borgå landt- 
dag öfverlämnades åt arkivarien, som skulle besörja arbetets 
tryckning. Sedan olika meningar om upplagaas storlek blifvit 
yttrade, beslöts att hänskjuta denna fråga till a%örande inom 
bestyrelsen. Tillika faststäldes såsom regel för framtiden, att 
arkivarien borde ansvara för åtminstone ett korrektur-afdraga 
riktighet. 

På förslag af vice ordföranden uttalade sig funktionärerne 
för att Sällskapet i allmänhet i sina publikationer skulle följa 
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en enhetlig ortografi, från bvilken dock de enskilde torlattarene, 
om de så uttryckligen önskade, skulle kunna afvika. 

På ordförandens förslag beslöto funktionärerna att hos 
bestyielsen föreslå tillsättandet af ett utskott med uppdrag att 
utarbeta en plan fur publikation af lefnadsteckningar öfver ut- 
märkta landsmän. 

Upprättande af Sällskapets matrikel skulle anstå till näst- 
Jcommande höst, emedan ännu icke fullständiga uppgifter om 
.Sällskapets medlemmar inlupit. 



Bestyreisens sammanträde den 6 juni 1885. 

Sedan funktionäremes förslag i afseende å val af tryckeri 
för Sällskapets publikationer blifvit meddeladt, beslöt bestyrelsen 
att till en början vända sig till Tidnings- och tiyckeri-aktiebo- 
lagets officin, där således borgareståndets protokoll vid Borgå 
landtdag komme att tryckas. Upplagan bestämdes till 500 
exemplar stor oktav. 

Med ledning af funktionäremes förslagslista utsagos om* 
budsmän för Sällskapet, och skulle till dem bref afgå med anhål- 
lan^ att de ville åtaga sig ombudsmannafikapet å sina resp. orter. 

Funktionäremes förslag om tillsättande af ett utskott, hvil- 
ket skulle äga att uppgöra en plan för utarbetandet af lefnads- 
teckningar öfver framstående landsmän, godkändes, och valdes 
till medlemmar <af utskottet statsrådet W. Lagus, doktor B. A. 
Eenvall samt doktor E. Hausen. 

Ordföranden meddelade, att enkeprostinnan Matilda Siren, 
som är i besittning af ett af Johan Ludvig Runeberg egenhän- 
tligt affattadt manuskript till Nadeschda, försedt med upplysande 
anteckningar af författaren, uttalat den önskan, att manuskriptet 
efter hennes död skulle tillfalla Svenska Literatursällskapet i 
Pinland. Bestyreisen beslöt att med anledning htoif skriftligen 
tacka prostinnan Siren för den värdefulla gåfvan och att tillika 
hos henne anhålla om tillåtelse att i prässen få omnämna den- 
samma. 

M. G. Schybergson. 
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Funktionäremes sammanträde den 11 sep- 
tember 1885. 

Ordföranden uppläste de svarsskrifvelser, som anländt från 
personer, till hvilka Sällskapet vändt sig med anhållan om att 
de benäget ville åtaga sig ombadsmannaskapet för Sällskapet 
hvar på sin ort, och visade det sig därvid, att samtlige förklarat 
sig villige att påtaga sig uppdraget, med undantag af kommerse- 
rådet W. Rosenlew i Björneborg och hofrådet H. Avellan i 
Wiborg, hvilka af särskilda orsaker ansett sig ej kunna bifalla 
Sällskapets anhållan, äfvensom kommerserådet A. W. Wahren i 
Eorssa, som med döden afgått. Från några orter hade svar ännu 
icke ankommit, hvadan beslöts att till de å nämda orter redan 
vidtalade personer aflåta brefkort med ytterligare förfrågan, om 
de ville i egenskap af ombudsmän biträda Sällskapet i dess arbete 
och sträfvanden I sinom tid skulle hos bestyreisen föreslås 
andra personer i stället för dem, som ej kunnat mottaga ombuds- 
mannaskapet för Sällskapet. 

Beslöts att vaktmästarens lön, hvilken utgår med 25 mk 
i månaden, skulle beräknas från den 15 maj detta år. 

För annonsering skulle Sällskapet anlita följande tidningar: 
Nya Pressen, Helsingfors Dagblad, Hufvudstadsbladet och Fin- 
land ; och borde det första bestyrelse-mötet hållas inom sista eller 
nftstsistA veckan af september månad. 

Skattmästaren anmälde, att han låtit trycka checkböcker 
för uppbörden. 

Elis Ugerblad. 



Bestyreisens sammanträde den 24 septem- 
ber 1885. 

T anseende till sekreteraren prof. M. G, Schybergsons vi- 
stelse å utrikes ort utsågs undertecknad, på förslag af ordfö- 
randen, att tilsvidare handhafva sekreterarebefattningen. 

Föredrogs Kejs. Senatens resolution af den 11 sistlidne 
juli, hvarmed det inlämnade förslaget till stadgar för Sällskapet 
oförändradt faststälts, „med tillägg likväl att af Sällskapet an- 
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tagna ändringar i dessa stadgar ej blifva gällande förr än de 
blifvit af Kejserliga Senaten gillade och faststälda". Beslöts att 
stadgame skulle publiceras i det häfte, innehållande Sällskapets 
förhandlingar, som vore afsedt att, om möjligt, före årsmötet 
utkomma. 

Beslöts att de vid funktionäremes sammanträden förda 
protokoll skulle vid nästfö^ande bestyrelsemöte uppläsas. 

Föredrogs en så lydande skrifvelse från professor K. G. 
Leinberg i Jyväskylä: 

Till Svenska Literatursällskapet i Pinland. 

Brist på tryckta historiska källor utgjorde ännu under 
detta sekels förra hälft ett svårt hinder för den fosterländska 
häfdaforskningens och historieskrifningens nppblomstring i vårt 
vestra grannland. Af denna brist nödgades ock Sveriges store 
häfdatecknare Erik Gustaf Geijer att lemna sin lifsgeming ofull- 
ändad, enär han fÖr samlandet af nödigt material till sitt om- 
fångsrika historiska verk tvangs att egna en betydlig del af sitt 
arbete åt en tidsödande arkivforskning. 

En likartad brist på lätt tillgängliga källskrifter utgör 
fortfarande ett väsentligt hinder för en mera omfattande finsk 
historieskrifning, och hvarje lyckosamt sträfvande att få denna 
brist aftgelpt innebär derför ock en aktningsvärd tjenstebevis- 
ning mot vårt fosterland. Denna angelägenhets fosterländska 
betydelse är till och med nog vidsträckt, för att dess ombesör- 
jande, i betraktande af den utveckling våra nationella sträfvan- 
den allaredan erhållit, icke mera, såsom hittills, borde vara öfver- 
lemnadt åt enskilda, tillfälligtvis framträdande personer med deras 
mycket inskränkta ekonomiska resurser, utan borde utgifvandet af 
en urkandsamling för finsk historia blifva föremål för flere sak- 
kunniges samverkan och planmessigt bedrifna samt med tillräck- 
liga materiella hjelpmedel understödda omsorger. 

Då till det mål, det nyligen stiftade Svenska Literatur- 
sällskapet i Finland föresatt sig, jemväl hörer uppgiften att be- 
lysa den vesterländska kulturens öden i vårt fosterland^ så synas 
mera vidtgående sträfvanden af nyss antydd art icke blott för-' 
enliga med Sällskapets syften, utan fastmer böra ligga detta 
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Tårt fosterländska Sällskap varmt om Igertat. Skalle dock någon 
anse Sällskapets benämning innefatta ett tillkännagifvande, att 
publikationer af ifrågavarande slag falla utom det Svenska Lite- 
ratorsällskapets program, så torde en sådan alltfdr trångbröstad 
uppfattning på det enklaste sätt kunna jäfvas genom hänvisning 
till vårt lands så ärorika Finska LiteratursäUskap, som icke 
blott i sina tidigare årgångar af tidskriften Suomi på svenska 
språket publicerade akter i finsk historia — hvilken plans lämp- 
liga återupptagande af Finlands Svenska Literatursällskap nu 
blott är i fråga — utan inom hvars sköte år 1864 äfven bildade 
sig en särskild historisk sektion, hvars literära uppgift dock 
sedermera öfvertagits af det 1875 organiserade, men af ett fåtal 
medlemmar bestående och i fdrhållande till dess syftens vidd med 
alltför ringa resurser arbetande Historiska Samfundet. 

Med afseende på sakens vigt för Finlands häfdaforskning 
och historieskrifning kan man väl ock med säkerhet påräkna^ 
att Svenska Literatursällskapet i Finland skall låta sig angelä- 
get vara att befrämja ett sådant önskningsmål och att följakt- 
ligen genom detta sällskaps försorg ett större antal volymer, 
innehållande Handlingar och Urkunder rörande Finlands Historia, 
komma att se dagen. Ett värdigt och beaktansvärdt föredöme 
härtill har ock lemnats genom det i Sveiige, såsom jag vill 
minnas, i 40 band utkomna verket ^Handlingar rörande Skan* 
dinaviens Historia^. Då emellertid för anordnandet af en dylik 
för Finlands historia afsedd urkundsamling vissa grunder synts 
mig vara särskildt egnade att befrän\ja ett sådant företags syfte, 
utbeder jag mig att härhos få till Svenska Literatursällskapets 
benägna uppmäiksamhet och behjertande ödmjukast framställa 
•desamma, på det att. i händelse det härmed gjorda förslaget 
befinues antagligt, detsamma må såsom sådant, eller ock med 
nödigbefimna ändringar och tillägg, finna tillämpuing alltifrån 
det ifrågavarande handlingar begynna utglfvas. 

Såsom ledande princip för arbetets utgifvande beder jag 
att främst få föreslå, det man måtte söka att i ]jaset framdraga 
sk mycket som möjligt af handlingar och urkunder, hvilka äro 
egnade att belysa vårt lands förhållande i förgången tid, och 
att vid valet eller gallringen af det, som förljenar att tryckas^ 
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man icke må förfara alltför noggrannt, enäi' det lätt kan inträffa, 
att akter, som nu synas värdelösa, af en kommande tids häfde- 
forskare bedömas efter en helt annan måttstock. Jag anser det 
derför vara en vinst för saken, att verket göres så omfångs- 
och innehållsrikt som möjligt samt, för att underlätta detta huf- 
Tnds3rfte^ jemväl så litet kostsamt, som nutidens fordringar på 
den typografiska utstyrseln det kunna medgifva. 

Demäst ville jag föreslå, att akternas utgifvande måtte be- 
drifvas så raskt som möjligt, hvarigenom icke blott en tidigare 
vinst skulle tillskyndas vårt lands häfdeforskning, utan ock flere 
for densamma värdefulla akter hinna räddas undan den förgän- 
gelse eller tillfälliga förstöring, för hvilken historiska urkunder 
alltid äro utsatta, så länge deras tillvaro hänför sig till ett enda 
handskrifvet exemplar. 

Enär mateiialet till ett så omfattande arbete, som det nu 
ifi^akomna, ännu icke finnes färdigt för band, utan, till största 
delen befintligt i arkivers och bibliotbekers gömmor, tillsvidare 
måste anses utgöra en oöfverskådlig och delvis ännu okänd massa, 
så kan något efter tidsföljden ordnadt helt af ifrågavarande ak- 
ter ej åstadkommas, utan borde tillfälle beredas att publicera de 
historiska dokumentema allt efter som en samling erhållits till- 
räckligt stor att fylla en volym. 

Men då det i alla fall synes önskligt, att likartade akter 
blefve såvidt möjligt sammanstälda, föreslås vidare, att de historiska 
handlingar, som skola tryckas och hvilka tillsammans komma att 
bilda en viss serie af Svenska LiteratursäUskapets skrifter, ord- 
nas efter sitt innehåll i vissa hufvudgrupper, emedan derigenom 
vinnes både reda vid arbetets utgifvande och mycken lättnad 
vid dess framtida begagnande. Dock behöfva de särskilda vo- 
lymerna alls icke sammanfalla med eller motsvara de olika grup- 
X»ema af handlingar, utan skulle i samma volym, efter som ut- 
rymmet medgifver, flere grupper af akter, dock under hvar sin 
rubrik, lämpligen kunna sammanföras, derest icke för tillfället 
en enda grupp är tillräckligt omfattande att fbr sig bilda en vo« 
lym. Inom hvarje gmpp böra akterna dock vara ordnade efter 
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Såsom särskilda rubriker för de grupper, hvari de histo- 
riska doknmentema kunde ordnas, föreslås: 

I. Handlingar rörande finska kyrkans och läroverkens hi- 
storia. 

IL Handlingar rörande Finlands militärväsende och krigs- 
historia. 

in. Handlingar rörande Finlands politiska historia, dess 
ekonomi, jurisdiktion och öfriga statsinrättningar. 

IV. Handlingar rörande Finlands tabellverk och statistik. 

V. Handlingar rörande Finlands geografi, arkeologi och 
etnografi, städers och landskommuners särskilda förhållanden, 
ortsbeskrifhingar, reseskildringar m. m. 

VI. Handlingar rörande personliga förhållanden, matrik- 
lar, kataloger, genealogier, biografier, memoirer, koiTespondenser 
m. m.| samt 

Yn. Handlingar utan särskild rubrik. 

Förutom det, att hvarje utkommande del borde förses med 
tvenne, ett allmänt och ett specielt, titelblad samt innehållsför- 
teckning, angifvande jemte uppgift på dokumentets datum de un- 
der hvarje grupps rubrik i samma volym intagna handlingar, sy- 
nes det önskvärdt, att hvarje särskild del blefve försedd med 
register och att föi-slagsvis hvart 10:de band åtföydes af en ef- 
ter tidsföljden uppgjord förteckning öfver samtliga i de 10 sist 
utgifna banden ingående akter. 

Jyväskylä den 31 augusti 1885. 

Vördsammast 
K. G, Leinherg, 

Med anledning häraf beslöt bestyrelsen^ under erkännande 
af det behjärtansvärda i förslaget äfvensom af de fördelar ett 
på förhand nppgjordt deta^jeradt program kunde erbjuda, att lik- 
väl för närvarande icke binda sig vid ett sådant, enär osäkert 
vore, huruvida ett så rikhaltigt materia], som ifrågavarande för- 
slag förutsatte, komme att stå Sällskapet till bads och i hvarje 
händelse antalet af de handlingar, som i en gemensam publika- 
tion skulle under de särskilda rubrikerna anordnas, antagligen 1 
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de flesta fall blefve så olika, att en dylik anoFdning knnde af 
praktiska skäl befinnas oläglig. Äfven framhölls, att en så om- 
fattande och detaljerad plan komme att nog mycket ingripa på 
det område, som egentligen knnde anses tillhöra ett special- 
sällskap för uteslutande historisk forskning; dock borde det i 
hvarje fall . stå en ntgifvare fritt att efter eget godtfinnande 
Tälja och sammanställa det af konom hopbragta och till publika- 
tion åt Sällskapet öfverlåtna materialet. 

I sammanhang härmed upptogs till öfverläggning frågan, 
huruvida Sällskapets publikationer skulle utgifvas i skilda serier 
under en gång för alla bestämd special-rubrik eller huruvida en- 
dast den i § 4 af stadgame bestämda gemensamma rubriken 
„ Skrifter utgifha af Svenska Literatursällskapet i Finland" borde 
anses såsom gifven och special-rubriken i hvaije enskildt fall 
blifva beroende af den ifrågakomna publikationens ionehåll. Vid 
anstäld omröstning beslöts med sju röster emot fyra, som afgåf- 
vos för den motsatta åsigten, att det senare alternativet tilsvi- 
dare skulle tillämpas. 



Funktionärernes sammanträde den 26 sep- 
tember 1885. 

Genomgicks, och granskades med ledning af antecknings- 
listorna förteckningen öfver Sällskapets medlemmar. För arbe- 
tet med upprättandet af denna förteckning skulle ett arvode af 
40 5^ utanordnas. 

Beslöts att förteckningar öfver medlemmar å hvaije ort 
skulle tillhandahållas vederbörande ombudsmän i och för uppbör- 
den, hvilken borde verkställas i så god tid, att medlen kunde 
hit inlevereras inom utgången af instundande november månad. 
Bärjämte skulle lämpliga, af skattmästaren uppgjorda chekböc- 
ker tillsändas ombudsmännen att begagnas vid afgifvande af 
kvittenser samt ombudsmännen äga rätt att från de influtna 
medlen mot redovisning afdraga möjligen hafda kostnader. 

I enlighet med ofvanstående beslut skulle till samtlige om- 
budsmän en skrifvelse utfärdas af födande lydelse: 
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Sedan Bestyreisen för Svenska Literatursällskapet i Fin- 
land haft nöjet emottaga Edert välvilliga bifall till ombudsmanna- 
skapets öfvertagande i , har Be- 
styreisen äran härmedels tillhandahålla Eder en förteckning öf- 
ver Sällskapets samtlige medlemmar å uämda ort. 

Då Sällskapets värksamhet i främsta rummet afser att 
tillvarataga de literära minnesmärkena af förgångna tiders knl- 
tursträfvanden, vågar Sällskapet hysa den förhoppning, att Om- 
budsmännen ville enhvar å sin ort egna uppmärksamhet åt alla 
<iithörande omständigheter och hos Bestyreisen göra anmälan om 
möjligen tillgängliga handlingar, brefsamlingar OQh andra äldre 
handskrifter, hvilkas utgifvande kunde vara egnadt att främja 
Sällskapets syften. De publikationer Sällskapet kan varda i 
tillfälle att tid efter annan utsända komma sedan, efter anvis- 
ning af Bestyreisen, att genom Hrr Ombudsmän utdelas bland 
Sällskapets medlemmar. Då emellertid Sällskapets värksamhet 
varder ej blott mera omfattande utan jämväl säkrare tryggad, 
ju flere medlemmar det lyckats Sällskapet att förvärfva, bör 
teckningen för delaktighet i Svenska Literatursällskapet i Fin- 
land icke anses såsom afslutad, utan fortfarande ansti*ängningar 
göras att tillföra Sällskapet nya medlemmar. 

Till underlättande af uppbörden bifogas härhos ett nödigt 
antal chekböcker för afgifvande af kvittenser åt de medlemmar, 
^om till Hrr Ombudsmän inbetalt sina afgifter, och anhålles för- 
bindligast att på lämpligt stolle i kvittensen må angifvas, om 
afgiften erlagts af stiftande medlem, af medlem en gång för alla, 
eller för år, i hvilket sistnämda fall torde utsätt-as, hvilken i 
ordningen den årsafgift är, som blifvit erlagd. Innevarande års 
afgifter borde uppbäras i så god tid på hösten, att de uppburna 
medlen kunde inom utgången af november månad insändas till 
Sällskapets skattmästare öfverste K. Antell under adress Hel- 
singfors, Hypoteksföreningen, och emotses att till denna försänd- 
ning fogas en förteckning ej mindre öfver de medlemmar, hvilka 
*erlagt sin afgift, än öfver dem, som möjligen från orten bort- 
flyttat eller af en eller annan anledning från Sällskapet afgått. 

Kostnaden för fullgörandet af ofvannämda uppdrag beha- 
gade H. H. annotera och från försändningens belopp afdraga. 
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Funktionärernes sammanträde den 6 okto- 
ber 1885. 

Fortsattes med den å föregående möte påbörjade gransk- 
ningen af förteckningen öfver Sällskapets medlemmar. 



Bestyreisens sammanträde den 22 oktober 
1886. 

Statsrådet W. Lagus afgaf en muntlig redogörelse fdr öf- 
verläggningarna inom det utskott, som vid bestyrelse-mötet den 
6 sistlidne juni tillsatts för att uppgöra en plan för utarbetan- 
det af lefhadsteckningar öfver framstående landsmän. Med af- 
seende härå ville utskottet framhålla, att en fullständig biogra- 
fisk handbok numera icke vore af behofvet påkallad, sedan en 
förtjänstfull dylik på finska språket nyligen sett dagen, samt att 
utarbetandet af enskilda biografier för Sällskapets publikationer 
lämpligast kunde öfverlämnas åt därför intresserade författare. 
Däremot vore utgifvandet af biografiska notiser rörande perso- 
nalen inom särskilda ämbetsvärk och förvaltningsgrenar m. m. 
både behöfiigt och egnadt att påkaUa Sällskapets medvärkan» 
Såsom exempel framhölls en komplettering af J. J. Tengströms 
bekanta kronologiska anteckningar rörande det finska universi- 
tetet, hvilka utom prokanslereme omfattade endast fakulteternas 
medlemmar och adjunkter, med förbigående, enligt arbetets plan,^ 
af docenter, exercitiemästare och univei*sitetets administrativa 
tjänstemän. Såsom en beaktansvärd käUa för dithörande bio- 
grafiska notiser påpekades de i den äldre disputations-literatu- 
ren talrikt forekommande dedikationerna, hvilka därjämte er- 
bjöde värdefulla upplysningar om personer af vigt för literatu- 
rens och studiemas främjande äfvensom en inblick i förgångna 
tiders kulturförhållanden öfverhufvud. I enlighet härmed före- 
slog utskottet, att Sällskapet skulle vidtaga åtgärd därom, att 
afskrifter af och utdrag ur dessa dedikationer blefve gjorda; vi- 
dare ville utskottet uppmana till utgifvande af enskilda utförli- 
gare biografier, alt eftersom hugade författare kunde finnas, äf- 
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vensom till sammanställande af matrikular-förteckningar för sär- 
skilda ämbetsvärk och tjänstemannakårer. 

Med godkännande af utskottets förslag utsåg bestyreisen 
•doktor R. A. Ken v all att ordna och leda insamlandet af mäte- 
tal från de nämda, i äldre disputationer ingående dedikatio- 
nerna. 

Öfver några till Sällskapet inlämnade äldre handskrifter 
■afgaf ordföranden fogande redogörelse: 

Af student Alex. Aminoff har till Sällskapet inlämnats 
iolijande fyra handskriftei*: 

13 foL blad innehållande anteckningar från tiden under 
och näst efter 1808-åi*s krig. 

General- och Fördelnings- Ordres från och med den l:sta 
September år 1808, 23 blad fol. 

Lista upptagande Björneborgs Regementes officerspersonal 
Ar 1808, böljan saknas, 4 blad foL 

Namn Enlla uppå Dett Manskap vid för detta Kongl. 
Björneborgs Regementes Ruovesi Compag., som år 1808 ut 
Marcherade I Fält, och med dem under detta Krig skedde för- 
ändringar; 5 blad 4:0. 

Dessa handskrifter äro fiinna i lönnlådan i en gammal 
^chiffonier å Pekkala egendom i Ruovesi tillsammans med hand- 
lingar rörande Kauniais egendom i Karkku samt några afskeds- 
ord till Töfsala församling. Nämda afskedsord äro skrifiia af 
JBemdt Henrik Aminoff, som 1807 öfvei-flyttade från Töfsala 
till Kauniais, hvilken egendom han innehade under kriget. På 
:gmnd af handskriftens likhet är det antagligt, att han är för- 
fattare till det förstnämda manuskriptet, hvilket icke är under- 
tecknadt. Troligen ansåg han anteckningamas beskaffenhet så 
komprometterande, att han icke ville utsätta sitt namn; däraf 
ock det fdrsigtiga förvaringssättet. Innehållet bestyrker f^röfrigt 
antagandet att han är memoirförfattaren. 

Berndt Henrik Aminoff var yngre bror till Johan Fredrik 
Andnoff, baron och senare upphöjd i grefvestånd. Han hade 
:som major vid adelsfanan 1801 dragit sig från krigstjänsten och 
troligen öfvertagit faderns egendom i Töfsala. Vid krigets ut- 
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brott befann han sig jnst p& gränsen, å Storby egendom i Fyt- 
tis, hos sin måg ezpeditionssekreter. Carl Fredrik Rotkirk, se- 
dermera president och baron. Öfverraskad af kriget nödgades 
han lämna sin dotter, som nyss blifvit förlöst med en son, och 
hos henne sin hnstm, som åtföljt honom på ftrden, för att 
• skynda till sin öfnga familj å Kanniais. I svenska högkvarte- 
ret, som flyttat Mn Helsingfors till Borgå, erfor han hvilken 
plan man uppgjort till landets försvar eller hällre till aiméns 
räddande. Han förutsåg då, att innan kort fienden skulle stå i 
hans egna hemtrakter. Han beslöt att uppteckna hvad han såg 
och hiSrde under de förestående ödesdigra tiderna. 

Man kunde sålunda vänta sig intressanta upplysningar om 
tilldragekerna under kriget, men tyvärr hängifver han sig nog 
mycket åt tidens lust för kfinslofidla reflexioner och betraktelser, 
^kri&ättet är dessutom sådant, att memoirernas tryckande ej 
gärna kan ifrågakomma. Ehuru han har en son, Berndt, vid 
norra armén, hör han ingenting därifrån förrän den trängt sö- 
derut till Lappfjerd, Bmola och Alavo, då hans förhoppningar 
åter upplifvas. Från södern har han flere underrättelser, men 
ger favai*ken namn eller data, i stället så mycket flere uttryck 
åt sina känslor. Så vid underrättelsen om Svartholms och Svea- 
borgs kapitulation. Då ovissheten blir altför plågsam, reser 
han till Tammerfors och Björneborg. I Åbo är han samtidigt 
^m afifären vid Lemo pågår. Han träfifar där som fånge öf- 
verstlöjtnant Carl Stjemvall, finska arméns öfveradjutant vid 
krigets utbrott, hvilken hade oturen att i första hugget vid 
Xauskoski falla i fiendehand. Med beundran omnämner Aminoff 
att Stjemvall; däii understödd af sin fru, vägrade afgifva den 
ibreskrifna trohetseden, för hvars afläggande han själf var inrest 
till Åbo. Öfverhufvud synes memoirförf. liksom de andre stilla 
i landena anse att armén ensam tillkom att häfda all deras pa- 
triotism, deras tillgifvenhet för konungen och det svenska väldet. 
Äfven i Borgå landtdag tar han del något nödd och tvun- 
gen. Under landtdagen undergår hans patriotism en förändring, 
som uttrycker sig mycket tydligt i hans anteckningar och ger 
dem ett värde utöfver det de få faktiska upplysningarna in- 
nehålla. Tillgifvenheten för konungens helgade person tar väl af 
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i den mån krigsföriDgen tar en så olycklig vändning, och han 
förutser redan före Oravaisaffären, att enda utvägen till räddning 
blir konungens afsättande. Men tillgifvenheten för Sverige är 
sann och uppriktig. Emellertid, när freden i Fredrikshamn är 
sluten och det visat sig att de ädelmodiga löften, kejsar Ale- 
xander gett vid landtdagen, komme att hållas, att landet skulle* 
fä behålla sina lagar och sin konstitution och tillochmed dess 
återvändande krigare finge föimåner utöfver hvad man kunnat 
hoppas, öfverflyttar han sin hela lojalitet på den nye herskaren. 
För egen del har han utan tvekan valt att kvarstanna i landet, men 
äfven sonen, hvilken gått ut som fänrik vid Björneborgska re- 
gementet och sedan par år kvarstannat i svensk krigstjänst, 
återvänder till hemlandet, hvilket bereder fadern så mycket större 
tillfredsställelse, som den finska arméns officerare rönt endast 
ringa välvilja i Sverige, medan de i hemlandet blifvit väl upp- 
tagne. 

Efter fredsslutet, då han nu är vorden rysk undersåte, 
öppnar han en ny afdelning i sina memoirer, egnad åt betrak- 
telsen, huruvida Finland under Alexanders spira borde räkna sig 
olyckligare än under Sveriges och om ett nytt krig, som kunde 
återföra Finland till Sverige, vore önskligt. Ledsamt nog syssel- 
sätter han sig därvid mera med underrättelserna från Sverige 
om revolutionen och tronföljarvalet och med betraktelser öf^er 
Bonapartes våldsamheter än med förhållandena i eget land. Han 
äjT för sin del fast öfvertygad att landet, såsom dess öden nu 
tyckas gestalta sig, skall få det bättre under rysk spira, än om 
det återkomme till Sverige, som vanärat sig genom att välja en 
Bonapartes general till blifvande konung, eller om det som själf- 
ständig stat finge en annan af Bonapartes generaler till styres- 
man, såsom mången i landet tyckes tro och önska. 

Beslöts att de i föregående § omnämda handskrifter skulle- 
till förvarande i arkivet öfverlämnas åt arkivarien, som Ägde att 
uppgöra förteckning öfver alla till Sällskapet inkommande hand- 
lingar och handskrifter. 

Statsrådet W. Lagus meddelade några närmare uppgifter 
rörande det besök, som hertigen af Orleans, sedermera konung 
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Ludvig Filip af Frankrike, under sin landsflykt gjorde i Åbo år 
1795 i säUskap med vicomte Montjoie, samt utlofvade för Säll- 
skapets publikationer en uppsats i ämnet. 

Professor A. O. Freudenthal uppläste en för Sällskapets 
publikationer afsedd uppsats med titel: „Två ordspråk", och i 
enahanda syfte anmälde doktor E. Hausen en afhandling om 
finländare, som under medeltiden idkat studier vid universiteten i 
Eostock och Greifswald, i hvilket afseende doktorn varit i till- 
fSåle att hämta åtskilliga uppgifter ur de nämda universitetens 
studentmatriklar och dekanatböcker. 



Funktionärernes sammanträde den 14 no- 
vember 1885. 

Skattmästaren afgaf en kassarapport, hvaraf framgick, att- 
till denna dag influtit omki*. 36,000 mark, och då*utgiftema till 
samma tid uppgått till 1,525 m. 48 p., funnos disponibla medel 
tiU ett belopp af omkr. 34,500 mark, hvaraf 12,500 voro i 
Föreningsbanken deponerade, men förfallna tiU d. 1 inst. decem- 
ber. Då man hade sig bekant, att af Helsingfors stads 5 proc:ts 
vattenlednings- obligationer ett antal i värde motsvarande omkr. 
5^000 m. stode till buds på fordelaktiga vilkor, bemyndigades 
skattmästaren att inlösa desamma, hvaremot till bestyreisen skulle 
öfverlämnas att bestämma om sättet för de återstående medlens 
placerande. 

Vid vakt fråga om anskaffandet af sigill för Sällskapet 
äfvensom af blanketter till kallelsebref för Sällskapets medlem- 
mar, beslöts att hänskjuta det närmare afgörandet härom till 
snart instundande bestyrelse-möte. 



Bestyreisens sammanträde den 19 novem- 
ber 1886. 

Angående placerandet af Sällskapets disponibla medel beslSts 
att åt fhnktionäreme öfverlämna att på fördelaktigaste sätt ombe* 

2 
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sörja detsamma, hvarvid borde iakttagas att, i händelse tillfälle 
icke erbjöde sig till antaglig utlåning åt enskild person, de tiU- 
gängliga penningemedlen skulle förvandlas till räntebärande obli- 
gationer. 

Angående Sällskapets blifvande sigill yttrades olika menin- 
gar, bland andra af prof. Gustafsson att^ då Sällskapet vore 
stiftadt till J. L. Runebergs minne, Runebergs bild borde i sigil- 
let anbringas^ och beslöts att åt funktionäreme öfverlämna anskaf- 
fandet af förslag till sigill, hvilket skulle till bestyreisens gransk- 
ning och godkännande framläggas. 

Anmäldes en till Sällskapet af ombudsmannen i Kotka 
herr G. W. Cadenius insänd äldre handskrift, antagligen från 
början af detta århundrade, innehållande beskriihing öfver en 
Karl XI:s syn den 16 dec. 1676 på Stockholms slott; hand- 
skriften skulle läggas till samlingarna. 

Ordföranden anmälde till publikation en uppsats af prof. 
M. G. Schybergson: ^Anteckningar om försvarskriget i 
Savolaks och Karelen åren 1741 — 42", samt uppläste ur den- 
samma några utdrag. 

Doktor R. Ha US en redogjorde för några gamla i uni- 
versitetsbiblioteket befintliga handskrifter, innehållande protokoll 
öfver häxeriprocesser på Åland åren 1666 och 1670: och skulle 
det väsentligaste af dessa protokoll i obearbetadt skick såsom 
urkunder framdeles af Sällskapet publiceras. 

Statsrådet W. Lagus inlämnade till Sällskapets arkiv 
några handlingar rörande Musikaliska Sällskapet i Åbo och 
påpekade, att frågan om detta sällskap vore egnad att bearbe- 
tas, samt erbjöd sig att åt den som vore hugad att öfvertaga 
bearbetningen lämna ytterligare urkundliga bidrag. Handlingarna 
åtföljdes af en äldre afskrift af v. Döbelns bekanta afskedstal 
till finska armén. 

Professor A. O. Freudenthal anmälde såsom gåfva till 
Sällskapet af svenska österbottniska studenter 1) en samling af 
i Vasa läns svenska socknar upptecknade folkvisor af historiskt, 
humoristiskt, erotiskt och religiöst innehåll samt lek-, dans- och 
vaggvisor, utgörande enligt alfabetiskt ordnad innehållsförteck- 
ning ett antal af 217 (däraf 20 i två eller flerc uppteckningar) ; 
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2) 13 B, k. onUagnmgar^ d. v. s. besväijdseformler och diverse 
vidskepliga bruk och baskurer (några med varianter) samt 6 
hamlekar; 3) 14 sagor, alla upptecknade i landsmål och 1 folk- 



Anmäldes ett Sällskapet hembjndet manuskript till „Kort 
lärobok i telegrafi sammanstäld af L. A, Landgren^, och 
beslöts att afböja utgifvandet af detsamma, då dylika skrifter 
icke kunde anses falla inom den för Sällskapets värksamhet utsta- 
kade planen. 



Fnnktionärernes sammanträde den 29 no- 
vember 1886. 

Föredrogs en skrifvelse från ombudsmannen i Kuopio dok- 
tor G. Avellan med anmälan af tvänne nya medlemmar, och 
beslöts att bref skulle genom sekreteraren till doktor Avellan 
afgå med anmodan att observera dessa medlemmar i fbrtecknin- 
gen samt vid uppbörden och därom i sinom tid anmäla, då af 
skrifvelsen icke framgick, inom hvilken kategori ifrågavarande 
medlemmar 1 Sällskapet inträdt. Och då i sammanhang härmed 
skattmästaren upplyste, att å de insända uppbördslistoma flere 
nya medlemmar befunnits upptagne, beslöts att anmälan om 
samtlige medlemmar, som efler den första teckningen tillkommit, 
framdeles skulle på en gång genom skattmästaren hos bestyrei- 
sen göras. 

Anmäldes af skattmästaren att det vid föregående ftmk- 
tionär-möte beslutna inköpet af Helsingfors stads vattenlednings- 
obligationer uppgjorts fbr en summa af 5,138 m. till ett pris af 
Sif 102: 50, och beslöts att yttermera ett belopp af omkr. 
12,000 m. skulle placeras i samma slags obligationer, hvilka 
stodo till buds för ett pris af ffmf 103: 50. Bland ansöknin- 
gar om lån, som i följd af i tidningarna införd annons till ett 
antal af 7 inkommit, befans en ansökan om ett lån på 23,500 
m. mot första inteckning i en gård härstädes, brandförsäkrad 
till 50,500 m., samt mot erläggande af 5^/2 proc:ts ränta antag- 
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lig, i händelse sökanden kunde ställa vederhäftig fyllnadsbor- 
gen, och lämnades ärendet tilsvidare beroende af den utredning,, 
som i sådant afseende genom skattmästaren skulle införskaffas. 



Funktionärernes sammanträde den 10 de« 
cember 1885. 

Anmäldes af skattmästaren, att den lånsökande, som vid 
föregående sammanträde godkänts med vilkor att fyllnadsborgen 
skulle af honom ställas, förklarat sig icke vara villig att upp- 
fylla detta vilkor. Efter någon öfverläggning beslöts att af till- 
gängliga medel 25,000 mark tilsvidare skulle placeras i Hypo- 
teksforeningens 4^/2 procrts obligationer. 

Beslöts att åt expeditionssekreteraren A. Gripenberg, som 
ombesörjt afskrifvandet af borgareståndets vid Borgå landtdag 
protokoll och till dem upprättat register, ett antal af 10 friexem- 
plar skulle efter snart afslutad tryckning öfverlänmas. 

Föredrogs en anhållan af kand. K. Krohn att få begagna 
den till Sällskapet skänkta samlingen af österbottniska folkvisor 
m. m.; och beslöts med anledning däraf, att åt kand. Krohn till- 
fälle skulle beredas att om densamma taga kännedom i Sällska- 
pets samlingsrum å Universitetet. 

Beslöts att till Bestyreisens afgörande hemställa ett vakt 
förslag, att Sällskapet skulle inleda utbyte af skrifter med Yeten- 
skaps-societeten, Finska Literatnrsällskapet och Historiska Sam- 
fundet, samt huruvida icke ett friexemplar af Sällskapets skrif- 
ter borde till hvarje ombudsman öfverlämnas. 

Beslöts vidare att till bestyreisens afgörande hänskjuta 
frågan om beloppet af honorarium för bearbetadt material, afhand- 
lingar o. d., och ansågo sig fonktionäreme för sin del böra före- 
slå detta belopp till högst 100 mark för trykt ark. 



Digitized by LjOOQ IC 



Förhandlingar. XXI 



Bestyreisens sammanträde den 22 decem- 
ber 1886. 

Enligt af skattmästaren afgifven kassarapport nppgingo 
hittils influtna medel till ett belopp af af 50,116 mark, och då 
ntgiftema tilsvidare ntgjorde 2,753 m., forefans en behållning 
af 47,363 m., hvaraf 16,600 m. placerats i Helsingfors stads 5 
proc.ts vattenledningsobligationer och 25,000 m. i Hypoteksfore- 
ningens 4^/2 proc:ts obligationer; återstoden eller omkr. 5,000 m. 
vore insatt på löpande räkning i Föreningsbanken. Från fyra 
orter hade anteckningslistoma ännu ej insändts. 

Godkändes fnnktionärernes forslag såväl rörande ntbyte 
och friexemplar af Sällskapets publikationer som äfven rörande 
maximibeloppet af författarehonorarier, och bemyndigades funk- 
tionäreme att i enskilda fall med resp. fbifattare träffa öfver- 
€DskommeIse. 

Doktor E. Han sen tillkännagaf, att de af honom vid före- 
gående sammanträde refererade, i universitets-biblioteket befint- 
liga afskriftema af protokoll, förda vid häxeriprocesser på Åland 
mot slutet af 1600-talet, befunnits vara afskrifter nr Ålands 
härads domböcker, och yttrade doktorn med anledning däraf, att 
med pnblikationen borde anstå till dess nämda domböcker till 
statsarkivet inkommit. 

Doktor E. A. Eenvall uppläste en afskrift af en själf- 
biografi af saltpeterfijnderidirektören Abraham Argillander, bekant 
bland annat fär sina fbrsök att vid döfstum-undervisningen tillämpa 
tahnedoten. 

Magister E. Lagerblad uppläste en uppsats med titel: 

^Tvänne borgmästareval i Helsingfors fbr omkring 200 år sedan^. 

Ordföranden anmälde till publikation en afhandling om J. 

L. Eonebergs estetiska åsigter, och utlofvade för årsmötet ett 

föredrag om Runebergs religiösa världsåskådning. 

Af professor K. K, Tigerstedt i Åbo hade till publikation 
insändts en afskrift af ett bref från biskop Terserus till Per 
Brahe med en bilaga, innehållande ett skolvisitationsprotokoll från 
år 1663, antagligen det älsta i sitt slag, som hittils vore 
bekant. 
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En uppsats af amannensen T. Westrin i Stockholm med 
titel ^Bidrag till slägten Fordells historia^ inlämnades af ordf. 
till publikation. 

Docenten H, Wendell uppläste en uppsats med titel: „0m 
tecken till begynnande palatalisering inom den sydöstra grup- 
pen af svenska allmogemål^. 

I bref till ordföranden hade professor K. K. Tigerstedt 
i Åbo upplyst, att en afskrift af bondeståndets protokoll vid 
Borgå landtdag förvarades i Åbo lycei bibliotek, samt uttalat 
önskvärdheten af dess snara offentliggörande; en annan afskrift 
befunne sig, enligt hvad doktor R. A. Renvall meddelade, å uni* 
versitets-biblioteket. — Beslöts att nämda protokoll skulle publi- 
ceras omedelbart efter det borgareståndets nu under tryckning 
varande protokoll vid samma landtdag utkommit. 

Följande handskrifter och handlingar samt äldre trykta 
skrifter öfverlämnades till Sällskapet: 

genom ordföranden af statsrådet A. Moberg en afskrift af 
^Historico-politiska anteckningar*', gjorda af assessorn Henrik To- 
mas Adlercreutz å Boe gård (f 1801) för tiden från 1743 till 
1796. Äfven öfverlämnades till förvarande tilsvidare hos Sällska- 
pet originalmanuskriptet, och funnos inom samma permar med detta 
några mindre handskrifter, bland dem en själfbiografi af förfat- 
taren, ur hvilken ordföranden meddelade några uppgifter rörande 
dennes person. Ägaren till originalmanuskriptet hr T. E. Adler- 
creutz å Sjundby gård hade enskildt meddelat sitt bifall till 
dess offentliggörande; 

från possessionaten N. O. Nordenskiöld å Frugård lands- 
höfdingen Carl Adolf Möllersvärds efterlämnade papper, och 
skulle des8{{ tilsvidare förvaras i arkivet; 

från kammarrådet G. O. Helsingius i Ikalis ett i Åbo 
1693 trykt exemplar af Erasmi Rotterdami skrift ^Libellus aureu» 
de civilitate morum^ jämte en svensk öfversättning däraf, äfven- 
som ett inom samma permar med dessa inbundet latinskt arbete 
^TJtile ac jncundum vademecum^' etc. trykt i Åbo 1684. 

Professor Freudenthal redogjorde i ett muntligt före- 
drag för rättskri&ingsfrågans närvarande ståndpunkt samt utta- 
lade såsom sin åsigt: 
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att en i fonetisk riktning gående radikal reform af sven- 
ska språkets rättskrifhing både vore önskvärd och sannolikt inom 
i& år genomförd i Sverge, där enligt tillförlitliga uppgifter rege- 
ringen hade för afsigt att genom öfverhetligt påbud ordna saken ; 

att svenska rättskrifiungen i Finland rimligtvis icke kund& 
vara en annan än den i moderlandet antagna; 

att det därför vore högeligen önskvärdt, att man hos oss 
genom skyndsamt och allmänt införande i skolorna af det mode- 
rata, lätt inhämtade s. k. öf^ergångsförslaget beredde sig på 
den genomgripande förändring af ortografin, hvilken vi icke kunde 
undgå att ansluta oss till, sedan den i Sverge blifvit stadfäst. 



Bestyrelsens sammanträde den 14 januari 
1886. 

Af ordföranden förelades tvänne af artisten Bemdtson 
gjorda förslag till sigill för Sällskapet, och beslöt bestyreisen, 
efter en stunds öfverläggning, att ett sigill utan emblem, endast 
upptagande inskriften ^Svenska Literatursällskapet i Finland^^ 
tilsvidare skulle anskaifas för att användas för den löpande 
korrespondensen. Frågan om anskaffandet af ett större sigill, 
som kunde anbringas under SäUskapets kallelsebref, skulle läm-- 
nas beroende, då närmare beslut rörande dessa ännu icke fattat? 
och olika meningar yttrats om de framstälda förslagens lämp- 



Beslöts att tryckningen af Sällskapets protokoll jämte hit* 
tils inlämnade mindre uppsatser skulle påbörjas, och då olika 
meningar förspordes rörande special-titeln fÖr denna publikation, 
skreds lill omröstning mellan de tre oUka förslagen „Förhand- 
hngar^, ^Förhandlingar och meddelanden^ samt ^Förhandlingar 
och uppsatser", hvarvid genom de flesta rösterna det sistnämda 
förslaget antogs såsom titel fÖr den ifrågavarande publikationen, 
och skulle densamma enl. stadg. § 4 kostnadssitt tillhandahållas 
aUa Sällskapets medlemmar. 

Ordföranden anmälde, att tiU Sällskapet inlämnats 1) af 
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fiiherre V. M. v. Born en förteckning öfver arkivet å Sarflaks 
sätesgård i Pämå socken med anhållan om densammas offentlig- 
görande, hvilket bifölls ; 2) af öfverste F. Procopé i Vasa en 
gammal afskrift af den bekanta berättelsen om Karl XI:s syn; 
3) af doktor Grefberg n:o 6 för den 18 augusti 1781 af en 
handskrifven tidning "Nöje och Tidsfördrif", och skulle de två 
sistnämda i arkivet förvaras. 

Professor G. Frosterus inlämnade till publikation en med 
ledning af de till Sällskapet skänkta (prot. d. 22 okt 1885) 
aminofiiska pappren affattad uppsats : ^^Ajonotationer gjorda under 
1808 och föyande år*'. 

Det närmare anordnandet af årsmötet, som skulle hållas 
å Universitetet den 5 inst. februari öfverlämnades åt funktio- 
närerne. På förslag af ordföranden skulle till årsmötet hem- 
ställas att räntan af den grundfond^ som enligt stadg. § 5 
borde bildas af Sällskapets stiftande medlemmai-s afgiiler, finge 
användas till pris för skönliterära samt vetenskapliga arbeten 
inom området för Sällskapets värksamhet att årligen utgifvas af 
bestyreisen, hvilken ägde för ändamålet efter behof förstärka sig 
äfvensom närmare bestämma tiden och sättet för prisens utde- 
lande. 

Godkändes ordförandens förslag, att utbyte af skrifter äf^en 
skulle inledas med Svenska Literatursällskapet i Upsala, hvar- 
Jämte beslöts att ett exemplar af Sällskapets publikationer skulle 
tillställas universitets-biblioteket härstädes. 



Funktionärernes möte den 30 januari 
1886. 

Emedan den n. v. bestyreisens uppdrag utginge med års- 
mötet den 5 inst. februari och något bestyrelse-möte dessförin- 
nan icke vore a&edt att hållas, justerades vid detta tillfälle 
protokollet från bestyreisens senaste sammanträde den 14 januari. 

Träffades närmare bestämmelser angående ordningen vid 
årsmötets hållande och beslöts att en så lydande annons skalle 
i tidningarna införas: 
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Svenska Literatnrsällskapet i Finland sammanträder till 
årsmöte fredagen den 5 februari kl. ^^G e. m. i universitetets 
sol^nnitetssaly och inbjudes allmänheten att därvid åhöra års- 
berättelsen samt ett föredrag af ordföranden, prof. C. G. Est- 
lander, om „J. L. Runebergs religiösa världsåskådning". Där- 
efter samlas Sällskapets medlemmar i fakultetemas sessionsrum 
för att, bland annat, emottaga revisoremes berättelse^ bestämma 
om användandet af årliga räntan ur stiftarnes fond samt vä\ja 
bestyrelse och revisorer. 

Af publikationen ^Förhandlingar och uppsatser" bestämdes 
upplagans storlek till 1,800 exx. samt beslöts rörande innehål- 
lets anordning att, så vidt sådant befunnes förenligt med iakt- 
tagande af nödig omväxling och hänsyn till olika läsares intres- 
se, artiklame skulle införas i den ordning de till Sällskapet 
inlämnats. Till denna publikation skulle register af arkiv arien 
npprättas. 

I anseende till det dryga arbete, som i fö\jd af nödigbe- 
faunen kollationering med originalet samt ett vidlyftigt tabell- 
tryck varit förenadt med korrekturläsningen af borgareståndets 
protokoll, beslöts att arkivarien för detta arbete skulle godtgö- 
ras efter beräkning af 15 mark pr trykt ark. Och beslöts 
vidare att framdeles, i händelse resp. författare icke ville eller 
kunde själfva handhafva korrekturläsningen, för de två första 
korrektnrafdragens genomgående en korrekturläsare skulle anta- 
gas mot arvode af 10 mark pr trykt ark, och antogs därtill 
på förslag af arkivarien stud. G. A. Åberg. 

Cart Synnerberg. 



Årsmötet den 5 februari 1886. 

Mötet öppnades i Universitetets solennitetssal af bestyrei- 
sens ordförande, prof. C. G. Estlander, med följande ord: 

Hina Damer och Herrar 1 Då Svenska Literatursällska- 
pel 9r stiftadt till åminnelse af Johan Ludvig Euneberg och hål- 
ler sitt årsmöte på hans födelsedag, och då dejuia dag har erhål- 
lit jiårapå betydelsen af en högtidsdag i vårt land, så har besty- 
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relsen för Literatnrsällskapet däruti trott sig äga en anledning 
att jämte Sällskapets egna medlemmar inbjada allmänheten till 
en festligare sammankomst^ egnad åt Runebergs minne. I ock 
med detta minne hembära vi vår hyllning åt alla de goda mak- 
ter, som varit värksamma i vår bildning och som vi hoppas och 
önska att äfven framgent skola herska där. På en tid, då den 
praktiska värksamhetens män, särdeles de, hvilka hafva sig vår- 
den om våra lagar och våra institationer anförtrodda, kanske 
mer än någonsin tillförene känna sig oroade och trykta af det 
närvarandes tvång, är det nödvändigare än tillförene att gå till- 
baka till det förflutna, för att där hämta kraft och mod nr bild* 
ningens frukter, hvilka icke kunna beskatta^ eller borttagas. 
Också är det icke institutionerna allena, hvilka kunna betrygga 
vår kosa på framtidens dunkla haf ; huru vigtigt det än är, att 
farkosten, som skall bära oss öfver det, vidmakthålles och för- 
bättras i enlighet med den plan, som den liade, när jullen, för 
att begagna en liknelse af Franzén, lösgjordes från det forna 
statsskeppet, så är det icke mindre vigtigt, hvilken den ande är, 
som sköter rodret och bestämmer kursen. I detta hänseende är- 
det nödvändigt, att samma bildning hålles lefvande och frisk^ 
som var med^ när farkosten bygdes och som känner det rätta 
ursprungsordet till densamma, den hvilken också har visat sig' 
kunna förstå att föra farkosten så, att den icke har kommit i 
drift, den som törhända också framdeles kan hindra den att slås- 
i spillror på en Irämmande kust. I jämförelse med den uppgift,, 
som Svenska LiteratnrsäUskapet har sig förelagd^ den att väi'ka 
för detta bildningsarbete, att sprida kunskap om och kärlek till 
det som blifvit uträttadt, att uppmuntra till dess fortsättande, 
samt sålunda hålla vid lif den fosterländska anda, hvars ypper- 
sta tolk Euneberg var, i jämförelse med denna uppgift är det 
visserligen blott ringa frukter, som bestyreisen har att uppvisa 
för det tidskifte, som förflutit sedan för ett år tillbaka på 
denna dag Sällskapets stiftande beslöts; men då man väl icke 
häller egentligen kan begära frukt af en planta, hvilken nu först 
håller på att rota sig, så hoppas bestyreisen, att denna så tal- 
rika församling skall benäget skänka sin uppmärksamhet åt dess. 
första årsberättelse. 
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Därefter upplästes ärsberättelsen af undertecknad och hölls 
af prof. £stlander ett föredrag „om J. L. Eunebergs religiösa 
väridsåskådning^. 

Efter föredragets slut samlades Sällskapets medlemmar till 
ett antal af omkr. 50 i fakulteternas sessionsram å Universite- 
tet, och applästes af folkskoleinspektom V. Ohberg revisions- 
berätteken, på grand af hvilken mötet bevil^jade bestyreisen fall 
decharge. 

Af ordföranden i bestyreisen hemstäldes till årsmötets af- 
gorande bestyreisens förslag rörande användandet af årliga rän- 
tan or stiftames fond. Då nämligen Svenska Literatnrsällska* 
pet jämväl ägde till nippgiit att uppmuntra till literär värksam* 
het, hade bestyreisen i sådant hänseende ansett, att nämda rän* 
temedel borde anslås till prisbelöningar att årligen utdelas åt 
inhemska författare, hvilka på svenska språket utgifvit förtjänst- 
fnlla arbeten inom de områden, som tillhörde Sällskapets värk- 
samhet, nämligen forsknmgsarbeten i fäderneslandets literatur 
och historia, forskningsarbeten rörande svenska språket samt 
skonliterära arbeten. Förslaget godkändes af åi-smötet enhälligt, 
hyarjämte åt bestyrel^en, . som ägde att för ändamålet efter behof 
förstärka sig, öfverlämnades att närmare bestämma belöningar- 
nas belopp och den ordning, i hvilken ofvannämda områden borde 
ifrågakomnaa. 

Följande till årsmötet ankomna telegram upplästes: 

Lycka och framgång tillönskas Svenska Literatursällska- 
pet af Medlemmar i Seinola. 

Svenska LiteratursäUskapet lyckönskas till sin första års- 
fest och tillönskas framgångsrik, fruktbärande värksamhet för 
den oss alla kär vordna svenska kulturen. 

Medlemmar i Fredrikshamn. 

Svenska bildningens vänner i Åbo, samlade till fest på 
Ennebergs dag^ sända Svenska LiteratursäUskapet i Finland sina 
hjärtliga lyckönskningar på dess första årsdag. Måtte Edert 
vÄrk, hägnadt af fosterlandets kärlek, blifva för den svenska- 
hildningen ett kraftigt och beståndande värn. 

Svenska bildningens vänner i Äbo genom 

Arrhenius, 
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Svenska Literatursällskapets vänner i Tammerfors sända 
varma hälsningar jämte lyckönskan om ett framgångsrikt arbete 
för bevarandet af den svenska kulturen i vårt älskade foster- 
land. Lefve skaldeknngen Eunebergs minne! 

I fråga om val af bestyrelse, hvilken nu, enligt å konsti- 
tuerande mötet den 7 maj 1885 fattadt beslut, komme att i sin 
helhet omväljas, blef ett af prof. A. J. Malmgren framstäldt 
förslag, att den förra bestyreisen skulle genom acklamation åter- 
vä]^'as, af mötet afböjdt med hänsyn däitill, att då valsedlar 
kunde från landsorten insändas, såsom regel borde fastställas, 
att valet skulle ske med slutna sedlar. Vid i enlighet här- 
med anstäldt val utföllo rösterna sålunda, att prof. O. G, Est- 
land er och Q. Frosterus samt undertecknad enhvar erhöllo 
30, statsrådet W. Lagus, öfverste K. Antell, proff. A. O. 
Preudenthal och F. Gustafsson, doktor E. A. Renvall 
och fil. ma^. E. Lagerblad enhvar 29, doktor E. Hausen 
27, prof. M. G. Schy bergson 24 och doktor F. Elf vin g 
22 röster, hvarigenom sålunda den förra bestyreisen blifvit åter- 
vald. Närmast i röstetal voro prof. friherre R. A. Wrede med 
9 samt doktor A. Lille och lic. I. A. Heikel hvardera med 4 
röster. 

Vid därefter anstäldt val af revisorer återvaldes de förre 
revisoreme folkskoleinspektör V. Öhberg med 10 och kommer- 
serådet L. Borgström med 9 röster, samt likaledes de förra 
revisorssuppleanteme prof. A. J. Malmgren med 9 och dok- 
tor C. F. Wahlberg med 6 röster. 

Vid mötet framlades den nyss utkomna l:sta delen af H. 
O. Porthans brefväxling med M. Calonius, och länmades när- 
varande stiftare tillfWe att uttaga enhvar sitt exemplar. 

Att justera protokollet utsagos prof. friherre R. A. Wrede 
och doktor A. Lille. 

Carl Synnerberg. 
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Årsberättelse den 6 februari 1886. 

Då det Svenska Literatursällskapet i Finland nu firar sitt 
första årsmöte, torde i årsberättelsen den glädjande omständig- 
heten främst böra antecknas, att det mål Sällskapet nppstält för 
sina strafvanden mötts af ett ganska stort och värksamt delta- 
gande. I följd häraf kan Sällskapets framtid i materielt afse- 
ende anses säkerstäld, om ock de medel, öfver hvilka Sällskapet 
ibr närvarande förfogar, visserligen ännu icke äro tillräckliga 
for att bereda möjlighet till en mera omfattande värksamhet i 
det syfte, som den utstakade planen förutsätter och Sällskapets 
stadgar närmare angifva. 

Tanken på ett svenskt literatursällskap i landet, som skulle 
samla vittnesbörden om den svenska kulturens uppkomst och 
utveckling i Finland, främja svenska språkets studium och rätta 
begagnande samt uppmuntra och belöna literär värksamhet på 
detta språk, har utan tvifvel redan länge hos mången förefun- 
nits och erhållit sin icke minsta näring genom föredömet af den 
långvariga och for vårt lands kulturutveckling så betydelsefulla 
värksamhet, som det Finska Literatursällskapet utvecklat. De 
första åtgärderna till sakens förvärkligande vidtogos i början af 
sistlidet år, då man under det pågående ständermötet äfven 
kunde vänta deltagande och understöd af många bland landets 
representanter. £n inbjudning, undertecknad af några för saken 
intresserade pei*soner såväl i hufvudstaden som i landsorten *), 
utflUrdades till ett möte, som skulle hållas i härvarande socie- 
tetshos den 5 februari 1885, Johan Ludvig Runebergs födelse- 
dag. Denna inbjudning hade följande lydelse: 

Den svenska bildningen i Finland har en lång och säll- 
syat vacker historia. Den har sina stora och kända namUi sina 
Gezelier, sin Porthan, sin Franzén och Runeberg, men därjämte 
talldsa mindre, redan förgätne arbetare, hvilkas tysta lifsgäming 
Ir den bildningsgrund, som den närvarande tiden har att bygga 

*; Undertecknarne voro: Wilh. Bolin, Fredr. Elfving, A. O. 

Freudenthal, F. Gustafsson, £. Lagerblad, Theodor Lindh, R. A. 

Hesvali, O- Synnerberg, Viktor öhberg, V. M. von Bom, C. G. Est- 
iamfer, ö. Frosterus, R. Hausen, Axel Lille, J. O. I. Rancken, M. 
G. BchjheTgson, K. K. Tigerstedt. 
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p&. Den har haft sina strömningar, den kyrkliga under Karo- 
linernas spira, den nppljsta rationalismens i förra århundradet, 
den känslofulla spekulationens och offervilliga nationalkänslans i 
detta sekel, och ur dessa rörelser har den fosterländska anda 
framgått, som utvecklat och ännu uppehåller våra fiia institu- 
tioner samt uppammat vid den svenska bildningens sida ett ungt 
ock värksamt finskt bildningssträfvande. 

Vittnesbörden om detta sekellånga arbete hafva blott till 
en ringa del blifnt samlade eller bearbetade. Isynnerhet gäller 
detta om literaturen i nästan hela dess utsträckning, men äfven 
beträffande bildningsanstaltemas uppkomst och utveckling åter- 
står mycket för forskningen. I afseende å de svenska folkdia- 
lektema samt dithörande folksång och saga är visserligen arbe- 
tet påbörjadt, men ännu på långt när icke afslutadt. 

Det är denna uppgift, som i främsta rummet bör tillkomma 

Svenska Literatursällskapet i Finland, 

till hvars grundläggande vännerna af den svenska bUdnmgen i 
landet härmed inbjudas. Genom fortlöpande publikationer, inne- 
hållande dels källskrifter, dels minnesteckningar och kulturbilder 
samt studier af svenska folkdialekter^ svensk folksång och saga, 
af hvilka publikationer lämpliga delar skulle tillställas Sällska- 
pets medlemmar, kunde förgångna tiders män, deras syftemål 
och sträfvanden, stälda i en rätt belysning, återkallas i efter- 
världens hågkomst, jämte det bidrag lämnades äfven från vårt 
land till den svenska språkforskningen. Det vore att göra rätt- 
visa åt det förflutna, men äfven i afseende å framtiden skulle 
den sålunda ökade kännedomen af och känsl^va för forfädrens 
värk och gärning helt visst bidraga att belysa vägen och lifva 
modet. 

Dock äfven på ett direktare sätt bör ett sällskap af denna 
art kunna värka fbr den svenska bildningens framtid i landet: 
genom att uppmuntra och vägleda dem, som gå att bära denna 
bildning framåt. Utan att öfverskatta värkan af understöd och 
prisbelöningar, kan dock icke nekas att äfven hos oss en sådan 
uppmuntran visat sig öfverhufvud välgörande för literatui*en, 
liksom för konsten. Särskildt i afseende å svenska språket är 
af flere skäl en omvårdnad af nöden, hvarför ock en af Sällska- 
pets uppgifter blefve att genom läro- och läseböcker värka för 
dess rätta bmk. 

Då det gäller såväl att bevara forfädrens minne, som ock 
att förkofra det arf de lämnat, är det att hoppas att Sällska- 
pet icke skall sakna landsmäns deltagande och understöd. För- 
slaget till Sällskapets stadgar, som å konstituerande möte skall 
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föreläggas till granskning, innebär att de medborgare och med- 
l)orgarianor, hvilka ingå i Sällskapet såsom medlemmar, förbinda 
-sig för 12 år till en årsafgift af 10 mark, eller att på en gång 
erlägga 100 mark, medan enhvar som erlagt 200 mark eller 
dämtöfver anses som stiftare och erhåller kostnadsfritt Sällska- 
pets samtliga publikationer. För förvaltningen af dessa medel 
och ledningen af Sällskapets värksamhet utses ett antal perso- 
ner å Sällskapets årsmöte. 

Detta årsmöte hålles på Johan Ludvig Runebergs födelse- 
dag. Det är i hägn af hans genius, som detta SäUskap träder 
1 dagen. I hans anda vill det värka, hans kärlek till det for- 
flutna, hans höga och frisinnade världsåskådning, hans konst och 
lians språk vill det söka att bevara i hans fädernesland, och 
därför har till Sällskapets titel tillagts: 

Siiftadt till åminnelse af JOH. LUDV. BUNEBEBG. 

Inbjudningen hörsammades talrikt: omkr. 120 deltagare i 
mötet hade infunnit sig. Enhälligt beslöts stiftandet af ifråga- 
varande sällskap, ett stort antal medlemmar antecknade sig — 
bland dem 59 stiftare — och åt inbjudarene uppdrogs att utse 
en interimsbestyrelse, som skulle uppgöra förslag till stadgar, 
'Ombesörja utsändandet af anteckningslistor och längre fram på 
våren sammankalla ett konstituerande möte. 

Vid. det konstituerande mötet, som hölls å detta rum den 
7 msg 1885, kunde å interimsbestyrelsens vägnar meddelas att 
den i gång satta teckningen lämnat ett Sällskapets framtid fullt 
tryggände resultat. Af mötet godkändes' med ett mindre tillägg 
det uppgjorda fbMaget till stadgar och valdes bestyrelse. Denna 
blef dock, med hänsyn därtill, att Sällskapets organisation ännu 
icke l^unde anses slutförd, enligt ett vid mötet vakt och af det- 
samma godkändt förslag, invald såsom interimsbestyrelse att fun- 
gera till årsmötet den 5 febr. 1886. I följd häraf kommer nu 
omval att ske af hela bestyreisen, medan eljes enligt stadgame 
endast fyra af dess ledamöter skola på årsmötet underkastas 
omval i den ordning, som först genom lottning bestämmes, och 
därefter i tur. Till nämda interimsbestyrelse invaldes professo- 
rerne C. G. Estlander, A. O. Freudenthal, G. Frosterus 
P. Gustafsson och M. G. Schybergson, statsrådet W. La- 
gus, öfverste K. Antell, doktoreme R. Hausen, F. Elf- 
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ving, R. A. Renvall, fil. magister E. Lagerblad och under- 
tecknad. TiU revisorer utsagos kommerserådet L. Borgström 
och folkskoleinspektör V. Öhberg. Inom sig har bestyreisen 
valt till ordförande prof. C. G. Estlander, till vice ordförande 
prof. A. O. 4Freudenthal, till sekreterare prof. M. G. Schyberg- 
son, till arkivarie mag. E. Lagerblad och till skattmästare öf vär- 
ste K. Antell. Då prof. Schybergson sedan början af förlidne 
sommar vistats utomlands, har undertecknad, enligt uppdrag af 
bestyreisen, från hösten sistlidet, år handhaft sekreterarebefatt- 
ningen. 

Den fbrsta omsorg, som tillkom den nyvalda bestyreisen, 
var att slutfoi*a Sällskapets organisation och ordna dess ekono- 
miska angelägenheter. Sålunda har fastställelse af stadgarna 
på högvederbörlig ort ansökts och erhållits genom Kejs. Sena- 
tens resolution den 11 juni 1885. Vidare ha ombudsmän utsetts, 
och med största tillmötesgående och beredvillighet hafva de fleste 
därom anmodade åtagit sig detta värf. Sällskapet har fÖr när- 
varande ombudsmän i 31 af landets städer, medan sådana ämna 
saknas i fem, nämligen i Raumo, Sordavala, Joensun, Tomeå 
och Kemi, samt å nio ställen i landsorten, nämligen i Salo, å 
Forssa och Fiskars, i Pämå, Sjundeå, Kangasala, Lojo, Sibbo 
och Mäntsälä; utom landet hafva ombudsmän antagits, i S:t Pe- 
tersburg och Baku. I en rundskrifvelse till samtlige ombuds- 
män har bestyreisen uttalat den förhoppning att desse, enhvar 
å sin ort, ville egna uppmärksamhet åt tillvaratagandet af möj- 
ligen tillgängliga literära minnesmärken af förgångna tiders kul- 
tursträfvanden samt af alla i historiskt afseende vigtiga doku- 
ment och handskrifter och i sådiint afseende hos bestyrelseu 
göra anmälan, hvarjämte framhållits att teckningen för delaktig- 
het i Sällskapet icke borde anses såsom afslutad, utan nya med- 
lemmar fortfarande vinnas för detsamma ; tillika lämnades anvis- 
ningar för reglerandet af uppbörden. Denna har äfven på öf- 
verhufvnd regelbundet sätt fortgått, och på åtskilliga af de från 
ombudsmännen inkomna uppbördslistoma hafva nya medlemmar 
befunnits tecknade. Medlemmames antal uppgår för närvarande 
till 1,249, af hvilka 225 äro stiftare och 182 en gång f»r aUa 
erlagt 100 m. Sällskapet kan för närvarande anses disponera 
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^fver medel, uppgående till omkr. 70,000 m., när ännu ntestå- 
ende medlems-afgifter mbei*äknas. Åf stiftande medlenunars afgif- 
ter skall enligt stadgarna en särskild fond bildas, af Tivilken 
endast räntan får användas på sätt årsmötet bestämmer, och ämar 
bestyreisen na fdr årsmötet framlägga det förslag, att nämda 
räntemedel årligen skola efter bestyreisens pröfiiing ntgifvas 
såsom prisbelöningar för dels skönliterära arbeten dels vetenskap- 
liga forskningsarbeten inom området fdr sällskapets värksamhet. 

Jämte ordnandet af dessa för framgången af Sällskapets 
sträfvanden så vigtiga angelägenheter har den nn afgående be- 
styreisen efter förmåga sökt fränga realiserandet af Sällskapets 
egent%a uppgift^ dess literära värksamhet. Bestyreisen har i 
sådant afiseende ansett det såsom en oafvislig plikt att så snart 
som möjligt genom några syn%a ö*nkter söka motsvara det del- 
tagande, hvarmed Sällskapets stiftande omfattats. Och redan 
vid sammanträdet den 18 maj 1885 konde beslnt fattas om atgif- 
vandet af tvänne större pnblikationer ; af statsrådet W. Lagns 
anmäldes till tryckning H. (?. Porens bref till M, CcUonms, 
hvaraf l:sta bandet, omfattande tiden mellan åren 1791 och 
1796, nmnera är trykt och utgör 21^/2 tryckark samt åtföljes 
af en utförlig af redaktören ntarbetad namn- och saklista om 4 
ark; vid samma möte inlämnades af ordföranden en genom d. v. 
senatskanslisten A. Oripenberg ombesöijd afskriffc af borgare- 
ståndets protokoll vid Borgå landtdag, hvars tryckning nn är i 
det närmaste afslatad. Detta värk kommer att upptaga omkr. 
24 tryckark. Dessa publikationer, hvilka utgöra n:ris I och II 
af ^Skrifter utgifha af Svenska LiteratursäUskapet i Finland^', 
komma således att med det snaraste blifva tillgängliga för all- 
mfinheten och skola enligt stadgarna utdelas bland Sällskapets 
stiftande medlemmar samt, enligt af bestyreisen fattadt beslut, 
afiren bland dess ombudsmän. Närmast i ordningen äro till utgif- 
vande bestämda bondeståndets protokoll vid landtdagm i Borgå. 

Vid bestyreisens sammanträden hafva dels inlämnats dels 
till publikation anmälts följande uppsatser: 

af statsrådet W. Lagus: „Två franska emigranter i 
Pinl^d år 1795''; 

af prof. A. O. Ereudenthal: „Två ordspråk"; 

3 
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af doktor E. Haas en: ^Finländare som under medelti- 
den idkat stndier vid nnivemteten i Bostock och Greifswald'' ; 

af prof. M. G. Se hy bergson: „ Anteckningar om flJr- 
svarskriget i Savolaks och Karelen 1741 — 42*^; 

af mag. E. Lagerblad: „Tvänne borgmästareval i Hel- 
singfors för omkring 200 år sedan"; 

• af docenten H. Wendell: "Om tecken till begynnande påla- 
talisering inom den sydöstra gruppen af svenska allmogemål"; 

af amanuensen T. Westrin i Stockholm: „Bidrag till 
slägten Fordelis historia''; 

af prof. C. Gr, Bstl änder: „0m J. L. Runebergs esteti- 
ska åsigter"; 

af prof. G. Frosterus: „Annotationer gjorda under 1808 
och följande år". 

Dessa uppsatser komma att jämte protokollen från besty- 
reisens sammanträden utgifvas i en fortlöpande publikation med 
titel: „Förhandlingar och uppsatser". Första häftet är redan 
lagdt i prässen och torde blifsra färdigt att under vårens lopp 
utdelas bland Sällskapets samtliga medlemmar. 

För öfrigt har Sällskapet fått emottaga åtskilliga äldre 
handskrifter och handlingar dels i original dels i afskrift, hvar- 
jämte angående några sådana, som vore egnade att utgifvas ^ 
meddelanden blifvit hos bestyreisen gjorda. Här må nämnas: 
;^teckningar firån tiden under och näst efter 1808 års kiig", 
gjorda af majoren Berndt Henrik Aminoff och till Sällskapet 
skänkta af stud. Alex. Aminoff] meddelanden af doktor E. Hau- 
sen rörande några i universitets-biblioteket befintliga protokoll 
öfver häxeriprocesser på Åland åren 1666 och 1670; handlin- 
gar rörande Musikaliska Sällskapet i Åbo, inlämnade af statsrå- 
det W. Lagus; en afskrift af ett bref från biskop Terserus till 
Per Brahe med en bilaga, innehållande ett skolvisitationsprotokoU 
från år 1663, insändt af prof. K. K. Tigerstedt i Åbo; en af doktor 
E. A. Eenvall inlämnad afskrift af en själf biografi af Abraham 
Argillander; ^Historico-politiska anteckningar", gjorda af assessorn 
Henrik Tomas Adlercreutz och omfattande tiden från år 1743 
till 1796, inlämnade af statsrådet A, Moberg såväl i original^ 
tillhörigt herr T. E. Adlercreutz å Sjundby gård samt öfver- 
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låtet till begagnande vid tryckning, som ock en för detta ända^ 
mål af statsrådet Moberg gjord afskrift; fhunlidne landshöMin- 
gen Karl Adolf Möllersvärds efterlämnade papper, innehållande 
bland annat Klingspors bref till denne nnder 1788 — 90 års krig, 
skänkta af possessionaten N, O. Nordenskiöld. — Större delen 
af de Sällskapet tiUhandakomna äldre handlingarna och mana- 
skripten torde vara egnade att antingen i sin helhet eller i 
bearbetadt skick ingå i Sällskapets publikationer. 

Såsom gåfva af svenska österbottniska studenter har Säll* 
skåpet fått emottaga en samling af i Vasa läns svenska sock* 
nar upptecknade folkvisor, lekar, sagor, m. m. 

Inom bestyrelseu har förslag vakts om utarbetande af en 
plan f^t offentliggörande af lefnadsteckningar öfver framstående 
landsmän. I enlighet med det utlåtande, som afgafs af ett för 
sakens förberedande inom bestyreisen nedsatt utskott, beslöts att 
göra böljan med insamlandet af material genom att i sådant af« 
seende tillgodogöra de i den äldre disputationsliteraturen talrikt 
förekommande dedikationerna, hvilka innehålla värdefulla upp- 
lysningar om personer, som öfvat inflytande på literaturens och 
studiemas främjande. Detta arbete skulle ske under ledning af 
doktor R. A. Renvall. 

Vid detta tillftllle torde icke böra med tystnad förbigås 
den skrifvelse bestyreisen haft nöjet emottaga från den flitige 
och framstående forskaren i vår skoUiistoria, prof. K. G. Lein-- 
berg i Jyväskylä, hvari föreslås att Sällskapet skulle öfvertaga 
ntgifvandet af en serie volymer, innehållande »Handlingar och 
Urkunder röratfde Finlands historia'', fördelade under sju sär- 
skilda rubriker, såsom handlingar rörande kyrkan och läro- 
Yärken, Finlands militärväsende och krigshistoria, Finlands 
politiska historia, dess ekonomi, jurisdiktion och statsförfattnings 
m. m. Bestyreisen har visserligen ansett sig böra för närva-^ 
rande afböja ett företag af så omfattande och vidtutseende art, 
såväl med hänsyn till nu tillgängliga pekuniära hjälpmedel som 
emedan säker utsigt ännu icke finnes till hopbringande af ett 
så rikhaltigt material. Men utan tvifvel måste detta förslag 
anses innebära en framtidstanke för SäUäkapets värksamhet. När 
engång kompetente forskare erhållits, som äro hugade att öfver* 
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taga enhvar sin best&mda andel af arbetet, och SäUskapetB till- 
gångar medgifira att för ändamålet anslå särskilda understöd, 
torde man knima hoppas, att ett företag i likartadt syfte skall 
fås till stånd. 

För att Sällskapet i sin mån måtte bidraga till lösningai 
åf den sväf^ande rättskrifiungsfrågan, har Bestyrelsen ansett, att 
Sällskapet i sina ,,Förhandlingar och uppsatser'' borde fÖJ^a en 
enhetlig ortografi, enskilde författare dock obetaget att, om de 
så önska, däriirån afvika. Hvad åter utgifvandet af urkunder 
beträffai*, har den grundsats blifvit fö^'d, att originalet borde 
med största möjliga trohet återgifvas. 

Utbyte af skrifter kommer att inledas med Finska Yeten- 
skapssocieteten, Finska Literatursällskapet och Historiska Sam- 
fundet samt Svenska Literatursällskapet i Upsala. 

Carl Synnerberg. 



Kevisionsberättelse den 5 februari 
1886. 

Enligt uppdrag hafva undertecknade genomgått och gran- 
skat Svenska Literatursällskapets i Finland räkenskaper för år 
1885. Tillika få vi anmäla, att berörda räkenskaper sträcka 
sig utöfver år 1885 till den 20 januari innevarande år och att 
vår granskning omfattat äfven tiden intill sagde dag. 

Eäkenskaperna utvisa enligt ställningen den 20 januari 
1886 följande: 

inkomsier: till stiffcarenes fond 9mf 39,375: — 

och till allmänna fo^^den . . . , „ 21;015: 68. 

9mf 60,390: 68. 

utgifter öV 2,721: 25. 

^fMZnm^; obligationer . . .42,318:50. 
kassa, tillgodohafvan- 
de på löpande räk- 
ning och annan till- 
gång 15,350: 93. 5^ 57,669: 43. 

$kif 60,390: 68. 
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Yi hafva genomgått jämte räkenskaper och kontanta till- 
gångar de inköpta obligationerna och funnit dem åtgöras af: 
Helsingfors vattenledningsobligationer . . . ^n/: 17,131: — 
samt Finlands HypoteksfÖrenings obligat ioner ' „ 25;187; 50. 

^ 42,318: 50. 

Utgifterna äro med riktiga verifikat bestyrkta, böckerna 
hafva blifvit förda med omsorg och reda, och noggranna för- 
teckningar öfver Sällskapets stiftare och ledamöter äro upprät- 
tade. På grund häraf få vi åt Bestyreisen flJr förvaltningen af 
Sällskapets angelägenheter intill den 20 januari detta år för- 
orda fullständig ansvarsfrihet. Helsingfors, 3 februari 1886, 

Leon. Borgström. Viktor öhberg. 



Bilagor till Förhandlingarna. 

Stadgar fBr Svenska Literatarsällskapet i Finland, stiftadt 
till åminnelse af Johan Ludvig Runeberg, faststälda 
genom Kejs. Senatens Resolution d. 11 juni 1885. 

§ 1. 
Sällskapet har till uppgift: 

a) att samla vittnesbörden om den svenska kulturens upp- 
komst och utveckling i Finland, sådana^ som icke offentliggjorda 
eller sällsyntare literära alster, svensk folksång och saga, upp- 
lysningar om äldre literära föreningar och företag, historiska 
handlingar, särskildt rörande undervisningsväsendet, biografiska 
underrättelser, bref af literärt eller kulturhistoriskt intresse^ 
samt att bearbeta och offentliggöra det sålunda samlade materia- 
let, hvilket tilsvidare öfvérlåtes till förvarande åt universitets- 
biblioteket eller statsarkivet; 

b) att franka svenska språkets studium och rätta begag- 
nande genom undersökning af landets svenska dialekter, offent- 
liggörande af grammatikaliska och lexikaliska arbeten öfver 
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desamma, ombesörjande af för nndervisningen i landets skolor 
lämpliga läro- och läseböcker på svenska språket samt andra 
liknande åtgärder; 

c) att fränqa literär värksamhet på svenska språket genom 
prisbelöningar och understöd. 

§2. 

Medtem af sällskapet är enhvar, som på anmälan blifvit 
därtill kallad och förbinder sig att till Sällskapets fonder erlägga 
afgift såsom nedan säges: 

a) 200 mark eller därutöfver betalas af Sällskapets stif- 
tande medlemmar; 

b^ 100 mark en gång för alla, eller 10 mark årligen i 
tolf års tid betalas af Sällskapets öfriga medlemmar. 

Den som till fullo erlagt något af dessa afgiftsbelopp, är 
därefter utan vidare afgift beständig medlem af Sällskapet. 

Korresponderande medlemmar i utlandet samt hedersleda- 
möter äger Sällskapet rätt att kalla^ om förslag därom inlämnas 
tiU bestyreisen, af denna förordas och af Sällskapet å dess års- 
möte godkännes. Korresponderande medlemmar och hedersleda- 
möter erlägga ej afgift till Sällskapet. 

§8. 

Ledningen af Sällskapets värksamhet samt våf den om dess 
angelägenheter handhafves af en Bestyrelse af tolf ledamöter, 
hvilka sig emellan årligen utse Sällskapets Ordförande, Viceord- 
fbrande. Sekreterare, Arkivarie och Skattmästare. Af ledamö- 
terna i bestyreisen underkastas fyra hvarje år omval på dftismö- 
tet i den ordning, som först genom lottning bestämmes, men 
fiedan i tur. 

Bestyreisens sammanträden, vid hvilka Sällskapets Öfriga 
medlemmar äga rätt närvai-a och sin mening uttala, böra af ord- 
föranden medels annonser tiUkänna^vas, och är bestyreisen vid 
dem beslutför, då minst sju af dess medlemmar tillstädeskommit* 
Yppas inom bestyreisen olika meningar, omröstas såsom i § 6 
sagdt är. Bestyreisen äger tillsätta erforderliga utskott, utgifva 
pris och understöd, bestämma om arvoden äfvensom grunderna 
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fbr beräkniBg af författarehonorarier, samt beslata om penninge- 
medlens förvaltning, hvaremot öfriga ärenden kunna handläggas 
af ordföranden, viceordföranden, sekreteraren, arkivanen och 
skattmästaren vid gemensam öfverläggning. 

Ordföranden, eller i hans ställe Yiceordforanden, samman- 
kallar Sällskapet och bestyreisen till möten, leder förhandlingarna 
å dessa, nnderskrifver jämte sekreteraren alla ntanordningar or 
kassan, kallelsebref och öfriga i Sällskapets namn afgående skrif- 
velser, samt afgifver vid årsmötet berättelse öfver Sällskapets 
Tärksamhet under det förflutna året. 

Sekreteraren för matrikel öfver Sällskapets medlemmar och 
protokoll vid Sällskapets och bestyreisens sammanträden samt 
besöijer korrespondensen. 

Arkivarien besörjer tryckning och utdelning af Sällskapets 
skrifter samt vårdar arkivet och bokförrådet, hvaröfver han vid 
Årsmötet afgifver berättelse. 

Skattmästaren uppbär och förvaltar Sällskapets medel, värk- 
ställer utbetalningar på grund af bestyreisens ntanordningar samt 
for öfver alla Sällskapets inkomster och utgifter noggrann bok 
och räknmg; hvilken han före den 20 januari hvarje år bör till 
revisoreme aflämna, för att af desse jämte revisionsberättelsen 
Sällskapet vid årsmötet föreläggas. 

Onibvdsmännen äga att hvar på sin ort uppbära och till 
skattmästaren öfversända afgiftema, besörja utdelningen af Säll- 
skapets publikationer, anmäla hos bestyreisen nya medlemmar, 
^fterforska och emottaga skrifter och upplysningar, som höra till 
området för Sällskapets värksamhet, samt i öfrigt främja alt, 
som till nående af Sällskapets syften lända kan. 

§4. 

Sällskapets publikationer utgifvas i fria häften under den 
gemensamma titeln ,^kiifter utgifna af Svenska LiteratursäU* 
skåpet i Finland". De af dessa skrifter, hvilka bestyreisen fin- 
ner äga allmännare intresse, böra kostnadsfritt tillhandahållas 
alla Sällskapets medlemmar. Hedersledamöter, stiftare och Säll- 
skapets funktionärer äro enhvar berättigade till ett exemplar af 
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samtlig^a genom Sällskapets försorg utkommande arbeten, öfver^ 
blifiia exemplar utlämnas i bokhandeln. 

§5. 

Af Sällskapets stiftande medlemmars afgifter bildas en 
grandfond, som placeras i säkra värdepapper och hvaraf rän- 
torna årligen disponeras på sätt Sällskapet vid årsmötet bestämmer. 

Donerade och testamenterade medel förvaltas i noggrann 
öfverensstämmelse med därvid gifha föreskrifter. 

§6- 

Sällskapet håller sitt årsmöte den 5 februari, Johan Lud- 
vig Runebergs födelsedag. Då uppläsas föreskrifha års- och 
revisionsberättelser, väljas ledamöter i bestyreisen, utses två revi- 
sorer jämte lika många suppleanter fÖr det löpande årets räken- 
skaper och för bokförrådet samt afhandlas frågor rörande Säll- 
skapets värksamhet, möjligen ifrågasatt förändring af stadgarna 
med mera. Vid omröstning äger hvarje närvarande en röst, och 
beslutet bestämmes genom enkel röstöfvervigt ; vid lika röstetal 
afgör ordförandens mening, utom vid omröstning med slutna sed- 
lar, då lottning afgör. Vid val af bestyrelse och revisorer kunna 
i landsorten bosatte medlemmar till ordföranden insända förseg- 
lade valsedlar. 

§7. 

Förslag till ändring af stadgarna skall sist en månad fbre 
årsmötet inlämnas skriftligen till bestyreisen, som däröfver afgif- 
ver utlåtande, hvarefter Sällskapet afgör frågan ; och fordras för 
förslagets antagande två tredjedelar af de vid tillfället afgifna 
rösterna. 



Sällskapets ombudsmän. 

Lektorn J. E. Strömborg Borgå, 

Lektorn d:r A. L. Sundholm Ekerns. 

Bådmanoen A. Stolpe Lovisa. 

Stationsinspektom K. Appelgi*en Hangö. 

Kommerserådet Fr. Bettig Åbo, 
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Herr Kngo Eosenlew Björneborg. 

Stadsläkaren lic. A. Achrén Nystad. 

Rrovincialläkaren d:r F. W. Söderling . . . Nådendal. 

GrefVe August Armfelt Solo, 

KoUegiiassessom A. öhberg Mariehamn, 

Borgmästaren A. W. Helsingins Tavastehus, 

Kaptenen F. Mörtengren Tammerfors. 

Herr Henrik Backlnnd Ythorg. 

Kaptenen G. A. Jemström Fredrikshamn. 

Konsnl Or. W. Cadenins Kotka. 

Provincialläkaren d:r P. F. Gahmberg . . . Villmanstrand.. 

Kollegan mag. H. W. Renqvlst Kexholm. 

BatÄ\jonsläkaren lic. P. CoUander S:t Mickel. 

Fil. magistefh P. N. Crohns Heinola. 

Apotekaren O. Hedlnnd Nyslott. 

Slotts- o. lasarettsläkaren d:r G. Avellan . . Kuopio. 

öfverste F. Procopé Vasa. 

Handlanden Alfr. Carlström Eristinestad, 

Hofrättsrådet G. G. Aminoff Kaskö. 

Seminariidirektorn F. W. Snndvall Nykarleby. 

Stadsläkaren d:r G. F. Borg Jakobstad. 

Stadsläkaren lic £. F. Standinger Gamlakarléby.. 

Forstmästaren O. B. Agricola Jyvåskylä. 

Handlanden J. 8. Hedman Uleäborg. 

Provincialläkaren d:r £. F. Aspelin .... Brahestad. 

Häradshdfdingen G. £. Malm Kiyarui. 

CivHingeniören Ang. Borgström Forssa och Mu- 

sUala. 

Friherre V. M. von Bom .* Pämå. 

ftosten K, P. Moberg Sjundeå. 

Brukspatron Alb. von Julin Fiskars. 

Kanslirådet A. W. Lilljenstrand Kangasala. 

Provindalläkaren d:r J. M. af Tengström . . Lqjo. 

Prosten F. W. Fredriksson Sibbo. 

Kyrkoherden K. £. Aspelund MäntsäJä. 

Expeditionssekreteraren A. Gripenberg . . . S:t Petersburg. 
Fil. magistern B. J. Estlander Baku. 
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FSrteckning Sfver Sällskapets medlemmar. 

a) Stiftande medlemmar, 

Ahlqvist, Carl Henrik, kommerseråd Frednkshamn. 

Ahrenberg, Jak., arkitekt Viborg» 

Alfthan, A. E., magister Helsingfors. 

Aminoff, Fredrik, löjtnant Äbo. 

Aminoff, Germund Gustaf, hofrättsråd Kaskö. 

Andstén, Oscar Wilhelm, sjökapten Helsingfors. 

Antell, Pehr Kasten Samuel, Öfverste Helsingfors. 

Arrhenius, Axel, filosofie magister Aho. 

Aschan, Theodor, kommunalråd Nurmijärvi. 

Avellan, Herman, hofråd Vihorg. 

Avellan, Gustaf, referendariesekreterare Helsingfors. 

Bengelsdorff, Ludvig, kapellan Helsingfors. 

Bergbom, Johan Gustaf, kommerseråd Uleåborg. 

Bergroth, Edvin, ingeniör Baku. 

BJtfrkell, Otto, hankkassör Tammerfors. 

Bjtfrkell, Oskar, fahriksägare Tammerfors. 

Bolin, Wilhelm, professor Helsingfors. 

Boman, Adolf, konsistoriinotarie Borgå. 

Bonsdorff, von, Adolf, filosofie kandidat Helsingfors. 

BorgstrQm, Leon. kommerseråd Helsingfors. 

Borgstrtfm, Lina, fröken Helsingfors, 

BorgstrOm, Selma, fröken Helsingfors. 

Borgstrtfm, Georg, godsägare Helsinge. 

BorgstrOm, August, civilingeniör Forssa, 

Broberg, Karl Theodor, pastor Helsingfors. 

Bninou, Alexander August, senator Helsingfors. 

Brusin, Otto, kommunalråd Tavastehus. 

Burmelster, C. W., handlande Äbo. 

Bäckstrtfm, A., enkepastorska Bx>rgå. 

Caloniue, Willy, hofrättsassessor Viborg. 

Candelin, Leon., kommerseråd Uleåhcrg, 

■Carlsson, Oskar, rådman Uleåborg. 

Carlstrtfm, Carl Emil, kommerseråd Kristinestad 

Carlstrtfm, Alfred, handlande Kristinestad. 

Creutz, Carl Magnus, grefve, guvernör Äbo 

Grohns, Petter Niklas, filosofie magister Heinola. 

^roll, Theodor, byggmUptare Helsingfors. 
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Cygnat», Gustaf, bitr. lektor Åbo. 

DabtoMm, Ernst N., handlande Abo. 

DabUtrOm, Magnns Abo, 

De la Croix, Ch:s Tammerfors. 

EdhMMl, G. W., kommerseråd Helsingfors 

EMwIm, Alfred, sjökapten Uleåborg. 

EkHff, August, yice konsul Borga. 

Ekström» Carl August, ingeniörkapten Viborg. 

EHwiiig, Fredrik, docent Helsingfors» 

Elviag, Budolf, vicehäradshöfding ........ Helsingfors. 

Engström, Otto Ingemar, med. doktor Helsingfors. 

Essen, von, Georg, med. licentiat Åbo. 

Estland er, Carl Gustaf, professor Helsingfors. 

FagerrOM, J. F. E., guldsmed Helsingfors. 

Federley, Georg, kontorist Viborg. 

Flerin, August, statsråd Helsingfors. 

Ftorin, J. A., med. doktor Helsingfors. 

Fogelholm, Karl Gustaf, proy. läkare Uleåborg. 

Forsius, Kristian Fredrik, proy. läkare Nylcarleby. 

Frenckell, von, Theodor, löjtnant Helsingfors, 

Freudenthal, Axel Olof, professor Helsingfors. 

Frey, Johan Adolf, öfverste Fredrikshamn. 

Frosten», Johan Gustaf, professor Helsingfors, 

FrOberg, Berndt Fredrik, koUegiiassessor Borgå. 

Föreningen „8venska bildningens vinner" Åbo. 

Qirséfl, Adolf Fredrik, apotekare Helsingfors. 

Granholm, Gustaf Florentin, arkitekt Helsingfors. 

Grihilnnd, Karl, kollega Åbo. 

GrOtiqvist, F. W., kommunalråd Helsingfors. 

Giilin, Niklas, f. d. skollärare Borgå. 

Gustafsson, Fridolf, professor Helsingfors. 

Hagelstam, Jarl August, possessionat Helsingfors. 

Hagflérs, Johan Fridolf, literatör Åbo. 

Haknlln, K Tammerfors. 

Halllierg, Mauritz, handlande Helsingfors. 

Hausen, Reinhold, statsarkiyarie Helsingfors. 

Hedlttnd, Oskar, apotekare Nyslott. 

n, Alfred, konsul Vasa. 

Ossian, provisor Tammerfors. * 

Heikei, Viktor, öfverlärare Helsingfors. 

Helmberger, Eichai*d, handlande Helsingfors. 

Hildén, Georg, kassör , • . Helsingfors. 

Hiort af OrnSs, C. G., arkitekt Helsingfors. 

HoffstrOfli, Petter Wilhelm, kollega Heinola. 
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Holmberg, Theodor, stadskamrerare Helsingfars. 

Holmberg, Axel, med. doktor Helsingfors. 

Holmgren, Adolf, rentier Helsingfors. 

Humble, E., kommunalråd Tavastehus. 

Hydén, Gustaf. Kristinestad^ 

Jakobuon, Alfred, handlande Åho. 

Johansson, A. J., handlande Helsingfors, 

Kajanus, Arthur, ingeniör Åbo. 

Kiseleff, Olga, kommerserådinna Helsingfors. 

Kiseleff, C, koUegiiassessor Helsingfors. 

KJällmanson, O., handlande Helsingfors.. 

KJtflierfeldt, Emil, koUegiiassessor Helsingfors, 

Klingendahl, Fabian, handlande Äho. 

Klärlch, Waldemar, handlande Helsingfors.. 

Krakau, Knut Julius, hofrättsassessor Äho. 

Kroglus, Lai*s, hofråd Helsingfors. 

Krogius, Frans, lagman Helsingfors. 

Kroglus, Edvard Gabriel, kapten Fredrikshamn^ 

Kullhem, Sigfrid, direktör Helsingfors. 

Kumlln, Abr., vicehäradshOfding Abo. 

Kurtén, Uno, koUegiiassessor Helsingfors. 

Kynberg, K. K., med. doktor Åbo. 

Kamp, Carl, restauratör Helsingfors^ 

Lagerblad, Elis, kollega Helsingfors.. 

Lagerborg, Alexander Wilhelm, stabskapten .... Helsingfors. 

Lagus, WUhelm, statsråd ... - Helsingfors. 

Lagus, Ernst, fllosofiemagister Helsingfors. 

Landén, Ab., vågmästare Helsingfors. 

Landgren, Lars, telegrafstationschef Heinola. 

Laurell, Alex., hoMttsauskultant Helsingfors, 

Leander, Alex., sjökapten Helsingfors. 

Leinberg, Karl Gtibriel, professor Jyvåshylä. 

Lemstrtfm, F., hofrättsauskultant Heinola. 

LemstrSm, Selim, professor Helsingfors^ 

Levin, Carl Axel Borgå. 

Liljestrand, Axel, professor Kangasala. 

Lille, Axel, juris doktor Helsingfors, 

Lindh, Anders Theodor, justitierådman Borgå. 

' Lindberg, A. F., handlande Helsingfors^ 

Lindberg, Sextus Otto, professor Helsingfors. 

LindelOf, L., statsråd Helsingfors. 

Lindfors, af, Julius, generalmigor Helsingfors.. 

Lindgren, C. O., handlande Björneborg^ 

Lindholm, U., handlande Heinola. 
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Undroot, J. F. possessionat Helsingfors, 

Lundgren, Alfred, ingeniör Nyslott. 

LmMrta, Carl, med. licentiat Helsingfors. 

Lybeek, John, arkitekt Uleåborg. 

LIlMlited, Emil, president Viborg. 

■sBxmontan, Frans Viktor, jnstitierådman . . . . . Björneborg. 

■ahR, Gustaf Emil, häradshöfding Kaiana, 

■aloHiren, Anders Johan, professor Helsingfors. 

■alHHiroiiy Karl Petter, stadsläkare Euopio, 

■edieiiB, Leopold, senator Helsingfors. 

■elnamtor, Lndyig, öfverste Freå/rikshcmn. 

g, C. P., prost Sjundeå. 

y, Robert, prokurator Helsingfors. 

NontonskHHd, Kils Carl, direktor Helsingfors. 

Nordenstreng, Sigurd, lektor Fredrikshamn. 

n, Adolf Eliel, vice pastor Åbo. 

n, Johan Alfred, senatskanslist Helsingfors. 

n, Karl Anshelm, maskindirektdrsassistent . . Helsingfors. 

Viktor, filosofiemagister Nurmijärvi. 

Nybergh, Angast, senator Helsingfors. 

Nyman, Israel, handlande Helsingfors, 

Palmroth, Georg, hofrättsråd . . . , Viborg. 

Paqvftlin, Karl Robert, med. doktor Åbo. 

Pmtzin, J. G., handlande, filosofie magister .... Uleåborg. 

Pnntzin, Karl, handlande Uleåborg. 

Penizin, Johan, handlande Uleåborg. 

PippingtkOld, Josef Adam Joachim, professor .... Helsingfors. 

Procopé, Fredrik, borgmästare Tammerfors. 

Qvanten, von, H. possessionat MäntsåXd. 

Qvist, Carl, med. doktor Helsingfors. 

lUiYaMler, Otto, kapten Uleåborg. 

Ronlund, K. H., handlande Helsingfors. 

Rettig, F., kommerseråd Åbo. 

RinglHMn, Ivar, med. doktor Björneborg. 

Roos, Oskar, filosofie magister Helsingfors. 

Carl Georg, possessionat Åbo. 

nr. C, handlande Björneborg. 

Rosanlew, W., kommerseråd Björneborg. 

Riinnbnrg, Johan Wilhelm, professor Helsingfors. 

Salingre, Richard, doktor TavastéhtM. 

Saltzman, Fredrik, professor Helsingfors. 

Sandberg, Wilhelm, handlande Tammerfors. 

Sanmark, Karl Gnstaf, ingeniörkapten Helsingfors. 

Schildt, Ernst, stadsläkare Björneborg. 
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Schildt, Hjalmar, handlande Helsingfors. 

Schnitt, LouiB, j:r Äho. 

Schultén, af, Hugo, friherre, filosofie magister. . . . Helsingfors, 

Schultén, af, August, friherre, docent Helsingfors, 

Schultén, af, Max Widekind, friherre, professor . . . Helsingfors, 

Schybergson, Magnus GottMd, professor Helsingfors. 

Schybergton, Gustaf, hofrättskanslist Äho, 

Schybergson, Emil, kamrerare Vasa. 

Serenius, Hugo, kamrerare Helsingfors. 

Sinebrychoff, Anna, kommerserådinna Helsingfors, 

Sinebrychoff, Nikolaus, handlande Helsingfors. 

SJOblom, E. J. F., handlande Helsingfors. 

Spoof, Conrad, disponent Äho. 

Standertskjöld, E , studerande Helsingfors. 

Standertskldld, E. K Tavastehus. 

StanderUkJttId, Karl, löjtnant S.t Petersburg. 

StandertskJOId, L S:t Petersburg.. 

StandertskiOld-Nordenstam, H. 8., Mherre, godsägare. . Helsingfors. 

Stenberg, John, ingeniör Helsingfors. 

Stenbäck, Mathias Gustaf^ med. doktor, professor . . Helsingfors. 

Stenvik, F. E., länebokhållare Åbo. 

Stormbom, Fridolf, stationsinspektor Helsingfors. 

Strand man, Ernst August, professor Helsingfors. 

StrSmborg, Johan Elias, lektor Borgå. 

Sumelius, G. O., handlande Tammerfors.. 

Sundman, Carl Wilhelm, kommerseråd Helsingfors. 

Svenska klubben i Helsingfors, 

Svensson, M., h&ndlande Helsingfors. 

Synnerberg, Carl, öfverinspektor Helsingfors. 

Söderström, Johan Alex., stadskassör Helsingfors. 

Thesleff, W., ingeniör Helsingfors. 

Thomberg, John., koff. kapten Uleåborg. 

TIgerstedt, Theodor, med. doktor Tavastehus. 

Tojkander, C. F., handlande Borgå. 

Troll, von, Samuel Werner, friherre, senator .... Helsingfors. 

Tornudd, Gustaf Baku. 

Wsenerberg, Thorsten, artist Äbo. 

Wahlman, Isidor, jordbrukare Heinola. 

t Wahren, Axel Wilhelm, kommerseråd Forssa. 

Wasastjerna, Osvald, professor Helsingfors,. 

Wasastjerna, Oskar, tuHförvaltare Borgå. 

Weckman, Axel Waldemar, filos, magister Helsingfors. 

Wendelin, Otto, kommerseråd Krisiinestad^ 

Wendelin, Ludvig, konsul Kristinestad^ 
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Wenn^rslrQm, Oskar Walfrid, läkare Uleåborg. 

Westerberg, K. F., handlande Tammerfors, 

Westerlund, Kob. Emil, filos, magister Uleåhorg, 

Willebrand, von, Reinhold Felix, filos, magister . . . Helsingfors. 

Winckelmann, Heniik, vice konsul Uleåhorg. 

Winqvist, Gustaf ' Helsingfors. 

Wrede, Rabbe Axel, friherre, professor Helsingfors. 

Zansen, von, Axel, tullförvaltare Tammerfors. 

Åkerberg, August justitierådman Helsingfors. 

Åkerblom, Viktor, brukspatron Uledborg. 

Åkerman, Carl Aho. 

Öberg, Albert, senatskanslist • . Helsingfors. 

Ohberg, Abr., navigationsskoleföreståudare Mariehamn. 

Ohberg, Viktor, folkskoleinspektör . . .■ Helsingfors, 

Qhman, Elias, justitierådman Helsingfors, 

Osterbiad, Julius, handlande Åbo, 

Österlund, Karl Robert, vicehäradshöfding Åbo, 



b) Öfriga medlemmar. 



Helsiiigfon. 

A^ardh, Bjahnar, skådespelare. 
Alfthan, Max, löjtnant 
Alfthan, von. K., filos. kand. 
Aminoff, Torsten Johan, kammarfOr- 

vandt 
Aminoff, Alexander, studerande. 
Aminoff, Helene, fröken 
Aminoff, Karl Fredrik, sekreterare. 
Andstén, Wilhelm, fabrikör. 
Antell, Mimmi, fröken. 
Appelroth, J. F., filos, kandidat 
Aschan, Allan, apotekare. 
Asp, Georg, professor. 
Backman, Axel, lektor. 
Backmansson, Knut, bankkontorist 
BackoBansson, Wilhelm, med. licentiat. 
Beijer, P. H., bokhandlare. 
Edvard, kapten. 
Karl, viee httradshöfding. 



Borgholm, Wilhelm Ludvig, gymna- 
stiklärare. 

Bemdtson, A., studerande. 

Berndtson, Gunnar, artist 

BJOrkell, Hugo, handelskontorist 

BjQrklund, S., Enkefru. 

Biörklund, Gotthard, gardeskapten. 

Bldrkman, Ludvig, student. 

Björksten, Johan Isak, medicinalråd. 

Björnberg, Glass, ingeniör. 

Björnberg, Ricardo, arkitekt. 

Björnberg, Fredrik Geronimo, gar- 
deslöjtnant 

Blomqvist, Elisabeth, fröken. 

Bolje, Knut, ryttmästare. 

Bomansson, Carl August, doktor. 

Bonsdorff, v., Hjalmar, friherre, med. 
kandidat. 

Bonsdorff, v., Hjalmar, friherre, gods- 
ägare. 

Bonsdorff, v., Augusta, fröken. 
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BorgstrQm, Hilda, fru. 
Bom, v., Fanny, friherrinna. 
Brenner, Magnia, rektor. 
Broberg, Arthur, banktjänsteman. 
Brotherus, Viktor F., fil. doktor. 
Brummer, Wilhelm, hofråd. 
Bninou, Wilhelm, student. 
Brunou, Anna, fröken. 
BrunoU) Sigrid, fröken. 
Calonlus, Torsten Leopold, med. kand. 
Carlander, J. N., handlande. 
Carpelan, Axel, friherre, student. 
Codercreuiz, Emil W., friherre, med. 

licentiat. 
Cedercreirtz, Axel, friherre. 
Christlorson, v., Waldemar, senats- 
kanslist. 
Chydonlus, Emelia, fröken. 
Collan, v., Clas, filos, kandidat. 
Colllander, Hanna, fru. 
Creirtz, Ernst, grefve, student. 
Cronstedt, Johan, frih., bankdirektör. 
Cronvail J. E., handlande. 
Cniaell, Theodor, direktor. 
Chydenius, Wilhelm, magister. 
De la Chapelle, Ellen, fröken. 
Degerholm, Carl Edvard, inspektor. 
Donnor, Anders, professor. 
Edelfelt, Albert, artist 
Edeifott, Alexandra, öfverdirektörska. 
Ehmrooth, Adolf Reinhold, generai- 

miy'or. 
EhrstrOm, Alexander, possessionat. 
Eichinger, J., student. 
Einighorot, A., prokurist. 
Elfsborg, Hugo, apotekare. 
Eiving, Johan, kammarråd. 
Elstor, Cai'l, handlande. 
Enohjolm, Aina, lärarinna. 
Etkilsson, W., fabriksförest&ndare. 
Estlander, Louise, professorska. 
Fabritius, August» löjtnant. 
Fagorlund, L. W., med. licentiat. 
FagorttrOm, Karl Ferd., tullinspektor. 



Falck, Viktor, senatsregistrator. 
Falckon, Anton, med. kandidat. 
Falcken, Frans, revisor. 
Fedorloy, Carl Berndt, sekreterare. 
Fodorloy, A., senatorska. 
Fodorloy, Gustaf, kontreamiral. 
Finandor, Albin, faktor. 
Rnander, Edla. 
Finanser, Lydia, seminarist. 
Florin, Lydia, fru. 
Fontell, A. G., filos, doktor. 
Fontell, Henrik, med. kandidat. 
Forsberg, A. W., filos, magister. 
Forsell, Arthur, student. 
Frejborg, K., folkskollärare. 
Furuhjelm, Elis, jnriskandidat 
Furuhjolm, Viktor., filos. kand. 
Furuhjelm, Elis, student 
Gadd, Magnus, lektor. 
.Gadd, Adelalde, enkefr'u. 
Gariz, Carl, kamrerare. 
Granfelt, August, ingeniör. 
Granholm, Onni, med. kandidat. 
Granholm, Hjalmar, banktjänsteman, 
t Grelberg, Wilhelm, med. doktor. 
Grotenfelt, Nils Berndt, juriskand. 
Grtfnberg, Alexander, kollegiisekret 
GrOnholm, Johan, sekreterare. 
Gråsten, Ernst, student 
Grönvik, Emil, fil. doktor. 
Gustafsson. Paul, språklärare. 
Hagelberg, G. A., studerande. 
Hallborg, Alma, folkskollärartima. 
Harlin, Oskar, student 
Hartvali, Anna, fru. 
HassolstHhn, Axel, gymnastiklärai*e. 
Hausen, v., William, student 
Heideken, v., Carl, med. kandidat 
Helkel, I. A., filos, doktor, docent. 
Hoikol, Rosina, läkare. 
Heinrichs, Axel, student 
Holnrlcius, Gösta, docent 
Hellström, Fredrik Elifas, med. kand. 
Honoll, Fredrik, kapten. 
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HMirikaoii» Gerhard, revisor. 
Hertzberg, Rafael, filos, magister. 
HeorfMn, Sigrid, fröken. 
Hiort af Ornfts, Th., fru. 
Hisiager, Angusta, fröken. 
Hjeli, Alfred, lyceist. 
Hdin, Emilia, löjtnantska. 
Holmberg, Carl, kontorist. 
Holnberg, M., folkskollärare. 
HtMlmerus, Hugo Alarik, kontors- 

skrifvare. 
Holimerus, G. F., forstmästare. 
Holsti, Hugo, docent. 
Hornborg, Mauritz, vicehäradshöfding. 
Hornborg, Albert, kamrerare. 
Hougborg, Viktor Wilhelm, kontors- 

skrifeare. 
Hougborg, Emil, med. kandidat. 
Huitin, A., filos, kandidat. 
HSckort, Viktor, ombudsman. 
Hinize, Karl, student. 
Ingman, August, handlande. 
Jaenisch, Alexander, kamrerare. 
Jansson, Pehr, med. kandidat. 
JernstrSm, L. A., stadsträdgårdsmäst. 

Jewstratoff, Wladimir, kollega. 

iung, Hulda, lärarinna. 

JUer, Erik Johan, kamrerare. 

Kalm, Einar, med. kandidat. 

Kavalefl, Aleksis, possessionat. 

Kavaleff, Anna, fröken. 

Kellgren, S., enkeprofessorska. 

Kiseleff, Feodor, konsul. 

Kiseleff, Alexandra, fröken. 

Kiseleff, Nadine, fröken. 

Knorring, v., Anton Leonard, kanslist. 

Knorring, v. Carl, banktjänsteman. 

Kocfcetrdm, Viktor Eeinhold, fil. mag. 

Krogios, Lars, agent. 

Kuhiefelt, Elis, student. 

Kyrkiund, Th., proyisor. 

KOnig, Karl, agent. 

Lagerborg, Constance, fru. 

U^rbiad, Uno, student. 



Landbnan, Ivar Alfred, öfrerkassör. 
Landzett, Anton, med. licentiat. 
Lange, Hjalmar, jurisstuderande. 
Langenskitfld, Karl, friherre, juriskand. 
Laurent, Algot, fabrikör. 
Leontjeff, Paul, filos, magister. 
LIewendal, Gustaf, urmakare. • 
Llljeroth, Viktor, handlande. 
Lindberg, Viktor, med. licentiat. 
Lindberg, Nella, fru, 
Lindeqvist, Carl Johan, öfverlärare. 
Lindgren, Richard, student. 
Lindholm, B., häradshöfdingska. 
Lindiioim, Otto, magister. 
Lindholm, K. E., sjökapten. 
Lladsb^Sm, Karl, filos. kand. 
Lovenetsky, A., studerande. 
Lund, J. F., gårdsägare. 
Lundenius, G. Ad., vicehäradshöfd. 
Lundqvist, Anton, handlande. 
Lundqvist, August, handlande. 
Lundqvist, Alexander, vicehäradbhöfd. 
Lupander, Johan, bankdirektör. 
Luther, E., handlande. 
LOnnstrtIm, J. W., kontorist. 
LOnnstrilm, A. kontorist. 
Mechelin, Adéle, fröken. 
Helan, Anna, fr'öken. 
Helan, N., generalska. 
Helan, August, jämyägstjänst^nan. 
Hellberg, E. J., öfverlärare. 
Hsexmontan, Mauritz, bibliotekarie. 
Hoberg, Oskar, med. kandidat. 
Horing, Clas Mathias, ingeniörmeka- 

niker. 
Huncic, Lennart, öfverste. 
Neovius, Arvid, löjtnant. 
Neovius, Frithiof, generalmi^or^ 
Nelgllck, Hjalmar, filos, kandidat. 
Nilsson, Henrik, general. 
Nordenstreng, Hjalmar, generallöjtn. 
Nordman, Anna, lärarinna. 
Nordman, Gustaf Albert, med. licent. 
Nord<|vist, Oskar Frithiof, löjtnant, 
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Nordström, Ernst Samuel, filos. mag. 
Nordmann, Petter, filos, magister. 
Norrmén, Alfred, vicehäradshöfding. 
Norrmén, Oscar, senator. 
Numell, Kari Johan, öfverdirektörsadj. 
Nummelln, Carl, hoMd. 
Nyberg, Arvid, justitierådman. 
Nyberg, Emil G-ustaf, student. 
Nyholm, E. G., kontorist. 
Nykopp, Axel, med. kand. 
NystrSfiiy Karl Gustaf, arkitekt. 
Nyström, Augusta, fru. 
Nyström, H., fröken. 
Olsoni, Arthur, filos, magister. 
Palmen, Fanny, fröken. 
Palmgren, Karl, urmakare. 
Parviainen, Anders, handlande. 
Pfaler, v., Leon., juriskandidat 
Pipping, Augusta, lärarinna. 
Procopé, Natalia, presidentska. 
Prytz, Jjars Knut, protokollssekret. 
Ramsay, Wilhelm, filos, kandidat. 
Ramsay, August, filosofie doktor. 
Rautenfeld, v., G. B., öfverste. 
Regnell, Karl, kamrerare. 
Rehausen, v., Viktor Ernst, sekret 
Renvall, Robert Alfred, fil. doktor. 
Reuter, Jonatan, ingeniör. 
Rindell, Axel, gymnastiklärare. 
RIndell, Edvard, filos, magister. 
Rosberg, Fredrik, ingeniör. 
Rosenberg, C. R., arkitekt 
Resenfew, Carl, studerande. 
Rosenqvist, Wilhelm Theodor, filos. 

magister. 
Rosenqvist, O., folkskollärare. 
Rothe, Wilhelm, student 
Saefan, Thiodolf, professor. 
Schauman, August, filos, magister. 
Schauman, Ossian. med. kandidat. 
Schnitt, Gustaf med. kandidat. 
Schultén, af, Arvid, friherre, student, 
t Schultén, af, Herman, student. 
9ederholm, C, generallöjtnant 



Segerstråle, Samuel, protokollssekret 
Selling, Viktor, kollega. 
Serlachius, Julius Johan, hofrättsnot. 
Sfdorow, F., handlande. 
Sievers, Richard, med. licentiat 
Sfrén, Bruno, viceh&radshöfding. 
Sjöblom, E., filos, licentiat. 
Slöholm, Sofie, fröken. 
Sjöman, Oscar, filos, magister. 
Sjöstrand, Cari, skulptör. 
Snellman, Gustaf Ferdinand, läkare. 
Snellman, G. R., student 
Sohlberg, Kristoffer, protokollssekret. 
StanderUkJöld, Kari, juriskandidat. 
Standertskjöld, A., godsägare. 
Stenbäck, Elin, professorska. 
Stenius, M. G., trädgårdsmästare. 
Stjernvall, Sigrid, protokollssekreter- 

ska. 
Stjernvall, Fredrik, protokoUssekret 
Strong, Johan Adhemar, lektor. 
Strengell, Alhert, filos, kandidat. 
Strähle, A. L., filos. kand. 
Strähle, Rabhe Konstantin, student. 
Stråhle, E. J., possessionat 
Strählman, Emil William, kamreraro. 
Ström, Fridolf Ferdinand, kassör. 
Stude, Theodor, handlande. 
Sucksdorff, M., fröken. 
Sundberg, Sascha, fru. 
Sundman, Gösta, artist 
Sundman, Nikolai, med. kandidat. 
Sundman, Knut, hofrättsauskultant. 
Svensson, W. A., sjökapten. 
Stenberg, J. E., pastor. 
Tallberg, Julius. 
Tannlnen, Ina, lärarinna. 
Tavaststjerna, Hilja, lärarinna. 
Tschepurnoft, N., öfverstinna. 
f Tengström, J. C, enkeprofessorska. 
Thodén, August, student 
TIkkanen, Johan Jakob, docent 
Timgren, Gösta, student 
Tollander, Th., brandstodsbolagsagent, 
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Toppellut, Georg, löjtnant. 
TSrngren, Adolf. med. kandidat. 
Valbftck, F. J., redaktör. 
VMTVlng, Alvar, koUegilassessor. 
Vinberg, Edla, fröken. 
Wanerberg. Manritz, gymnastiklilr. 
Wahlfors, Karl Reinhold, docent. 
WallenskOld, Axel Gabriel, student. 
Wallgren, Ivar Alexander, med. kand. 
Wasastjerna, Uno, stndent. 
Wasastjeraa, Evert, bandirektör. 
Wasastjerna, A., öfverstelöjtnant. 
Wasenius, Gösta, stndent. 
Wegelius, Martin, filo0. magister. 
Wegelius, Edvard, notarie. 
Wegelius, Theodor, jnriskandidat. 
Wegelius, Ida, lärarinna, fröken. 

Westeriund, Viktor. 

Westermarck, Nils Kristian, nniversi- 
tetskamrerare. 

Westzynthlus, Woldemar, kollegiise- 
kreterare. 

Wichmann, Karl Teodor, med. kand. 

WIdbom, Henrik, filos, magister. 

Wikberg, Ossian, stndent. 

Willebrand, v., Reinhold Robert, öf- 
verste. 

Wrede, Otto Albert, godsförvaltare. 

WrigM, v., Ferdinand, filos, kandidat. 

Wendell, Herman, docent. 

Zilllacus, Wilhelm, med. licentiat. 

Zilllacus, Ida, senatorska. 

Ahlstrflm, Frans, vicehäradshöfding. 

Astrgm, K. R., gårdsftgare. 

Ohrbom, Herman Isidor, stabskapten. 

Borgå. 

Allardt, Anders, filos, magister. 
Alopaeus, Karl Henrik, biskop. 
Askolin, Johan, handlande. 
Axeen, Gnstaf, handlande. 
BjOrkmao, A. F., kontorist. 
BJMslén, af, Angnst 



Cajander, Viktor Leonard, skollärare. 
Ceder, M. H., sjökapten. 
Duncker, Edvard, filos, magister. 
Edelmann, Felix, kommissionslandt- 

mätare. 
Ekblom, R. W., fabrikant. 
EklOf, Elin, konsnlinna. 
Federley, Viktor, kollega. 
Forslus, C. H., rektor. 
Froslenis, Angnst Wilhelm, lektor, 

prost. 
Gadd, Gnstaf Johan, tullförvaltare. 
GrOnlund, A., skolföreståndarinna. 
GrOnlund, E., doktorinna. 
Gustafsson, Angnst, apotekare. 
Hougberg, Sven, possessionat 
Hällfors, Jakob Edvard, häradshöfd. 
Karlsson, Oskar, handlande. 
Kropp, Gustaf, possessionat 
Leistenius, L., lektor. 
Lewin, Oskar. 

Lindh, Albert, med. doktor. 
Linderos, Lennart, stadsfiskal. 
Lindholm, Otto, värdshusvärd. 
LindstrOm, Inez, lärarinna. 
LindstrOm, K. E., kontorist. 
Modeen, Henrik Filip, magister. 
Nyberg, G. A., handlande. 
Nyholm, Carl August, fabrikant 
Nordstrdm, V., fröken. 
Nordstrdm, August, possessionat 
Orrman, Adolf, kontorist 
Ränder, Arthur, studerande. 
Roth, Betty, fru. 

Schauman, Michael, justitierädman. 
Schlldt, Alfred, kontorsskrif^are. 
Siren, Achilles, pastor. 
Smolander, A., handlande. 
StandertskJOid, Oskar, kapten. 
8trandstr9m, F. V., cigarrfabrikant. 
SOdersfargm, G. L., vice konsul. 
Tojkander, Anton Leonard, juriskand. 
Torngren, Gustaf, filos, magister. 
Wahlforss, Fredrik Rudolf, filos. mag. 
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Calonlut, Gastaf Willehard, kolle^. 
Hamberg, Andeiis Gustaf, vice konsul. 
Herckman, I., handlande. 
Kuhieffelt, Georg, hoMttsausk. 
Munsterhieim, Torsten, med. licentiat. 
t Ruuth, Earl Gustaf, rektor. 
Stolpe, Axel Maurit2r,ju8titierådman. 
Uggla, Otto, tullförvaltare. 
Ohman, Georg, stadsläkare. 

Ekea&s. 

Bdnig, Herman. 
Borglund, Oskar, handlande. 
Borenlut, August Ferdinand, handl. 
Dahl, Johan Daniel, senator. 
Enehielni, af, E., fröken. 
Hammar, Carl Jakob, borgmästare. 
Huliman, O. F., student. 
Hultman, Frithiof, konsul. 
KorsstrSm, Evert, lektor. 
Lille, Eugéne, hoMttsausk. 
Linden, Michael, filos, magister. 
t Neovlus, Theodor Fabian, lektor. 
Rettig, C, possessionat. 
Router, Ossian, stadsfiskal. 
Råbergh, Henrik, hofrättsassessor. 
Stadius, Hilda, lärarinna. 
StrOmberg, Konstantin, kapten, 
Sundholm, Anders Leonard, lektor. 
Unonius, Leonard, tullförvaltare. 
Osteriiolffl, Emil, handlande. 

Tammeltmtor, Seb., ingeniör. 
Appelgren, C, stationsinspektor. 
Chrlttlerson, v., F., ingeniör. 
Kortman, Carl, kapten. 
Tallgren, V. Edvard, bor^ästare, 



PSrnä. 

Baokman, Frans Oskar, kronolänsman. 
Bom, von, Viktor Magnus, friherre, 

godsägare. 
Bom, von, Hulda, friherrinna. 
Ehraroth, Carl, possessionat 
Lindfors, Henrik, löjtnant. 
Mattsson, Viktor, landthushållare. 
Norrman, Fr., sågf^rvaltare. 
Palme, fru, född v. Bom. 
Rosberg, Johan, hofråd. 
Rosellus, Gustaf, kyrkoherde. 
Rosellus, Konstantin, kommunalråd. 

MäntsS». 

Aspelund, Karl Edvard, kyrkoherde. 
De la ChapeUe, Richard, Mherre, gods- 
ägare. 
Frisen, Achates, possessionat. 
Frisen, Hilda, fru. 
Hahl, Fanny. 
Hydén, C. M., handlande. 
Und, Karl Viktor. 
Nordenskiöld, N. O., possessionat. 
NordeneklOld, Olga. fru. 
Bohlberg, Knut Edvard, possessionat. 
8t|eravall, Sofie, friherrinna. 

Sibbo. 

Fredriksson, Wilhelm, prost 
Pehrmtn, Arthur, agronom. 
Schmidt, Johan, f. d. räntmästare. 
AstrOm, Bernhard, possessionat. 

SJuideå. 

Adlercreutz, Thomas Adolf, possess. 
Adlercreutz, Henrik, possessionat. 
Le Boll, Gustaf, ingeniör. 
L9 Bell, Berndt, ingeniör^ 
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Bfomqvist, Frithiof, apotekare. 
Cliristi«rton, v., C. G., possessionat. 
Dahlberg, A. 

Forsberg, Karl Johan, statsagronom. 
Hettman, C. • 

Gustaf Fredrik, teol. dokt. 
O, O. L. M., hofrättsextrsr 

notarie. 
TengslHtai, af, Johan Martin Jakob, 

proTinciallftkare. 

Fiskars. 

Aspelin, A., kontorist 
Bdrieaoti, G. W., iugeniör. 
Grelln, C, handlande. 
Jidin, v., Albert, brukspatron. 
Lindgren, Otto, bokh&Uare. 
Rothstrgoi, G. I., med. licentiat. 
Hislnger, Fridolf Leopold, baron, 
bruksägare. 

Abo. 

Ahuider, Axel, rådman. 

Armfelt, Yava, fröken. 

Armfett, Carl, grefre, kammaijnnkare. 

Arrhenius, Carl Jakob, lektor. 

Arnneil, Emil Jakob, lektor. 

Boltman, A., major. 

Bnnin, Fredrik Francis, viceadYO- 

katfiskaL 
Blhr, Gustaf Maurits, kontorist 
Camlolin, G. £., garfvare. 
Ceder, Axel, kontorist 
Cederqvist, O. F., erjökapten. 
Dahlberg, John, handlande. 
DahlitrOm, Johan Edvard, justitie- 

ridman. 
Dspel, C. A., handlande. 
Elfvlng, Johan Fredrik, professor. 



Elfving, Wendla, professorska. 

Engbloin, Karl Oskar, assessor. 

Eriksson, Martin, konsul. 

Fabrttius, Wilhelm, assessor. 

Favorin, Viktor, literatör. 

ForsstrSm, Alfred Magnus, advokat- 
fiskal. 

QrantWhn, Nils, politier&dman. 

Heideken, v., C. J., arkitekt. 

Helander, Herman, student 

Heurlin, af, Wolmar, godsägare. 

HelMedt, Gustaf, handlande. 

Herlzberg, Sebastian, kronolänsman. 

HJelt, Fr. Ludvig. 

Indrenius, Emanuel, doktor. 

Jthimsos, Herman, vicepresident. 

Jack, Gustaf, possessionat 

Juseliiis, August, vicehäradshöfding. 

Jftderholm, R. F., fabrikant 

JlgerskiVId, K., vicehäradshöfding. 

Jönsson, C, fabrikant. 

Kajanus, Herman, kyrkoherde. 

Kingelin, Oskar, v&gmästore. 

Kiimlin, Charlotte, konsulinna. 

Kumlin, Alexander, hofrättsnotarie. 

Lagerldf, Daniel, ingeniör. 

Leopold, Johannes, hofrättsfiskal. 

Lindberg, Ernst, student 

Lindberg, August, handlande. 

Lindbion, G. A. j:r, kontorist 

Lindeman, Maria, fru. 

Lnndenius, Johan Fredrik, hofrätts- 
notarie. 

LOfstrOm, August, rädstuf^urättsnot 

Ldthner, Ernst, ingeniör. 

liannstrSm, Albert, stadsfiskal. 

Nordlin, G. G., handlande. 

Nimunelin, Julius, v. advokatfiskal. 

Paqvalhi, Michael, vicehäradshöfding. 

Petrellus, G. A., handlande. 

Procopé, August Mauritz, hofHltts- 
kanslist 

Qvanten, v., G., v. häradshöfding. 

Randelin, Felix. 
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t Reiersan, S. U. S., tandlllkare. 
Reims, Alexander Albert, notarie i 

rådstufvurätten. 
Renvall, Lennart Torfitenssou, student. 
Reuter, J. N., filos. kand. 
Ringbom, Oskar Evald, radman. 
Rosendal, Angnst, hofrättsfiskal. 
Rosenholm, (t. W., handlande. 
Rydman, Axel Walfrid, landesekret. 
ROnnbäck, Ernst, sekreterare vid f. 

hnshållningssällsk. 
Salingre, Werner Gabriel, assessor, 
Savander, Albert Fredrik Gerhard, 

vicelandskamrerare. 
Scliauman, Björn, possessionat 
Schybergson, G. A., hofrättskanslist. 
Seren G. A., handlande. 
Serenius, Hjalmar, assessor. 
Seriachlus, Leonard, doktor, Hvittis. 
Siren, Hugo, med. doktor. 
Stadius, Wilhelm, med. licentiat 
Stigzeiius, £arl Emil, ingeniör. 
Stigzellus, Albert, vicehäradsböfding. 
StrOmberg, Berndt Wilhelm, apotek. 
Sundahl, N. J., handlande. 
Svehia, Viktor, direktor. 
Sältin, Alexandra, målarinna. 
Tenlén, G. M., ho^-iittsnotArie. 
Thuneberg, Ivar Otto August, lektor. 
Tigerstedt, Karl Konst, professor. 
Tollet, Carl. 

Trapp, Otto, hofrättsråd. 
Trftskelin, Alexander Stefanus, vice 

landssekreterare. 
Unonlus, A., fröken. 
Uschakoft, Theodor, direktor. 
Yilenius, Fredrik Daniel, f. d. prov. 

läkare. 
Wendt, v., N., v. här^dshöfding. 
Wikestrttm, Johan Gustaf, politierådm. 
Wiklund, Carl, student. 
Wikman, Kristian Edvard, tuUförvalt 
Wilén, Gustaf Wilhelm, boktryckare. 
Wiién, Alfred, kontorist 



Willebrand, v., Arthur, öfverste. 
Wrede, Rabbe, friherre, ingeniör. 
Zetterman, Sigrid, fröken. 
Ohman, Otto J., student. 
Otterblad, John, handlande. 
Österlund, A. J., sjökapten. 

Nådeadal. 

Carpelan, Karl Johan, baron, referen- 

dariesekreterare. 
Franck, Kari Wilhelm, rådman. 
HoliSnder, Johan Fredrik, guvern('m. 

sekreterare. 
SOderiing, Fredrik Wilhelm, provin- 

cialllUcare. 



Nystad. 

Achrén, Alarik, stadsläkare. 

Wrede, Kasper, baron, häradshöfding. 

Zacharlassen, J. A., orgelbyggare. 

t 

Björneborg. 

Bergbom, Axel Gabriel, vicehärads- 
böfding. 

BiOrkroth, M. 'W., handlande. 

Björnberg, Glas, konsul. 

Cumlander, Anders Johan, packhus - 
inspektor. 

Fredlander, Felix F., läneveterinär. 

Granqvist, Karl Emil, rektor. 

GrSnfelt, Werner, student. 

GrQnfelt, Maria, kommerserådinna. 

Hjort, Johan Arvid, justitierådmau. 

Juselius, Bruno, handlande. 

Juselius, F. A., handlande. 

J&meffelt, Eugéne, handlande. 

LindstrSm, Frans Julius, ingeniör. 

Uindeqvist, August, disponent 

LOnnbeck, Julius Konstantin, rådman. 

lioiandor, Edvard, borgmästaie. 

lioliis, Henrik, handlande. 
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B, K. A., handlande. 
Miriqvlst, F., kontorist 
PMrell, F. W., handlande. 

%y G. £., handlande. 

v, H., kontorist. 

v, U., kontorist. 

Il, F., apotekare. 

R, Anders Edvard, yicehä- 
radshdfding. 

n, F. C, handlande. 
Viktor, handlande. 
I, C. A., handlande. 
VMbom, J. H., handlande. 
Widbom, Karl, stndent. 
VBIebraiKlt, v., Angnst, tnllförvaltare. 

Mariehamn. 

Baåmmdy Jakoh Wilhelm, tullförvalt, 
Föglö. 

Johan, sjökapten, Eckerö. 
I, Ernst, hoMttsass., Jomala. 

Eriksson, K A., skeppare, Godby. 

Gsdenhjelni, Uno, postmästare. 

■•iMias, Konstantin, lotsfördelnings- 
chef. 

WBs, Karl ÅMt. Konstantin, kyrko- 
herde, EckerO. 

tatell, HiMa, fröken, Föglö. 

totell. Aline, fm, Föglö. 

ItyliMly Alexander, filos, kandidat. 

flvnbeniy Alex., kontraktsprost, 
Lemland. 

tUerlund, Edvard, kronolänsman. 

Mn, al, Angnst, proyincialläkare, 
Godby. 

Vaifoiin, E. O., handlande, Ämnas. 

Vttsell, Emil, tullförvaltare. 

Salo. 

ålfliian, Oskar, arrendator. 

tedeiin, Ant, förvaltare. 

Annfeit, Angnst, grefve, godsägare. 



ArnfoH, Gösta, grefve, godsägare. 
Berglund, Axel, apotekare. 
Bohlin, Edvin, laudtbmkare. 
Friberg, C. F., landtbmkare. 
Hallberg, Hugo, bmksförvaltare. 
HJelt, Angnst Bichard, vicehärads- 

höfding. ** 

Hammaren, Arthur, landtbrukssällsk. 

sekreterare. 
Hammaren, G. W. 
Hannellue, Georg, agronom. 
JlgertkiOld, C. 
Kdhler, Oskar, förvaltare. 
Molander, Casimir, postförvaltare. 
Palmgren, Gustaf, häradshöfding. 
Rameay, J. A., godsägare. 
Roos, Paul H., filos, kandidat. 
Levon, B. I., kronolänsman. 
Sitfversvan, Gustaf, löjtnant. 
Torcken, von, Karl, bruksägare. 
Zeiterman, Arthur, provincialläkare. 

Tavastehas. 

Ammondt, v., Edvard, generalmajor,, 
guvernör. 

Andersin, August Fredrik, landsse- 
kreterare. 

Bogdanoff, A., handlande. 

Bollfras, Carl Anton, kapten. 

Costiander, Kobert, öf^erste. 

Enehjelm, af, Gustaf Emil, löjtnant. 

Furuhjelm, Edvard, öfverstelöjtnant. 

Grönfors, Johan Gustaf, handlande. 

GrQnholm, Otto Reinhold, rådman. 

Hedlund, Lars Leonard, med. doktor. 

Helslnglus, Axel, borgmästare. 

Novoschiloff, A., handlande. 

Petander, Mathilda, öfverstinna. 

Pomoell, W., apotekare. 

Späre, Carl, häradshöfding. 

StandertskiSId, Berndt, stabskapten. 

Sundel, Hjalmar, vicehäradshöfding. 

Sundman, Julius, öfrerste. 

TIgerstedt, Earl, häradshöfding. 
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Leonard Johannes, läne- 

bokhållare. 
Wetterhoff, £., kapten. 
Wlgren, Richard Leonard, yicelands- 

Bekreterare. 

Tammerfors. 

Cajanus, Viktor, jnstitierådman. 
Dahlbom, G. G. A. 
Elving, Anton, possessionat 
Fcrselles, af, Theodor, öfverstelöjt- 

nant. 
Grahn, Kuno. 
Grotenfelt, Ellen, fru. 
Grotenfelt. G., iilos. mag.,landtbrukare. 
Heienius, O. O., stationsinspektor. 
Heisingiut, Alexander, öfverste. 
Jdestam, Fredrik, filos, magister. 
Idettam, Maria, fru. 
Kaufmann, H. 
Molin, Karl, apotekare. 
Mtfrtengrén, Fredrik, stabskapten. 
Stjernvall, J., kommunalråd. 
Tallqvist, K. A. L., kyrkoherde. 
Tennberg, Amanda, fru. 
Wennerstrand, Josef, gårdsägare. 
Wesander. 
Wetterstrand, G. N., disponent. 

Kangasala. 

Friberg, Johan Gabriel, lektor. 
Tallqvist, Antoinette, prostinna. 

Forssa •ch Mastiala. 

.Borenlus, Alexander, forstmästare. 
Bruun, Chr, ingeniör. 
B&ckstrOm, Johan Eberhard, kamre- 
rare. 
Fabritiue, Ludvig, yeterinärlärare. 
Frey, Bror, kronolänsman. 
Karsten, Petter Adolf, lektor. 



Meyer, Rudolf. 

Nyman, Axel Gabriel. 

Procopé, Axel Fridolf, prov. läkare. 

Rindeil, Arthur, lektor. 

Skeppstedt, E. 

Zansen, v. Onni, stationsinspektor. 

Zitting, Carl Anders, direktor. 

Urdiala. 

Cottiander, Torsten, öiverste. 
Furuhjelm, J. H., amiral. 
Kniper, Alexander Gabriel, stations- 
inspektor. 

Narmijärvi. 
Adlercreutz, Mathilda, fru. 

Vibopg. 

Ahrenberg, Axel, possessionat 

Ahrenberg, Viktor, häradsskrifvare. 

Alfthan, v., Georg, kapten. 

Alftiian, Ferdinand, konsul, 

Aminoff, Adolf Petter Johan, löjtnant. 

Backlund, Henrik, koUegiiregistrator. 

Becker, Bruno, handlande. 

Becker, Wilhelm, bankdirektör. 

Bjtfrkenheim, Gösta, kontorist. 

Blomberg, Anton Gabriel, med. d:r. 

Blomqvist, Ivar Ferdinand, härads- 
skrifvare. 

Borenlus, Carl, handlande. 

Burjam, Wilhelm, bankdirektör. 

Clouberg, Oscar, handlande. 

Clouberg, Ludvig, hofrättsassessor. 

Dahl, Walfrid, possessionat. 

Dippel, Wilhelm, konsul. 

Dippei, Edvard, arkitekt. 

Ehrstrtfm, Fredrik, forstmästare. 

Erikson, Bjalmar, vicelandssekrete- 
rare. 

Försten, Mortimer, kontraktsprost 
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FriAcke, M., handlande. 
firotanfott, Reinhold, possessionat. 
Sfotenfelt, Alexander, öfVerste. 
Grisbeck, Brono, kontorist 

Wilhelm, kommerseråd. 
Gustaf, konsul. 
Heinriciiis, Johan Gustaf, assessor. 
IMIman, John, notarie. 
Helsinglus, Emil, statsråd. 

r, Rohert, hofrättsråd. 
n, Oskar, med. doktor. 
B, Herman, apotekare. 
B, Walter, bokhandlare. 
Kothén, v., Emil, frih., possessionat. 
Uulau, Otto Wilhelm, postmästare. 
Lageimarck, Carl, yicelandskamre- 

rare. 
Lagerspetz, J. C, bokhandlare. 
Lagus, Wilhelm Gabriel, filos, doktor, 

lektor. 
LagiM, Ida, fru. 
UngcnskiOld, Gustaf, frih., hofrätts- 

notarie. 
Ulius, Cari Robert, bankdirektör. 
UiMkqvist, Alfred, hofrättsassessor. 
Lydecken, Herman, handlande. 
Londén, Ludvig, öfverstelöjtnant. 
■icheisson. F., handlande. 

f, Gustaf, stationsinspektor. 
B, Alfred, packhnsinspekton 
NylMrgb, August, notarie. 
Padus, Johannes Edvard, ingeniOr. 
Pacius, L., handlande. 
PaldanI, Edvard, vicehäradshöfding 
Pwander, }^ils, hofrättsnotarie. 
Pfeler, August, handland». 
Helander, Johan Richard, rektor. 
Ricbardt, Georg, handlande. 
RidHirdt, Fredrik, konsul. 
RHi, Frithiof, kollegiisekreterare. 
Roieniut, Georg Jakob, bankdirektör. 
Schrilder, Ivar, advokat 
Min, Nikolai, hoMttsassessor. 
SJMrOm, Gustaf, kanslist. 



Sohlberg, Seth, handlande. 
Spåre, Axel, notarie. 
Stark)oliann, Julius, handlande. 
Stråhlman, Oarl, borgmästare. 
Strdmberg, Gustaf Julius, professor. 
Stflnkel, John Robert, handlande. 
Sundholm, August, studerande. 
SOrensen, Th., musikdirektor. 
Tannlnen, Paul, literatör. 
Thalut, Mortimer, student. 
Thessleff, Th., med. doktor. 
Thomé, Alfred, rådman. 
Ttfrne, v., Olof, bankdirektör. 
Ullberg, C. J., målarmästare. 
Wahlroos, C. J., faktor. 
Westerling, Karl Anders, fältkamrer. 
Weymam, v., Edvard, med. doktor. 
Wltting, R., kollega. 
Wrede, Carolus, fabrikant. 
Zllllacus, Edvin, hofrättsauskultant. 
Zllliacus, Niklas, filos, magister. 
Ohmann, Herman, ingeniörkapten. 
Ohmann, Theodor, ingeniör. 

Fredrikskaiu 

Ahlqvist, Arthur, student. 
Ahlqvist, Walter, student 
AlopsBus, Magnus, hofrättsråd. 
AlopsBut, Ivar, justitierådman. 
Bergstedt, Earl, med. doktor 
BjOrk, Waldemar, kapten. 
Calonius, Mathias, generalm(^'or. 
Ek, Robert, koUegiiråd. 
Forsius, Walter, filos, magister. 
Freymann, v., Otto, kapten. 
Hartman, E. J., filos, kandidat. 
Jernstrdm, Alarik, stabskapten. 
Kniper, A., hofrättsauskultant 
Lagerblad, Adolf, hofrättsassessor. 
Uljelund, Ferdinand, pro visor. 
Undén, Georg, filos, kandidat. 
Nymalm, F., koUegiiassessor. 
Schantz, v., Fabian, kapten. 
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^chuiman, Karl Magnus Hugo, kap- 
ten. 
Segercrantz, Emil, kronofogde. 
^ohlman, Viktor, lektor. 

Villmanstrand. 

fiackmansson, Waldemar, arkitekt. 

Soije, Leonidas, ingeniör. 

4iahmb«rg, Pehr Frithiof, provincial- 
läkare. 

Oahmberg, William, kapten. 

Holmberg, Johan Selim, häradshöf- 
ding. 

Lagerstedt, Viktor Magnus, stations- 
inspektor. 

Schogster, Albert, borgmästare. 

Kexholm. 

Carlstedt, Knut Rudolf, forstmästare. 
Grönberg, Woldemar, kollegiisekre- 

terare. 
Hackzell, Anders Kasper, vicehä- 

radshöfding. 
■agito, L., restauratör. 
Renqvist, Henrik Wilhelm, koUega. 
Salonius, Gustaf, kronofogde. 
Thil, Oskar Edvard, apotekare. 
miner, Ludvig, major. 

Sordavala ech Tohmajftm. 

Fieandt, v., Erik Gustaf, general- 
major. 

Hallonblad, Herman, assessor. 

Molander, Clas israel Joakim, semi- 
nariidirektor. 

Arppe, Klas, bruksintendent 

Kotka. 

Appelberg, Otto Immanuel, stads- 
läkare. 
Bftlow, Olof, disponent. 



Cadenius, Wilhelm, konsularagent. 
Dromberg, Johan Wilhelm, handl. 
Grahn, Hjalmar, apotekare. 
Nandelstadh, von, August, tullförval- 
tare. 
Stenberg, Woldemar, stadsfiskal. 
Weman, Wilhelm, bokhandlare. 

S:t Miekd. 

Alfthan, Arthur, stabskapten. 
Antell, A. et A., fröknar. 
Col länder, Paul, bataljonsläkare. 
Reandt, Bror Albert, vicelandssekre- 

terare. 
Gadolin, Gideon, Ofverstelöjtnant. 
Lindberg, Walfrid, landskontorist. 
Lindstedt, Viktor, tullförvaltare. 
Nordenstreng, Axel, landssekreterare. 
Ramsay, Arthur, öfverste. 
Savander, Robert Salomon, general- 

mtgor. 
Sundstrtfm, Hans. kapten. 
Therman, Fredrik Gustaf, länolandt- 

mätare. 
Hackzell, M. G., rektor. 

fleinola. 

Adler, Axel Edvard, häradshOfding. 
Appelberg, G. A., ingeniör. 
Charpentier, Robert, ingenidrkapten. 
Flodin, Ferdinand, provincialU&kare. 
Grahn, Kristian Alfred, borgmä- 
stare. 
Melart, Ferdinand, kontrx)llOr. 
Schanb, Edvard, öfverkontrollOr. 

Nyslott 

Broms, Bengt, kronofogde. 
Dahl, Emil, provisor. 
Ekman, Oskar, gärdsägare. 
Envald, Kurt Wilhelm, provincial- 
läkäre. 
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Forsman, Otto Alfred, kronolänsman. 
Forss, Hugo Ferdinand, borgmästare. 
Heiket, Johan Henrik, skogsinstruk- 
tör, 
■elartjn, Carl, stadskamrerare. 
Myman, Anders Emil, sjökapten. 
Paganitt, Johannes, handlande. 
Seg^rcrantz, Oskar, tullförvaltare. 
Svinhufvud, Lennart, med. doktor. 
Ungern, Werner, filos, magister. 

Kaopio. 

Avellan, Georg, med. doktor. 
Andelin, August, filos, magister. 
Fabritius, Reinhold, bata^'onsläkare. 
Frosterna, A. E., kollega. 
Hertzen, v., Emil, kyrkoherde. 
Haartman, v., Alfons J., ingeniOr. 
Kramer, v., Carl, stabskapten. 
Xraenier, v., Karl August, krigskom- 
missarie. 
Nykopp, Karl Johan, postförvaltare. 
Nyländer, Edvin, provincialläkare. 
Nylenius, Carl, konrektor. 
Piispaoen, August Emil, apotekare. 
Ranin, Gustaf, kommerseråd. 
Runeberg, Ludvig Mikael, lektor. 
Sebdeberg, Gustaf, löjtnant. 
Tavast, Kristoffer, kollega. 
Ohmann, Ferdinand, arkitekt 
ösiling, Igor, vicelandskamrerare. 

JoensiK. 

HMk, B.y ingeniörkapten. 
Nyländer, S. W., häradshöfding. 
Nyländer, Charles, hofrättsauskultant 
Nysten, Emerik, vicehäradshöfding. 
Nyetén, B., häradshöfding. 
Olsoni, Otto, farm. kand. 
Schmidt, Jean, bränvinskontrollOr. 
Stonblck, Wftinö, postmästare. 
Sundman, N. E., bankkommissarie. 



WeckttrOfli, L., 

tullvärket 



kontorsskrifvare vid 



Vasa. 

Barck, Johan Fredrik, hofrätts extra- 
fiskal. 

Boden, Alexander Ernst, provincial- 
läkare. 

Carp, Carl, hofrättsnotarie. 

Estlander, Karl, vicehäradshöfding. 

Fabler, Ernst Wilhelm, hofrättsas- 
sessor. 

Grenman, Petter, hofrättsassessor. 

Grtfnvall, G., filos, magister. 

Heikel, Carl Michael, juris studerande. 

Hdgdaht, Anders Gustaf, kollegii- 
assessor. 

Kurtén, Joachim, kommerseråd. 

Lindbohm, Johan Wilhelm, hofrätts- 
assessor. 

Palmfelt, Axel, major. 

Procopé, Feodor, öfverste. 

Ramsay, Wolter,jur. kand., bruksäg. 

Rancken, Oskar, fil. doktor, lektor. 

Runeberg, Lorenzo, lasarettsläkare. 

Schauman, Axel, handlande. 

Schauman, Viktor, direktör för För- 
eningsbankens kontor. 

Skog, Karl Henrik, häradshöfding. 

Stenbäck, Josef, hofrättsassessor. 

Stenbäck, Gösta, student 

Strengell, Karl Albert, stadsläkare. 

StrOmmer, Carl Jakob, koUegiiasses- 
8or. 

SOIfverarm, Hugo, disponent. 

Taucher, Isidor, borgmästare. 

Tollet, Carl, landskamrerare. 

Tujulln, Alexander, hofrättsadvokat- 
fiskal. 

Wahlroot, Gustaf Wald., filos. mag. 

Waeattjema, Alexander, godsägare. 

Wasastjerna, Albin, brukspatron. 

Weetberg, John, hofrättsassessor. 

WIklund, Herman, hofrättsregis trätor. 
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Withander, Herman JnliuB, kollega. 

Åkerman, Karl, kassör. 

Åkesson, Knut, vice advokatfiskal. 

Laihela. 
Appelroth, Ernst, stationsföreståndare. 

KristiHestad. 

Brusén, Pehr, fabrikör. 

Cronstrdm, Wilhelm Kristoffer, t. f. 

kollega. 
Dahlin, Karl Albert, apotekare. 
Fonteil, H. O., handlande. 
Hlrn, August Eberhard, provincial- 

läkare. 
Holmberg, Eichard Edvard Gabriel, 

rektor. 
Lund, Karl Johan, borgmästare. 
Lundberg, Johan Magnus, direktor 

cantus. 
Maconi, Eugéne, tullförvaltare. 
Nordlund, G. Q. 
Rosenlew, Eva, fröken. 
Riddersiad, Evert 
Rdnnlund, Gustaf. 
Schybergson, Gustaf A., kapten. 
Strandman, Henrik, handlande. 
Sundman, Konrad. 
SundstrOm, H. 

Tdtterman, E. A., handlande. 
Wendeiin, Knut. 
Wendelin, Emmy, fröken. 
Wendeiin, Bruno, konsul. 
Wtfrstén, Gustaf, handlande. 

Ka8k3. 

Aminoff, Germund Gustaf, hoMttsräd. 

Ekholm, Gideon, hoMttsausk., t. f. 
borgmästare. 

Remahi, Karl Fredrik, t. t stads- 
predikant. 



Njkarleby. 

Grundfelt, Hugo, bankföreståndare. 

HedstrOm, Gustaf, lektor. 

lilberg, Fredrik Wilhelm, lektor. 

Lybeck, Paul Werner, filos, kandidat. 

Nylund, Carl, konsul. 

Roos, Sigurd, student. 

Strömberg, Max, lektor. 

Sundvalt, Fredrik Wilhelm, seminarii- 

♦ direktor. 

Wichmann, Earl Emil, lektor. 

Jakobitad. 

Borg, Gustaf, stadsläkare. 
BlomstrOm, John, handlande. 
Forsen, F. J., borgmästare. 
Malm, Otto August, kommerseråd. 
Petterson, Fritz, rådman. 

Gamlakarleby. 

Björklund, Alfr., handlande. 
DamstrOm, Alexander. 
Flnniia, A. G. 

Fabritius, V., jemvägskassör. 
HeiistrOm, Fredrik, provincialläkare. 
Hermanson, Viktor, politierådman. 
HOgbacka, M. V., studerande. 
Haartman, v., B., ingeuiör. 
Hannelin, A. V., handlande. 
KlostrOm, J. 

LIthén, Gustaf, rådman. 
LOfhjelm, Fr.] apotekare. 
Riska, Carl, kontorist 
SandstrOm, Rafael, telegrafstations- 
chef. 
Staudinger, E. F., stadsläkare. 
Sdderlund, J. G., kontorist. 
Tallqvist, G. L., Ingeniör. 

JyvSskylS. 

Agricola, Oskar Iteinhoid, forstmä- 
stare. 
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Kiliander, Frans, apotekare. 
Niltom Henrik Emil, stadsläkare. 

Uleåborg. 

Aspelin, G. Ossian, farmacent. 

Aarén, Petter Wilhelm, kommissions- 
landtmätare. 

Btumenthal, Edvard Leopold, först- 
mästare. 

Borg, Gabriel Jakob, landträntmä- 
stare. 

Bucbi, Georg, kontorist. 

Sackvall, Pehr Alfred, stadsläkare. 

Candelin, Leon. j:r, v. konsul. 

Castrén, Z., handlande. 

Franck, Gustaf Maurits, tullförval- 
tare. 

t GabmtMrg, Alexis, öfverste. 

Gafamberg, Sophie, öfverstinna. 

Granberg, Herman, kapten. 

Grönberg, John, provisor. 

HasselblaH, Alarik, borgmästare. 

Hasselbiatt, Hugo, provisor. 

Hedman, J. S., handlande. 

Hedman, L. S., student. 

Heikel, A. W., lärare. 

Hilden, Konstantin, lagman. 

Hintze, K. A. A., koUegiiassessor. 

Hortiing, Johan Gustaf, landskam- 
rerare. 

Huhtinen, Berndt, apotekare. 

Höckert, Viktor, vicekonsul. 

inberg, Oskar Ernst, vicekonsul. 

Kerltula, J. F., bankbokhällare. 

Kivilflrvi, K., handlande. 

if Masaiin, Gabriel Johan, guvernör. 

■ontin, R. W., hofrättsauskultaiit 

Nordblad, John, s&gförvaltare. 

Rydman, August Johan, länebokhäl- 
lare. 

Snellman, Petter Wilhelm, rådman. 

Sohlberg, E. F., ingeniör. 
G., fabrikör. 



Svendelin, John, handlande. 

Tegstrttm, Johan, vice landssekrete- 
rare. 

Thesltff, Alexander, krigskommissa- 
rie. 

Thomé, Ernst Gustaf, lotsfördelnings- 
chef. 

Wegelius, H., löjtnant. 

Westerlund, Emil, koUegiiassessor. 

Wikman, Gustaf Adolf, handlande. 

Wirtsen, Johan, bankokommissarie. 

AstrSm, Isak H., fabrikör. 

Brabestad. 

Aspelin, Emil Ferdinand, provincial- 
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J. L Runebergs religiösa världsåskådning. 

Föredrag vid årsmötet den 5 februari 1886. 



Hvem har icke, då han öppnar Runebergs skalde- 
yerk, erfarit huru olika den tid var, hvars anda lefyer i 
dessa verk, mot den, som nu rör sig omkring oss, en tid 
af visshet och glad besittning mot en tid af ovisshet och 
äflan! Under inflytande af den exakta forskningen har i 
Tår tid ett åskådningssätt blifvit rådande, som man rik- 
tigast kan benämna positivism, emedan det icke vill er- 
känna annat än det handgripliga och det bevisliga, med 
åsidosättande af det, som genom tron och spekulationen 
är fattligt. Huru mycket denna vår tidsålder uträttat väl- 
signelserikt och bestående till kunskapens förökande, till 
spridande af större välstånd, af rikligare vilkor för den 
timliga lyckan, vore fåvitskt att förneka, men må lemnas 
åt en kommande laudator temporis actL För oss, som ha 
att bära allt detta tvifvel, hvarur forskningen skall eggas 
framåt, allt detta arbete, hvarigenom folkens välfUrd skall 
stadgas, är det naturligt att se tillbaka på det förgångna 
tidskiftet och prisa det som mycket lyckligare än vårt, 
emedan det egde just hvad vi sakna, tron, tron ända till 
det fortärande öfvermått, som röjde sig i pietismen, poesin, 
så djup och klar som i Runebergs skaldeverk, och förnöj- 
samheten, som trifdes vid en ringare timlig lycka, troligen 
derför att man egde mera af en inre andlig. 

Hvad som rörde sig i djupet af detta tidskifte — 
jag menar det, som ingick med början af trettiotalet — 
framträder i ett meningsutbyte, som egde rum mellan Bu- 
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neberg och Stenbäck i Helsingfors Morgonblad 1838. De 
tvistandes rang som skalder och den djupa halten i de 
lifsåskådningar, som förfäktades af den ene och den andrC; 
gör denna polemik till en af de betydelsefullaste företeel- 
ser, bildningens historia hos oss har att uppvisa. Pietismen^ 
folkrörelsen; som lik en skogsbrand genomlopp de djupa 
lederna mest i Österbotten och Savolax, uppträdde här 
genom sin snillrikaste sakförare gentemot den höga bild- 
ningens representant, hvars åskådningssätt var eller blef, 
mer och mindre medvetet, rådande hos oss par tre årtion- 
den framåt. 

Det var Runeberg som börjat, då han i „Den gamle 
trädgårdsmästarens bref" uppvisat huru pietismen verkade 
förderfbringande, i det menniskans mål stäldes över cevne, 
ntöfver hennes förmåga, och vid detta abstrakta förfarande 
misstro och hat väcktes emot det jordiska. Berättelsen i 
dessa bref var en skildring ur verkligheten, ett fall bland 
många sorgliga på denna tid, då pietismen framkallade 
svåra slitningar i familjelifvet, men Runeberg inskränkte 
sig icke, i likhet med våra dagars polemiserande skalder, 
till att bjuda oss blott olyckans bittra dryck, i akt och 
mening att väcka afsmak för dess källa; medan han skil- 
drar den sextonårigas undergång, ger han oss i den gamle 
faderns ljusa, fridsamma och kärleksfulla lifsåskådniDg en 
dryck ur samma uppfriskande källådra, som rinner i al \ 
hans diktning. Att trädgårdsmästarns betraktelser inne- 
hålla Runebergs egen tro på lifvet kan man sluta redan 
deraf, att hans diktning öfver hufvud alltid är uttryck af 
hans öfvertygelse, men han fick anledning att förklara och 
bekräfta sina religiösa åsigter, då Stenbäck i Morgonbla- 
det angrep den gamle trädgårdsmästarn. 

Det hade inträffat tre år tidigare att, medan Sten- 
bäck och hans vän Ostring under en relegation uppehöllo 
sig i den förres hem, de båda ynglingarne blifvit ^väckte**, 
och väckelsen framkallade i Stenbäcks eldiga själ en ra- 
dikal förändring. I ett språk, som flammar af lidelse, lik 
en eldskrift på svart botten, börjar han sitt angrepp med 
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att kalla poesin^ ^såvida den är en prodnkt af menniskans 
opånyttfödda natur", ett „gift, som tränger till själens 
djup med desto större makt att skada, ju finare det är", 
och derpå tillropar han sin motståndare: ;,Ni har vant er 
att se jorden i det skimrande skenet af er fantasi och 
gjort er der så hemmastadd och belåten, att ni finner er, 
liksom de andre, oändligen väl derpå, liksom hade Gud 
der/or satt oss hit, liksom hade vi här någon varaktig 
stad, och liksom hade Du, lefvande Guds son, derför gju- 
tit ut ditt blod." Runeberg var icke sen att ge honom 
svar, och för att kunna lägga större skärpa i sitt bemö- 
tande tillgrep han utvägen att låta trädgårdsmästarn,, 
hvilken han säger vara afliden, forsvaras delvis af sin efter- 
lefvande gamle trotjenare. *) 

I dessa skrifter, men äfven i andra uppsatser, så> 
som den om poemet Fjalar, om Macbeth, som lär vara 
skrifven efter en dispyt med Stenbäck, samt i de anteck- 
ningar och af handlingar, hvilka skalden för sig sjelf ned- 
skref, får man en ganska klar föreställning om hvad Bu- 
neberg höll för sant i afseende å de himmelska tingen 
och menniskans beroende af dem. Såvidt tiden medger,, 
skall jag ur dessa källor söka att i några hufvudpunkter 
redogöra för hans religiösa verldsåskådning. 

Emedan Runeberg gjorde sin uppfostran under nära 
umgänge med de gamle, föreställer man sig lätt att hans. 
ståndpunkt var i det väsentliga antikens, och det är icke 
ntan att Stenbäck syftar ditåt, då han beskyller trädgårds- 
mästarn för hedendom. Runeberg hade dock icke behöft 
pietismens väckelser för att inse det otillfredsställande i 
hans älsklingsskalders, i Aeschyli och Sofokles', verlds-^ 
åskådning, eller fatta det omätliga framsteg menskligheten 
gjorde i och med kristendomen. Jag måste hänvisa tilL 
den mästerliga parallel, han i sin afhandling öfver Mac- 

*) ^Deu gamle trädgårdsmästarens bref^ offentliggjordes i H. M. 
jtdtiden 1837, Stenbäcks svar den 18 och 22 påföljande januari och 
Runebergs replik, som derförimian stått i Borgå tidning, den 22 och 
26 mars i H. M. 
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beth uppdrar mellan de båda kämpande verldsåskådnin- 
garna; antikens och kristen domens^ under den senares första 
skifte. Den sammanfattas i följande motsats: medan jor- 
den var för de gamle^ för menskligheten i dess barndom^ 
att blomsterhem och detta jordiska lif egde för dem allt 
hvad ett hjerta^ utan högre aning, förstod att åtrå, och 
deremot lifvet bortom detta var en tom skuggverld, utan kraf- 
ter och utan tillvarelsens glädje, vändes förhållandet tvärtom, 
när kristendomen kom: jorden blef en skuggornas och 
jämmerns dal, blomsterhemmet blef ett dystert fängelse- 
rum, sedan själens öga klarnande njutit anblicken af det 
himmelska land, som Kristus uppenbarade. „Och fann sig 
nu menniskan vara en fånge på jorden, så fann hon sig 
äfven vara fången genom sig sjelf, hennes ande uppreste 
sig mot detta jordiska, hvaraf hon kände sig snärjd, mot 
hjertats njutningar och plågor, mot förståndets irrande 
beräkningar och skenvishet." 

Men Runeberg lät sig icke bländas af detta kristen- 
domens nya ljus: från antiken bibehöll han denna glädje 
öfver tillvarelsen, som svarade så väl till hans egen lef- 
nadsfriska natur. Detta blef den första differenspunkten 
mellan honom och pietismen, hvars tro föreföll honom som 
en opåkallad, skräckinjagande gengångare af de förste 
kristnes, under lidandet och förföljelsen helt naturligt 
framkallade misstro till och förnekelse af verlden. De 
gamles föreställning om verlden som befolkad af gudoms- 
väsenden behöfde kristendomen icke öfvergifva, allenast 
uppfatta på ett högre sätt, som en allgod, kärleksrik, alle- 
städes närvarande Guds första och ursprungliga uppenba- 
relseform; de gamles lifsglädje behöfde kristendomen ej 
förkasta, om den rätt förstod sin Mästares, i ordet uppen- 
barade försoningslära. Hvad som kan vara ondt och fallet 
i denna verld och särskildt hos menskligheten behöfver ej 
förskräcka eller ängsla oss: det skall bli öfvervunnet i 
den utveckling, hvartill Han lagt grunden, som öfvervun- 
nit helvetets portar och söndertrampat ormens hufvud. 
Runebergs fasta öfvertygelse var „att verlden, sådan den 
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andas omkring oss, är likasom ordet en helig källa till 
vår frid och förtröstan, endast vi med ordets ljus och för- 
soningens tro i våra hjertan betrakta dess tilldragelser."*) 
I poemet „Chrysanthos", diktadt helt säkert vid denna 
samma tid,**) låter han den gamle athenarn, som bibe- 
hållit sin ungdoms glada och vackra föreställningar, men 
ser denna i kristendomens kärleksfullare ljus, uttala samma 
öfvertygelse till en exalterad yngling, hvilken hos sig 
alldeles krossat antikens föreställningsverld och från dess 
ruiner vill stormande nå det kristna himmelrikets härlighet. 

Bor blott i ditt hjerta Kristi kärlek, 
Blyg, ej rusig, skall da finna saligt 
Hur i allt Han skymtar fram, hur solen 
Lyser med hans ljus, hur stjernan tindrar 
Med hans klarhet, lifvets sorl och vimmel 
Af hans milda stämma genomljudes. 
När du sett det, gå till Honom åter 
I hans ord, och se, hans ord skall vara 
Som om allt det ljus, som från hans himmel 
Strålat ned, hans varma sol, hans stjernors 
Milda här, hans menskoätter — hela 
Detta underbara blomsterrike. 
Mer förklaradt blott, derinne bodde. 

Sådan är den immanens Runeberg ställer upp emot 
pietismens verldsförnekelse, hvilken syntes honom bero pä 
ett abstrakt, ensidigt söndrande af verlden, såsom förtap- 
pad, från Gud, såsom en domare, i hvars händer „vore 
gräsligt att falla". ***) „Huru se vi, skrifver han till sin 
motståndare, alla de föremål, som möta oss, om icke ur 
dem en strimma af den Eviges ljus strålar emot oss? Jo, 
såsom mörka och fallna, ofruktbara för vårt högre behof 



*) H. M. 1838 n:o 23: Till Författaren af .Svar till den gamle 
trädgårdsmftstaren". — ♦*) Dikter, tredje h&ftet, Borgå 1843 p. 102. 
— ***) Stenbäck i H. M. 1838 n:o 5: Syar till den gamle trädgårds- 
mästaren. 
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och rika blott på förtviflan och död." *) Denna synvilla 
uppkommer ur en ängslan, som griper sinnet vid anblicken 
af allt det maskstangna och fallna, hvilket riktigt nog 
finnes i naturen och i menniskolifvet. Under inverkan af 
denna ängslan svartnar verlden ft)r blicken, och så vill 
menniskan alldeles undfly henne, riktande 6gat blott på 
lifvet efter detta. Och dock, hvad skulle det väl båta 
den stackars menniskoanden att vilja fly från stoftet här? 
„Under jorden, bortom skyn, öfver verldens verldar, hvad 
skall han finna annat, än hvad han förskjutit här: en 
en skapelse och en Gud?" **) Kunde väl menniskan ens 
vara rätt förvissad om ett lif efter detta, derest jorden 
vore så mörk, meoniskans lefnad här ett intet, såsom denna 
synvilla visar oss det? „Nej, nej, utbrister den gamle träd- 
gårdsmästarn, derför väntar jag en himmelsk verld, ett 
högre lif, att denna jord är så skön, detta lif, oaktadt 
sina sorger, så heligt och så Ijuft".***) Och för att visa 
sin väckta dotter huru ohållbar en spiritnalism är, som 
alldeles förkastar det jordiska, uppryckte den gamle en 
blomma ur mullen och skuggan, bortblåste stoftet från 
hennes rot och utsatte hennes nyutslagna krona för sol- 
baddet. Liksom kronan vissnade i idel solljus, men växte 
frisk i mullen och skuggan, der Skaparen satt henne, så 
lefver icke heller menniskan i enlighet med Skaparens af- 
sigt, om hon med afsky för det jordiska, för det som dock 
är lifvets vilkor, vill fylla ett omöjligt mått och till belö- 
ning njuta en öfverjordisk sällhet. Detta leder till förstö- 
ring. Det rätta jordelifvet är att menniskan „i sitt dunkla 
hem frisk och trogen vårdar sina blad, tills naturen finner 
dem mogna att möta dagen". Så dör den, som dör för 
att lefva: efter att i kärlek och frid hafva fullbordat jorde- 
Hfvets stadier och nått den sista, går han beredd in i ett 
högre lif. „Han brådstörtar icke ur sin knopp, utan han 



*) H. M. 1838, n:o 23. — *♦) Den gamle trädgårdBm&starens 
bref, i Dikter, tredje häftet, Borgå 1843, p. 126. — "«»♦) A. a, p. 123. 
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fyller den med skOohet och lif, och sedan bortkastar han 
icke sina blad, utan han utbreder dem i glädje och ljus" *). 

Man skall kanske anmärka att denna lifsåskådning 
äx nog qvietistisk, och icke utan all grund förevitade 
Stenbäck den gamle trädgårdsmästarn att han ingen er- 
farenhet egde om lifvet och verlden. I sjelfva verket är 
verlden icke fullt så välartad och konsten utt lefva icke 
så lätt; till sin sorg fick ju ock trädgårdsmästarn nog- 
samt erfara att verlden har i bespar för menniskan pröf- 
aingar af helt annan art, än den umgängeisen med plant- 
verldens oskuldsfulla slägten medför. Också upptar nu 
Buneberg i sitt försvar frågor^ dem han i trädgårdsmästarns 
bref knapt berört, och hvilkas lösning, det måste medges, 
icke heller faller sig så lätt från trädgårdsmästarns syn- 
punkt: frågorna om menniskohjertat och dess böjelser. 
Om man med det gudomligas immanens finner det goda 
helt naturligt i verlden, så har kanske pietismen med sin 
transcendens lättare att förklara det onda. 

Men Buneberg stod fast på sin optimistiska stånd- 
punkt i fråga om menniskohjertat, som i fråga om naturen 
och verlden. Lika litet som han kunde, för dess bristers 
och olyckors skuld, betrakta naturen som fallen och verl- 
den som ett fängelserum, lika litet kunde han finna sig i 
Stenbäcks tal om „detta vrånga och besmittade hjerta". 
Då man finner der syndiga tankar och begär och derinvid 
ställer det gudomliga idealets renhet, råkar man åter i 
ångest, hjei-tat synes helt och hållet svart, och så gör man 
ett nytt felslut. Menniskan kan vara syndig, men menni- 
skan kan icke vara synd, med mindre man vill göra det 
fasaväckande påståendet att Gud gett väsende åt en synd. 
Hej, vår dom kan träflfa den ena eller andra yttringen, 
men kan icke uppsvälja hela väsendet.*^*) 

Intet annat än den abstrakta, af ångesten bevingade 
tanken kan betrakta menniskan som till sin natur ond och 
besmittad, men icke desto mindre måste medges att syn- 



•) A. 8. p. 122. — **) H. M. laSS n:o 24. 
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den är icke blott denna tillfälliga handling eller tanke, 
utan sitter rotad i den menskliga naturen som en böjelse. 
Runeberg befann sig här inför ett dilemma, som man ser 
att ganska ofta sysselsatt honom. Å ena sidan kunde han 
nu icke instämma med dem, som fordrade att menniskan 
skulle förneka och förkasta sin jordiska del: den yar 
så väsentlig för henne, som för plantan roten i muUen, 
den yar den mörka skuggningen, som behöfs för att ljuset 
skall bli uppenbart, det individuela och egendomliga, hvar- 
förutan intet har lif, färg och skönhet. All tillrarelse är 
sammansatt af ljus och mörker. Men å andra sidan är det 
i denna mörka jordiska del sjelfviskheten rotar sig, och 
sjelfviskheten var Runebergs fasa, såsom allt maskstunget 
yar det for den gamle trädgårdsmästarn. I ett bref till 
landshöfding Montgomery prisar han lycklig den, som 
ännu i ålderdomen bibehåller sinnet friskt och ungt, eme- 
dan det yittnar om en medfödd inre frihet från egoismens 
mask, som mer än någonsin den kroppsliga bortsuger lif 
och glädje ur menniskan och gör henne i förtid gammal. 
„Ätt lefya för sig sjelf, det är att yissna med sig sjelf; 
men att lefv^a för det evigt friska, fbr Gud, för mensklig- 
heten, för naturen, det är att bada i den rätta ungdoms- 
källan."*) 

Men huru skall menniskan motverka och om möjligt 
utrota hos sig denna sjelfviskhet, utan att derför, som 
pietismen ville, härja sin tillvarelse och dess glädje? 

Bland de tankar, som Runeberg nedskref för sig sjelf 
och som efter hans död offentliggjorts, fins en märkelig 
uppsats, „0m organism", som är ett försök att på rent spe- 
kulativ väg uppvisa huru sjelfviskheten minskas, under 
det menniskan genomlöper lifyets stadier. Barndomens 
väsen är sjelfvillig rörelse, och ,,hvad är sjelfvillig rörelse 
annat än sträfvande till frihet genom identitet med sig 
sjelf? Hvad är åter kärleken, ungdomens hemlighet, om 
ej ett frihetsbegär genom identifierande med en yttre mot- 



*) Efterlemnade skrifter II p. dOO. 
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sats? Hvad friheten, mannaålderns princip, om ej begäret 
att ytterligare förallmänliga sitt väsende? Och för alla 
dessa potenser ligger uppoffrandet af ett sjelf till grund^ 
och det vill säga död. Döden, ålderdomens mystär, är 
således långtifrån att vara ett förintande af lif, tvärtom 
är döden lifvets högsta förklaring, görande det moget att 
assimileras af en i urlif^et gömd högre potens." *) 

I enlighet härmed nedskrifver han ofta den tanken, 
att det onda går af sig sjelft till afgrnnden. Men så all- 
deles af egen makt trodde han dock ej att menniskans 
frigörelse kunde försiggå. Om ock hedendomen redan hade 
bragt det rätt långt i att binda de sjelfviska begären, så 
var det dock först genom Kristi, uti ordet uppenbarade 
försoningsverk som menniskolifvet fått sin rätta etiska 
princip och det ondas stadiga och säkra förminskande 
blifvit betryggadt. „ Kristendomen, yttrar han, erkänner 
icke någon andens träldom, inre eller yttre, ty den vill 
hafva vunnit seger öfver fängelsets tvång och gjort det 
till en glädjeboning."**) I några ord, som han uppteck- 
nade samma år och under samma intryck som trädgårds- 
mästarns bref, skildrar han ett lif i Kristus och i kärleken 
till honom. Detta lif „är icke ett lif i strid med verlden, 
med jorden, med menniskorna! Det är ett fridens lif, fullt 
af kärlek. Lefvande i Kristus blir man delaktig af hans 
lif, man älskar verlden med den eld, hvarmed han älskar 
den och älskade den, då han gaf sitt lif för dess fräls- 
ning."***) 

Ett lefvande och fullständigt annammande af Kristi 
lära är således, enligt Runeberg, detta universal-boteme- 
del, som, utan att förstöra det jordiska och individuela 
renar och förädlar väsendet till Gudi täckt och behagligt 
Derför är ock hans bön icke en bön om jordiska förmå- 
ner, icke ens om himmelska, utan en bön att Kristus må 
lefva i honom, han i Kristus.f) „En kristen, så hopsnm- 



♦) Efterlemnade skrifter I p. 279. — •*) H. M. 1838, n:o 
— *♦*) Efterlemnade skrifter I p. 226. — f) A. st. 
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merar han sitt genmäle till Stenbäck, lefver sitt sanna lif 
i sin tro, sin kärlek, i sina tankar och handlingar. Att 
tro med ljus, att älska med rikedom, att tänka sant och 
handla rätt, detta är den eviga salighet, den kristne bör 
^ftersträfva, och i den lefvande tjusningen öfver sin tankes, 
sin handlings öfverensstämmelse med det rätta glömmer 
han lätt och Ijuft att det är han, som tänker och gör. 
Och denna glömska af vårt eget sjelf är det milda offer, 
vår lära bjuder oss nedlägga på den Högstes altare." *) 

Till ett sådant lif kan nu visserligen en omvändelse 
sägas vara af nöden, då ju menniskan af naturen icke 
känner denna kungsväg till saligheten och äfven sedan 
hon lärt känna den kan fara vilse derom, men den om- 
vändelse, han påyrkar, är då icke någon sådan radikal 
förändring, lik denna omenskliga och derför omöjliga, som 
föreskrifves af dem, hvilka tillropa menniskan: allt eller 
intet, omvänd eller oomvänd! Måste man ock beklaga 
den, som af okunnighet om bästa vägen, sträfvar på en 
omväg mot målet, och måste man af den villfarande fordra 
att han skall böja sina steg emot det, så är dock ingen 
^^'gy ^j ^^^ ^^^ bästa, att anse som den absoluta och 
enda. Vore vägen än så lång och svår, kan vandraren 
vara förvissad om att i det hem, från hvilket han gått 
•och till hvilket han sträfvar åter, sitter en vän, som ser 
honom återvända. ^Yar säker att han icke försmår de 
steg ni gör, utan tvärtom räknar dem alla och glades öf- 
ver hvart och ett, såsom om han redan hade er i sina 
iirmar.^ **) Och i enlighet med denna tanke kan tilläggas 
att, om vägen äfven vore en afväg från målet, kan men- 
niskan också der möta den höge Mästaren, hvilken förstår 
4itt vända all den frestelse och synd, hon genomgått, till 
hennes båtnad, så att när hon dröjande och försagd sent 
omsider når hemmet, fadersfamnen öppnas kanske vidare 
än för den, som städse gått den raka vägen. 

Sådan är den enskildes fortgående frigörelse ifrån 



•) H. M. 1838 n:o 24 — ♦•) H. M. 1838 n:o 23. 
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•de onda böjelserna^ långsam, stegvis, genom det jordiska, 
icke öfyerspringande detta, och den är bygd på menniskans 
välartade natur, men den är tryggad genom Kristus. Sådant 
är ock hela mensklighetens framåtskridande. Det stod 
klart för Runeberg „att menniskans fortgång till frihet, 
eller om ni så vill, till sitt högre lif sker i likhet med 
växtligheten långsamt och utan språng." Såsom det var 
hans vana söker han att förtydliga detta genom en sinn- 
rik bild, som han för denna gång hemtade ur samtidens 
stora uppfinning, det nya samfardsmedel, hvars verkningar 
Tid denna tid begynte att förspörjas. „Vill du se, frågar 
han sin pietistiske vedersakare, om ock endast såsom i en 
spegel eller i ett mörkt tal, huru försoningen segrar (ifver 
verlden, utan att tillintetgöra den^ ja, utan att göra den 
till annat än skönare och mera himmelsk, så betrakta de 
medel menniskoanden i lugn och långsam, men evigt säker 
fortgång funnit och finner att besegra afstånden och dock 
liafva till sin fröjd i behåll den jord, som bildar dem. 
Märk huru en rymd, som fordom antingen helt och hållet 
gäckade eller med långa tiders tvång belade den mensk- 
liga viljan, nu likasom böjd och kufvad åtnöjer sig med 
offret af några dagars ansträngningar och försakelser, om 
jman ens får bruka så allvarsamma benämningar, och icke 
snarare bör säga några dagars segrar. Och sålunda, när 
«kall väl menskligheten upphöra att i stigande klarhet 
xealisera den lära, att menniskoanden måste vara jordens 
herre, och icke jordens slaf, taga af den sin glädje, och 
icke sina bojor." *) 

Hvilken storslagen frisinthet ligger icke i dessa ord, 
med hvilka Runeberg helsar ångkraftens användande, så- 
Bom en frigörelse från jordiskt tvång, en förkofran af det 
goda, en försoningens seger! Som man ser, var hans reli- 
giositet lika litet trångbröstad som dyster. Många stäl- 
Jen i hans skrifter kunde anföras för att visa det hans 
oföränderliga lifsglädje hade sin inre etiska grund i denna 



♦) H. M. 1838 n:o 23. 
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hans tro på rerldsordniDgens godhet^ i hans känsla af 
lifvets Täxande rikedom. Endast ett må ännu åberopas, 
det han upptecknat bland sina strödda tankar. „yi skaka 
med sorg på hufvudet och säga: den är rik, den är fat- 
tig, den har fått mycket, den litet, hvarför är ej allt jem- 
nare deladt i verlden? O, hvilken kortsynthet! Hafva vi 
icke alla redan i födslogåfva solens ljus, jordens fägring^ 
och härligheten af en omätlig verld? Äro vi icke alla 
arftagare, då vi ärfva årtusendens bästa skatter, religio- 
nens sanningar, ftJrfädernas verk, sedernas sötma? Hvad 
kan väl i ett sådant haf af rikedom den lilla differens- 
droppen af några tusenden i guld betyda!"*). 

Och hvilken välsignelse var det nu icke, närmast för 
oss hans landsmän, att Runeberg egde en skaldebegåfning: 
stor nog att r}inma denna lika djupa som glada och hu- 
mana lefnadsvisdom! I sitt poem Fjalar, det han sjelf kallar 
en sång till gudarne, har han gett en bild af den verldsord- 
ning, hvars hufvuddrag jag i det föregående sökt ange. Då 
han till sist bland sina strödda tankar nedskrifver denna 
suck: „Gud! att taga fast i din ordning så, som jag för- 
står, det är min bön", har han visserligen blifvit bönhörd 
vid diktandet af Fjalar. Äfven Fjalar är en villfarande, 
en som förlorat målet ur sigte: i sin trotsiga sjelfviskhet 
förnekar han gudarne och vill .af egen makt bestämma 
för lifvet dess banor. Men gudarnes visa ordning, uppen- 
barad i lifvets gång och tolkad af siaren, sätter menni- 
skan sig icke ostraffadt emot. Vill hon äfven det goda,, 
men såsom Fjalar, icke i öfverensstämmelse med denna 
gudomliga ordning, utan på sjelfviskt sätt, så råkar hon 
i Fjalars läge, att nödgas kränka det ena, då han full- 
följer det andra, ge döden åt sitt oskyldiga barn, då han 
vill ge frid och välstånd åt sitt land. Endast den gu- 
domliga ordningen är en ordning af harmoni, och den som 
ställer sin lefnad i öfverensstämmelse med den, har icke 
att befara sådana konflikter. Huru ftr icke allt så stäldt 



*) Efterlemnade skrifter I p. 262. 
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i denna ordning, att det befrämjar gudarnes afsigt, som 
är det goda! Liksom i det vågor hyälfvande hafvet, så 
röjer sig det godas makt äfven hos den gudförgätne sjö- 
röfvaren, som i sin yttersta lifsnöd icke öfverger ett värn- 
löst barn, dess mera hos den milde Morannal, som med 
sina söners undergång f)5r ögonen, dock bjuder hvad som 
är ädelt och godt, då han uppmanar dem att icke sam- 
fäldt, utan en och en gå Hjalmar till mötes. Ja, hos den 
hårde Fjalar sjelf, frambryter icke godheten, trots hans 
oböjlighet, i det ögonblick han låter svärdet falla på sin 
Tapenlöse sons hufvud! Der nu ordningen är sådan, be- 
liOfver icke heller ett grand i densamma förändras för 
att följderna af Fjalars brottsliga trots skola drabba ho- 
nom, och så kommer den stund, då äfven han på sin af- 
Täg möter lifvets Herre, och se huru han smälter som ett 
vax i Mästarens varma hand, huru hans sjelfviskhet för- 
vandlas i ödmjukhet och han derpå glad och försonad 
ingår i ett högre lif. 

Jag har blott ofullständigt, såsom tidens knapphet 
kräfver, kunnat uppvisa huru Runebergs lifsåskådning af- 
speglar sig i hans största dikt. Det vore lätt att likaledes 
i hans öfriga diktning återfinna den definition, han i ett 
akademiskt specimen ger af skaldekonsten, då han kallar 
henne »ett förhärligande af det högsta väsendet på natu- 
rens sätt",*) eller med andra ord: genljudet af den lof- 
sång naturen och lifvet höras egna Gud, om man blott 
Tätt uppmärksamt lyssnar i bruset. Och från hans dikt- 
ning öfvergick denna lifsåskådning till hans samtid, hvars 
bildning allmänneligen, om ock i spridda och försvagade 
drag, kännetecknas af en tillförlit till det godas och ädlas 
seger i verlden. Men jemför man nu huru Runebergs 
uppfattning af lifvet var rik på glädje- och tröstbringande 
frukter, medan å ena sidan Stenbäcks sångmö förstumma- 
des, sedan pietismen kommit verlden att svartna för hans 



^) Efterlemnade skrifter III p. 45: Observatioiies quasdam circa 
chorom tragicum (1833). 



Digitized by LjOOQ IC 



14 J, L. Runebergs religiösa verldsåskådning, 

blicka och å andra sidan vår tidsålders skaldekonst antingen 
söndersliter oss med sin ovisshet eller vill mätta oss med 
jordiskt grns^ så kan man icke tveka om att anse det gudom- 
ligas immanens som den sant poetiska lifsåskådningen. 
Riktigt nog har vår tidsålder^ som lik Fjalar vill af egen 
makt, i kraft af en storslagen sjelfviskhet, åstadkomma 
det goda, ännu icke uttalat sitt sista ord, men man kan 
vara förvissad om att stunden kommer då äfven den, lik 
Fjalar kung, omgifven af sina händers vackra verk, skall 
nödgas förödmjuka sig och falla i stoftet för sin Herre 
och Mästare. På den ena som den andra vägen, verlds- 
fÖrnekelsens ' eller gudsförnekelsens, kommer menniskan i 
det läge, som Runeberg skildrar i sin undersköna bild af 
menskligheten, som sitter vid stranden af lifvets haf och 
gråter öfver den mörka vågens skum och oro; hon kan 
icke se huru djup, klar och ren den sjö är, som så svallar.*) 
Hans tro var derför sådan han yttrar i ett af sina skoltal: 
„att alldeles ringakta det verldsliga och yttre, anseende det 
för ingenting, och att söka Gud allenast utom verlden är 
icke mindre orätt än att förklara detta verldsliga för verk- 
lighet och förneka Gud utanför detta: jag tror att verlden 
är ett fantom, om vi låta henne beherska oss, men att 
hon är verklig och väsentlig i den mån hon af oss be- 
herskas med makt i Gud och genom Gud." **) Och i kraft 
af denna tro eger ock hans poesi ft5rmågan att lysa upp* 
det svallande hafvet och bringa den gråtande glädje och 
tröst. 



*) Efterlemnade skrifter I, p. 248. — •*) Efterlemnade skrifter 
lU p. 94: om legenderna (1839). 



C. G. Estlander. 
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Två franska emigranter i Finland. 

Tidsbild frän slutet af förra seklet. 



I början af oktober månad 1795 uppenbarade sig i Åba 
tvenne unga främlingar, hvilkas städade skick, raska, fri- 
modiga väsen och intelligenta samtal icke förfelade att 
vScka de goda stadsboernes nyfikenhet. Man undrade, hvad 
för folk de rätteligen månde vara, ty vissa omständigheter 
hindrade att i allo sätta tro till deras upprigtighet. 

Bärande namnen Fröberg och Miiller, sade de sig- 
vara köpmän och köpmanssöner från Strasburg, nu stadde 
på hemvägen efter några månaders ströftåg i den hög- 
sta norden. Komne öfver Lappmarken och Torneå till 
Abo, ville de härifrån besöka trakterna vid Kymmene elf. 
De skulle om några dagar återkomma, samt derpå öfver 
Åland och Sverige begifva sig söderut. 

Nu var det visserligen på dessa tider ingenting ovan- 
ligt, att Aurastaden gästades, åtminstone som hastigast, af 
notabla resande. Beläget på den stora stråkvägen mellan 
de båda nordliga residensen, fick Åbo esomoftast mottaga 
genomilande kurirer och diplomater, om hvilkas görande 
och låtande stadssqvallret aldrig underlät att skaffa sig 
de mest detaljerade, mer eller mindre pålitliga upplys- 
ningar. 

I synnerhet sedan sensommaren 1795 och ända mot 
slutet af följande år, gingo och kommo ständigt sändebud 
till eller från hofven i S:t Petersburg och Stockholm. Ty- 
utom det, att den unga konung Gustaf lY Adolfs myn- 
dighetsförklaring tillstundade med alla deraf väntade följ- 
der, förehades ock frågan om hans giftermål. Katarina 

II önskade intet högre, än att hans förlofning med prin- 
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sessan Lovisa Charlotta af Mecklenburg skalle brytas (hvil- 
ket verkligen skedde), och, om möjligt, en rysk storfurstinna 
intaga hennes ställe. I detta syfte afsändes än den ene, än 
den andre underhandlaren eller intrigören. Nämnom endast 
de mest beryktade, såsom Schweizaren major Christin, 
grefven och grefvinnan De S:t Priest, ambassadören Bud- 
berg, generalen af samma namn, m. fl. Stundom plä- 
gade dylika budbärare (åtminstone vet man det, af Porthans 
brefvexling, om Budberg) dröja något i Åbo för att der 
sondera sinnesstämningen. Luften var öfvermättad af ryk- 
ten och gissningar. — Hade måhända äfven herrar Frö- 
berg och Muller något att beställa med politiken? 

Å en annan sida hände det ock, att den gamla uni- 
versitetsstaden då eller då uppsöktes af någon utländsk* 
lärd. Så hade ju härom året, föranledde af oroligheterna 
i deras fädernesland, ett par franska emigranter^ — MM 
Fortia de Piles och Boisgelin de Kerdu — y vistats i Åbo, 
samt med en sanningskärlek och noggranhet, som förtjena 
alt loford, insamlat de värderika notiser om vårt land, 
h vilka läsas i deras 1796 utgifna „Voyage de deux Fran- 
4jais dans le Nord de TEurope." — Voro möjligen herrar 
Fröberg och Muller komne i enahanda afsigt, ehuru de, 
af ett eller annat skäl, valt den anspråkslösa titeln af 
köpmän? 

I våra dagar känner man mycket väl, att en god 
del af hvad främliDgarne förtäljde om sig sjelfva, var rena- 
ste sanning, en annan, och den väsendtligaste delen, der- 
emot icke. De voro politiska flyktingar, hvilka, sedan ej 
mindre konung Ludvig XVI och drottning Marie Antoi- 
nette, än hertigen af Orleans, M. Egalité, ehuru äfven han 
på sitt sätt slutit sig till republiken, jemte otaliga andra 
mer eller mindre rojalistiskt sinnade medborgare, innan 
utgången af 1793 blifvit guillotinerade, dragit sig undan 
Robespierres med konsorters skräckvälde samt, efter många 
öden, i mars 1795 uppnått Hamburg. 

I denna stad lefde, jemväl han såsom flykting, den 
namnkunniga politiska partigängaren, general Dumouriez. 
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Han tillridde de nnga mäDnen, hvilka här och en tid 
framåt uppträdde under namnen Corby och Montjoie, och 
hvilka både i segern vid Jemmapes och nederlaget vid Neer- 
winden (1793) tjenat under honom^ den ene som general- 
adjutant, den andre som Gfverste, att begifva sig till Ame- 
rika. 

Enär dock denna långa färd, till följd af deras klena 
resekassa och vissa familjeförhållanden, ännu icke lät sig 
verkställa, borde de, ansåg generalen, för att bida tiden, 
samla insigter och härda sig, beresa de nordliga länderna. 
„Qu'il profite de sa disgråce pour sinstruire et se forti- 
fier. Ce vertige passera, et alors il trouvera sa place. 
Invitez-le å faire un journal circonstancié de son voyage. 
. . . Je suis bien aise que cet ouvrage, qu'il pourra donner 
nn jour, lui serve de certijScat de vie, soit lorsqu'il rentrera, 
soit pour le faire rentrer.** — skref han *) om sin forna 
generaladjutant till sin och dennes meningsfrände, den då 
likaledes expatrierade general Montesquiou. 

Förslaget understöddes, antogs och utfördes. Genom 
Dumouriez, som stod i relationer till danska konungens 
svåger, prinsen af Hessen, försedde med nödiga pass och 
rekommendationer, samt åtföljde af trotjenaren Baudouin, 
bröto ilyktingarne upp från Hamburg. De kommo i april 
till Köpenhamn, der en vexel realiserades, och beträdde 
den 6 maj 1795 Sveriges jord vid Helsingborg. 

Färden härifrån, ofta nog beskrifven, gick, än i åkdon, 
än till fots, än i öppna farkoster, öfver Göteborg, Kristi- 
ania, Trondhjem, Lofoddens öar, Hammerfest o. s. v., ända 
npp till Nordkap, dit ankomsten skedde den 24 augusti. 
Att främlingarne råkade i hvarjehanda spännande situa- 
tioner, kan man lätt föreställa sig. En eller annan gång, 
exempelvis i Kristiania, trodde de sig röjde, men lyckades 
i verkligheten fullkomligt bevara sitt inkognito, — åtmin- 
stone tills vidare. 



*) Se nedanför nämnda arbeten af Billanit de GérainyUle, T. 1> 
140, och Amédée Boudin, T. 1, 209. 
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På de lappska orterne kände de sig trygga. Man 
tog dem helt enkelt för vandrande studenter eller för han- 
delsmän^ komne att efterspana bytesplatser. Hrad dock 
det okrnserliga folket med någon förundran skall hafVa 
åsett, yar att den ena stallbrodren ofta hade för vana, då 
han tilltalade den andra, att lyfta på mössan, äfven- 
som att vid nattläger i kojorna låta sin yngre kam- 
rat intaga sängen, men bäddade åt sig sjelf på golfvet. 
Dylika iakttagelser, berättas det, föranledde till och med 
en norsk-lappsk spåqvinna att, i det hon tackade för en 
allmosa, yttra till den mer bemärkte vandraren : »Nog hål- 
ler folket här eder för sådana herrar, som ock vi stun* 
dom få se; men jag, jag vet ganska bra, att du är något 
mycket mer än sjelfva biskopen i Trondhjem ; jag vet, att 
du är en prins, och ser du, den gamla Brita ljuger icke,, 
då hon säger, att du en dag skall blifva kung.^**) 

Från Nordkap gjordes en utvikning till Yardöhus, 
hvarefter marschen fortsattes, hela Lappmarken igenom,, 
till den nejd, der Muonio och Tomeå elfvar förena sig,. 
samt vidare, mest i båt, till Torneå stad. 

Det är sannolikt, att våra pilgrimer redan här ändrade 
sina namn till Fröberg och Miiller, ty så kallas de ock 
af Italienaren Acerbi, som näst efter dem besökte Torneå 
med omnejd samt lemnat oss en förteckning öfver tidi- 
gare resande till dessa midnattssolens ståndorter. 

Rörande främlingames förd från Torneå förbi eller 
genom raden af våra vestra kuststäder, ner till Åbo, finnas 
inga underrättelser. Kanske skola dock sådana kunna, 
framletas ur enskildes korrespondenser, eller ur en ännu 
mera autentik källa, hvarom efteråt. Också hafva de 
allra flesta i det följande sammanstälda data hittills för* 
blifnt fullkomligt okända i offentligheten. 

Anlände till Åbo nejden, valde de resande, för att 
hvila ut efter strapatserna, till sin stationsort, icke sjelfva 



**; Marmier, som i sina Lettres sur le Nord (Paris 1840) II, 
118 berättar detta, anmärker visligen: ^G^était en 1795 on ne 8on> 
geait guére alors å faire des rois en France.*" 
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staden^ atan^ i dess närhet; det forna Stiernkorska herre- 
sStety kungsgården^ dåvarande majorsbostället Runagård i 
Saga. Fröberg var nämligen, såsom det sedan utspione- 
rades^ af gammalt något bekant med godsets innehaf^are^^ 
majoren, rättare öfrerstelOjtnanten och chefen ft$r Åbo läns 
infanteri bataljon, baron Herman Fleming, sedan den tid 
bäggedera tillhört det ansedda, vanligen i Elsass förlagda 
franska regementet Royal-Suédois. 

Royal-Snédois var en trupp, der de allra flesta sven- 
ska och finska krigsmän, om hvilka det ä^ren blott i all- 
mänhet heter att de tjenat i Frankrike, varit enrollerade. 
Den iick sitt officiela namn, jemte privilegier, egen uni- 
form och fana, år 1742, till minne af det mannamod dess 
öfverste, Finnen Per Appelgren *), ådagalade under österri- 
kiska successionskriget vid Prags belägring. Bland dem^ 
som derefter i denna kår stigit till högre befSlsgrader, må nu 
blott nämnas baroneme Fabian Easimir Wrede och dennes 
son Fabian Wrede, derstädes öfrerstelöjtnanter, samt gref- 
vame Kurt Bogislaus Stedingk (om hvilken genast mera) och 
den firade, slutligen så olyckliga Hans Axel Fersen, hvilka 
två sistnämnde der tjenat sig upp till öfverstar, den förre 
1780, den senare 1783. 

Om bemälte Herman Fleming, våra resandes värd^ 
är kändt, att han, — född 1763, son af hoQunkaren baron 
Herman Fleming till Willnäs och Lemsjöholm i hans andra 
gifte med den älskvärda friherrinnan Anna Sofia Seh- 
binder, öfver hvars bortgång 1776 dåvarande informa- 
tom i familjen, skalden J. H. Kellgren skrifvit minnes- 



*) f 1742. Son till assessor Joh. Appelgren i Åbo och Mar- 
gareta Tömesköld, landshöfdingedotter Mn Yiborg. Angående honom 
skrifter den franska miLitärfÖrfattaren Fieflfé, i sin Histoire des Trou- 
pes Etrangéres au service de France (Paris 1854), T. I, 314; „Le roi^ 
pour témoigner sa satisfaction au corps de la bravoure qu'il avait mon- 
trée, lui donna le titre de Royal-Suédois, et lui accorda les priviléges 
dont jouissaient les régiments royaux.** Vidare uppgifter om denna 
trupp, samt afbildningar af dess uniform, förekomma i samma arbete 
T. I, 190. 272. 293. 410. 
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ord, — år 1774 vorden student i Åbo, valde krigaryrket, 
ingick vid Royal-Suédois och der blef löjtnant 1786. 
Befordrades följande år till så väl kapten som major 
vid Åbo läns lätta infanteri ; var dess chef 1793—97. Bivi- 
stade finska kriget 1788—90. Öfverstelöjtnant 1795 ^o/^; 
svärdsordensriddare 1797; öfverste 1802. Afled i Brahe- 
stad 1808 af blessyr, undfången samma år den 16 april i 
affären vid Pyhäjoki. 

Den finska martissonens ifver att välkomna och tjena 
sin forna vapenbroder, jemte dennes resekamrat, vitsordas 
här efteråt af skriftliga intyg. Yi tänka, att icke heller 
hans unga, då blott 23 åriga husfru, Margareta Helena 
Olivecreutz, underlät något, som kunde bidraga att göra 
vistelsen på Runagård för de långväga gästerne så ange- 
näm som möjligt, under de sammanräknadt 16 dagar de 
uppehöUo sig der. Tvif^els utan funno desse äfven i hen- 
nes gamla mångbereste och mångkunnige fader, afskedade 
lagmannen Johan Olivecreutz, Borgå biskopen Gezelii son, 
liksom i Flemingska familjens talrika slägtkrets för öfrigt, 
ett underhållande och bildadt sällskap. 

Från Runagård gjordes besök i Åbo, hvarest Fleming 
sjelf var de resandes ciceron. Ville någon bese våra offent- 
liga inrättningar, universitetet, dess bibliotek och andra 
samlingar, eller annars inhemta hvad upplysningar som 
helst om land och folk, borde han framför alt söka bekant- 
skap med Porthan, hvars omfattande insigter, stora men- 
niskokännedom, umgäDgesvana och alltid lärorika samtal 
gjort honom till ortens då för tiden mest ansedda person- 
lighet. Hos honom blefvo naturligtvis också herrar Frö- 
berg och Muller införde. 

Porthan visade genast mycket intresse för de unga 
männen. I sin förtroliga korrespondens med Calonius, 
som tjenstgjorde i högsta domstolen i Stockholm, har han 
dem ofta på tapeten, idkeligen upprepande, såsom det var 
hans episka vana, i fall då han önskade utredning, än i 
förkortad, än i vidgad form, innehållet af sina „sista^ 
epistlar. Det undgick ingalunda den skarpsynte profes- 
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Born^ att; trots all främlingarnes öppenhet, en hemlighets- 
fall beslOjning hvilade öfver deras personer och syften. 
Sjelf lika försigtig som planmessig i alt hvad han gjorde^ 
kunde han icke dölja för sig, att ett drag af ^äfv^entyr- 
lighet/ — ett bland hans starkaste nttryck, — stämplade 
deras f&rehafvanden. Till sist fick han dock temligen 
reda pä dem. 

Hans första hithörande uttalande är af den 12 okto- 
ber 1795, och lyder som följer*): ^Nyligen voro hos mig 
två Strasbnrgare, unge karlar, som resa för att se verl- 
den, alldeles å TAnglaise. De hade ifrån Danmark, genom 
gydvestra delen af Sverige rest Norge uppföre till Vardö- 
hus; derifrån dels spatserande, dels med båt tagit vägen 
tvärt igenom Lappmarken till Tomeå, så hit. De foro nu 
till ryska gränsen, emedan de såsom republikaner ej tor- 
des resa genom ryska gebitet. Efter återkomsten hit, ärna 
de besöka Stockholm, Dalarne och södra Sverige till Tstad, 
samt så gå öfver Pommern och preussiska länderna, för 
att slippa hem. De äro utan alt krus etc, efter nya fran- 
ska sättet*'. 

Som vi höra, hyste Porthan, ännu åtminstone, ingen 
särskild misstanke angående främlingames afsigt att besöka 
ryska gränsen. Den kunde ju mycket naturligt, såsom 
troligen äfven uppgafs, vara motiverad af lusten att beträda 
de lokaliteter, der Gustaf III, denne Bourbonemes ifriga 
tillhängare, bestått sin romantiskt vexlingsrika tvekamp 
med nordens mägtiga kejsarinna. Likaså hade härom 
året de of^annämnde tvenne Fransmännen, Fortia och. 
Boisgelin, från Åbo begifvit sig till samma nejder, ledde 
af det intresse, hvarom deras lifliga skildringar af krigs- 
företaget 1788-90 samt Anjalamännens och Sprengtpor- 
tens stämplingar ännu bära vitne. Att Fröbergs och Möl- 
lers vetgirighet och reselust länkades i enahanda rigtning 
var desto mindre underligt, som ju deras nuvarande värd 
aktivt deltagit i det minnesrika fälttåget. 



*) Detta och öfriga här efteråt excerperade Forthanska bref 
läsas i »Skrifter ntgifha af Svenska LiteratursäUskapet i Finland'', I. 
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Icke för ty synes ntiSygten till de svensk-ryska gräns- 
orterne väckt någon viss större uppmärksamhet, eftersom 
just den företrädesvis ihågkommes i litteratören bland de 
annars så knapphändiga redogörelserna öfver det finska 
iskedet af främlingames ströftåg. 

Så berättar en fransk författare *) om den ene af de 
två: „De Tornéa, il se rendit å AbO; la ville la plus 
ancienne de. la Finlande. Il put observer le théätre de la 
derniére guerre entré les Russes et les Suédois, sous Gustave 
IQ; et s'avancer jusqu'aux bords de la riviére Eimi^ qui 
sépare la Suede de la Russie. Il ne pouvait franchir cette 
limitC; connaissant les dispositions de cet empire å Tégai-d 
4e la Revolution frangaise. Il revint par Tile d' Åland å 
Stockholm.^ Och ungefär lika utlåter sig en tysk skri- 
bent *'^): „Er machte eine Reise bis an den Eymmene- 
flusS; "wo damals die russische Grenze vom Gouvernement 
Wiburg war. Diese uberschritt er iudessen uicht, denn 
wenn er in Russland erkannt worden wäre, so hatte er 
leicht in den Fall kommen können, eine Reise nach dem 
östlichen Norden dieses Reichs machen zu mlissen, wenig- 
stens konnte er mit Recht eine grosse Abneigung dort vor- 
.aussetzen gegen Alle, die fiir Frankreich gegen die ver- 
biindeten Heere gefochten hatten. Er kehrte daher nach 
Abo zuriick, und ging von dort iiber die Ålands Inseln 
nach Stockholm''. 

Det gifves ock en af von Schinkel ***) antecknad^ 
och ytterst från svenska ambassadören Stedingk härrö- 
rande sägen, hvarigenom, om den kan styrkas. Porthans 
och de anförda källornas uppgift, att våra resande icke 
^vågade^ sig inom ryska riket, vunne en oväntad belys- 
ning. De skola nämligen i sjelfva verket varit sinnade 
att begifva sig genom Ryssland till Österrike, för att der 
Böka en tillflyktsort, men blifvit från det förra landet form- 



*) Billault de Gérainville I, 180 f.; likaså Amédée Boudin I, 
223, och A. Dumas I, 125. 

**) Birch, i nedanför åberopad skrift, I, 225. 

***) Se hans ^Minnen'', utg. af Bergman, III, 259 ft 
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ligt afVisade. Härmed sammanhäDgde, alt enligt åberopade 
«ägen^ sålunda: 

Efter att hafva hunnit Nyslott skildes stallbrOdren åt, 
för några dagar. Anmodad af Muller hastade Fröberg^ 
nu åter kallad Montjoie „en ung vacker officer/ till S:t 
Petersburg; att underhandla med Stedingk, under hvars 
befäl han tjenat i Boyal-SuédoiS; och utbedja sig dennes 
fSrord hos kejsarinnan till fri passage genom hennes rike. 
Jb; han medförde ett bref från Muller till ambassadören, 
hvari den förre (förstår sig konfidentielt) afslöjande sitt 
rätta namn oeh stånd, skref ibland annat: ,,Ni är uti anse- 
ende och gunst, Ni kan tjena en olycklig." 

Stedingk använde hela sitt inflytande, men fåfängt: 
Katarina var och förblef obeveklig. „Jag ber er," sade 
hon slntligen, „ej mera tala med mig härom. Jag kan ej 
bevilja eder begäran. Europa skulle med skäl klandra 
mitt handlingssätt. Om hertigen regenten i detta afseende 
anser sig kunna underlåta en god politiks fordringar, så 
skall jag åtminstone aldrig kunna tillåta mig något sådant." 

Huru med denna sägen må hänga ihop, — helst dag- 
räkningen icke rätt vill stämma in — , så synes det visst *), 



*) Föratsatt, att de resande, såsom Porthan bestämdt anger, 
vistades ej blott 8 dagar före, utan andra 8 dagar efter f&rden 
till gränsen, pä Eunagård. Antaget, att de afreste från Åbo till 
gränsen redan omkring den 8 oktober, så kunde Montjoie ickegerna 
hafva hunnit fram till Petersburg, der underhandla, samt åter till 
Rnnagård på de 6 dagar, som återstodo till den 14:de, då den senare 
8 dagara vistelsen på Rnnägård måste hafv^a vidtagit, eftersom de, 
jemväl på grund af den med Porthans uppgift noga öfverensst&mmande 
postrapporten från Grislehamn, uppenbarligen afrest från Åbo till 
Stockholm den 22 eller 23 oktober. — Men äf^enfiån andra håll upp- 
stå betånkligheter. Huru kommo de till Nyslott, som ju på denna 
tid räkuades till Rysslaiid? FOreligger möjligen här någon förvex- 
ling med den äfventyrliga rekognoscering, hvilken Stedingk sjelf, 
förklädd och beledsagad af en officer vid namn Möller, under kri- 
get 1788 gjorde, anda in i fåstningen Nyslott? Han talar deroÄi 
i sina Mémoires Posthumes (utg. af grefve Björnstjema, Paris 1844), 
T. 1, p. 87 ff. Deremot förekommer i samma memoarer intet om en 
flå märklig sak, som den föregi^e franska MtQlers supplik genom 
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Sitt både Fröberg och Muller omkring den 14 oktober 
åter befnnno sig hos sitt gästfria värdsfolk på Banagård, 
der de stannade ända till den 22 i samma månad. De 
hade mycket att förtälja om sina strategiska iakttagelser 
vid gränsen, och fälde sådana omdömen, att man väl kunde 
sluta, det de sjelfve voro militärer. — Det dröjde icke 
heller länge mer, innan de skulle röjas. 

Den 22 oktober sände Porthan till Calonius åter 
några underrättelser om dem. „I dag,^ skref han, „resa 
härifrån två Strasburgare, unge karlar. Fröberg och 
Muller, som rest genom Norge till Vardöhus, derifrån genom 
Lappmarken till Tomeå, derifrån hit. De ha derpå besökt 
vår gräns, men såsom republikaner ha de ej vågat sig inom 
ryska gebitet. De vilja se Stockholm, Upsala etc. Majo- 
ren baron Fleming är bekant med den ena af dem ; de 
synas vara uppmärksamme och ej mindre lärgirige än 
oförtrutne resande." 

Vi äro i tillfälle att på det noggrannaste kontrollera, 
om så skulle behöfvas. Porthan» meddelande beträffande 
den tidpunkt, då främlingarne lemnade Åbo. I en rap- 
port från poststationen i Grislehamn af den 3 november 
1795, införd i årets Inrikes Tidningar N:o 133, läses näm- 
ligen, att i dagame: „Från Finland hafva ankommit grefve 
De S:t Priest, assessor Sacklén samt herrar Muller et 
Fröberg." — Det vore ^lustigt" (för att använda ett Por- 
thanskt älsklingsord) att veta, huru de två sistnämnde upp- 
trädde vid sammanträffandet under öfverfarten, som väl 
skedde på samma paketbåt, med den förstnämnde, deras 
landsman, den beryktade ryska kunskaparen vid hofvet i 
Stockholm. 



Hontjoie. — Emellertid kan man icke neka, att Katarina II verkli- 
gen hyste sådana politiska åsigter, att de lätt kunnat fä ett uttryck 
i det svar, Schinkel låter henne afgifva; jf. hennes af J. Gröt 
utgifna bref {Jlucb.fta HMnepampm^bi EnamepuKbi II xb rpuMMy)^t. tz.» 
de af 17Ö4 "/, och 1795 "^g, ehuru icke heller i denna stora och vär- 
derika samling något direkt intyg finnes om hennes yttrande till 
Stedingk angående de två franska emigranteme. 
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• Just vid den tidpunkt^ då Tara Lapplandsfarare nådde 
Sveriges hnlVadstad; anstäldes der stora festiviteter till 
firande^ på en gång^ af Gustaf IV Adolfs fylda 17 år och 
förlofning med den sedan lemnade mecklenbnrgska prin- 
sessan. Sjelfra födelsedagen^ första november, råkade 
infalla på söndag, hvarför den mycket rigoröse höge fäst- 
mannen befalde sabbatsstillhet. Men från måndagen gick 
det löst: då gafs cour i Stora Galleriet, publik spisning, 
gala spektakel och supé hos hertigen regenten; den 4 
hölls bal paré på Rikssalen, o. s. v. — Det var utan tvif- 
Tel vid det senare tillfället Monsieur Muller hade oturen 
att blifva demaskerad. Derom förtäljes"^): 

Den bankir, hos hvilken han i Stockholm lyftade en 
vexel, hade artigheten att erbjuda honom inträdeskort till 
Rikssalen, hvilket han ock, af nyfikenhet att få åse en 
svensk hoffest emottog. Han valde sig en mindre bemärkt 
plats i folkvimlet på läktaren. Denna försigtighet var 
likväl icke tillräcklig. 

Händelsevis kastar franska republikens nyss anlände 
sändebud, Lehoc'^'^), sina blickar dit uppåt. Hans öfrer- 
raskning vardt stor och gaf sig luft i en hviskning till 
den närstående svenska rikskanslern, baron Sparre : „Hvad? 
ni tyckes dölja några hemligheter, ni har ej upplyst mig 
att — hertigen af Orleans är här'^ I sin tur förvå- 
nad, svarade Sparre med ett tvifrelsmål. „Emellertid är 
det fullkomligt visst'', genmälde Lehoc, visande mot läk- 
taren, „att han står der^. 

Snart bekräftad, anmäldes saken för konungen och 
hertigen regenten. Båda ansågo sig, oaktadt Sveriges då- 
varande politiska ställning, böra och kunna äfven mot den 
landsflyktiga Bourbonen iakttaga gästvänskapens bud. Han 
blef dem förestäld och på det älskvärdaste tillförsäkrad 



*) Jf. Billault de Gérainville, Amédée Boadin, A. Dumas, 
Birch, Schinkel, Grétinean-Joly, m. fl. 

•*) Uppgifterna variera mellan ambassadörerne Lehoc och Ri- 
vals, hvilket lätteligen låter förklara sig deraf, att den förre aflOste 
den senare vid svenska hofvet i oktober 1795. 
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ett tjenstrilligt bemötande öfyer alt på svensk botten. 
Man drog dock tillika försorg att^ säsom vi genast f& 
öfrertyga oss^ den stora allmänhetens nyfikenhet måste 
trefva i ett officielt dankel. 

Den nn Tidtagande förgreningen af de tvenne emi- 
granternes vandringar ligger på sidan om vårt ämne. Må 
derför endast i förbigående erinras, att de, efter någon tids 
vistelse i Stockholmi — der Fredenheim var deras vägvi- 
sare i konstsamlingarna; — bereste Dalarne med bergslag 
och alla i Gustaf I:s historia omnämnde orter, samt slut- 
ligen öfver Earlskrona, hvars hamn- och fästningsbyggna- 
der togos i noggrant skärskådande, återvände genom Dan- 
mark till Hamburg. De inträffade här i början af januari 
1796/ redan otåligt väntade af Dumouriez. 

£n>ellertid hade man icke heller i Finland glömt 
dem. Undorligt är blott, att Porthan, som vanligen så 
noga kände aHa både större och mindre händelser på sven- 
ska sidan, i dryga 2 månader ej fått veta, hvad som till- 
dragit sig med herrar Fröberg och Muller, sedan deras 
afresa från Åbo. Först på årets sista dag 1796 vänder 
han sig, helt misslynt att ieke vara bättre underkunnig 
än blotta ryktet, till sin annars så trägne korrespondent 
Galonius, med dessa rader: 

„Nu sägs här, att de resande Franftoserne, om hvilka 
jag lär skrifvit i höstas (att de rest genom Lappmarken 
etc), varit den nnge Duo d'Orleans, eller Mr Egalité, 
och en vicomte Montjoye. Hördes något af dem i Stock- 
holm?" 

Vi kunna verkligen icke annorlunda förklara, huru 
Porthan denna gång varit så föga au courant, än genom 
antagande, att den officiela dementi, hvarom han sjelf 
nämner i ett här litet längre fram aftryckt bref, ansetts 
för en statsangelägenhet af den vigt, att till och med den 
frispråkige Galonius, som ju saken på den ort han var, 
icke rimligtvis kunnat helt och hållet undgå, dock trott 
sig böra hålla tand för tunga. Derför befinnes ock Por- 
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than hafva sökt äfven från annat håll få sin vetgirighet 
«ller nyfikenhet stillad. 

Snart nog^ eller den 7 jannari 1796, kan han såle- 
des, icke utan en viss stolthet, upplysa sin i denna punkt så 
ibrbehållsamme ordinarie brefvexlare: 

»Jag skref sist om de franske resande, hertigens af 
Orleans äldste son, och en grefve Fröberg, Montjoye 
«ller Montgaillard, hvilka gjort den underliga resan ge- 
nom Lappland och sedan en tid sig i Stockholm uppe- 
hållit. Nn ege vi om dem tillräcklig kunskap, — den senare 
skref mig ock till ett bref ifrån Stockholm, — som äfven 
der numera ej lärer saknas, sedan de derstädes blifrit 
igenkände^. 

Ännu i följande månad återkommer Porthan ett par 
gånger till de honom så lifligt intresserande resande, och 
lemnar flera af de notiser, hvilka på skilda ställen i vår 
berättelse blifnt inväfda. I sitt sammanhang lyda de i 
hans mer än vanligt fullständiga meddelande af den 18 
februari sålunda: 

„Bror har kanske i det dröjande brefvet skrifrit 
något om de i höstas härigenom reste Fransoserne, men 
icke i dem jag härtils fått. Då de voro här slöt jag rätt 
af baron Flemings nit att biträda dem, — de foro till honom 
på Runagård och hvilade der i 8 dar på hitresan ifrån 
Norge, och lika länge efter återkomsten ifrån ryska grän- 
sen, — det de ej voro någre köpmän, såsom de föregåfvo. 
Men han yppade icke, hvilka de voro, kände ej heller 
«jelf den andre, hvilken kallade sig Mtiller (sägande sig 
vara en bankirs son ifrån Strasburg) och troligen varit 
Mr Egalité. Men den ene, som kallade sig Fröberg, 
hade han känt i Strasburg. Sade mig sedan, att han 
varit officer vid Boyal-Suédois, var grefve och verkligen 
af tysk slägt, som fört det namnet, ehuru han i Frankrike 
hette Montjoye; var således ej mera köpman än den 
andra**. 

„Fredenheim har skrifvit till mig, att ock han kände 
bemälte Fröberg, som han umgåtts med i Manheim, och 
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hvllken med sin resekamrat besett kongliga museum. Af 
baron Fleming fingo de ett rekommendations bref till baron 
Axel Reuterholm; hos bvilken ock Fröberg gjort besOk^ 
men ej Muller". 

„Den senare var mera förbehållsam; syntes vara tri- 
stare, talte mindre; hvaremot Fröberg var mycket nyfi- 
ken, fri och språksam. Deras lappska resa, hvarom de 
på min tillfrågan berättade ett och annat, stötte något på 
äfventyr". 

„Af Fröberg hade jag sedan ett bref ifrån Stock- 
holm, hvarunder han kallade sig Le Comte G. de Frö- 
berg. Han begärde åtskilliga dels statistiska, dels histo- 
riska upplysningar om vårt Finland och finska nationen, 
samt markerade hvarjehanda dithörande insigter^^ 

„Att de voro militärer, märktes af deras räsonemen- 
ter om vår gräns (vid återkomsten) och våra operationer 
under sista kriget^^ 

„Fredenheim säger, att vid Hofvet nekas, det den 
andre varit Mr Egalité, äfvensom jag ej har bevis på 
hvad här säges, att Montjoye varit generaladjutant hos 
Dumouriez". 

Vi finna häraf, att Porthan, oaktadt sitt flitiga kun- 
skapande, i vissa vigtiga punkter alt fortfarande måste 
stanna vid ett blott „troligen", vid sägner och motsägner^ 
de senare desto fatalare, som de kommo från regeringens- 
sida. Besynnerlig torde Calonii tystnad förefallit honom; 
ty intet spår tillkännager, att denne ens framdeles vidrört 
ämnet. Med en suck nödgades han derför lemna frågan 
i dess outredda och sväfvande skick. Han utlåter sig sist 
och slutligen under den 25 februari 1796: 

„0m de i höstas härigenom reste tvenne Fransoseme 
skref jag i mitt sista bref. Jag berättade tillika, att jag 
sedan af den ene hade ett bref, hvarunder han tecknat 
sig Le Gömte 6. de Fröberg. Jag hör, att vid Hofvet 
ej vill erkännas, att den andre varit Du c de Chartres 
[eller d^Orleans]. — Huru dermed må hänga i hop, vet jag 
icke". 
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Lika litet som PorthanS; lyckades många kommande 
årtiondens spaning att i allo skingra det mörker^ som 
hyllade öfver här behandlade episod af en sällspordt 
yexlingsrik farstelefnad. Icke desto mindre bör medgif- 
vaSj att vi stå i skuld hufvudsakligast till honom för hvad 
i saken blifvit bekant; särskildt så vidt den intresserar 
oss Finnar. Huruvida framtiden deråt skall skänka en 
fullständigare belysning, måste lemnas oafgjordt. Allde- 
les oberättigad är dock en sådan förhoppning icke. Se 
här, på hyilka grunder. 

Samtiden visste föga eller intet om våra tvenne emi- 
^anters ströftåg i nordanland. Hvad den landsflyktiga 
bourbonska prinsen beträffar, ryckte så väl hans länge 
bevarade inkognito, som, sedan detta aflagts, hans stän- 
digt ombytta vistande än i Amerika, än i England, än på 
Sicilien, om igen i England, i Spanien, på Malta, o. s. v., 
i förening med hans tillbakadragenhet från det offentliga 
lifvet, honom undan allmänhetens synvidd; under den för 
hela Europa så oroliga Napoleonska perioden glömde man 
honom nästan fullkomligt. — Ännu mindre hördes af hans 
forna följeslagare på de lappska fjällen. 

Då sedermera genom restaurationen 1814 ediktet mot 
Bourbonerne upphäfdes och hertigen af Orleans, med åter- 
vunna gods och rikedomar, kunde hålla hof i det fäderne- 
iirfda Palais-Boyal i Paris, gaf han sig sken af att, i 
godt förstånd med Elyséen, och så fjärran från politi- 
ken som möjligt var i hans samhällsställning, endast 
lefva för ekonomiska och ideela syften och sina söners 
uppfostran. Han spelade alt vidare den obemärkte och 
intetfordrande, ehuru visserligen röster nu eller då ropat 
på honom och sjelfve Ludvig XVIII kort före sin död 
(1824) skall ha yttrat om sin frände*): „J'en ai trouvé 
un plus fin que moi". Först sedan julirevolutionen 1830 
kullvräkt den reaktionäre Karl X:s vacklande tron, var 



*) Jf. Billault de Gérainville, Histoire de Lonis-Philippe, II 
<1871), p. 92. 
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stunden inne^ att den lappska spåqyinnans profetia skalle 
gå i fullbordan. 

I och med Ludvig Filip s^ den forna emigi-antenS;, 
tronbestigning ändrade sig förhållandet: alt hans ft$re- 
gående; dittills så föga utransakadt; blef med enS; så att 
säga, ett dagens spörsmål. Det behandlades icke blott i 
oräkneliga tidningsartiklar; men i en massa broschyrer '*');. 
utkomna; mestadels anonymt; åren 1830 och följande; syn- 
nerligast i Tyskland; Frankrike och England. Särskildt 
egnas i dessa skildringar; icke mindre än i de många 
omfattande biografier öfver honom; hvilka derefter och 
ännu i senaste tider sett dageu; månget blad åt hans^ 
;,Odyssé'^; såsom man älskat att kalla hans ströftåg rundtom 
Nordkap och Skandinavien. Ty värr måste vi härvid til- 
lägga, att i denna vidlyftiga litteratur, så vidt dess inne- 
håll är oss bekant, från hans vistelse i Finland, nära nog- 
stereotypiskt; blott förtäljes hvad redan ofvanför (sid. 22> 
derur blifvit meddeladt. 



En hufvudkälla torde dock ännu på långt när icke- 
vara uttömd: konung Ludvig Filips egna skrifter. Han 
förde en välskuren och flitig penna. Utom redan tryckta 
dagboksanteckningar **), har han äftren i manuskript efter- 



*) Förteckningen hos Billanit de Gérainville, anf. arb. III 
(1875), p. VII f., är ingalnnda fiiUständig. Bl. a. fOrbigås der 
den af Schinkel III, 262 citerade skriften öfver Ludvig Filips 
resor af Chateanneuf (Paris 1831), hvilken dock tyckes vara temligen 
noggrann, inneh&lla ett vid hans afresa från Helsingborg till Gustaf 
IV Adolf skrifvet tacksägelsebref, redogörelse för Montjoies under- 
handling med Stedingk, m. m. Att döma af Billanlts not till I, p.. 
241, tyckes han för sin del icke sätta stort förtroende till ett fler- 
tal af dylika tillfällighetsskrifter. 

**) T. ex. „Un an de la vie de L.-Ph., écrite par lui méme, ou 
journal authentique du Duc de Chartres", 1790—91, Paris 1831, 
8:0, hvarur utdrag hos Billault I, 552 fif., samt „Mon journal, Evéne- 
ments de 1815, par L.-Ph. d'Orléans«, Paris 1849, 8:o, voll. 2. 
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lemnat ^^émoires antographes^ depais sa naissance jasqu^en 
1814'*. Det påträffades i Tnilerierna vid februari revolutionen 
och hans tronafsägelse 1848^ flyttades sedan till Hdtel de 
Ville^ men lemnadeS; efter hans död 1850; till hans anhörige. 
Redan 1824^ då han utgaf sin brors^ hertigens af Montpen- 
sier memoarer; var han tillika sysselsatt med redaktionen 
af sina egna. ^^Louis-Philippe a certainement entendu"^ 
säger den flSrfattare^ af hvilken vi hafva dessa notiser *\ 
„qu.e ses Mémoires verraient le jour^ et je ne vois pas 
rintérét que la famille d'Orléans aurait å se refuser å 
leur publication^^ 

Att döma af det mycket detaljerade framställnings- 
sättet i Ludvig Filips redan offentliggjorda upptecknin- 
^r^ har man desto större anledning vänta ett dylikt i 
hans till memoarerna hörande resejournal; som han ju af 
sin meningsfrände och rädgifvare Dumouriez uppmanades 
att göra denna ^^circonstancié **). Ett förtigande deri af 
de båda emigranternes vistelse och upplefv^elser på Runa- 
gård; i Åbo o. s. v.; är icke gerna tänkbart; efter hvad 
Porthan redan låtit oss veta. Hvartill skulle väl de af 
den sistnämnde; på begäraU; meddelade ;;Statisti8ka upp- 
lysningar rörande Finland och finska nationen'^ tjena; om 
icke att begagnas i den afsedda resebeskrifningen? 

Må vi således hoppaS; att familjen Orleans, till gen- 
gäld för den gästvänskap Ludvig Filip under sin lands- 
flykts dagar åtnjöt i våra gömda bygder, icke skall vägra 
att åt någon derom anhållande finsk skriftställare till publi- 
kation utlemna helst det parti af ifrågavarande memoa- 
rer; hvilket kan röra utfiygten till Finland. 

Ännu mer: vi hoppaS; att den illustre författarens 
skildring skall befinnas välvillig; så tyst och trist han 



•) Billault de GérainviUe II, p. 92. 522; Jf. 1, 244 noten. — Alex. 
Dumas, i sin Histoire de la vie politique etpnvée deLouis-Philippe^ 
T. II (Paris 1852), 294, vill till och med veta, att för den detroni- 
serade konungen, nnder hans vistelse pä slottet Claremont i England: 
„La rédaction de ses Mémoires avait été la grande distractiondeson 
exil." 

•♦) Jf. här förut sid. 17. 
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äfven förekom Porthan. Det är nämligen kändt^ att nor- 
dens enkla; allvarliga natur hos honom efterlemnade djupa^ 
outplånliga intryck^ samt att hans tankar och samtal ännu 
i långt senare år ofta vände hit tillbaka. 

Låt vara, att endast politik förestafvade hans^ till 
följd af Gustaf IV Adolfs i Beckaskog den 3 oktober 1805 
med England slutna fördrag, åt den förre gifna löfte *) att 
emottaga ett befäl i svenska armén, såsom ock politiken 
gjorde, att deraf vardt intet. 

Men helt andra, och rent menskliga, motiv bestäm- 
de honom, då han som konung 1838 lät utrusta och fri- 
kostigt understödde den fleråriga vetenskapliga expeditio- 
nen af franska lärde och artister till Nordkap, Spetsber- 
gen, Lappland och Finland. 

Expeditionens ledare, den bekante naturforskaren 
Gaimard, om hvilken på de tiderna mycket- lästes äfven i 
vår inhemska press, berättar**): „Le Roi, apres avoir tracé 
lui-méme sur la carte la route qu'il a suivie dans ces 
regions en 1795, m^a ordonué de lui rendre compte de tou- 
tes les mesures préparées pour assurer le succés d'une 
expedition å laquelle S. M. prend un vif intérét." 

Från annat håll upplysas vi åter ***), att då den icke 
mindre bekante målaren Biard, som jemte andre tecknare 
tidtals åtföljde expeditionen, framlade sina skizzer för 
konungen, denne fullkomligt noggrant angaf, hvarest något 
blifvit utelemnadt eller ändradt. Jag beklagar, att icke full- 
ständigare kunna redogöra för dessa skizzer. En bland 
hans senare (1841) utförda större oljetaflor framställer 
Ludvig Filip i en rankig båt farande utför Muonio elf 

*) BiUault I, 238 ff. Enligt Crétineau-Joly, Hist de L.-Ph. I 
(1862), p. 255, hade denne sjelf tagit initiativet till nuderhandlingama 
med a. IV Adolf. Enligt Amédée Boudin, I, 280, skall L. F. dragit 
sig nndan, dä han insåg möjligheten att i svenska armén nödgas bära 
vapen mot Frankrike. 

**) Se Gaimard, Voyages de la Commission scientifique de 
Nord etc., T. 1, företalet. 

***) Se Birch, Ludwig Philipp der Erste, König der Franzosen, 
3 Aufl., Bd. 1,234. 
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rakt igenom ett häftigt vattenfall, och inlöstes för luxem- 
bnrgska palatset. Samma motiv, jemte andra, behandlades 
af Lauvergne i det dyrbara planschverket till Oaimards 
resa. 

Vid ett par teckningar hafva artisteme ock låtit an- 
gifra, på hvilken tidpunkt de syfta. Så heter det om nyss- 
nämnda Biardska stycke*): ;,Descente de Louis-Philippe 
snr la grande cascade deTEyan-Paikka, au mois de sep- 
tembre 1795, sur le fleuve Muonio en Laponie". På en 
annan duk af honom afbildas „Le Duc d'Orléans rece- 
vant rhospitalité dans une tente de Lapons, au mois 
d'aotit 1795". Åter ett af Giraud, kalladt „Intérieur d'une 
cabane de Lapons å Eautokeino (Finmark)", beledsagas af 
legenden: „La population de Eautokeino se compose de 



*) Se i Nouvelle Biographie Générale, b. v. Biard; (jf. Biogr. 
des Contemporains under samma namn och i planschverket till Gai- 
naards resa, Tah. 167. 168). — Emedan jag icke sett det Biardska ori- 
ginalet, kan jag blott uttrycka en förmodan, att det Är det, som repro- 
duceras (fint och tilltalande) i Amédée Boudins i det föregående ofta 
citerade, rikligen illustrerade verk: Histoire de Lonis-Fhilippe, B.oi 
des Fran^ais, T. I, 222, hvarest vidstäende text inneh&ller, att herti- 
gen : „franchit, en quinze jours, le désert qui sépare la mér du Körd 
du fleuye Tornéa, oii, quittant la route de terre, en dépit des dan- 
gers sans nombre de la nayigation, il s^embarqua avec ses compag- 
nons sur le fleuve Muonio, dont les flöts écumants tantötroulentavee 
iracas de rochers en rochers, et tantdt tourbillonnent dans des gouf- 
fres profonds. Des foréts de sapins igoutent ä Thorreur de cet aspect, 
en projétant dans son miroir agité leurs ombres massives et gigan- 
tesques. Partout enfin, sur ces denx rives escarpées, la nature ofire 
aux regards Timage de la désolation. Il y avait plus que de la témé 
rité ä braver de pareils obstacles : vingt fois, en effet, Tesquif de nos 
hardis explorateurs, gUssant rapide comme une hiiondelle sur les on- 
des farieuses et boudissantes dela grande cascade de TEjanpaikka, 
faillit 8>ngloutir dans rabime; mals, gr&ce au sang-froid et å Thabi- 
leté des marins, autant que par un bonheur proridentiel, ils franchi- 
rent cet écueil, et arrivérent salus et saufs a Tornéa, ville triste et 
pauvre, située å Textrémité du golfe de ]3othnie". Denna skildring 
passar förträffligt till den afbildade taflan. ~ Boudins arbete finnes 
ej på vår ort, men jag har genom hr kongl. bibliotekarien Harald 
Wieselgrens vänlighet vaiit i tillfälle att begagna det. 

3 
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Lapons et de Finlandais; dans son voyage au cap Nord, 
le duc d^Orléans, toujours bous le nom d'un royageur an- 
glais, séjournk dans la maison actuelle du pasteur qui vient 
tous les ans de Kielvig passer Thiver å Kautokeino^'. 

På grund af dessa citater ville jag fråga: kan någon 
rimligtvis betvifla, att dylika upplysningar, — i synnerhet 
de till månadsdatum bestämda, — härröra af Ludvig 
Filip sjelf, och således sannolikt fionas till minnes skrifna 
i hans journal? Också hafva uppenbarligen många bland 
de från hans resa (ty värr blott från dess nordligaste eller 
lappska förgrening) af Mannier, den Gaimardska expeditio- 
nens medföljande krönikör, berättade små anekdoter flutit 
ur samma källa. Det är nämligen knapt antagligt, att 
Marmiers, om än annars nog mycket broderande penna 
tillåtit sig*) göra expeditionens höge beskyddare till huf- 
vudperson i mellanfall, hvilka blott kunnat vata denne 
bekanta och af honom sjelf förtäljda. Äfven från denna 
sida återföras förväntningarna till de memoarer, hvarom 
nyss. 



Eller funnes mera skäl att söka den egentliga sages- 
mannen i prinsens resekamrat? Jag tror det ej, men kan 
af brist på nog speciela källor icke leda frågans lösning 
längre än till en hög grad af sannolikhet. 

I den franska litteraturen förekommer visserligen på 



*) Ty han hade icke samma frihet, som författaren till den 
uppfinningsrikt diktade lagan „Trollkarlen8 Dotter" i Helsingfors 
Tidningat 1845, — en saga, hvarom sedermera M. Léouzon Le Duc 
i sin skrift „La Fille du Sorcier, ou le roi Louis-Philippe en Laponie 
1795, Légende Finlandaise traduite et annotée" (Paris 1875), helt fran- 
chement försäkrar: „La légende que je traduis ici s^est longtemps 
conservée dans les traditions orales des regions de la Finlande voisi- 
nes de la Laponie. On pourrait Vy entendre encore aiyourd'hui de la 
bouche de quelque vieux conteur". Med förundran läser man vidare 
i skriftens Avant-Propos, angående Ludvig Filips verkliga vistelse i 
Finland, blott de ur Schinkel hemtade notiser, hvilka redan här ofvan- 
för (sid. 22 f.) meddelats. 
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de tider, med hvilka vi här sysselsätta oss, en bekant, 
mycket produktiv historisk och publicistisk skriftställare 
Montjoie, född 1746, död 1816. Ibland annat redige- 
rade han tidningen Ami du Boi samt medarbetade, sedan 
denna år 1792 upphört, i Journal de France och i Jour- 
nal des Débats. Då nu ett af hans förnamn var G al ar t — 
hvaraf initialen G. i förutnämnda bref till Porthan kunde 
anses som en förkortning, — då det vidare är kändt, att 
han hyste starkt rojalistiska åsigter samt af sådan anled- 
ning år 1793 och åter år 1797, såsom preskriberad, måste 
fly från Paris, så tyckes det icke ligga altför i^ärran att 
i honom förmoda Ludvig Filips följeslagare, till hvilken 
man möjligen stode i skuld för hvad om deras nordiska 
stTöftåg hittills blifvit bekant i oflfentligheten. 

Antydda identifiering vore dock utan tvifvel förha- 
stad, redan på den grund, att besagde Montjoie i sitt 
största arbete, Conjuration d'Orléans, utkommet 1793 i 3 
volymer, uppträder som en afgjord antagonist till Ludvig 
BHlips far och den yngre bourbonska linien öfver hufvud. 
Också tyckes han blott som författare kallat sig Montjoie, 
— dock icke grefve — , men i sjelfva verket hetat Ventre 
de La Touloubre, hvarförutom som hans födelseort namnes 
Aix i Provence*). 

Deremot var det oss här intresserande slägtnamnet 
Montjoie eller Montjoye i Porthans meddelande bevisligen 
identiskt med det helt annorlunda ljudande Fröberg. Det 
sistnämnda går upp långt in i medeltiden, då det bars af 
borgherrar, hvilkas i Elsass, på gränsen mellan Tyskland 
Frankrike och Schweiz, icke långt från Basel i de.dystra 
Jurabergen mellan Khein och dess biflod Aar uppbygda 
slott nu ligger i ruiner. Slottet kallades Fröberg, d. ä. 
Frohberg, på latin Montis gaudium, hvaraf sedan Mont- 
joie. 

En ättling i rakt nedstigande led af dessa borgher- 
rar, hvilka redan i gamla handlingar heta ömsom Fröberg 



♦) Jf. Nouvelle Biographie Générale, o. s. v. 
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eller Montjoie, ömsom Froberg-Montjoie, baron Frans 
Ignaz y. Fröberg, lefyande i midten af 17 århundradet, både 
4 söner Frans Xavier, Filip Josef Anton Easebias, Simon 
Nicolas, fnrst biskop i Basel, och Karl Magnus, gift 1730 
med sin kusin Maria Anna von Froberg-Montjoie. Filip 
Josef, född 1688 död 1757, geheimeråd och comthur vid 
Tyskai Orden, upphöjdes 1730 till fransk grefye, och hans 
besittningar till grefskap, samt 1743^72 t^^^ ^y^k riksgrefve. 
Han kallas än kurbajerskt sändebud i Paris, än åter kej- 
sar Karl VILs sändebud i Schweiz. Greflig värdighet till- 
delades jemväl i Frankrike genom urkund af 1743^^/, hans 
trenne bröder. Af desse blef Karl Magnus*) stamfar 
för den 1817 i Bajern immatrikulerade grefliga ätten Fro- 
berg-Montjoie. 

Sistnämnde Karl Magnus' äldste son Frans var sista 
innehafvaren af det franska grefskapet, hvilket gick förloradt 
under revolutionen, hvarefter han utvandrade till Tyskland 
och derstädes dog 1796. Af hans söner hafva vi blott 
sett uppgifvas Johan Nepomuk Simon, som dog 1814. 
Antagligen egde dock denne en bror, — nämligen just 
samme af oss fåfängt efterspanade grefve G. de Frö- 
berg, hvilken efter sin Lapplandsfard i sällskap med 
hertigen af Orleans gjorde besöket hos Porthan. 

Det förefaller mycket besynnerligt, att Ludvig Filips 
resekamrat i norden, efter deras återkomst, så spårlöst 
försvinner undan våra blickar. I en tidigare period fram- 
träder han likväl ofta nog, och det ganska remarkabelt, 
på skådeplatsen. Erinrom oss främst, att han som ung 
officer .i Elsass-nejden, umgåtts med åtskilliga Svenskar 
och Finnar, hvilken omständighet utan tvifvel togs med i 
beräkningen, då sedermera de tvenne emigranterne upp- 
gjorde sin marschruta. 

Redan af det föregående synes, att han tillhört Royal- 

*) Enligt genealogiska anteckningar, hvilka svenska riksheral- 
dikem K. A. Klingspor, p& begäran, godhetsfiillt meddelat mig, skulle 
Karl Magnus Montjoie, icke deremot hans broder Filip Josef (såsom' 
uppgifves i de af mig här på orten begagnade källor), vara den, som 
ITdO upphöjdes i fransk greflig värdighet 
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Suédois pä den tid Stedingk som öfverste kommenderade 
_ detta regemente, d. ä. omkring 1780; han torde följaktli- 
gen varit född omkring 1760, eller till lefnadsåldern vid- 
pass 10 eller 12 år äldre än Ludvig Filip. Ett lustrnm 
senare, omkring 1785, namnes han i samma trupp som 
tjänstekamrat med baron H. Fleming, framdeles hans värd 
på Runagård, äfvensom han mot slutet af 1787 eller på 
våren 1788 i Manheim blef bekant med Fredenheim, som 
då befann sig på resa till -Italien att der för Gustaf IILs 
räkning uppköpa bl. a. de konstsaker, hvilka han 1795 i 
Stockholms kongliga museum helt oförmodadt fick före- 
visa våra tvenne emigranter. 

Men äfven med nordbor i andra franska trupper 
hade Montjoie i yngre år slutit bekantskap. Till dessa 
hörde baron John Hugo Hamilton *), hvilken, uppfostrad 
i Geneve, genomgick sina militära grader i Frankrike och 
der den 1 januari 1784 befordrades till öfverste för det 
gamla i Elsass stationerade regementet Kassan samt der 
qvarstod ända in på året 1788. Deras återseende skedde 
under rätt egendomliga förhållanden. 

Hamilton, emellertid vorden kavaljer och förste stall- 
mästare hos hertiginnan af Södermanland, var nämligen 
tillstädes på den för våra emigranter, och särskildt för 
Ludvig Filip, så fatala stätsbalen i Stockholm, november 
1795. Han å sin sida igenkände ibland gästerne Montjoie,. 
liksom Lehoc sade sig hafva igenkänt hertigen af Orleans. 
Detta föranledde honom**) att ftJljande morgon uppsöka 
sin forna bekante och af denne begära en förklaring: „0n 
assure que Vous étes ici avec le duc d'Orléans?" Den 
tilltalades svar finnes icke antecknadt, men sjelfva till- 
dragelsen kan läggas till bevisen, att Montjoie ioke sak- 
nade gamla förbindelser på de orter våra emigranter genom- 
ströfvade. 

Huru åter hertigen och grefven kommit hvarandra så 
nära, derom äro vi ganska väl underrättade. Deras för- 

♦) Se Fieffée i anf. arbete T. 1. 180. 413. 
♦♦) Se Amédée Boudin, anf. arbete T. I. 223, 
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flta sammanträffande skedde i franska revolationsarmén, 
hyilken under Damonriez' befäl gång efter annan slog 
Osterrikarne i Belgien. Båda nämnas med loford fSr* 
tapperhet; synnerligast i bataljen vid JemmapeS; Montjoie 
flom öfverste och adjutant, Ludvig Filip som generallöjt- 
nant och generaladjutant. Men snart skulle äfyen politi- 
ken sammanföra dem. 

Det olyckliga slaget vid Neerwinden den 18 mars 
1793 blef ödesdigert för Dumojiriez och hans vänner. Inse- 
ende den svåra räkenskap, som honom förestod inför natio- 
nalkonventet i Paris, beslöt han att med fiendens hjelp 
fitörta detta och åter införa kungadömet, hvilket, enligt 
hans tysta plan, skulle öfverlemnas åt hertigen af Orleans. 
Montjoie afsändes redan den 21 mars till österrikiska hög- 
'qvai-teret med uppdrag att underhandla om utvexling 
af fångar, men i sjelfva verket för att inbjuda hertigens af 
Goburg stabschef, den bekanta öfverste Mack, till ett hem- 
ligt samtal med Dumouriez. Efter dessa förberedelser af- 
filöts 3 dar senare, på de föreslagna vilkoren, ft^rdraget i 
Ath, hvarvid å fransk sida närvoro, förutom Dumouriez, 
förnämligast hertigen af Orleans och Montjoie *;. 

Alt gick dock icke så som Dumouriez föreställt sig. 
Man hade i Paris börjat ana oråd. Dumouriez afsattes 
från befälet; hans slagna armé vägrade att följa honom. 
Konventet beslöt oförtöfvadt, att han samt hertigen af 
Orleans, hvars hela slfigt förklarades i akt, och öfverste 
Montjoie skulle fängslas **). Nu återstod intet annat än 
att fly — och hoppas på framtiden. 

Montjoie begaf sig till Basel. Äfven hertigen af 
Orleans flydde till Schweiz, der han under förklädnad och 
låuadt iiamn i inemot 2 års tid kringirrade, åtföljd endast 



♦) Se vidare Mémoires d^un Homme d' État, T. II (Paris 1831), 
213 ff; Lamartine, Les Girondine V, 212; Louis filanc, Hist. de la 
Bévolution Fran^ise VIII, 227. 242; Boguslawski, Das Leben des 
Oenerals Domouriez I, 233 if. 243. 260. 262. 264. 271. 376; Hättser, 
Deutsche Gesch. 1, 457; Billaut de Gérainville; Amédée Boudin; m. fl. 

♦*) Jf. Amédée Boudin 1, 191, m. fl. 
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af sin trogna Beaudouin. Ofta utblottad på det nödvändigaste 
och uppehållande sig bland annat i 9 månaders tid som 
skollärare i den lilla orten Reichenau^ sammanträffade han 
likväl då och då i hemlighet med sina vänner, bland hvilka 
isynnerhet Montjoie och general Montesquion, så långt de 
förmådde- och vågade, sökte lindra hans betryck. 

En grefve Montjoie, bosatt i Basel, omförmäles ntan 
närmare beteckning ofta *) i detta skede af Ludvig Filips 
landsflykt; det återstår dock ännu att afgöra, hvilken med- 
lem af slägten egentligen menas. Någon gång'*'*^ nam- 
nes hans „famiy, h varför tanken icke gema kan falla på 
vår redan kände öfverste, enär ju denne, i fall han varit 
^ft, väl icke ända till den grad förbundit sig med den 
olycklige hertigens öda, att han associerat sig i dennes 
äfventyrliga „0dys8é*'. För min del förmodar jag derför, 
att här bör förstås öfverstens far, den förbemälte, men ty 
Tärr icke heller nogare kände grefve Frans Montjoie, hos 
hvilken ju sonen kunnat hålla sig undan tills han beslöt 
«ig för den färd, vi redan skildrat i det föregående. 

På grund af det mångåriga och mycket intima för- 
hållande, hvari våra emigranter före och under resan i 
nordanlanden stodo till bvarandra, ville man vänta att 
också derefter finna dem oftare omtalade till sammans. Så 
är likväl icke fallet Ett ställe hos Amédée Bondin ***) 
synes visserligen tillåta den uppfattning, som hade Mont* 
joie beledsagat hertigen af Orleans jemväl på hans, näst 
exkursionen till Nordkap, företagna amerikanska resa, från 
september 1796 till januari 1800. Detta skulle dock strida 
mot andra författares samstämmiga berättelse, att herti- 
gen på sagda färd endast åtföljdes af sin tjenare Beau- 
douin samt, längre fram, af sina två yngre bröder. 



♦) Jf. Amédée Boudin, 1, 208. 209. 217; A. Dumas 1, 118. 110. 
*♦) Jf. Amédée Boudin 1, 208. 
•♦♦) Se följande not 
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Deremot hindrar intet att^ såsom samme Boudin *) 
förtäljer, Montjoie varit den, som införde Ludvig Filip, vid 
återkomsten till Earopa och England, hos hans då för tiden 
i grannskapet af London som landsflyktig lefvande frände 
^Monsieur" (sedermera konung Ludvig XVIII), och sålunda 
medverkade till deras försoning. Man behöfver blott våga 
det i och for icke obefogade antagandet, att Mont- 
joie sjelf, liksom oräkneliga andra franska emigranter, 
sökt sig en fristad i det brittiska öriket. Denne kunde 
så mycket hellre hafva gjort det, i händelse, som vi för- 
modat, hans far var den Montjoie, hvilken, genom revolu- 
tionen beröfvad sitt grefskap, år 1796, således kort efter 
sonens hemkomst från sin lappska resa, aflidit. 

Men med året 1800 upphör^ alla notiser rörande den 
man, hvars lefnadsöden vi här sökt följa. Förmodligen 
afled han omkring denna tidpunkt; ty annars vore det 
nästan oförklarligt, huru han icke vidare namnes i något 
som helst förhållande till sin forna resekamrat, hvilken 
dock, sedan han genom den första restaurationen återvun- 
nit sina egodelar, och längre fram som konung, städse visade 
sig så angelägen* att ådagalägga sin erkänsla mot tillhän- 
gare och vänner från sin olyckas dagar. 



*) Han skrifVer 1, 272: J/L. le duc d'Orléans avait éte con- 
duit chez Monsieur par M. le cointe de Montjoie, qui n'a point 
quitté les trois princes pendant leur emigration". En 
förvexling är dock i denna ocli i andra hos iranska memoarförfattare 
förekommande personaluppgifter att befara. Tj äfven den äldre bour- 
bonska grenen hade trogna anhängare med namnet Montjoie. Så var 
det, enligt Archibald Alison (History of Europé during the Prench 
Revolution, II, 348) en bland dessa, hvilken i det kritiska ögonblic- 
ket då Tuileriema 1792 ^Vg stormades, förn^ådde Ludvig Xyi och 
Marie Antoinette till det ödesdigra steget att taga sin tillflykt till 
nationalförsamlingen: „Every one was silent for a time, when M. 
Montjoye said — 'Let us go, and no longer deliberate: honour com- 
mands it: the safety of the state requires it* let us forthwith go to 
the Assembly'. These words decided Louis." — Kanske är det denna 
samma Montjoie, hvilken vi efter Ludvig XVEis afrättning återfinna 
i London hos hans bror ^Monsieur"? Frågan skulle sannolikt kunna 
afgöras, blott vi här på orten egde arbetet ,Vie de Marie Antoinette" 
af den förut (sid. 35) nämnde Montjoye. 
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Måhända ega vi ett intyg för det sistsagda äfven i 
följande saramanträflF. En madame Montjoie innehade åt- 
minstone 1808, men troligen redan några år tidigare, 
plats som „Dame d'honneur" hos Ludvig Filips syster*), 
den intelligenta, af honom mycket älskade och under 
hans regeringstid mycket inflytelserika prinsessan Ade- 
laide. Den förra beledsagade den senare i alla hennes 
knapt mindre än brödrens omvexlande ungdomsöden. Oss 
synes nästan lika sannolikt, att denna Dame d^honnenr 
var ung enka efter 6. de Froberg-Montjoie, som att herti- 
gen af Orleans genom hennes anställning i familjen lem- 
nat en aktningsgärd åt minnet af sin forna medvandrings- 
man i högan nord. 

De Porthanska brefven till Calonius hafva upplyst 
oss, att Froberg-Montjoie icke blott var en litterärt bildad 
och vetgirig ung man, men äfven egde insigter i vårt lands 
historia, hvilka han genom Porthans skriftliga medverkan 
sökte öka. Intet antyder dock, att han sysselsatte sig med 
författarskap, hvarför vi ock uttryckt den förmodan, att 
Porthans meddelanden lagts till materialet för hertigen- 
resekamratens dagbok. 

Huru dermed, samt med vissa andra episoder af de 
tvenne emigrantemes finska resa, närmare må hänga till- 
hopa, det skall väl, såsom redan påpekats, en framtida 
publikation af Ludvig Filips memoarer lägga i dagen. 
Men skulle äfven vår förväntan i denna hänsyn besvikas, 
ega vi likväl hopp, att i sinom tid åtminstone Fröbergs 
samma angelägenheter delvis berörande bref till Porthan, 
samt kanske tillika dennes svar, skola blifva tillgängliga 
för forskaren i vår odlings framfarna skiften. Vi kunna 
nämligen icke föreställa oss annat, än att de förvaras i 
den samling hörande till Porthans enskilda korrespondens, 
hvilken, enligt hans testamente, ännu ligger under förseg- 
ling. 

*} Se Billaalt de Gérainville J, 425; Amédée Boudin I, 292. 
294; A. Dumas I, 152. 

Wilh. Lagus. 
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Abraham Argillander. 

Saltpetersjuderidirektör i Finland. 



SJelfbiografl, 
medddelad af E. A, Benvall. 

År 1722 den 25 September är jag född i Kuopio 
socken. Min fader var Kyrkoherden derstädes Henrik Ar- 
gillander, som dog 1756 i sitt 84:e år, sedan han i Kuo- 
pio Tarit något öfver 35 år Kyrkoherde, men förut Rege- 
mentspastor vid Åbo läns kavallerie i 20 år. Min moder 
hette Maria Eliana, dotter till Prosten i Ingeris i Inger- 
månland Johan Elianus. År 1730 fick jag en privat in- 
formator, en student Gabriel Maxenius, samt 1732 studen- 
ten Anders Kyander. 1734 blef jag sänd till trivialsko- 
lan i Willmanstrand, hvarest jag straxt sattes i konrek- 
torsklassen. 1739 reste jag till Borgå gymnasium samt 
1740 till Åbo Akademie, Här afhörde jag Docenterne, 
i synnerhet Magistrarne David Starck och Gabriel Hein- 
ricius, i Logik, Mathesi pura och experimental Physik 
samt sedermera i Metaphysik. 1742 då Byssen kom i 
landet, följde jag med 13 st. andre mina landsmän hem 
till landet och var hos mina föräldrar tills freden. År 
1744, då Akademien kom åter i skick, reste jag äfven dit 
och afhörde isynnerhet Professoren, numera Biskopen Men- 
nander i Mineralogien samt fortsatte för öfrigt mina sta- 
dier in Analys! och Mathesi applicata. Jag höll äfven 
föreläsningar i Geometri och Arithmetik. År 1745 gjorde 
jag mig mera känd hos Medicine -professorn Herman Spö- 
ring och började studera i Medicin, isynnerhet Anatomien 
och Physiologien, hvartill Professorens Bibliothek och 
praeparata stodo mig öpnade, och så att jag måste utstå 
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examen för hvar bok^ som jag uttog eller mig förelades. 
1746 blef mig förlänt ett stipendium Regium af 90 dir 
k:mt^ förnämligast för det jag så nära träffat Eustachii 
Tabnlae Anatomicae, dem jag afkopierade under lediga 
stunder. År 1747 dog denne min Maecenas, hvarföre jag 
ock året derpå reste till Upsala Akademie^ hvarest jag 
fortsatte mina dtudier i Medicinen; af hvilken den theore- 
tiska delen var mig mera angenäm än den praktiska. 
Här afhörde jag i synnerhet Professorerne och Archia- 
teme Kosén von Kosenstein i Fhysiologin samt von Linné 
i Historia naturali^ men mest blef jag bekant med dåva- 
rande Medicine-Adjunkten, sedermera Professor Joh. Gott- 
schulk Wallerius, hos hvilken jag lade mig med all hog 
på Chemieft och gick derjemte igenom hela dokimastiken. 
Vid hans chemiska Laboratorium blef jag till slut brukad 
för AmanuenS; då jag på egen hand fick tillreda profes- 
sema vid föreläsningarna. År 1749 den 20 Dec. försva- 
rade jag under Herr Wallerius en disputation ^jDe origine 
et natur a nitri^', som 1750 om sommaren blef recenserad 
i Lärda Tidningar^ just då Eongl. Krigskollegium var om- 
tänkt att dela den Finska Saltpetersjuderiinspektionen 
emellan tvenne Inspektörer; den ena i Åbo och Björne- 
borgS; den andra i Nylands och Tavastehus läner. Kam- 
reraren i Artillerikontoret; Herr Sam. Forslind fick der- 
före befallning att göra sig underrättad om mig. Profes- 
sor WallerinS; såsom min gynnare, recommenderade mig 
på det högsta samt förmådde mig att begära denna syssla. 
Jag reste då i Oktober 1750 till Stockholm och blef straxt 
i Kongl. Krigskollegium antagen att vara Extra-kammar- 
skrifvare i Artillerikontoret; för att då göra mig mera be- 
kant med hvad Saltpetersjuderiinspektors göra egentligen 
var. Kort derpå den 20 November utföll för mig full- 
makt att vara Inspektor öfver Nylands och Tavastehus 
läner. Jag reste då tillbaka till IJpsala; att afhöra slu- 
tet af ' ett GoUegiu^L Metallurgicnm hos Wallerius. År 
1751 reste jag straxt efter jul till Stockholm och var dage- 
ligen i Artillerikontoret till April månads slut; då jag 
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postvSgen reste öfver till Helsingfors. Inspektionen tog- 
jag emot i ett förfallet skick; då voro ej mera än 8 kan- 
nor i gång, hvilka jag året derpå ökade med 4 samt se- 
dan efterhand till 18. År 1754 fick jag Kongl. Krigs- 
kollegii befallning att i Helsingfors i ett vid krono-saltpe- 
terladorna derstädes inrättadt laboratorium chemicum un- 
dersöka om de gjorda jordblandningarnas art och beskaffen- 
het. Detta arbete påstod i fem somrar. Dessa arbeten 
blefvo af Fortifikationskamreraren; numera Öfverkrigskom- 
missarien Joli Berger, som hade haft uppsigt öfver arbe- 
tet vid ladorna, lemnade till Krigskollegium jemte ett be- 
tänkande, som jag i anledning af dessft försök uppsatte 
under namn af Laboratorii Chemici vid krono-saltpeterla- 
dorna kring Helsingfors ^Betänkande om saltpfeter". Detta 
betänkande jemte någon del af försöken kommunicerade 
jag Professor Wallerius, som dem för min räkning infört 
i dess Chemies 2 del „0m saltpeter**, likasom han i 
Hjärnes Tentamen Chemicum (2 upplagan, 1752) upptagit 
hvad jag om Eapakivi anmärkt. Den 7 Dec. 1758 erhöll 
jag konglig fullmakt att vara Direktör, som är den tjenst 
jag ännu innehar. Med Archiatern C. von Linné och Pro- 
fessor J. G. Wallerius har jag dessa framflutna åren haft 
korrespondens, med v. Linné om örter, som i Flora Sue- 
cica äro upptagna, med Wallerius i Chemien, i synnerhet 
om Sal principale. Till Kongl. Vetenskapsakademien har 
jag ingifvit l:o „0m gäddans lek och alstring*^ (tryckt i 
Akad:8 Handlingar 1753) och 2:o „0m ordningen emellan 
Söner och Döttrar, som födas af samma moder, saint prof 
på några mödrars ovanliga fruktsamhet^ (Akadis Handlin- 
gar 1769). Likaledes en anatomisk heskrifning på met- 
och spolmaskar samt om sättet att lära dumbar tala och 
läsa, hvilka båda äro utgifna. År 1763 började jag lära 
min svåger Wolfgang Helsingius, en gosse om 12 år, som 
var döf och dumb, at tala. Försöket lyckades så att han 
i det året redan i de mesta fall kunde tolka sin mening, 
ehuru hans tal går för inycket genom näsan, så att det 
är något otydligt. Nu förstår han hvad han läser och 
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^an med skrifvaode gifva tillkänna hvad han vill. Han 
är nu på Ritare-Akademien i Stockholm. År 1768 valdes 
jag af Syssmä och Hartola socknar till kompromissarie 
vid egodelpingsrätten. År 1771 erhöll jag från Sällskapet 
Aurora i Åbo ett tecken att vara medlem af samma säll- 
skap. 1779 sände jag till Vetenskapsakademien ett prof 
af eldfast lera^ hvilken finnes i ett träsk, som kallas Kas- 
kis-lampi i Hirvensalmi. Efter anhållan fick jag 1795 af- 
'sked med pension af 100 Rdr årligen till min död och 
blef succederad af min måg, Direktören A. J. Godenhjelm. 
Den 14 Dec. 1756 gifte jag mig med Maria Helsingius, 
dotter till Frosten i Idensalmi Henrik Helsingias och Ea- 
tharina Fant. Med henne hade jag en son och tvenne 
döttrar. Hon dog den 19 Aug. 1767 i en fläckfeber. — 
Den 13 Mars 1770 gifte jag mig åter med Kyrkoherdens 
i Wederlaks Gufitaf Lilii enka Margaretha Maria Petraea, 
med hvilken jag hade tre döttrar. Två af dem dogo som 
späda, den tredje 23 år gammal. 

Tillägg: Argillander afled å Gröndal gård i Mänty- 
barjn socken den 27 Maj 1800. Han inlade en särskild 
förtjenst derigenom att han i Finland var den förste, som 
egnade sig åt döfstamundervisningen. Den skrift, i hvil- 
ken han meddelade sin method, hade till titel „Försökt sätt 
att lära dumbar tala och läsa^' (se ofvan) och inlemnades 
år 1762 till Kongl. Vetenskapsakademien, som godkände 
densamma och beslöt dess tryckning, ehuru verkställighe- 
ten uppsköts några år, emedan Akademien önskade gifva 
afhandlingen en större spridning, än som kunnat ske ge- 
nom införande i Akademiens Handlingar eller någon 
veckoskrift. Den blef slutligen af Akademien utgifven 
såsom Bihang till Arkiatern N. Rosén von Rosensteins 
Handbok i Barnsjukdomar (Stockholm, 1764, 71) och har 
nyligen blifvit omtryckt såsom bilaga till ^Berättelser om 
dö/stumskolornas i Finland verksamhet läseåren 1882 — 83y 
1883—84'', Åbo 1884 

•R-ll. 
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Om teeken till begynnande palatalisering 

inom den sydöstra gruppen af 

syenska landsmål *). 

Palatalisering uppkommer som bekant sålunda att 
till gutturalerna h g gh fogas ett redueeradt i medan sam- 
tidigt bildningsorterna för de nämda konsonanterna fram- 
flyttas. Detta är förbetingelsen till den af Curtius s. k. 
affrikationsprocesseu; i hvilken fem utvecklingsske- 
den kunna urskiljas: 1) i är tydlig vokal; 2) sonant. i-{- 
konson. j träda emellan ursprunglig guttural och f(5ljande 
vokal; 3) endast kons. j efterföljer urspr. gutturalen — 
för att^ sedan 4) denna blifvit förändrad; slutligen 5) där- 
med sammansmälta till ett enda ljud. 

Denna palatalisering spelar en framstående rol inom 
de aro-iranska och littuslaviska språken samt grekiskan: 
hvarom utförligt af Johannes Schmidt i KZ. XXV. Men 
äfven på germaniskt område finner den tillämpning och 
Hermann Möller tvekar icke att, i KZ. XXIV, tillskrifva 
urgermaniskan tre palataler: k^ g^ h^. Den har dock bär 
vida mindre inflytande än inom de ofvan nämda syster- 
språken och härskar väl nu för tiden omfångsrikast ifri- 
siskan, engelskan^ danskan och svenskan. Flere dialekt- 
grupper af det sist anförda tungomålet hafva dock, i lik- 
het med hvad på gammalnordisk ståndpunkt var fallet, 
hållit sig anmärkningsvärdt fria från palatalisering och i 



*) Under den gemenBamma benämningen j^östsvenslca tnåV* sam- 
manfattar jag alla diall., som talas öster om Bottnen och Östersjön; 
under benämningen ^sydöstsvenska'^ åter särskildt dem på Dagö (D.), 
Nargö (Ng.), NuckÖ (N.), Ormsö (0.1, Rågöama (Rg.) och i Wichter- 
pal (W.) inom Estland, på Ennö (Ru.) i Lifland samt i Qammal- 
Svenskby (G.) i Cherson'ska guv., Syd-Ryssland. 
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högsta grad bland dessa de ^jSydöstsvenska'^ målen. Men 
äfVen där visa sig antydningar^ ehuru jämförelsevis få; till 
ett sådant förfarande. [För att undvika onödig vidlyftig- 
het anföras i det följande af adjektiv, som förekomma å 
flere än en ort, endast böjningsstammarne.] 

Skedena 1 och ^, växlande sinsemellan utan annan 
angifbar lag än att 2 mera är en modernisering, te sig 

a) framför „len" vokal, i: 

giädd Ru. (gädda), giäkk Ku. (n. gäckeri, vb. gäcka), 
ffiällan £u. (gäll: i andra mål gäll-, altså ej brytning), 
giämmlun Ku. (gifmild; i andra mål ffämald — m. fl.), 
ffiäras D. (jäsa; jfr fn. fféran f. m. fl.), giäst Ru. (gäst, fn. 
ffestr fgerm. *ga8tiz), giäva Ku. (foderportion åt kreatur, 
„gef"), gicad W. (gärning, fn. gerb), giceX W. (gärdsel), 
gicening G. (gärning), gicpsgåd 6. (gärdesgård), kiénd m. 
Ru. kiénd'Kå]. D. Ru. (känd, bekant), kiäyl Ru. (kägla), 
kiåks Ru. (själspjut, fsv. kexi)y kiäks-bäin G. (vad på ben, 
af est keks), kiällar Ru. (källare, fsv. kcellari af lat. cella 
cellarium: V. Hehn^ 405, Schade^ 481 a), kiåX Ru. (kittel, 
fn. ketiU)y kiämpas Ng. Ru. (kappas, jfr sv. kämpa), kiäpp 
Ru. (tass, af est. käpp), kiär^kie G. (kyrka; jfr Estl. kär'ke 
m. fl.), kiätt Ru. (katte, fsv. kceUi), kicelek m. fl. former, 
allm. (kärlek), kicel Ru. (hingst, jfr D. 8k(Bl\ af est. kål vild, 
oregerlig: Wiedem,)^ kitBr- Rg. Ru. W. (kär), kisd Rg. 
W. (köld); skiäll f. Ru. (skälla), skiäms Ru. (skämmas), 
skiäru f. Rg. W. (skära), skioeru neutr. pl. Ru. (skär), 
skiäle O. (skilja; fn. skilja äldre *8kelja\ skiäva Ru. (skäf- 
va), ski(er' adj. G. Rg. Ru. W. (skär), skicen Rg. W. (skär- 
het, klarhet), skiäti Ng. (skört). Huruvida giamt adv. Ru. 
(gärna) har brytning eller palatalisering, är svårt att säga: 
det lyder i många sydöstsv. mål gcen &c., i fn. gjama, 
fsv. giama gicBma ga^rna (Rqv. — Sdv. VI 157 b), älst gento 
(se Schade^ 305 a; jfr ock Paul i PB. IV 335). -^ Där- 
emot hör hit ytterligare giäst^r Ru. (gäst) hvilket, lika 
som gästor W. (id.) och t. ex. nyl. höp9r m. (hop), uppvi- 
sar det gamla nom. sng. msk. — r. 

b) framför „hård" vokal, i: 

4 
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kiéd Ru. (köld, fsv. kuldi)^ kitU G. (kula), kiulinchr 
6. (kulen) — samt, jämte brytning framför [urspr.] r -|- 
kons., i gidd N. Ru. (gärde), giäl N. (gärdsel), gidta Ru. 
gidtur N. (Gertrud, fn. Geir-l^rubr). Här har utvecklin- 
gen varit gä- giä- gid^; i skiolve Ru. (vyssja, jfr nyl. skälva 
vb. = gunga) jämfördt med fn. skelfa {Clb.-Vigf. 543 b), 
caus. till skjMfa, hafva vi samma vokalväxling, som fram- 
lyser i förhållandet mellan tiolknlv O. och det sv. tälgknif. 
hvarifrån ordet väl snarast är taget (på isl. tålguknifr 
tålguhnlfur: K, Gislason Dönsk Orbabök 530 b). 

Under 1 och 2 kunde än många ord föras, angående 
hvilka dock osäkert är huru de rättast böra uppfattas: t. 
ex. sådana, som i fd. framte, i fsv. däremot sakna bryt- 
ning. Andra slutligen äro svårförklarliga, i ty. att deras 
ursprung mer eller mindre är höljdt af dunkel. Sådana 
äro: kiolmt Ru. = kidmitj ett i Östersjöprovinserna an- 
vändt sädesmått; giölp W. (vattenpuss) jämfördt med nyl. 
gel*)] vidare giölgaH Ru. giölias G. gi/fsUg W. (vämjas), 
hvilka visserligen äro palataliserade gentemot de lika 
betydande gålks O. gälias N. gces D. gäggies Rg. göljas 
Nyl., men som pläga jämföras med fn. elgja (to belch, Clb, 
— Fig/.), hvari altså uddljudande g saknas. Skäl torde 
fastmera förefinnas till att uppställa en germ. *^gelg- = 
en idg. *^gkargh, hvaraf bl. a. lat. gtirg' (i gurges gurg- 
ulio). 

Skedet å uppträder tydligen i dius D. N. O. Rg. W. 
jämfördt med gins N. O. Ru., det fsv. gins-, ordet motsva- 
rar vårt [fisk-] Ijuse. Likaledes i mide mi^e Ru.=myggaj 
rekonstruerad gåfve denna ordform nämligen *myddja ur 
äldre myggja^ sist anförda åter af germ. •wM^r/a- ^mugjan- 
(enl. Fick) ur en *^mug = sskr. ^""muj „gifva ett ihål- 
lande ljud ifrån sig.^ I detta, liksom i mån^a andra ord, 
har altså j fonetiskt utvecklat sig ur g K Ännu får här 



*) I Öst-Frisland gol göle: Loch, Einschnitt, Rille in der Seite 
cinea Fahrwassers. H. Berghaus Sprsch. der Sossen T 596 b. 
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anföras dikk Rn. (prset af vb. gua = gå\ hyars utvecklings 
varit: *djikk — *ffjtkk — *giekk = fn. gekk. 

Skedena S och 5 har jag icke fannit i de här om- 
handlade målen. 

Herman Yendell. 
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Bidrag till slägten Fordells historia, 

meddeladt af amanuensen Th. Westrin i Stockholm. 



Den österbottniska slägten Fordell har blifvit tämli- 
gen uppmärksammad på grand af sina affärsförbindelser 
med kronan och den betydande ställning hon intog i sin 
hemort under lÖOO-talet. I synnerhet två medlemmar af 
denna familjs nämligen den rike köpmannen Hans Fordell 
d. ä. och hans son HaHs Fordell d. y.^ den bekante folk- 
ledaren under klubbekriget, hafva lockat forskare till un- 
dersökningar. Bland nyare upplysningar till denna slägts 
och enkanneligen desse två mäns historia må anföras de 
meddelanden som K. Ignatius gjort i ;,Bidrag till södra 
Österbottens äldre historia" och i ;,Biografinen Nimikirja" 
samt Yrjö Eoskinen i „Nuijasota^, hvartill måhända kunna 
läggas de notiser undertecknad lämnat i ^Historiskt bib- 
liotek utgifvet af Carl Silfverstolpe" (5:te bd, 1878). Vig- 
tiga bidrag till belysningen af den hittils icke nöjaktigt 
utredda frågan om storleken af de försträckningar Hans 
Fordell d. ä. tid efter annan lämnade kronan innehålla 
de två här nedan återgifna handlingar, som i original för- 
varas bland „Biographica" i svenska riksarkivet. 

(Thetta haffaer Hans Fordeel lånth Kongl. Mattz.) 

Sölif 40 lod .^ 

Wnger gull 108 st. 

Cronor 119 st. 

69 och 70 års mynt • . 5752 [.^] 

Ther emott haifaer hann till wnderpanth 

Anno 71 
aff lendzsm^nz rentthan 5472 [t:or] 
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Bidrag tUl slägten Fordelh historia. 5.-J 



aif clockare reutthann 55 [t:or] 

aff tiendenn 2697^ [t:or] 

Smör 4 LS". 

Summa 7 1. 10 ph. 572 spu* 

Anno 72. 



bleff igen kal- 

latt men 

Hans For- ^ 

deel wtog tbz 

med geualtth 



aff leudzmandz rentthan 135 t:or 

aff clockare rentthann 56 t:or 

aff tiendenn 674 t:or 

Smör aff sin gärdh 4 IM 

Samma 18 lester 2 spn 
Snmma pro anno 71. och 72 löp 

tna*— 1 dal. Spannemåll 25 1. 10 ph 7V2 sp» 

Lfi— Vadal. Smör 8 LS^ 

lop. 

Daler 12477^ st. 

Sammaledis forbööd fongten honom att tagatth 
noget aff spannemåUn pro anno 73 for en han kunne 
forwerffna sig Kongl. Mattz breff. Men hann toog 
noget med geualdth fongten onittherligitt. Men her 
wppä bleff fongten tilschreffdith effther K. M. beffal- 
ning att fongten schoUe tagath igen pro anno 73. 



Högmechtigeste Högborne Furste, Allemå- 
digeste Herre E. F. N. är nu och altid min 
wnderdånige, ödmiuke hulle och troplichtige 
tienst troligen bewijsandes, så länge iag läfiier •) 

Allemådigeste Furste och Herre £. F. N. gif- 
ner iag på det wnderdåneligaste ödmiuklig tilkenne, 



*) Originalet, som förvaras bland nBiographica" i riksarkiyet, 
är delvis gridelint och sönderfallet af fukt. Få dess 4:de sida finnas 
af två olika händer gjorda anteckningar: „Han8 Fordels ödmiuke 
begäran''. Randanteckningarna äro gjorda i k. kansliet. 
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51 Bidrag till slägten Fordeils historia. 

dett nun salig framlidne fader Hans Fordel hafaer 
wdi wnderdånigheett förstrecht i salig konung Erichz, 
så och Höglåflig i åminnelse salig Konung Johans 
regementz tidh till H. K. Mt. skepsnthredning hampe, 
kappelgam, stångiern^ ithem ett skep med al tilbe- 
hör tampe bch tygh om tretio lester, sammeledes 
nogre lester lax, smör, geddor och annan tårfisk, 
desliges ett skeppund salttpeter och nogre skeppund 
gammel kapar in på myntet, som belöper sig allz til 
nogre hnndrede daler. 

Widere Allemådigeste Furste, hafner förine 
min salig framlidne fader wdi wnderdånigheett f<Jr- 
strechtt Höglåflig i hogkommelse Konung Johans 
regementz tid på dett år 70 till H. K. M. och ryk- 

10,000 -^ zens nödtorfter, nempelig tiotusen mark wdi gull och 
peninger, ithem sölf fyrtio lödige marker, efther som 
H. K. M. wnderschrifne bref der om widere för- 
meler. 

Sammeledes hafder oftha förme min salig fram- 
lidne fader an:o 73 på den tidh S. Jacop Bagge 
och Feer L\jdersz handlede sampth med honom om 
en summo peninger til att låna H. K. M. salig 
ihogkommelse, der wdi läth han sig aldeles hörsam- 

^,000 dal. S. lig befinne, och förstrechte eendog till fem tusen 
daler wdi sölf, gull, -rede peninger och annett. Der- 
före blef honom af fdr:ne Jacop Bagge och Peer 
Lydersz i wederlag igenn tilsagdt sine gård skatt- 
fry, sampth och den spanmåls ränte, som dog i 
Peersöre och Karleby sochner ofdrlänth war efther 
som han dett i tu åhr tilföreenne haftt hade. Och 
strax der efther han denna fdr:na summo fdrstrechtt 
hade, afsomnade han i Herranom, och sedan hafoer 
hwarken min s. moder eller wij fattige som barnen 
äre nogett bekommitt af thett som således blef min 
s. fader tilsagtt, dett gud kenne, wthan fbr:na min 
saliga moder hafuer nådigest förwärft gården allena 
skattfr\j i sin lijfztidh. 
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Bidrag till slägten Fordells historia. 55 



Hwarföre, Allemådigeste Fm-ste, är iag på dett 
bed. om fri- wnderdånligeste . och ödmiukligeste böofallandes, att 

ll(:?t t)å S&T' 

dt^u. sälän- ^' -^* ^- ^ nåde och warkunsamheett, nådigest wille 
ge han lef. lathe mig, b^komme samme gård skattfr\j, l\jke så- 
borte ftre? ^^™ ^^ ^' moder tilfdrene haftt hafaer, ithem att 
iag kojide blifue tnlfrij med det ringe godz iag [een?] 
dog kan hafu^, och £r\jtt förhandle i städerne med 
[hwem?] mig sielf s\jnes. Ithem E. F. K. gunsteli- 
gen welle beten[kie?] mig och mine fatige sgskon 
om fisken noget till wederlag af th[en?] oförlftnthe spanmål 
i ^k. ^^^ ^^ ^^^ ^^^ finnas, såsom dett tillförenne är 
uthlåfnatt, när den för:ne snnuno blef fdi-strecht. 
Och begerer for den skuld ödmiukeligen och wnder- 
dånligen, att E. F. K. wille nådigest eftherlathe så 
lenge den wthlagde peninge summo är åss ifrå. På 
denne min ringe schrifuelse af E. F. N. förwänter 
iag ett uådigtt och gunstigtt swar. Och befaler E. 
F. N. sampth E. F. N. Högbome Furstinne och 
lifzaruingar Gud almechtig til mijckin lycko och 
wälmoge^ så och til longligitt och warachtigtt rege- 
ring och regementte, ödminkeligen och wnderdåneli- 
gen 

E. F- N. 

underdånige och öd- 

miuke wndersåthe 

Hans Hansz. 

Fordell. 

Den förra af dessa handlingar^ som synbarligen är 
uppsatt i kammaren, innehåller specificerad uppgift på 
storleken af de försträckningar, som Hans Fordell d. ä. 
lämnade 1570. Om dessa belopp evalveras i daler efter 
1569 och 1570 års myntvärden, erhålles summan 1067 dir. 
Jämföres härmed hvad Fordell uppbar 1571 och 1572, 
delvis ;,med geualtth'', eller sammanlagdt 1247^4 dir, så 
måste man erkänna, att han väl förstod att se sig till 
godo samt att styrelsen icke utan fog ^kallade igen^. Att 
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56 Bidrag till alägten FordelU historia. 

Fordell äfven 1573, sedan han gjort sig mer än yäl be- 
täkt, utkräfde spannmål, tyder på att han antingen hade 
äldre fordringar att bevaka (måhända för de medel till 
skeppsutredningen under Erik XIV,, hy arom talas i den 
senare handlingen), eller att han gaf sin vinningslystnad 
lösa tyglar. I alla händelser kasta de3sa kamerala an- 
teckningar, om de öfverensstämma med sanningen, hvilket 
man antagligen ej har skäl att betvifla, ett egendomligt 
ljus öfver myndigheternas oförmåga den tiden att skaffa 
sig gehör gent emot en tilltagsen person. 1573 bisprang 
Fordell kronan med i sanning storartade nya lån, tillsam- 
mans 5;000 dir. Han kom dock aldrig att njuta något 
vederlag för dessa, ty han afled strax efter det han gjort 
kronan denna betydliga tjänst, således 1573, *) såsom det 
uttryckligen säges i det andra af of van återgifna doku- 
ment, en böneskrift till hertig Karl af Hans Fordell d. y. 
Samma skrifvelse betygar vidare, att ej häller långifva- 
rens barn under en rundlig tid utfingo sin på faderns for- 
dran grundade rätt. 

Hans Fordell d. y:s inlaga erbjuder åtskilligt af in- 
tresse. „Det är märkvärdigt, att icke ett enda bref af 
denne man träffas i den annars så rika Gottlundska sam- 
lingen", säger Yrjö Koskinen. Huruvida den i riksarkivet 
befintliga inlagan är af Fordeils egen hand må vara osagdt, 
men man är frestad tro, att så förhåller sig, emedan både 
text och namnunderskrift tydligen hafva flutit ur samma 
penna. Pikturen röjer en ytterst drifven skrifkarl, hvil- 
ket åter leder till den förmodan att handlingen härrör 
från en skrifvare till yrket. Dokumentet är odateradt. 
Från hvilket år förskrifver det sig? Man torde icke misstaga 
sig, om man förlägger tiden för dess affattande till 1595. 
Fordell befann sig då i Sverige, där han bevistade Söder- 
köpings riksdag, och ett af hertig Earl den 28 okt. nämda 
år, på nämda ställe utfärdadt bref omtalar, att Hans For- 



*) Både Ignatins och Yrjö Koskinen nppgifva 1579 såsom 
Fordell d. ä:8 dödsåx, jag vet ej efter hvilken källa. 
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Bidrag till aläfften Fordells historia. 57 

• — — . — ~- 

dell npreseiiterat några breff opå een Bamma penningar, 
Bom hans framlidne fadher Hans Fordel för nogre och tiugo 
år sedan hade unsatt S. Eonnngl. Maiz. till cronones och 
ricksens bästa, för hyilken han och hans syskon än inthill 
thenne tijd ingen betalning bekommit haffue. HvarfÖre 
the nu i underdånigheet besökt hafifue". Brefvet är tyd- 
ligen svaret på här meddelade böneskrift. Det förlänar 
Fordell på „Kongl. Maiz til Swerige och Poland" vägnar 
skattefrihet för gården samt rätt att uppbära kronotion- 
den i Pedersöre samt hela länsmans- och klockareräntan 
i Pedersöre och Karleby socknar, så länge han bestrider 
länsmanstjänsten. Man har hittils varit väl mycket böjd 
att betrakta dessa donationer endast såsom en partibelö- 
ning åt en hertig Earls ifrige anhängare, men de visa sig- 
vara äfven en gärd af rättvisa. 
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Anteckningar om försvarskriget i Savolaks 
oeh Karelen åren 1741-1742- 



Bland riksdagsmän från Finland, som bidrogo till 
framkallandet af det olycksdigra kriget 1741 — 1743, var 
friherre Carl Johan Stjernstedt en af de vilrksammaste ^). 
Kraftfull, liflig och begåfvad använde han redan vid riks- 
dagen 1738 — 1739 hela sin talang i krigspartiets tjänst. 
Angreppen mot Arvid Horn och det gamla Möss-rådet 
understöddes lifligt af honom; ej mindre värkade han för 
förbundet med Frankrike och för utvidgandet af sekreta 
utskottets maktfullkomlighet. Vid riksdagen 1740—1741 
vidhöll han i förbindelse med bröderna Fabian och Hen- 
rik WredC; troget denna ståndpunkt. Då frågan om krig 
och fred den 21 juli 1741 förelåg till slutligt afgörande i 
sekreta utskottet, afgaf han ett yttrande, hvars öfvermo- 
diga ton knapt öfverträffas af något bland denna tids akt- 
stycken. Det gälde, sade han, att återgifva riket dess 
trygghet genom återvinnandet af de provinser, som i fre- 
den i Nystad blifvit afträdda åt Ryssland; ingen tid- 
punkt kunde vara gynnsammare än denna, då ett årsgam- 
malt barn, tsar Ivan, innehade Rysslands tron, som hota- 
des af talrika faror och då Rysslands armé var helt och 
hållet desorganiserad. Däremot ägde Sverge en förträfflig, 
väl rustad armé, betydande penningetillgångar och pålit- 
liga bundsförvandter, hvarför det var godt hopp om att 

^) Friherre Carl Johan Stjernstedt, son af bäradshöfdingen, 
sedermera landshöfdingen i Åbo och Björneborgs län, Johan Stjem 
Ätedt (född Thesleif), föddes i Viborg 1686, tjänade med utmärkelse i 
Karl XII:s krig, föll i rysk fångenskap efter slaget vid Pultava 1709 
och förblef fången i Ryssland till 1721, då han återvände till fäder- 
neslandet och ånyo med msyorstitel inträdde i svensk krigstjänst. 
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Änt, om försvarskr. i Savolaks o. Karelen åren 1741—1742. 59 



Srerge skulle kunna fördrifva ryssarne från Östersjön och 
återvinna sitt forna välde: Med afseende å detta sitt nit 
i Hatt-partiets tjänst utnämdes Stjernstedt (den 30 juni 
1741) till landshöfding i Eymmenegårds och Nyslotts län^ 
såsom det höfdingedöme benämdeS; hvilket år 1721 bilda- 
des af de för Sverge behållna delarna af Viborgs och 
Eeksholms forna län. Han fick sig därmed en farlig utpost 
anvisad; som under det begynnande kriget var af den 
största betydelse. Bittrare än de fleste skulle han här 
pröfva de sorgliga följderna af de beslut och åtgärder^ i 
hvilka han tagit en så liflig del, men det länder hans 
minne till ära, att han i farans stund stod fast och beslut- 
sam såsom ingen annan. 

Stjernstedt hade en alt för stor andel i riksdagens 
värf för att, så länge ständerna voro samlade, vilja lämna 
Stockholm, till och med oaktadt en uppmaning att begifva 
sig till Finland, i lindrig form, gafs honom i sekreta 
utskottet ^). Han förblef i Sverge intill slutet af riksda- 
gen och anlände först den 4 september 1741 till Finland. ^) 
Om hans nu följande värksamhet, tils han i augusti 1742 
blef tvungen att flyktig lämna höfdingedömet, föreligga 
upplysningar dels i hans bref till öfverbefälhafvaren i Fin- 
land, Charles Emil Lewenhaupt, dels äfven i brefven till 
konungen och till regeringen i Stockholm. Den förra sam- 
lingen, som är förvarad i Svenska riksarkivet bland „Hand- 
lingar rörande kriget i Finland 1741 — 1743*^ i en volym 
innehållande bref från landshöfdingarne till öfverbefölhaf- 
varene 1739 — 1742, har blifvit begagnad af Niklas Teng- 
berg i „Bidrag till historien om Sveriges krig med Ryss- 
land 1741—1743" II sid. 64 — 66; den senare samlingen, 
som ingår i Eymmenegårds och Nyslotts läns landshöf- 
•dingeskrifvelser, är hittils obegagnad. Jämte brefven till 
regeringen och konungen, de sistnämda affattade på fran- 



M Sekr. utsk. prot. den 20 juli 1741. 

') Hans första bref är dagtecknadt, Helsiugfors den 5 septem- 
ber 1741. 
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60 Anteckningar om försvarskriget i Savolah^ 



ska^ finnes i sistnämda samling en kollektion af kopior 
efter och utdrag nr kronofogdars och andra administra- 
tiva ämbetsmäns^ prästers samt militära myndigheters till 
Stjernstedt afgifna rapporter^ till ett antal af 149^ hvilka 
dels bekräfta Stjernstedts uppgifter, dels ytterligare i de- 
talj belysa förhållandena i de särskilda landsorterna. Med 
ledning af dessa källor blir det möjligt att teckna För- 
svarskriget i Savolaks och Karelen åren 1741 — 1742, en 
episod; som är märkelig bland annat såsom den enda 
ljuspunkten i detta bedröiiiga krigs historia. 

Förhållandena i Stjernstedts höfdingedöme voro långt 
ifrån uppmuntrande, då han anlände. Två veckor tidigare, 
den 23 augusti, hade C. H. Wrangel blifvit slagen vid Vill- 
manstrand, ett nederlag hvars militära följder icke voro 
betydande, men som utöfvade ett i moraliskt afseende i 
hög grad nedslående intryck på sinnena, isynnerhet bland 
invånarena i Eymmenegårds och Nyslotts län. Ej min- 
dre trykta voro de ekonomiska förhållandena. Flerårig 
hård missväxt hade medtagit de ti-Ugångar, som under 
föregående goda år blifvit samlade, och därefter hade 
arméns långvariga vistelse invid Fredrikshamn bragt all- 
mogen nära nog till förtviflan. Medan armén samlade sig 
och låg i läger i Evarnby och Martila, blef „allt, hvad namn 
och likhet till betesmark samt foder hade, vidt och bredt 
borttaget^. Bönderna hade därför blifvit tvungna att för 
foderbrist slakta sin boskap, hvarutom de geuom körslor 
och skjutsningar för arméns räkning blifvit helt och hål- 
let utmattade. Det onda snarare ökades än minskades 
efter Stjernstedts ankomst, ty sin plikt likmätigt sökte 
han så vidt möjligt tillmötesgå öfverbefälhafvarens ofta 
öfverdrifna och hänsynslösa fordringar. Då en del af 
armén i medlet af november bröt upp från Fredrikshamn 
och rykte till Säkkijärvi på vägen åt Viborg, ett tåg, som 
såsom bekant skulle utsträckas till Petersburg, men afbröts 
genom Elisabets uppstigande på ryska tronen, förmådde 
han genom obevekliga föreställningar" bönderna att ställa 
en „otrolig myckenhet" hästar till dess förfogande, hvil- 
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^och Karelen åren 1741—1742. €1 

let de dock gärna gjorde i förhoppning „att snart få se 
Tjssarne blifv^a belönte^ som de förtjent^, och att ^hädan- 
efter slippa de besvärligheter, som de därtill utstått". Så 
mycket bittrare besvikna kände de sig, då armén, hvars 
Bvåra frammarsch ländt till ingen nytta, sedan stillestånd 
den 6 december afslatits, mot medlet af december måste 
skjutsas tillbaka till Finland och till vinterkvarteren. Tärda 
a^ hunger och köld återvände de med sina fullkomligt för- 
■störda hästar till hemorterna. Denna skildring gäller när- 
mast Kymmene härad, som såsom beläget invid arméns 
hufvudvägar och lägerplatser var mest utsatt för krigets 
olyckliga följder, men kan,* om ock i mindre mån, tilläm- 
pas äfven på höfdingedömets öfriga områden. Visserligen 
hade vid riksdagen löfte gifvits om betalning af skjuts 
och leveranser för arméns räkning, men det kom knapt i 
fråga att fullgöra detta löfte. Krigskommissariatet sak- 
nade medel därtill och ännu mindre hade Stjernstedt några 
tillgångar, ty redan före hans ankomst hade aHa spann- 
målsförråd blifvit använda för arméns räkning, och, hvad 
som i hög grad förtröt honom, penningsummor till 
«tt belopp af inemot 42,000 daler s. m. utan hans tillstånd 
blifvit uttagna och insatta i krigskassan. Med fullt skäl 
säger han därför, att han från början varit en „usel samt 
med sorger och bekymmer nätter och dagar öfverhopad 
landshöfding^. ^) 

Emellertid ålåg det honom att sörja för försvaret af 
den vidsträkta gränsen, ty endast sydligaste delen af länet 
kunde anses skyddad af armén, medan däremot hela den 
öfriga sträckningen från Jääskis ungefär längs den n. v. 
länegränsen mellan S:t Michels och Viborgs län intill 
Kerimäki, sydväst om Nyslott, samt sedermera längs den 
n. v. länegränsen mellan Euopio och Viborgs läns ande- 
lar af Karelen ända till Ilomants och svenska andelen af 
Suojärvi var blottstäld för fiendtliga angrepp. De tre in- 



^) Sljemstedts bref till regeringen af den 20 niQJ 1742 gifrer 
-en åakädlig bild af de ekonomiska förhåUandena i höfdingedömet. 
3il. nr IV. 
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6*^ Anteckningar om förwarskriget i Sarolaks 

delta armékårer; som höfdingedömet appstälde^ Savolaks' 
regemente^ Eymmenegårds bataljon och karelska dragon- 
bataljonen^ hade vid krigets utbrott blifVit kallade till huf- 
vndarmén och därefter deltagit i slaget vid Yillmanstrand^ 
där de gripit till flykten. Till följd däraf fans numera 
ingen armékår i Savolaks eller Karelen med undantag af 
Nyslotts garnison af 200 — 300 man under öfverstelöjtnant 
Gylleneckers beföl. Ej mindre saknades fortifikationer. 
Villmanstrands jordyärk^ som blifvit förstörda af de seg- 
rande fienderna^ hade icke varit af betydelse såsom värn 
mot en fiendtlig armé^ men dock tryggat södra Savolaks 
mot ryska ströfkårer. Nyslotts åldriga fäste var oska- 
dadt; men skyddade endast norra Savolaks och mellersta 
Savolaks' nordliga näjder. Det visade sig också snart^ att 
fienden icke ärnade skona Savolaks' och svenska Eare* 
lens invånare. Det sydvästra hörnet af höfdingedömet^ 
bestående af RnokolakS; Jääskis^ Joutseno och Lappvesi 
socknar^ hvilka lågo så godt som i gapet på fienden^ blefvo 
fbrst föremål för hans med fruktan motsedda besök. Den 
12 — 14 september bröt en rysk styrka in i Jääskis socken 
och framträngde söder om Yuoksen till Joutseno och Ruo- 
kolakS; hvarvid flere gårdar brändes med säd, hö m. m.^ 
hvarefker de ovälkomna gästerna återvände med folk, hä- 
står, kreatur och annat, som de kunnat öfverkomma. Detta 
upprepades i slutet af september och början af oktober. 
Den 6 oktober visade sig fienden, uppmuntrad af fram- 
gången, i större antal. En trupp af 200 — 300 kosacker 
jämte en hop rysk-karelska .bönder fÖUo in i Ruokolaks 
socken och Rautjärvi kapell, nedbrände inemot 40 gårdar 
med säd och foder, tillfångatogo ett antal invånare, mör- 
dade andra och återvände, sedan denna vilda framfart 
blifvit fortsatt i Jääskis och Kirvus, med rikt byte till 
ryska Karelen^). Äfven svenska Karelens tvänne sydli- 
gaste socknar, Eesälaks och Pelgjärvi jämte en del af 



*) Kronofogden Hendrik Masalin till Stjemstedt 18 september 
och 16 oktober 1741. 
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Eiides och Tohmajärvi^ voro redan nu utsatta för fienden» 
grymma framfart^) 

Dessa härjningar^ som ännu varit inskränkta till min- 
dre områden^ skulle själffallet förnyas i större utsträck- 
ning; så snart fienden^ som ännu var tvungen att hålla 
sin styrka samlad invid Viborg, kunde förfoga öfver större 
stridskrafter; och Stjemstedts ansträngningar voro därför 
i främsta rummet riktade på att stärka försvarsväsendet. 
Då han nu vände sig till allmogen för att förmå densamma 
att uppställa nya trupper^ hade han närmast tvänne res- 
surser att tillgå. Busthållarene och roteböndeme voro 
enligt knektekontrakten förbundne att ständigt hålla de 
indelta regementena i komplett skick; hvarför de nu borde 
återuppstäUa de förstörda truppkårerna: Eymmenegårds 
bataljon; Savolaks' regemente och karelska dragonerna. 
Därjämte hade bondeståndet vid riksdagen 1740—1741 
lofvat att uppställa s. k. vargeringsmanskap; bestående af 
reservkarlar; som; när afgång inträffade i de indelta rege- 
mentena; omedelbart skulle träda i stället. Bondestån- 
dets mening hadC; såsom Stjernstedt i bref till Lewenhaupt 
riktigt uttrycker sig; härvid icke varit ;,att låta deraa 
vargeringskarlar göra verklig krigstjenst; utan blott att 
hafva dem uti reserv till att dess snarare besätta dera» 
ordinarie soldaters existerande vacanser" ^). Men Stjern- 
stedt ansåg i detta fall; att nöden hade ingen lag. Sam* 
tidigt som han rekryterade de ordinarie indelta trnppkå- 
rema; utskref han vargeringsmanskapet till fullt samma 
antal och; så vidt man kan finna; gick allmogen honom 
härvid villigt till mötes. Hans beslutsamma handlingssätt 
och lifvande uppträdande voro härvid af väsentlig bety- 
delse. Han åtnöjde sig nämligen icke med att från läne- 
residenset leda rekryteringen; utan begaf sig själf från 
ort till ort; hvarvid han uppmuntrade allmogen till värk- 
samma ansträngningar för fåderneslandets försvar och åter- 

>) Stjemstedts bref af den 20 maj 1742. 
*) Se härom en uppsats „0m vargeringens uppkomst och ut 
veckling" i svenska krigsyetenskaps-akademins tidskrift augusti 1885. 
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uppväkte dess genom underrättelsen om slaget vid Vill- 
manstrand sjunkna mod. Man var i dessa näjder sedan 
gammalt van vid vapnens bruk; en vana som genom stri- 
der med vilda djur och ofta återkommande gränsföjder 
blifvit underhållen. Äfven häraf se vi Stjernstedt begagna 
sig. Så vidt tillgångarna medgåfvo^ utdelade han nämli- 
gen vapen och ammunition åt bönderna i gränstrakterna 
för att efter gammal vana kunna uppbåda dem man ur 
huse att afvärja fiendtliga infall eller f[)retaga ströftåg på 
fiendens område. 

Särskildt förtjänar svenska Karelens ställning till 
denna i stor skala bedrifna folkbeväpning uppmärksam- 
het Detta landskap hade förut hört till Keksholms län 
och således icke räknats till det egentliga riket eller Fin- 
land; utan varit ett af Sverges biland med fullkomligt 
exceptionella förhållanden. Efter freden 1721 förenades 
det med Finland, och 1731 var det nordkarelska häradet 
första gången representeradt vid riksdagen; hvilket kan 
anses såsom ett tecken att det blifvit upptaget i rikskrop- 
pen; men ännu litade man icke på karelarena såsom trogna 
undersåtar. Under stora ofreden hade invånarena i Pie^ 
lisjärvi gått hand i hand med de ryska karelarena vid 
Eajana läns ödeläggelse ^). Man tvekade därför att genom 
TOteringsvärkets införande i landskapet gifva allmogen 
vapen i hand; såsom borgmästar Wittstock från Fredriks- 
hamn vid 1738 års riksdag uttryckligen anmärktC; eme- 
dan „mesta delen af folket äro familjera och allierade med 
ryssarnC; varande och en del på svenska sidaU; som antä- 
nt ryska religionen^; hvarför han hemstäldC; ;,huruvida 
en rotering med tvång hos sådana anställas kunde och 
hvad säkerhet dervid vore att vänta" ^). Sådana betänk- 
ligheter funnos emellertid icke för Stjernstedt. Han lät 
inom det ännu vid denna tid folkfattiga landskapet utskrifva 
640 vargeringskarlar och sörjde i öfrigt i så vidsträkt 



') K F. Ignatitts, Lännetär U. 

-) Sekreta utBk. protokoll 3 augusti 1738. 
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mån som möjligt för folkmassans beväpning^). I stället 
för att misstro desse vildmarkens söner litade han sär- 
skildt på deras mod och djärfhet. ^ 

Redan i slutet af november hade dessa anstalter skri- 
dit därhän^att vargeringsmanskapet^ nppstäldt under office- 
rares ledning i posteringar vid gränsen^ med framgång kunde 
afvärja fiendens angrepp^). Till och med ansåg han sig 
redan ;,vara i stånd att med detta folket betala fienden 
med lika mynt; undantagande med mord och brand och 
andre skändelige bedrifter, hvartill jag visste Eders KongK 
Maj:t ej hafva behag". Samtidigt som hufvudarmén före- 
tog sitt förut nämda fruktlösa tåg till Säkkijärvi, gaf 
han därför tvänne af sina officerare, löjtnanterne Berg- 
man och Wirlander, af hvilka den förre var uppstäld i 
Kiides i Karelen, den senare nära Nyslott i Sääminge, 
befallning att rycka öfver gränsen till det nära belägna 
Sordavala för att bemäktiga sig ett där samladt ryskt hö- 
upplag. Hela styrkan, som den 6 — 8 december 1741 bröt 
upp, bestod af 70 man af Nyslotts garnison, 160 man var- 
geringsmanskap och 300 karelska bönder från de sydli- 
gare socknarna, i svenska Karelen : Kesälaks, Kiides, Toh- 
majärvi och Libelits. Sedan ett mötande kosackparti om 
180 man blifvit skingradt, tågade den lilla armén natte- 
tiden fram till Sordavala, som befans utrymdt af såväl 
soldater som invånare. Sedan de bemäktigat sig betyd- 
liga förråd fläd, mjöl och andra förnödenheter, redde sig 
angriparena att bortsläpa äfven det ryska höupplaget, som 
uppgifves hafva belöpt sig till fiere tusen lass, men hin- 
drades genom den ovälkomna underrättelsen om det förut 
nämda stilleståndet af den 6 december. Detta lilla strof* 
tåg är märkeligt, därför att karelska bönder härvid första 



^) Enligt en af befi&llningsman Gustaf Adolf Andersin upp- 
gjord förteckning atakrefyos i Kiides med Libelits socknar 300 man, 
i Tohmajärvi 120 man, i Domants 100 man samt i Pielisjärvi 120 
man; summa 640 man. Andersin till Stjernstedt d. 2 mars 1742. 

*) I bref till regeringen af den 22 november 1741 uppgifves 
då då uppstälda vargeringskarlames antal tiU 700. 

5 
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gången omtalas såsom i större skara samlade mot fienden, 
likasom det ftfven var vargeringskarlarnes första expedi- 
tion på ^skt område. 

Under stilleståndet fortsatte Stjernstedt oaflåtligt sitt 
arbete för forsvarsväsendets ordnande. Mot slutet af janu- 
ari befann han sig i S:t Michel, i början af februari begaf 
han sig till Leppäyirta i norra Savolaks, och senare under 
samma månad daterar han sina bref å ^Rantasalmi rekry- 
teringsplats'^, där han sedermera förblef bosatt på en bond- 
gård, belägen endast några mil från gränsen, hvarför han 
sväfvade i ständig fara att gripas af ströfvande fiendtliga 
skaror. Han valde denna sistnämda plats, såsom han flere 
gånger påpekar, dels för att inför befolkningen visa sig 
oförskräkt gent emot fienderna, dels äfven för att befinna 
sig invid medelpunkten af försvarslinjen. Om rekryte- 
ringsarbetets fortgång skrifver han i ett bref till Lewen- 
haupt, dagt den 26 januari: ,,Sedan jag kompletterat 
Eymmene-gårds bataljon, så att ingen man der felar och 
genom de s. k. vargerings-karlars uppsättande har en lika 
stor bataljon i beredskap, är jag nu i dag ankommen till 
S:t Michel och tänker att ej gå här ifrån, förr än jag 
äfven satt det regementet (Savolaks' infanteriregemente), 
hvad manskap angår, uti lika fullt stånd och så snart jag 
får ifrån karelska dragonerna defekt-rullorna, så skall jag 
icke vända handen ifrån det rekryteringsverket, förr äa 
äf^en det regementet kan rycka upp komplett till man- 
skap, dit herr generalen dem fordrar; sammaledes skall 
det ej brista på fullt antal af vargerings-karlar för detta 
regemente". Han tillägger att, om äfven andra höfdinge- 
domen i Finland på • samma sätt uppstälde vargerings- 
karlar, så blefv^e deras antal 9,000 och att, om alla 24 
höfdingedömen i Sverge följde Kymmenegårds och Nyslotts 
höfdingedömes exempel, så „bör ju Sverige ej sätta värjan 
i skidan, förr än vi vunnit vår förra säkerhet och anse- 
ende igen". Hans förhoppningar om andras värksamhet 
slogo fel, ty ingenstädes, vare sig i Finland eller Sverge, 
gjordes synnerligen nämnvärda försök att bringa vargerin* 
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gen i krigsdngligt skick eller att komplettera de indelta 
regementena. Men själf höll han ord. Hans höfdinge^ 
döme hade värkligen i början af mars uppstSlt omkr. 
5^000 man nya trapper^ indelte oeh vargering sammanräk- 
nade. Han hade hoppats att få behålla någon del af de 
ny^nppstälda indelta regementena i Savolaks ooh Karelen 
såsom kärntrupper vid försvaret, men fann sig fullkomligt 
besviken, då öfverbefälhafvaren befalde, att de alla skulle 
ansluta sig till hufvudarmén. Med hvilken smärta han 
underkastade sig, framgår af yttrandet, att „hela denna 
landsorten ej kunde väl finna sig deruti, att vid stillestånds- 
brottet icke en man af regulier milice i hela denna lands- 
orten, som på alla sidor af fienden anfUktades, blef qvar^. 
Öfver hufvud ådagalade Lewenhaupt fullkomlig likgiltig- 
het för försvaret af Savolaks och Karelen. Hans bref till 
Stjernstedt innehålla intet därom, utan utgöras endast af 
rekvisitioner för arméns räkning jämte yttranden af erkäns- 
la för Stjernstedts nit att förse armén med rekryter, pro- 
viant o. s. v.^) 

Då stilleståndet genom uppsägelse från ryskt håll 
plötsligt afbröts och fiendtligheterna den 28 februari åter 
skulle begynna, förfogade Stjernstedt öfver omkring 2,000 
vargeringskarlar, som redan vunnit „premiere teinture utaf 
soldater^ och buro gamla, redan aflagda blå soldatrockar, 
för att ingifva fienden respekt, ty denne fruktade, såsom 
Stjernstedt anmärker, högeligen de blåa rockarne. Någon 
nytta kunde han dessutom draga af Nyslotts 200—300 man 
starka besättning, ty han hade öfverbefälh#fvarens med- 
gifvande att vid behof utbyta vargeringskarlar mot man- 
skap af Nyslotts besättning för att sålunda gifva sina 
trupper en fastare hållning. Detta var af så mycket större 
betydelse, som Lewenhaupt, i trots af Stjernstedts böner, 
gifvit vargeringen ett ytterst fåtaligt befäl: 7 officerare 
och ö underofficerare. Han fördelade sin styrka i smärre 



^) Dessa i torr stil affattade bref, 24 till antalet, ingå i den 
ofvannftmda kollektionen af 149 rapporter. 
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flkaror, tivilka uppstäldes vid npass", d. v. b. trånga vid huf- 
Yudvägarna belägna platser^ som med lätthet knnde befä- 
stas genom förhuggningar; spanska ryttare o. s. v. Den 
^jdligaste af dessa »posteringar^ stod under kapten Köh^ 
ler i närheten af Villmanstrand. Några mil nordligare i 
Buokolaks socken yar major Kihlström nppstäld med upp* 
^ft att försvara södra Savolaks ända till Paumala snnd. 
Den starkaste posteringen förlades till Pangasalmi i Keri- 
mäki för att betäcka hufvadvägen till Nyslott och meller- 
sta Savolaks. Fänrik Silvius, som här i själfva medel- 
punkten af försvarslinjen förde befälet, kunde påräkna 
förstärkning från Nyslotts garnison såväl vid försvar som 
vid infall på ryska området. Slutligen må nämnas en 
postering i Eiides, hvilken under löjtnant Bergmans befäl 
skulle skydda svenska Karelens vidsträkta bygder. Poste- 
ringarna, hvilka i medeltal tyckas hafva utgjorts af 2—3 
officerare; 30 man garnisonsmanskåp och 300 vargerings- 
karlar/ stodo på 1—2 dagsmarschers afstånd från hvaran- 
dra; så att de i nödfall kunde skynda hvarandra till hjälp. 
Stjernstedt litade i icke ringa mån på sina truppers skick- 
lighet i skidlöpande, hvarför han föreskref; att de vid 
ifiendtligt anfall på skidor^ hvarmed hvarje man var för* 
sedd, skulle gå fienden till mötes och under marschen från 
sidorna oroa och skada honom; hans ovigare trupper^ som 
endast med svårighet kunde röra sig i den djupa snön, 
skulle därvid lida betydande förluster och möjligen blifva 
tvungna att återvända. 

Det förefaller såsom om de ryska generalerna skulle 
uppsagt stilleståndet till icke ringa del för att under vin- 
teru; medan de talrika sjöarna ännu betäktes af fast is 
och föret var hållbart; angripa Savolaks och Karelen samt 
bemäktiga sig dessa landskap eller åtminstone utplundra 
dem. Medan inga trupprörelser skedde söderut; mellan 
Fredrikshamn och Viborg; hade nämligen ett ryskt detache- 
ment; som torde stigit till 2,000 man regelbundna trupper och 
1,000 kosacker; under general Fermors befiil blifvit sam- 
mandraget invid Keksholm och Sordavala, hvarifrån det 
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onder fttrsta dagarna af mars rykte fram mot Njslott. 
Förtrupperna; såsom vanligt bestående af kosacker^ hvilka 
gingo öfyer gränsen för att plnndra, bnro bndskap om den 
hotande faran. Stjernstedt^ som, omedelbart efter erhållem 
underrättelse om att stilleståndet blifvit nppsagdt, vidta- 
git nödiga åtgärder^ gaf en af sina pålitligaste ofnoerare, 
kapten Bedtke^ befallning att med 70 dragoner, 50 solda- 
ter af Nyslotts garnison och 200 vargeringskarlar gå fien- 
den till mötes. Hvarhfilst denne anträffades^ skalle han 
käkt angripaS; hvarvid skidlöparena oförtrutet borde svär- 
ma kring hans leder. Detta uppdrag fullgjordes med 
framgång. Bedtke stötte på en styrka af 900 ryska dra- 
goner och kosacker^ hvilka redan hunnit antända några 
gårdar i Eerimäki socken, men då de blefvo honom varse^ 
flydde och förföljdes ända till Parikkala kyrka fiere mil 
in på det ryska området, hvarvid några fångar togos. 
Denna framgång, som i ej ringa mån gladde Stjernstedt^ 
^emedan allmogen derutaf sett, att få utaf de våra kunna 
ännu med Guds hjelp jaga många^ ^\ motvägdes dock 
mera än till fullo af en olycka, som kort härefter träffade 
posteringen i Kiides och lifiigt upprörde allmänheten i 
dessa näjder. Här stodo löjtnant Bergman och fänrik 
Enorring med endast 22 man soldater, men till dem hade 
anslutit sig öfver 300 uppbådade karelska bönder, för- 
sedda med skidor och vapen samt brinnande af lust att 
möta fienden. De ryska trupperna, som blifvit tillbaka- 
slagna i Eerimäki, vände sig under plundring och brand 
åt nordost och nalkades redan den 9 mars Eiides kyr- 
koby. Bönderna ville rycka ut för att enligt Stjernstedt» 
befallning, löpande på skidor angripa dem, men officera- 
rene Bergman och Enorring, som voro druckna och vid 
fiendens åsyn fattades af panisk skräck, förbjödo detta^ 
läto sönderhugga böndernas skidor och tvingade dem att 
draga sig tillbaka till Eiides prästgård, där de läto poste- 
ringen kringrännas af de ännu endast till några hundra- 



^) Stjemstedt till Lewenhaupt 28 mars 1742. 
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tal samlade koBackerna. Att ähou denna dag seger med 
lätthet hade kunnat vinnas, var senare den allmänna me* 
ningen^ men under natten blef sitnationen i betydlig mån 
ofördelaktigare, i det att kosackerne erhöUo förstärkning 
af 2,000 man dragoner och infanteri, försedda med 4 små 
kanoner s. k. falkonetter. De uppbådade bönderne ville 
dock icke gifva sin sak förlorad. De ville göra utfall, 
slå sig igenom fienden och fatta fotfäste i en tät skog 
nära invid, men officerarene förbjödo det och hindrade 
dem äfven att skjuta på fienden genom prästgårdens sta- 
ket. Slutligen då bönderna ännu en gång ville gå emot 
fienden, läto officerarena tillstänga och bevaka portarne. 
Fortfarande druckne af brännvin, gingo officerarene gång, 
efter annan till de fiendtliga vaktposterna för att under- 
handla och slöto slutligen en fyra timmars vapenhvila. 
Under denna tid närmade sig fienden staketet, skottade 
snön undan på alla sidor och bygde sig af bräder och 
halmlass ett bröstvärn, bakom hvilket de fyra falkouet- 
terna: uppstäldes. Då han härefter begyute beskjuta huset 
och kasta granater in i detsamma, grepo bönderna till 
sina gevär, medan däremot officerarena öppnade portarna 
och med sina 22 soldater gåfvo sig fåagna. Bönderna, 
som icke ville underkasta sig kapitulationen^ värjde sig 
till det yttersta, hvarvid 60—70 af dem lyckades slå sig 
igenom, 120 blefvo tillfångatagna och 140' nedhuggna. 
Den allmänna tanken var, att Bergmans och Knorrings 
fiJrrädiska förhållande var skulden till olyckan, hvilket 
smärtade Stjernstedt så mycket mera, som Bergman hade 
förhållit sig väl vid expeditionen i december 1741; und- 
sättningsmanskap hade redan varit nära, så att posterin- 
gen skulle blifvit räddad, om blott officerarene hade åda- 
galagt någon handlingskraft ^). Härefter genomströfvade 
ryssarne under vilda häijningar Kesälaks, Tohmajärvi, 



») Stjernstedt tiU Lewenhaupt d. 28 mars och 19 april. Befall- 
ningsman Änder sin till Stjernstedt d. 25 mars. G. A. Andersin till 
Stjernstedt d. 25 mars. Jmfr Tengberg a. st. s. 65. 
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Eiides och Libelits socknar; hvilkas invånare förskräkta 
sökte rädda sig till aäägsna och gömda skogssnår. . 

Stjernstedt såg sig tvången att några dagar dröja 
med att gifva Karelen undsättning; emedan han väntade 
att ett dragonkompani om 110 man nnder kapten Krae- 
mers befäl; som redan aftågat för att ansluta sig till huf- 
vudarmén; på hans enträgna anhållan skulle få befallning 
att återvända. I denna punkt gick honom Lewenhaupt 
emot vanligheten till mötes ^). Då nu denna styrka den 
16 mars förenat sig med posteringen i Kerimäki, lät Stjern- 
stedt; för att skrämma fienden; utsprida ryktet; att han 
erhållit en fyra gånger större förstärkning, hvarjämte han 
anordnade en expedition till det ryska området i syfte att 
tvinga fienden att lämna Karelen i fred. En truppstyrka, 
bestående af Kraemers dragonkompani om 110 man, 70 
med granater försedda infanterister från Nyslotts garni- 
son, 400 vargeringskarlar samt omkring 400 uppbådade 
bönder, således tillsamman inemot 1^000 man, under led- 
ning af kapten Kraemer samt fänrikarne SilviuS; Gyllen- 
ecker och Pistolkors, bröto sig genom Sääminge socken 
in i det ryska området och rykte genom Parikkala sok- 
ken emot det ryska kejsarinnan tillhöriga »kastellgodsef^ 
Kronoborg; på en mils afstånd därifrån. Så snart fienden 
-erhöll underrättelse om, att Kronoborg var hotadt; öfver- 
:gaf han Karelen och skyndade genom dag och natt denna 
ort till undsättning. Samtidigt erhöll Kronoborg söder- 
ifrån förstärkning af 300 infanterister jämte kosacker och 
kalmucker. Under sådana förhållanden beslöt Kraemer 
att skyndsamt företaga återmarschen och anlände den 21 
mars till ka^tellgodset MendnlakS; där han den 22 om 
morgonen angreps af 600 dragoner och 200 kosacker, hvil- 
kas antal ständigt ökades. Hans eftei-trupp af 30 drago- 
ner gjorde, anfallen, kraftigt motvärn och fick snart under- 
stöd af hufvudstyrkan, som uppstäldes i full slagordning, 
stödd på en bakomliggande skog. RyssamC; som stodo 



^) Genom bref af den 15 mars. 
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på endast 1,000 stegs afstånd, vågade icke numera för- 
nya 9itt angrepp och sålunda betraktade de båda skarorna 
hotfullt hvarandra intill aftonen, då fienden ytterligare 
erhöll betydlig förstärkning, så att han kunde börja smyga 
sig kring Kraemers ställning för att omringa densamma. 
Nu lät Kraemer sin styrka bryta upp och drog sig under 
nattens mörker obemärkt af fienden och med bibehållande 
af full ordning tillbaka. Följande dag, den 23 mars, an- 
greps hans eftertrupp af ryssarne, som dock tillbakavisa- 
des af de tappre skidlöparena, så att hela ^partiet^ kunde 
återvända till Nyslott utan annan förlust, än att fyra dra- 
goner blifvit lätt sårade och en försvunnit. För detta 
pris hade Karelen för denna gång blifvit räddadt från full- 
ständig ödeläggelse, hvarom Stjernstedt säger: „]e but est 
gagné pour delivrer la Garelie pour cet fois d'une ruine 
totale^ och skämtande tillägger: „Mes actions ici egalent 
ma force." ^) 

Det andrum, som invånarena i norra Karelen sålunda 
erhållit, begagnade de till att bilda en landsstorm, som 
för framtiden skulle afhålla fienden från deras område» 
Härom skrifver Stjernstedt: ^Om ryssarne hålla det för 
glorieust att fara fram med härjande och brännande, så 
hafva de sin like uti 3:ne bönder af Eders Majestäts un- 
dersåter, som uppbådsfolket sjelfva valt sig till anförare, 
sedan de af officerarena vid Kiides postering blifvit så 
skammeligen bedragna^. Ändra underrättelser intyga lika- 
ledes, att bönderna numera förklarade sig icke vilja handla 
gemensamt med de reguliära trupperna eller underkasta 
sig officeraren.es befallningar. Officerarene gingo enligt 
deras mening icke nog raskt mot fienden, men äfven ett 
annat skäl, h vilket på mindre hedrande sätt angifver folk- 
krigets karaktär, omnämnes, nämligen att officerarene icke 
läto bönderne behålla det tagna bytet och dela det mellan 
sig. Folktraditionen, som långt in på vårt århundrade 
bevarade minnet af dessa händelser, nämde trenne bonde- 



^) Stjernstedt tiU konungen den 29 mars och till Lewenhaapt 
den 28 mars. 
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anförare: „generalen" Sallinen, ^kapten" Roivas och en 
tredje vid namn Räty^). I Stjernstedts brefväxling om- 
talas likaså den ^ryktbare Sallinen*"; som yar hemma från 
Eonnunniemi by i Ilomants' socken, såsom ledare för bon- 
departiema. Ej mindre än Lars Roivas en person, hvars 
existens icke kan .ifrågasättas. Bland rapporterna till 
Stjernstedt finnes en, skrifven i hans namn på svenska, 
däri några af hans bedrifter omtalas, och sedermera fram- 
trädde inför häradsrätten i Ilomants år 1744 „frälsebon- 
den** Lars Roivas från Eimisjärvi by, anhållande om intyg 
om sin värksamhet under det förgångna kriget. Han om- 
talade dämd, att han på landshöfding Stjernstedts befall- 
ning infunnit sig hos denne i Rantasalmi, ^hvarest han 
blifvit förordnad öfver nppbådsmanskapet härstädes"*, hvaraf 
framgår, att Stjernstedt formligen bekräftade det val bön- 
derna förut träffat. Han kallas äfven Lukkari eller Eimis- 
järvi klockaren, om på grund af att han innehaft en klok- 
karebeställning, vill jag lämna osagdt ^). Namnet Räty 
förekommer däremot aldrig i de talrika rapporter och bref 
jag genomgått, h varför det synes mig troligt, att detta 
namn insmugit sig i folktraditionen såsom en reminiscens 
från föregående händelser, kanske från stora ofredens 
dagar. Då slägten Räty var hemma från den nordligt 
belägna Eno«^), förefaller det äfven af detta skäl mindre 
antagligt, att en medlem af denna släkt skulle såsom ledare 
medvärkat i dessa händelser, hvilkas skådeplats var grän- 
sen mellan svenska och ryska Karelen. Det i folkets mun 
lefvande uttrycket 

„Suti puti matkaan: 

Rätykäinen tulee!" 
tyckes slutligen icke häller det syfta på en bestämd per- 
son eller en viss tidpunkt. Såsom den tredje i ordningen 



^) Se berättelserna härom i Suometar 1849 nr 48 och 1859 nr 
13 och 16. 

*) I en rapport frän G. A. Andersin af den 7 jnli 1742 heter 
det Qttryckligen : «bemälte Råifvas, som ock kalhis Lnckarin". 

*> fiiografinen Nimikiija: Räty. 
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af bondeledatena namnes i de föreliggande handlingarna 
en man vid namn Haapalainen, som Tar en af cheferna i 
det namnkunniga Öllölä-slaget, som snart dkall omtalas. 
Dessutom ii*amhållas någon gång: Ladnkainen^ Matikainen 
och Lykkö. Senare 1745 gåfvos belöningar åt Peter Ket- 
tuinen och Olof Kettuinen, som deltagit i Öllölä-fäktnin- 
gen^). Det ligger i sakens natur att någon detaljutred- 
ning icke kan gifvas om det partigängarekrig, som nu 
mot slutet af mars begynte. Då förhållandena voro gynn- 
samma, uppbådades de vapenföra männen till ett antal af 
100 — 300 man, tågade under härjning och plundring öfver 
gränsen i riktning åt Sordavala och återvände med det 
tagna bytet, så snart de mött en större skara kosacker 
eller ryskt uppbådsfolk; ty äfven på ryska sidan begynte 
allmogen taga alt lifligare del i fäjden. Dock framstå 
bland massan af små fäktningar tvänne affärer såsom be- 
tydande genom det mod bönderna ådagalade och genom 
att Karelen för andra gången räddades från hotande faror. 
I början af april trängde nämligen fiendeU; kanske retad 
genom Sallinens och hans fbljeslagars föregående ströftåg 
på ryskt område, ånyo i stora skaror fram öfver svenska 
Karelens gräns. Denna gång var man dock redo att visa 
honom tillbaka. Bönderna samlade sig i tvänne skarot, 
tif hvilka den ena mötte ryssarne vid ÅskWa sjö i Toh- 
majärvi. Den manstarkare fienden kringrände böndeme, 
„men de stälde sig", berättar kyrkoherden Posenius, „lika 
fullt genom Guds underbara försyn i fyrkant och gåfvo 
salvor ifrån sig å alla kanter, hvarpå fienden lemnade dem 
en öppning, hvarigenom de oskadde sluppo sin väg" ^). 
Afskräkt af detta motstånd drog sig den fiendtliga trup- 
pen österut till det sydvästliga hörnet af Ilomants, men 



^) r en k. inBtruktion af år 1788 säges: ^Om de namnkunnige 
Sallinen, Haapalainen eller Roxas och Hämäläinen hafv^a barn och 
arfvingar förtjena de att ihågkominas". Kivinens, Nord-Karelska M- 
•coi-pserna. 

*) Kyrkoherden Posenins till Stjemstedt d. 8 april 1742. Bilaga 
nr I. 
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stötte där på den andra bondeskaran, som i ÖUölä gjorde 
%nnu manhaftigare motstånd. Gent emot den ryska styr- 
kan, som uppgifyes till 7 kompanier och 300 skidlöpare, 
fitodo här endast 200—300 bönder, hvilka dock icke veko 
tillbaka, utan, sedan de valt en fördelaktig position på en 
Löjd, med gevärssalvor beslutsamt tillbakahöllo fienderna. 
Sedan striden någon tid fortgått, var finnarnes ammuni- 
tion utskjuten, men detta oaktadt läto bönderna icke 
modet falla, utan sammanslöto sig till en fyrkant och gingo 
med spjuten i hand fram emot ryssarne, som slutligen 
med „oförrättadt ärende^ drogo sig tillbaka. Då segern 
redan var vunnen, kom ytterligare en skara bönder till 
undsättning, hvilken följde den tillbakavikande fienden 
långt in på ryska området. Bönderna hade förlorat 50 
hästar, som vid drabbningens början blifvit tagna, men å 
andra sidan uppgifves ryssarnes förlust i flere bref hafva 
varit så stor, att de på 50 slädar forslade sina döde och 
sårade tillbaka till hembygden. Också har folktraditio- 
nen med särskild förkärlek omfattat denna Sallincns seger, 
livilken enligt den i Suometar 1859 nr 13 införda berät- 
telsen af allmogen benämnes „Poukkurinteen tappelu". 
Med vanlig benägeDhet att framställa händelserna i försto* 
rade konturer och gifva dem en romantisk färg, ökar 
sagan ryssarnes antal ända till tolf tusen man, hvarjämte 
Jhon berättar, att en förrädisk vägvisare för ryssarne upp- 
takte den plats bönderna valt. Mot slutet af fåktnipgen, 
då den ryska generalen ville storma fram mot karelarena 
för att dxifva dem från deras ställning, anmärkte vägvi- 
saren, enligt denna källa: „Hvarf(n* gå dit; de flyga på 
sina skidor öfver snön och skjuta bak från träden, så att 
du icke slipper någon hvart"; hvarefter den ryske gene- 
ralen drog sig tillbaka till hembygden, hvilket var fin- 
narne till lycka, ty de hade redan utskjutit sin ammuni- 
tion. Såsom man finner stämma flere drag i folktraditio- 
nen t. ex. det sistnämda ganska nära öfverens med den 
värkliga tillgången. Att de bägge fäktningarna i Tohma- 
järvi och Ilomants ägt rum den 6 och 7 april, kan slutas 
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däraf; att den första rapporten om dem till Stjernstedt är 
dagtecknad den 8 april. Också säger Stjernstedt i bref 
till Lewenhaupt af den 11 april, att fienden den 6 och 7 
gjort försök att intränga i Karelen, men blifvit afde„hur- 
tige karelske skide-bönderne tillbaka drifven". Jag bör slut- 
ligen nämna, att häradsrätten i Ilomants åt 1744 intygade^ 
att fäktningen vid Ollölä räddade icke blott Ilomants utan 
äfven de nära därtill belägna socknarna från att brännaa 
och förhärjas af fienden ^). 

De händelser, hvilkas förlopp här blifvit angifvet, 
voro hufvudhändelserna i det Savolaks Karelska försvars- 
kriget. Det hade visat sig, att general Fermors styrka 
var för svag att fatta- fotföste i de båda landskapen eller 
ens förhärja dem i vidsträktare mån^ och dessutom blef 
hans detachement numera behöfligt vid den ryska hufvud- 
armén. Han aftågade därför omkr. den 10 april, kvar- 
lämnande endast 500 — 600 kosacker, hvilkas antal under 
den följande tiden ytterligare förminskades. Stjernstedt ut- 
trykte.lifligt sin glädje häröfver och underlät icke att äfven 
inför regeringen berömma karelarene för deras trohet och. 
tapperhet. Han skulle numera varit i tillfälle att kräfva 
hämd af ryssarne genom att förhärja det ryska området, 
men han ville det icke, emedan han ansåg det „oförsvar- 
ligit till att med sådant barbariskt förhållande befläcka 
Eders Majestäts vapen ''. Han hade dessutom en annan 
anledning att förblifva ovärksam. Medan han själf och 
hans bönder under vårens lopp gjort hufvudarmén de stör- 
sta tjänster genom skjutsningar samt tillförsel af foder 



M UppbördsskrifVaren Elfström till Stjernstedt d. 9 april; G. 
A. Andersin till Stjernstedt d. 12 april. I bref till k. m:t af den 2 
april 1745, däri Stjernstedt föreslår Roivas m. fl. till belöning, säger 
han att vid OUölä «en ansenlig skäck ryssar ämnade sig in att häija 
och desse trenne (Sallinen, Kolvas och Haapalainen), allenast med 
par hundrade bönder, sedan de nppödt alla deras skatt, förstodo att 
sluta en fyrkant ä Contre-plein och med sina spjut trängde på rys- 
same, samt dem så bemötte att de med oförrättade ärender måste 
vända tillbaka och pä 50 slädor iöra deras slagne och döde med sig''^ 
Bil. nr IL 
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och proviant, bland annat genom att till arméns läger 
framsläpa ett stort höupplag; som med ansträngning af 
de sista ressnrserna blifvit hopbragt i Savitaipale^ gick 
Lewenhanpt honom icke i ringaste mån till mötes. För- 
^fyes anhöll han om lifsmedel och ammnnition för sina 
Targeringskarlar; som knapt hade annan proviant^ än hyad 
•de fört med sig från hemorterna. Det var därför i läng- 
den omöjligt för posteringarnas befälhafvare att samman- 
hålla manskapet, som till stor del lämnade sina poster^). 
Till följd däraf fortsattes kriget endast genoni de smärre 
plundringståg; som de karelska bönderna; bland hvilka Lars 
Boivas numera tjckes varit den inflytelserikaste gång efter 
annan företogo, hvilka besvarades med ej mindre grymhet 
af de ryska bönderna^ som på svenska benämdes Rosboi- 
niker^ på finska Präskynät. Bland dessa hade en^ kallad 
Musta TimO; vunnit ett öfvervägande anseende. Af knapt 
annan art voro några infall af kosacker i Jääskis härad 
och några små ströftåg^ som företogos af vargeringsman- 
dkapet. Förgäfves sökte Stjernstedt och kronobetjäningen 
häjda den råa vildhet; som alt mera utmärkte dessa stri- 
der. Härom skrifver Stjernstedt: ,,Hvad som förmäles 
om bonde-partiernas brännande^ så har jag väl fuller sådant 
4em alldeles förbjudit; men förbittringen är så stor hos 
dem; att de ej stå till att afhålla, emedan de funnit bön- 
deme ifrån ryska sidan öfver gränsen obarmhertigare haf- 
va farit fram än sjelfva fiendens trupper^. De befolknin- 
gar; som sålunda söndersleto hvarandra; hade ännu tjugu 
ÅT tidigare lydt under samma spira! 

Först vid sommarens inbrott beslöt sig Stjernstedt 
för ett företag, som skulle afskräcka fienden från alla 
besök och gifva rikt hyie till vargeringskarlames under- 
håll. Fänrik Harlin vid Eiides postering och fänrik Sil- 
vius vid Ruokolaks postering fingo befallning att med sitt 
manskap rycka fram mot centralpunkten för de ryska 
angreppen ^röfvarnästet'' Sördavala; medan tillika, för att 



^) Stjernstedt till konungen den 10 m^j 1742. Bilaga nr III 
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dölja den rätta „desgeinen", från andra håll ströftåg in 
på det ryska området företogos. De bägge officerarene 
bröto npp den 9 juni, åtföljda af talrika bönder ^), men 
sammanträflfade icke med fienden, ty kosackerne hade på 
förhand blifvit underrättade om det tillärnade „partiet^' 
och dragit sig tillbaka på vägen till Olonets. Silvins såg 
på afstånd 11 kosacker, som hals öfver hufvud flydde på 
vägen till Olonets, men för öfrigt rykte de bägge trupper- 
na ostörda framåt och anlände samtidigt till Sordavala 
»om utan ipotstånd föll i deras händer. Stadsvakten, be- 
stående af borgerskap och bönder till ett antal af inemot 
30 man, had^ dragit sig till en höjd belägen en fjärdedela 
mil från staden, men blef skingrad genom några få skott;. 
Därefter brände de hämdgiriga böndernu emot officerare- 
nes vilja upp staden jämte två bondgårdar i dess närhet. 
På återvägen visade sig en kosacktrupp af 60 mao, som. 
dock blef med förlust i;illbakaslagen. Seger hade sålunda 
vunnits och hämd utkräfls, men bytet var magert, ty de 
på förhand varnade fienderna hade bortfört det mesta af 
värde. Något boskap och ett antal hästar var den reella 
vinsten af detta, det sista af Stjernstedts offensiva företag. 
I rapporterna till Stjernstedt fästes numera alt större 
afseende vid de kvantiteter lifsmedel man kunnat hem- 
föra från det ryska området af den naturliga anledning, 
att frågan om den materiella existensen^ ju mera tiden 
fortskred, blifvit alt betydelsefullare såväl för vargerings- 
manskapet som öfver hufvud för Savolaks' och Karelens 
hårdt pröfvade invånare. Ett sista hopp svek oaktadt all 
Stjernstedts vaksamhet. Regeringen hade på hans anhål- 
lan sändt 1700 tunnor lånespannmål till Fredrikshamn för 
höfdingedömets räkning, och Stjernstedt vidtog omedelbart 
åtgärder för förrådets afhämtande. Men samtidigt anlände 
den „obehagliga" underrättelsen, att fienden trängt fram 

^) Sallinen och de andra partigängarene, hvilka efter händel- 
serna i Kiides den 9 och 10 mars vägrat att ställa sig nnder office- 
rares ledning) hade numera funnit sin fördel vid att samvärka med 
dem. 
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ooh betnäktigat sig^ vägarna mellan Fredrikshamii och 
Savolaks^ så att alla kommanikationer blifvit afbrutna^ 
hvarför de redan för tra^nsporten &faända bönderna blifvit 
tvungna att återvända. Detta olycksbodskap var dock 
endaat det första i raden af de sorgliga underrättelser,. 
som nu inkommo 

Vid denna tid, den 20 juni, begynte nämligen Lewen- 
haupts nesliga reträtt, som slutade med kapitolaitionen i 
Helsingfors den 24 aqgusti, hvarigenom södra Finland läm- 
nades i fiendens händer och norra Finland beröfvades. 
all möjlighet till försvar. Det hade varit ursäktligt, om 
Stjernstedt numera skulle lämnat sin post och i likhet 
med andra högt stälda ämbetsmän räddat sig genom flykt 
till Sverge. Ett sådant handlingssätt öfverensstämde dock. 
icke med hans uppfattning af pliktens kraf. Han för- 
blef i mellersta Savolaks, där dock ställningen för hvarje 
dag blef alt farligare, i förhoppning, att „bladet torde snart 
Tända sig^' och att han framdeles kunde få någon hjälp ^). 
Ledningen af försvaret fordrade nu en större omtanke än 
någonsin. Medan den ryska hufvndarmén förföljde Lewen- 
haupt, afskildes nämligen en mindre armékår, som fick be- 
fallning att från sydost intränga i Savolaks. Huru stor 
denna styrka * var, kan jag icke säkert nppgifva, ty de 
svenska uppgifterna om fiendemas antal äro alltid sväf- 
vande. Då Stjernstedt i bref till k. m:t af den 17 augu- 
sti säger att „6000 ryssar till den trakten ankommit^, öf- 
verdrifver han troligen ^). I hvarje händelse var fienden 
så manstark, att områdena sydost och söder om Saima 
icke kunde försvaras. Utan att möta motstånd trängde 
fienden mot slutet af juni härjande och brännande fram i 
Ji&äskis, Lappvesi, Luumäki oeh Yalkeala socknar. Bland 
annat tillfångatogos tvänne prästmän, som efter en månads. 
Ittrlopp återsändes med hvarjehanda välvilliga anbud åt 



^) Stjernstedt till k. iD:t d. 24 juni 1742. Bil, nr F. Fänrik 
Harlin tiU Stjernstedt 15 juni 1742. Fänrik Silvias till Stjernstedt 
15 juni 1742. 

*) Bil. nr VI. 
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socknarnas befolkning från tsarinnan Elisabet ^). Men lik- 
väl npplöste Stjernstedt icke sina posteringar^ utan drog 
dem endast åt norr och väster till nya pass^ så att Sai- 
mas fjärdar skilde dem från de ryska kårerna. Kanntals 
hopsamlades spannmål f(5r att bereda dem underhåll. Tillika 
sände Stjernstedt några båtar med beväpnadt folk att be- 
mäktiga sig de båtar och pråmar, som fienden samlat för 
att gå öfver Saima. Det lyckades med böndernas tillhjälp 
så väl, att fiendens hela flottilj blef förstörd vid Villman- 
strand, där hans båtar dels blefvo sönderslagna, dels tagna 
af finnarne ^). „Således är jag väl denna gång säker på 
sjösidan'^, säger Stjernstedt, då han berättar härom, men 
han tillägger, ,,men så är det dock ej att längre lita på^^ 
I själfva värket blef hans sega motstånd i början af an- 
gusti helt och hållet brutet. Hans posteringar sönderbrö- 
tos af de manstarkt framträngande ryssarne eller mänska^ 
pet lämnade dem för hunger. Kapten Eöhler, som stod 
sydligast vid Eärnäkoski kunde med möda rädda sig; ma- 
jor Kihlström, som var uppstäid nära intill Puumala sund, 
såg sig likaså tvungen att retirera; och posteringarna i 
Eerimäki och Eiides hade blifvit öfvergifna för hunger. 
Så stod hela landet öppet för fienden, som från skilda 
håll rykte mot Nyslott. Samtidigt meddelades af trovär- 
dig person, att fienden satt ett pris på Stjernstedts hufvud 
och spionerade på honom för att bemäktiga sig hans per- 
son; hvarutom underrättelser om arméns fortsatta reträtt 
erhöllos. „I sådan belägenhet", skrifver han, „var ej an- 
nat råd för mig öfrigt än att, så ^odt jag kunde, igenom 
faséliga kärr och moras rädda mig sjelf till Österbotten'^ 
Han befann sig redan på väg dit, då han den 6 augusti i 
Leppävirta utfärdade en „Publication", hvilken på sätt 



*; Kapten Köhlers rapporter d. 18 och 30 juni samt 24 juli' 
1742. 

*) Enligt riksdagens beslut hade tvänne galerer blifrit bygda 
vid Nyslott för att tjäna Saimavattnen tiU skydd. Dessa saknade 
dock både kanoner och andra tillbehör och förgäfves yrkade Stjern- 
stedt på deras iståndsättande. 
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och viB ya)r ett testamente från honom till höfdingedömets 
invånare, hvilka han så^ lämnade till pris åt fiendtliga 
skaror. Han vänder sig här mot kejsarinnan Elisabets 
ryktbara manifest af den 28 mars 1742, däri såsom be- 
kant åt Finlands invånare lofvades egen regeringsform 
med privilegier och immuniteter, om de blott ville befria 
sig ntar Sverges- välde och jurisdiktion, och mot de lik- 
artade ,,patent'^, som blifdt spridda i Finland. Han erin- 
rar om ryssames ofta upprepade grymma framfart i Fin* 
land. Däretter säger han: ;,Låt ock vara, att Ryssland 
skulle fullgöra dess utlof^ade stora löften, hvartill det 
dock hvarken äger vilja eller förmåga. Månne allt sådant 
ändock kunna hålla jämvigten emot själ och salighet samt 
ära och heders förlust, som på vanhederi och trolöshet 
ofelbart ft^ljer. logalunda mine kära bröder och lands- 
män ; derfSre tillycken både ögon och öron för sådana 
lockelser och flyn häldre undan i skogar och vildemarker 
med Eder egendom, på en liten tid, till dess ovädret öfver- 
går och öfrertalen Edra medbröder att göra detsamma, på 
det en hätsk fiende ej måtte (Ör sig de rof, som han sö- 
ker, finna och således i brist derpå draga sig tillbaka 
igen och lemna Eder i ro. Den Högstas förlossning är 
och när förhanden, derpå magen i Uta'^^). Tanken på 
försvar kunde han dock icke helt och hållet lämna. Ännu 
hans första bref firån Uleåborg af den 17 augusti innehål- 
ler ett förslag till Savolaks' och Karelens räddning^). En 
liten armé borde bildas, hufvudsakligen af Väster- och 
Österbottens vargeringsmanskap jämte en bataljon gam- 
malt, öf^adt infanteri; hvilka trupper under en duglig 
chefs ledning skulle afvärja fienden, som icke till större 
antal än 7—8000 man kunde röra sig i Savolaks. Det 
vore framför alt af vikt att undsätta Nyslott, numera Sver- 
ges enda fasta plats i Finland. Då han skref detta, hade 
dock Nyslott, som enligt hans tanke bort hålla ut ända 



^) Dagt Eopolaniemi, Leppävirta d. 6 angnsti 1742. 
«) Bilaga VI. 
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till slatet af Beptember; redan fallit. Sedan den ryska 
styrkan i tre dagars tidf belägrat fSstet, tvingade besätt- 
ningen kommendanten^ öfverstelöjtnant Gyllenecker, den 9 
augusti till kapitulation. Ej mindre kände sig Stjernstedt 
smärtsamt berörd af att allmogen^ som så många gånger 
under det förflutna året visat oförskräkt mod^ numera all- 
mänt sände deputerade till de ryska .befälhafvarena för 
att begära skydd. Men om Savolaks oeh Karelen fallit^ 
så kunde dock Österbotten försvaras, Hans bref af den 
31 augusti innehåller en försyarsplan för detta landskap^, 
enligt hvilken 2 kompanier af Österbottens regemente jämte 
dess vargering skulle utgöra hufvudstödet. ^) Hans förslag 
förklingade dock ohOrdt under de åter begynnande politi- 
ska striderna. — 

Stjernstedts behjärtade 4iandlingssätt under kriget 
ådrog honom så mycket större uppmärksamhet, som de 
flesta andra hade visat sig svaga eller fega. Redan un- 
der krigets lopp hade det varit fråga om att gifva honom 
en ledande ställning i Finland, och vid riksdagen 1746 — 
47 fick han en plats i riksrådet. Vi hafva vittnesbörd 
om, att han fortfarande med varmt intresse omfattade Sa- 
volaks' och Karelens tappra invånare. I bref af den 12 
december 1744 bad han i fråga om skattefrihetsår för 
höfdingedömet om „K. M:ts ömhet för folket, hvilket, när å 
ena sidan detsamma ej annat förestod än mord, brand och 
undergång af ryska trupperna, men å andra sidan ifrån 
Byssland igenom några lOOde patenter, som i Savolaka 
och Karelen insmygdes och utspriddes, lofvade» stora för- 
moner och friheter, om det ville underkasta sig ryska väl- 
det, det likväl allt sådant föraktade och grep hellre efter 
andra berömda nationers exempel till vapen emot dessa 
E. K. M:ts och fäderneslandets fiender'^ När sedermera 
den forne bondeledaren Lars Boivas. anhöll om någon be- 
löning för sitt deltagande i allmogekriget, förordade han,, 
att 20 dal. s. m. skalle gifvas åt denne och lika mycket 



V Bilaga VII. 
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åt hans förnSmBta stridskamrater. Denna ringa summa 
skulle, sade han, ,,bringa nyttig och ymnig frukt vid hvar- 
jehanda tillfällen, i det att detta enfaldiga folket ej lära 
tillfyllest ikring hela landet prisa en sådan E. K. M:s 
mildhet samt fortplanta åtankan deraf långt in på efter- 
kommandena^^ 

I norra Karelen lefde minnet af kriget 1741 — 
1742 oförsyagadt genom generationer. Dess bebyggare^ 
som hittils stått främmande för Finlands öfriga be- 
folkning, kände sig numera broderligt närmade till den* 
samma och stodo fortfarande i med- och motgång troget 
yid sina landsmäns sida. Under intryck af 1742 års hän- 
delser föreslogo de, att, i stället för att åtaga 8% rotering, 
få upprätta den egendomliga ft3r8varsorganisation, som 
under namn af de Nord-karelska frikårema blef berömd 
redan 1788—1790 och ännu mera 1808. Huru dessa fri- 
kårer år 1748 grundlades och senare utbildades, har M. 
H. Eivinen berättat i sina förtjänstfulla anteckningar om 
de Nord-Karelska fri-corpsernas företag. 

M* S. Schybergaon. 



a I. 

Extract af kyrkioherden Petter Fosenii till mig ankomne 
bref, daterad Liebelitz d. 8 aprill 1742. 

För den äran Titt: mig med tvenne högt:de bref behedra 
taktes, takar lag aller ödmiukast, erkännandes äfrenyäl för ea 
synnerlig nåd, det Titt : mig ätvama velat, att iag mhi i nåder 
ombetrodde iord skiöta skulle, och icke i otid begifva mig på 
flychten, hvilket iag ock alt härtills giordt och än framgient 
giöra skall, så länge Gud unnar och iag af then tyranniske fien- 
den får växa tillstädes. Beklageligast är detta, att denne filrsamb- 
ling är ganska vidlyftig, nngefärh fembtio gaml mihl i des om- 
kretz, och förutan moder, kyrkia tvänne capell, hvilka mig ålig- 
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-ger flitigt besökia. Som h^Jgnödig äx at intala mod i mina åhö- 
Tare samt trösta dem^ hvilka mist sina männer, barn och anhö- 
rige färmedelst officerares förrädeliga förehållande ved £[ides 
postering, hvarföre ock de öfrige bönder äro så förskräkt och 
modfUte, at de icke giäma vela sig ombetro onder någon offi- 
cers commando, ntan heller for sig sielfva till några hnndrade 
förledne vekas församlat at bemöta fiendens ankomst, som med 
•en ansenlig partie varit sinnad at komma till moder kjrkian 
och härifrån sidan fara igenom Bräkyla capell af öfrigt qvar- 
ble&e Kides sochn med mord och brand igien i sitt land. Men 
Gnd den högste vare evinnerlm prisad, som denne fiendens far- 
lige anslag sålunda till intet giordt, at, än skiönt böndemes 2:ne 
tropper icte ännu hunnit med hvar andra coninngera sig, oför- 
model. kommit till mötes sidsthne lögerdagz affton på Åskolla 
isiön i Tohmajerfvi sochn ved stranden till landzstigningen ifrån 
skogen, der fienden sig tillhållit, straxt kringrändt dem, och de 
våra lika fult af Gudz underlig försyn stält sig i fyrkant och 
gifvit salvor ifrån sig å alla kanter, hvarpå fienden lemnat dem 
en öpning, hvarigenom de sedan oskad sluppit sin väg, hvaremot 
fieuden begifvit sig till Lutalax by ved ryska gräntzen, belägen 
i Ilomantz sochn, hvarest den andra trouppen af berörde vare 
bönder tagit sig söndags afton nattqvarter, som berättes, sedan 
ryska hästfolket trängt sig på dem in i gården, blifvit af de 
våra så manneliga bemöt, at de nödgas draga sig till bakars, 
hvarpå åter igen hela gården med husen blifvit af fiendens skid 
folket kring ränd, hvilka de äfvenledes tillbakars drifvits förme- 
delst den högstes hielp, men at ammunition blifvit all för våra, 
så hafva de icke längre kunnat giöra motstånd, utan emedlertid, 
•som fienden stalt sig vid vägen för de våra och således afeku- 
rit passet till hemkomsten, voro de tvungna att lemna sina hästar 
till 50 stycken; icke desto mindre hafva de likväl under samma 
tid fienden stält sig och spolierat de slagne, och gedt sig på 
sina skidor i största hast at opleta h:r fendrick Aganders med- 
följande manskap, som skaU på lyska sidan öf^er gräntzen infal- 
lit med en hoop af böndeme, i mening att få af dem krut och 
kuhlor, och sedan med samma hand å nyo angripa fienden och 
taga till bakas sina bort mista hästar. 
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Bilaga II. 

Extract af crono fogden Gnstav Adolf Andersins brof,. 
daterat d. 12 april 1742. 

Börande den berättelsen, som Titt: under d. 9 higas af 
mig fick, om bonden Sallins partie gång, så har iag thämtinnan 
vid min ankomst bit i sochn närmare underrättelse £&dt, at 
Sallin nedskntit af ryssarne en myckenhet, så at theras lik eller 
döda kroppar jemte de unga af deras til d9ds skutne hästar för 
kallmucker till spis, sedan inelfvrome utkastade varit, bUfnt ifrån, 
tummelplatsen bortsläpade med 50 hästar på slädor^ hvarefber 
ett annat mindre partie af ilomantska bönder 60 man och Eno 
bönder 70 man tillsammans 130 man^ som eiij hunnit tiU Sal^ 
lins fältslag, förfölgt det tillbakars farande ryska partiet och 
thervid än en hoper ryssar med theras hästar nedskutit, in tiU 
des för the vare amunition blifvit all, hvilket alt min opbörds 
skrifvares Elfströms härhos in original! gående bref bevittnar^ 
dock hafver Sallins partie thervid förlorat in emot 50 styckea 
hästar och all theras vägkåst, men ingen karl, hvarföre the nu 
som bäst rusta sig å nyo at gå öfver grentzen och med Guds^ 
hielp taga sine hästar tUbakars med interesse och förthenskull 
sender iag nu igienom natten amnnition till them, så at the 
effter theras åstundan i. morgon dagen slippa at marchera ut,, 
herren vare theras ledsagare. 

Bilaga III. 

Sire. 

Tant å cause des tentatives continueUes de Tennemi pour 
saccager le pais de Savolax, qne pour Tencouragement des 
habitans icy, je me suis trouvé obligé de rester chez eux 
jusqvls å ce tems que la saison å fait les chemins et pas^ 
sages inpraticables pour n^avoir plus å craindre de ses invasions 
avant Tete qui lui foumira occassion de le faire peut etre, avec 
des bateauz par les rivieres et lacs, dont ees contrées sont 
entourées. Gependant cet e^nemi rusé, voyant que par les armes 
il n'a pu venir ä son but de mettre cette province fidelle hors 
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d'etat de foumir ä la service de Votre Majesté pendant cette 
guerre il n*a paa été oisif de vouloir s^acquerir de Tavantage 
<i'an antre maniere, en faisant aapres les habitans des assidnes 
insinuations, par ses patentes ponr les séduire oa confondre, dont 
å Votre M^'esté cidevant j'ai deja treshumblement envoyé quel- 
qnes nnes et encore avec cette pöste j'en ai fait de meme. Lenr 
contenue m'est inconnae qaoiqne quelqnes nnes me sont vennes 
decachettéeS; car venants des mains ennemies, je me snis ima- 
^é de n*y trouver matiere edifiante, ontre qne j'ai iugé qu'il 
ne convient pas 2i un siyet d*en tirer connoissance sons Tordon- 
nance du roy son maitre. 

Nonobstant Tenvie de l'ennemi d^entrer icy, il n'a pas osé 
Aller plus avant que de bruler Qa et la quelqnes cabanes des 
plus proches ä sa frontiere et chaque foi apres Tavoir fait de 
se retirer en hate, mes parties ne pouvant couvrir par tout une 
€tendue de plus de 30 lieuves. Mais la Carelie. comme contrée 
4 récart å Textremité de toute la fennonie et entierement exposé 
aux insultes de la barbarisme russienne ä été pen ä peu assez 
maltraitée; toutes fois les paissans Careliens par la irrité jns- 
qnes å la råge, apres que je les aä foumi des armes, se sont 
bien vangé par des invasions dans leur pais et comme denx 
officiers Bergman et Knorring sons les ordres des quels j'avoi8 
mis une partie de ces paissans pour defendre le pais, se con- 
duirent lagement lors qu'ils fnrent attaqvés le 14 mars passé, 
iusques ä se rendre prisonniers ä contre coeur de leur trouppe 
•qui se defendit, tuant une vingtaine des moscovites, mais n'ay- 
ants de chefs furent vaineus et tué å un nombre considerable 
ils ne veulent plus se tier ä des officiers, mais se sont elå des 
chefs d*entre eux mémes, dont particulierement un nommé Salli- 
nen s'est bien distingué ayant deja trois fois avec ses parties 
penetré bien loin dans le pais de Tennemie ou ils se sont assez 
dedommagés par le butin emporté de la. Preuve de sa condaite 
«t courage se trouve dans les lettres de Carelie que j'ai trouvé 
de mon devoir de joindre ä la lettre puplique qui atgourdhui 
est tres humblement expedié pour rendre temoignage devant la 
throne de Votre majesté de la fidelité de cette natidn envers 
leurs gracieux maitre et la patrie. Outre ces trouppes des paas- 
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sans j'y ai envoyé 250 dea vargerningz karlar sons 1'ordres de 
deux officiers qni selon les nonvelles qne je puis avoir de la 
contenance et force de Tennemi font anssi de leor coté des incor- 
sions poor rinqnieter, ainsi qu'il est payé k donble de ses rava- 
ges faites, horsmis de menrtres et incendies que j'ai defendues. 

Mals Sire toate la résistance et les incommoditées qne 
Tennemi a senti de ce coté, cesseront blentot ä caose de la famine 
•dont toot oe pais est tonrmenté. Insqnes ä ce tems les fidelles 
babitans ont enz mémes nourris leurs vargerningz karlar qni sont 
h la garde des frontieres; mais k present lenr demier grain 
étant consomméi ces gens, fante de nonrriture sont necessités 
d^abandonner lenrs postes par tronppes et de les laisser onver- 
tes ponr Tennemi; dans cett« triste situation je ne s^ai recoors 
qu' k la grace de Yotre Majesté ponr obtenir de Svede de qnoi 
sontenir cette milice dn pais. 

Pour le gräs de Tarmée rnssienne, tons les nonvelles por- 
tent qn*elle se tient antonr de Petersburg et dans Tlngrie an- 
pres Kolkanpä ayant beanconp soutfrit pendant cet hiver passé 
par des marches et contre-marehes de méme qne par des tra- 
vails pour rompre les glaces k la distance de 7 lieuves autonr 
de Cronstadt et Cronsclos (!) ou lenr flotte se tient. 

Du retour de la Zarine k Petersburg on n'entend nen; 
mais que Tennemie a fait quitter k ses sigets qui demeurent 
prés de nos fronliéres leurs maisons et habitations et les å mené 
contre leur gré de l'autare coté de Kexholm vers la mer de 
Ladoga, c^est ce qu* on débite partout; au molns mes espions 
Tönt trouvé vraÄ dans quelques village russiennes de ce coté, 
les quelles ils ont trouvé vuides et deserts. Selon mon devoir 
je reste ma vie durant avec zele et soumission de 

Votre Majesté 
Nyslåt et le tres humble, tres obeissant 

Voinsalmi le 11 et tres fidel siyet et serviteur 

de mai 1742. Carl J. Stiemstedt. 
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BUaga IV. 

Stormächtjgste Allemådigste Konung. 

Eders Kongl. Mayt. har genom nådig skrifvelse af den 
26 sisUedne april behagat anbefalla mig, at inkomma med mia 
underdånige berättelse om detta mig i nåder anförtrodda länets 
na växande värckeliga tillstånd; altså har lag ej underlåta bort 
till underdånigt föl\je deraf at giftra vid handen, så mycket mig 
sielf th^erom kunnigt är, emedan tid^ ej vill tillåta at jemvähl: 
här vid höra alla crono betjente i häraderne, som i ett och an* 
nat torde kunna gifva närmare underrättelser. Och för nogare 
oplysning skull vill iag föl\ja härademe efter deras belägenhet 
ifrån väster till öster ock så till norr, giörandes således begyn- 
nelse på 

Kymmene härad. Detta, som främst ispitsen i mitt län, 
har strax fdrledit åhr de första sommarmånademe fått känna 
besväret med skiutzningar, betes lämnande samt flere olägenhe- 
ter, som regementers marcher gemenligen med sig bringa^ hvar 
vid det måst nth härda, in till des hela armeen sig samlade i 
kring Friedrichshamn, hvarest under des l&nga stånd därstädes- 
alt, hvad namn och likhet till betesmarck samt foder hade, blef 
af armeen, hvarest det fanns, vidt och bredt bart tagit. Hvad 
som härutaf tillhörde ståndspersoner, präster, bårgare, påst-bön- 
der, msthållare ock menige allmoge hade lika öde. lag som 
höfdinge båd fnller till efter yttersta krafter tiU at i någor 
måtto conservera, hvad mig anförtrodt var, men utaf uthgångea 
fant iag det omöjeligit; ty vid en stoor armee, som detta oum- 
gängeligen behöfde, kunde nästan ej annars skee, icke heller alt 
trå-rätt tillgå. 

Härutaf fölgde då en annan skada för denna trachten, i 
det at inbyggarena för foder brist måste afskaffa det masta af 
sin boskap, hvarmedelst elljest en landt huushåUning måste vid- 
machthållas; men olyckan för det arma folcket stadnade intet 
härvid, utan då änteligen armeen uti novembris månad ifrån 
Friedrichshamn skulle opbryta till ryska gräntzen och sådant 
intet kunde skee utan landets tillhjelp med slsjuts, så bragte d& 
uppå mina bevekeliga föreställningar ock upmuntringar en otro- 
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lig myckenhet deraf till samman, af glädie till at snart få se 
ryssarne blifva belönta^ som de förtient, samt i fdrhåppning at 
hädan effter slippa de besvärligheter, som the thertill 'utstådt. 

Vid så långa ock många af och till gående körslor, emel- 
lan Friedrichshamn ock ryska grentzen, med proviant och annat 
behof för armeen samt foarager förande till baka deri£rån, ath- 
stodo de ej allenast hänger och kiöld f^r sine egne personer, 
utan ock ansågo deras hästars atmärglande med tålamod in emot 
jnletiden, då de måste skiutza armeen derifrån tillbaka, ej alle- 
nast till Friedrichshamn, ntau ock regementeme med deras 
ikring Friedrichshamn liggiande sinka in till deras cantoner 
qvarter, som endehl åter stadnade i detta höfdingedömet, men 
en annan dehl måste de fortskaffa in uti Nylands lään. 

Under regementemes vistande uti desse qvarter, hafva de 
na måst nthgifva de ringa qvarlefvor ataf foder, som bestod i 
något halm ock agnar, ock den öfriga boskapen hafva de måst 
sällja till deras fSrfriskning, hästame hoos dem, som ännn hade 
någre i lif:t, hafva de dageligen måst lemna till proviants hem- 
tande ifrån magazineme ock ved hemki>rande för de sinka ock 
desse deras gäster. TUl hvilket alt ännu detta kom, at de vid 
sdlleståndsbråttet, då regementeme skulle dragas tillsammans vid 
Friedrichshamn, måste skiutza dem dit, giöra allahanda körslor 
dageligen för dem därstädes, och änteligen skiutza dem derifrån 
till baka igen uti qvarteren, hvarest deras förra besvär med de 
inqvarterade dem igen mötte. I håpp at deras last skulle änte- 
ligen en gång blifva lättad, hafva de för mögnare i början, då 
fodret blef alt, ej spart sitt ringa förråd af spannemål, utan 
där med sökt at conservera sine hästar till åkerbrukets skötzell, 
men oaktadt alt detta, hafva ock de samma masta dehlen utaf 
de alt för trägna ock många skiutzningar äntå gådt på låppet: 

Till hvilket allt kommer, at ock allmogen sielf har sedan 
iuhl måst mycket låta bruka sig till isande ikring de uti skjäh- 
ren infrusna örlog-skiepp, för hvilket jag ej vet, om de fått be- 
tahlning mera än för annat de gjort, jemte thet at utaf de ifrån 
bem:te skiepp i land satte siuka båtzmän allmogen på strand 
sidan skall blifrit af siukdomar anstuckne ock nog många deraf 
döda blifvit. Således har nu detta häradet alla plågor, och be- 
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ste vägen dit, men fienden, som emedlertid fått tid att täntla 
elden på 10 bonde hans,, samt dfverraska vice Iftnsman Schening 
med några stycken bonde drängar, som voro ämnade till var* 
giämings karlar, tog flygt^n, så att kapitain Bedtke derstädes 
ej mera kunde giöra än släcka en dehl af de itända husen 
samt frälsa kreaturen undan elden, hvilka fienden ej hunnit taga 
med sig, fdrftJl^jandes deruppå fienden i des egit land 4 mihl in 
till Farikala kyrkia, hvarest han tog prästen Ksgander och ryska 
vpbördsskrifvaren Bemon fångna, den första dehls efftor han 
beskyltes hafva vist sig mycket hätsk emot Eders Maij:ts under- 
såtare, som voro grannar till den soknen, dehls efiter han var 
kyrkioherde vid denna stora Paricala sokn, såssom castell godz 
for nu varande czarinnan, hoos hvilken han skall stå uti mycken 
nåd, och således kunde tjena till nthlössning för länsman ock de 
bart tagne bonde drängame samt flere, som tid efter annan blif- 
vit fångne. 

Den andra skadan, fienden berönmier sig hafva gjort detta 
härad, är af lika ringa värde; ty då han vid pass 3 veckor 
effter detta försök, d. 26 martii, mente sig kunna lättare komma 
in i Safvolax genom Säminge sokn, så flydde han dock straxt 
tillbaka, då han fdmam, at iag uti samma sokn hade en poste- 
ring utaf 100:de vargiämings kaiiar ståendes, hvilcka likvähl 
intet hunno at hindra, det icke hans flygtiga cosaker uti hastig- 
het flngo tända elden på 16 närmast intill gräntzen belägne 
bonde kyffen, emedan omöjeligit är att så tätt besätta detta lä* 
net, af mehra än 80 mihls längd bestående grentzer, at icke 
mordbrännare såsom cosakeme kunna äntå smyga sig in på de 
yttersta gårdame. 

C ar el en består af ett härad ock, undan tagande Pieli» 
sockn, som på norra dehlen gräntzar till Gsyana, men åt össter 
är förvarad af siöar och höga berg, har fasta landet af Eyssland 
nästan öfver alt fram fÖr sig ock på sidome, ock allenast ryg* 
gen eller västra dehlen betächt utaf Safvolax, ock är således 
att endast tillskrifva den Högstas nådiga försyn, at detta goda 
landet, så oförvarat af milice och betäckning som det hit intill 
varit, har ännu kunnat behålla qvar fÖr en ochristelig ock mer 
än. barbarisk fiende en enda inbyggare eller gård. 
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Så länge fienden ej var säker, at icke Eders Ma\j:ts ar- 
mee torde finna förledne höst bryta in. i des land, hölt han alla 
sina tronpper vid Viborg och Petersborg, men då årstiden, som 
hindrar regoliera arméer deras rörelser, betog honom ofvan- 
nembde frnchtan, så skickade han i hast nti october månad sine 
röfvare partier till detta vidt aflägne ock obeväpnade arma lan- 
det och ödelade straxt de två främsta, men minsta af carelska 
sokname Käsalax och Felgjerfri, jemvähl en stor dehl ntaf Kides 
och Tochmajerfvi. 

lag, som aldeles var oknnnig om desseinen till krigs oppe- 
rationeme på vår sida, såg mig i sådan beskaffenhet ingen annan 
ntväg till försvar för denne vidt aflägne trachten utaf mitt 1 
nåder anförtrodda höfdinge dömme, än att iag lätt nthskrifva 
så många vargiämings karlar, som iag i hastighet nti Safvolax 
knnde åstad komma ock, sedan iag appå mine reqvisitioner erhål- 
lit af hrr generalen grefve Lewenhanpt nödigt gevär ock ammu- 
nition samt fått opleta någre officerare till deras anförare: 
besatte då först de förnämsta passen i Safvolax, och dämest 
afskickade de öfrige till Carelen, npmnntrandes deijemte genom 
pablicationer allmogen öfver alt, at sielfva till sina hnns och 
hems samt hastmr och barns försvar giöra, hvad de förmådde. 

Detta blef ock icke frachtlöst; ty så snart mitt nya verck 
•effter fåå dagar fått komma litet i ordning, så tychte iag mig 
redan någorlnnda vara i stånd at med detta folcket betala fien- 
den med lika mynt, undantagande med mord och brand ock 
andre skändeliga bedriffter, hvartill läg viste Eders Kongl. Ma\j^t 
-eij hafva behag. 

Iag gaf altså innan november månadz slut, då armeen mar- 
eherat till ryska grentzen, order till bem:te officerare at, tiUika 
nied en hop i Garelen npbådade bönder samt 60 man ntaf 
I^yslåtts gnami2on, dem iag ntaf commendanten derstädes nppå 
min begiäran erhållit, gå in i fiendens land ock på alt sätt ft(r- 
söka lyckan, i synnerhet at opleta cosåkeme, af hvilcka endehl 
berättades stå i Sordavala stad samt i några byar in till vår 
^rentz. 

De nthrättade ock detta genom Gadz bistånd så vähl, at 
vid pass 180 cosaker nti Seikelax by blef^o öfvermmplade, en 
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drefven utnr Kärimäki sokn ock förfölgd i des egit land. Man 
viste då intet, hvart han tagit vägen, innan lag den 9 martii 
erhölt kundskap, at han vänt sig till Garelen, hvarappå iag i 
största skyndsamhet samlade sä många vargiämingz karlar, som 
knnde fäs ock lätt dem stöta till dem, som med' capitain Bedtke 
voro till haka komne ifrån ryska sidan^ så att .de vore till sam- 
mans öfver dOO:de man ock föranstalltade derjemte i lika skynd- 
samhet, at någre 100:de ophodz-män ifrån Safvolax nedredehls 
härad sknlle stöta till dem, ämnandes således dessa tillika med 
dragon eme, som genom min recmtering då voro förökte till 110 
man, samt en fdrstärckning af 80 man ataf Nyslåtts gnamison 
at låta marchera eflter fienden ock falla honom oförmodeligen i 
ryggen, men till all olycka, effter regementeme i de dagame 
fått ordre att skyndesammast draga sig till hopa vid Priedrichs- 
hamn, marcherade capitain KrsBmer, som jäst fått detta compag- 
niet, ifrån Nyslått till at effterlefva sine undfångne ordres, hvar- 
om iag faller straxt med bestörtning fick underrättelse, ock för- 
denskull afskickade en express till hrr generalen grefve Lewen- 
hanpt med föreställning, i hvad fara denne landz orten vore, 
ifall den lemnades platt utan föi*svar af milice, som har namn 
ntaf regalier, beordrandes derjemte capitain Kraemer, at ifall 
han intet dristade sig emot sine ordres marchera till baka, at 
doch åtminstone stadna vid lockas, hvarest han sig då befann, 
in till des generalens contra order för honom ankommo, ock ställte 
honom deijemte för ögonen, hvad fara hela landet sknlle räka 
uti genom sådan des af march, jemte ansvar derfore vid så 
beskaffade omständigheter inför Eders Kongl. Ma\j:t, men ehuru 
han såsom en fömufiftig ock braf officerare fbUgde desse mine 
fÖrestäUningar ock vände tillbaka, så ^go doch derigenom någre 
dagar till spillo, at fienden obehindrat fick fullfb\ja sitt anslag 
på Kides postering. Icke des mindre, till at draga honom ifrån 
des gmfveliga förfarande med mord och brand där i landet, lätt 
iag capitam Krsemer på denna sidan genom Säminge sokn bryta 
in i Eyssland och giöra mine at gå ända till Crono-borg, som 
äfvenledes är et important castell godz för nu varande czarinnan, 
hvilcken ort capitain Krsemer nalkades på något mera än en 
svensk mihl, och fienden blef således föranlåten, at hufvud stupa 
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Bkynda sig ifirån Carelen till ondsättniDg af denna orth, men 
capitain KrsBmer, som om allt detta genom de på aUa vägar 
uthsände kondskapare, om fiendens ankomst på honom bekom 
underrättelse^ sedan ändamåhlet således på vår sida var vnnnet, 
at draga fienden ntnr Carelen, ock Cronoborg jemvähl dagen 
förath fått filrstärckning ifrån Kiexholm, så att han ej vågade 
med sitt port råa och o({fvade manskap ge sig i hop med en 
fiende, som var många resor starckare både till regalier milice 
ock cosaker, vände sig om ock marcherade tillbaka igen, ock 
ehamvähl fienden hänt på honom andra mårgon vid Mendulaz, 
et czarinnan äf^en till hörigt castell godz, beläst ungefär half 
an mihl ifrån vår grentz, ock derstädes anföll hans förvacht, 
skiedde det doch utan någon större fordehl^ än at en dragon 
blef något' litet bleserad, men för capitain Elrsemer med den fSr- 
mån, at han, genom denna des fbrvachts vähl förhållande, fick 
tilräckelig tid, at ställa sig uti behörig ordning; hvaruppå fien- 
dens' dragoner, af hvilcka hvart compagnie hade särskilt färg 
på hästar jemte cosakeme sig äfvenledes rangerade, ock således 
ifrån margenen bittida intill qväUen seent ansågo hvarandra på 
in emot 1000:de steg när, emedan capitain Krsemer för fömuff- 
tige skiähls skull ej ville attaquera ock lyssame, som hade öfvade 
tropper ock större styrka ej torde det giöra, då äntelzn capitain 
Kraemer i god ordning afinarcherade öfver vår grentz till baka, 
utan at fienden dervid mera gjorde, än med sine cosaker lat an- 
falla hans arrier garde^ hvilka doch af våra skidelöpare blefvo 
så bemötta, at de skyndade sig tUl baka i sitt land igen. 

Sedan den tiden har Carelen ej något lidit, undantagan- 
des a( en eller annan gård, som varit ytterst emot ryska grent- 
zen, blifvit opbrent, ty ehuruvähl ryssarna giort försök sedermera 
så vähl på Bomantz som på Tochmajerfvi soknar, så äro de 
doch snöpligen derifrån tillbaka viste, hvarom iag med senaste 
påsten i underdånighet berättat genom bifogade afskrifPter utaf 
bref, som till mig ifrån de orterne ankommit, ock om ryssame 
hålla det för glorieust at fara fram med härjande och brennande, 
så hafva de sin like uti d:ne bönder af Eders Ma\jestets under- 
såtare, som opbodtzfolcket sielfva valt sig till anförare, sedan de 
af officerame vid Kides postering blefvo så skammeligen bedragne^ 

7 
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hvarom hoosgående afekrift vittnar, hvilcka med deras partie på 
samma sätt framfarit på ryska sidan, uti en ganska vidlyftig 
omkrets; dock med den åthskillnad, at desse det gjort ex justa 
dolore at igentaga, hvad dem blifvit från röfvat; men ryssame 
af blod tårstighet och begiärelse till rof ; des utan hade ock iag- 
genom de uthsända partier kunnat låta op brenna den vidlyflftige 
trachten emellan gräntzen och Sordavala, tillika med Sordavalst 
stad. I lijka måtto czarinnans egne castell godz Mendulax, 
Parikala och Cronoborg, jemte flere orter hvar mine partier 
varit, men jag har hållit oförsvarligit till at med sådant bar- 
bariskt förhållande befläcka Eders Maijestets vapn. Skadan, som 
de gjort i Oarelen förledne höstas och nu sedan stilleståndz 
bråttet, består uti opbrennande af Kesalax och Pelgjerfvi sok-^ 
nar, hvarest få gårdar äro i behåld. 

Af de gårdar ock byar, som höra under Kides ock Toch- 
majerfvi moder kyrkior, äro få igen, men deremot begge capell- 
giäldema af desse soknar äro alldeles oskadda. 

TJti nomantz skall halfva soknen vara i behåld, och Pie- 
lisjerfvi samt Liebelitz, som de största soknar i hela Carelen,. 
äro Gudi låf alldeles oskadda. 

Vid den faseliga oro för fiendens stadiga anfall på desse 
orter, nätter och dagars arbete med anstalter deremot, armeens 
försörjande med fouragie skiutzer ock andre tarfver, med en så 
ganska stor myckenhet recruters uthtagande för 3 ruinerade 
regementer, ock vargiärnings karlars oprettande, och utbre- 
dande i detta fattiga landet med underhåld, ock jemvähl med 
opbodz folcks uthskaffande vid hvaije tillfälle, har lag satt de 
arma crono betientema så mycket till att giöra, at de aldrig^ 
fått tid till att skaflfa till förlåteliga underrättelser hvarcken af 
antahleti om gårdame, som blifvit opbrände, mindre af folcket,. 
som blifvit dräpne eller till fånga tagne, helst uti Carelen, hvar- 
est landet öfver alt är så öppet för fienden, at ingen crono be- 
tient dristar sig till at undersöka derom på 2 ä 3 mihl när 
våra egne grentzer, många invånare jemvähl, som man ment 
vara förlorade, finnes nu hafva flychtadt till andre orter, dehls 
till Safvolax, dehls Pielesjerfvi ock Liebelits ; hvilcket äf ven varit 
orsaken, at iag uti sådan ovisshet ej velat besvära Eders KongL 
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Ma\j:ty innan iag framdeles i underdånighet får afgifVa påliteliga 
berättelser om alt detta; men hvad desse fiendens krigz oppe- 
rationer emot riket och des gräntzer betr&ffar, så lärer genera- 
len grefve Lewenhanpt såssom chef fSr armeen hafya sådant i 
nnderdånighet redan straxt, då sådant skedde, vid handen gi^it. 
Såsom Carelen för des vida belägenhets skull ifrån armeen, ej 
kunnat bispringa densamma med skiatzningar, icke heller fått 
roo för fienden at visa sin trohet till at vara den samma behiel- 
pelig med särdeles stora höö lefverantzer emot det, hvad de an- 
dre häraderna giort; så har det ej heller synnerligen stora pen- 
ninge betahlningar att venta; men deremot är deri&ån uthgån- 
get armeen till godo ganska mycket kött och smör^ som dock 
blifvit tUl ganska drägeligit pris contant betalt. 

Det fbmemsta, som den landz ortens inbyggare kunna igen 
hugnas ock oprettas med, är det, at de nu till en böljan kunna 
få till lifs uppehäJle låna af de ankommande 1700:de tunnor kom 
en anseenlig dehl och jemvähl framdeles; då giörligheten det 
tillåter, någon råg dertill, emedan iag tviflar, det en stoor dehl 
af dem lära komma denne våhr och sommar at skiöta något 
åkerbruk, eller sätta någon ny huushållning igen, dehls derföre 
at dem lära fela hästai* och creatur, dehls ock för den osäker- 
het, hvaruti alla de afbrände soknar äro för fiendens infall,, 
favarmed han dem dageligen oroa kan, emedan de hvarcken hafea 
särdeles pass ej eller på många ställen stora skogar, medelst 
hvilkas förhuggande man kunde åstadkomma en någorlunda be- 
täckning för dem; hvaremot den dehlen, som ännu behållen är,, 
hafver af naturen nog fördehlachtige pass, som nu äro besatte 
med vargiämings karlar ifrån Safvolas och hvarest de ej finnas 
af sig sielfvra hafva tiUräckelig säkerhet, har iag stält order till 
at med palisaderingar, spanska ryttare eller stora träns fällande, 

at dem än bättre förvara. I4jkvähl, som iinvånarena af de för- 
häijade sockname eij kunna utan största fara få 1 sommar berga 
sitt höö, ej häller den råg de i förledne höst uthsått, så under- 
ställer iag Edei's Kongl. May:ts nådiga välbehag, sedan man 
först fått aftaga fiendens contenance emot Eders Ma]j:ts arméer 
till landz ock siöös samt se, hvad framgång dem den högsta 

beskiärandes varder, om icke då dOO:de eller ett antahl af de 
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carelska dragoner borde fbrordnas at stå på de stäUen, hvarest 
de bäst tarfvadeSy både nti Carelen ock Safvolax, gienom hvilc* 
kas stadiga brakande på partier cosakerne kunde hållas i tyge- 
len, till at ej nti små flackar, som de hiijt intill giort, oförsynt 
löpa in i landet och brenna, hvarLfrån de genom vargiärnings 
karlarne samt opbodz manskapet, som äro till fot, omöjeligen kanna 
alltid hindras på de orter^ där inga skogar eller pass äro, och 
kunde jemvähl med desse dragoners samt vargiärnings karlar» 
nes tillhielp bönderae giöra infall långt in i norra dehlen af 
Byssland, som är vähl bebygt och skild ifrån ryska armeens 
undsättning, till at derifrån hemta sig både hästar och creator 
i stället för dem, som ifrån dem röfvade blifvit, och således innan 
kart sätta sig i god huus hållning igen. 

Modet hoos inbyggarena på denne trachten skulle ock 
härigenom ogement växa, ock Eders Ma^jestets vårdnad om deras 
yäl&rd ock säkerhet skulle tå för dem lysa thess ögonskinUgare, 
•ock till at för Eders Kongl. Ma\jestet ingenting förtiga^ så må- 
ste iag tillstå, det hela denne landz orten ej kunde vähl finna 
sig derati, at vid stilleståndz bråttet icke en man af regalier 
milice i hela denne landz orten, som på alla sidor af fienden anfech- 
tades, blef qvar, ändoch sådant i den hastigheten ej gieraa kunde 
låta sig annars giöra, så framt Friedrichs hamn ock magazineine 
därstädes, jemte galereme ock de infrnsne skiepp ej skulle lem- 
nas i fara; undantagandes det dragone compagniét, hvilket mest 
bestod af recrater^ som iag vågade at nestan med tvång behålla, 
intill des min expre till h:r generalen grefve Lewenhaupt åter- 
kom och brachte mig des bifall dertUl, ock hade hvar ock en 
under den bestörtning flycktat ifrån huus ock hem^ så framt iag 
icke sielf hade blifvit qvar hoos dem samt allenast 4 mihl ifrån 
den grentzen, hvarest fienden gjorde de masta försök at tränga 
sig in i Safvolax, på ett öppet rasthåld satt vid mine recrate- 
rings sysslor ock anstalter emot fienden, utan att röra mig; 
hvarmedelst detta folcket böljade troo faran ej vai*a så ganska 
fitoor, utan repade någorlunda mod igen. 

Men intill des Eders Mayestet finner rådeligit, at i nåder 
förordna om ofvanförmälte dragoner till denne orten, så synes 
oumgängeliget at de 2:ne vid Nyslått bygde galerer, som mast 
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9ro färdiga^ undantagande med behörige nickhakor, ock mindre 
dylik redskap, måtte med skyndosammaste uthmstas ock visa sig^ 
uti siöame vid grentzen af Carelen och Safvolax, dit de igenom 
de vid hvar annan hängande snnden ända ifr&n Saimen till Pura- 
yesi siön och jämvähl, där det skalle behöfvas, till den stora * 
Orivesi siön^ som stöter intill de längst i norr belägne sokname 
tiiebelits och Pielisiervi, hvarigenom både deffensions värcket i 
denna orten knnde komma i temmeligit anseende boos fienden 
som ock besparing giöras med många starcka posteringar ock de 
samma i det stället med vargiämings karlar besättas, då det 
infanterie, som el^*est dertill skalle brakas, kunde blifva till 
armeens fbrstärckning. 

Och som både ryssar ock cosaker hafva mycken skräck 
för alt det, som har namn af stycken, så synes nödigt, at vid 
Nyslått sättes ju för thes hällei^ i beredskap någre fallconetter 
ock nickhakar, med handtlangare, som någorlunda förstå med 
dem at omgås, jemte dertill hörig ammunition, på det man sig 
deraf vid till fallen måtte kunna betiena, ock jemvähl slåttet^ 
hvilcket är det enda fäste på* denna sidan, ock med dylikt ej 
ftr särdeles vähl försedt, kunde vid vådeliga händelser hafva 
gagn; det skuUe icke häller litet öka hoos rusthåUame och rothe 
böndeme härstädes hugnaden öfver Eders Kunglige Maijestets 
nåd, om de denne tiden, då de sitta i fattigdom, förmedelst de 
nyligen föregångne misväxt åren ock redan uthståndna nyckna 
oron ock fara för fienden, kunde få någon liten ersättning för 
deras omkåstnad på vargiärnings karlames underhållande för den 
tiden de gjort värckeligh krigz tienst: detta kan ej stiga syn- 
nerligen högt, emedan flere härader därmed ej varit betungade 
än läskis, Lappvesi, endehl af Safvolax öfredehls samt hela 
medle- och nedredehls härader; men hvad rusthållame särskildt 
angår, om de till bättre tider kunde förskonas för de påbudne 
penningars erläggande till det beställte nya geväret. 

Hvad vid kommer de lefverantzer ock körslor med hvad 
mera allmogen gjort till armeens behof, hvarom Eders Kongliga 
Ma^jestet befaller mig at i underdånighet berätta, så har den- 
samma till denne dag ingen betahkiing utur krigzcommisariatet 
derföre erhållit, ehuru sådant förnimmes likvähl vara skjedt uti 
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Nyhlands län, som doch mångfaldigt lidit mindre än detta, min- 
<ire hafver någon af den för fienden flychtige allmogen det rin- 
gaste till underhåld niutit af krigz magazineme, utan söker det 
arma folcket med tiggeri kring land ock städer sitt usla lifs 
uppehälle; undantagande vissa bönder, som blifvit bådade på 8:ta 
dagar till skiutz, men blif vit uppehållne tre veckor, fått under- 
stundom på sådane färder någre marcker bröd eller 4 öre s:mC 
penningar till underhåld, på det de ej måtte bart rymma, icke 
häller har iag hafft någon disposition öfver mitt egit höfdinge 
dömmes spannemål, som inkommit i ränteriet, så at iag däi'Utaf 
effter befinnande omständigheter kunnat hielpa de älända, emed- 
lertid som Eders Kongl. Mayestets nådige förordnande derom 
kunnat sökas, utan alteammans har stådt under krigzcommissari- 
atets befallning; hvarmed det samma doch icke varit fornöigdt, 
ntan oachtadt den genom Eders Kunglige Maijestets Höga namn 
stadfästade staten ock befallningen, at om samma med medlen 
ntaf mitt räntterie aflöna, har commissariatet under min frånvaro 
ock mig ovitterligen utur räntteriet bart tagit de förhanden va- 
rande penninge medlen, till en summa af in emot 42,000: de d:r 
fiilf:rmt ock lämnat mig uti yttersta förlägenhet med aflöningama, 
så at iag ända sedan första timmen af min ankomst hit på alt 
sätt varit en nsell samt med sarger och begymmer nätter och 
dagar öfverhopad landzhöfdinge. 

Beträffande uthsäde i denne vår för invånarena i höfdinge 
dömmet, har iag straxt vid tidningarue om de ifrån Sverige an- 
kommande l,700;(Je tunnor kom, hvarmed Eders Konglige Ma\je- 
stet dem täcks benåda, gjort publicationer öfver alt^ att hvar 
och en, som ägde något mer, än han sjelf behöfde^ skulle ofor- 
dröjeligen dermed Igelpa sine fattige grannar, med försäkran att 
straxt ved ofvannembde korns ankomst ifrån Sverige få derfore 
igen sin richtiga betalning; hvilket effter crono betienternes be- 
rättelse hafft den värckan, at de förmena fåå eller inga hemman 
finnas, som icke någorlunda Gudi låf kommit att beså sina åkrar. 

Invånarena af städerna i höfdingedömmet, såsom Villman- 
strand ock Friedrichshamn, äro i ett uthfattigt ock beklageligit 
tillstånd, undantagande en eller annan, som hafft reda penningar 
på andra orter ståendes. 
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De viUmanstrandska förlorade därstädes alt, hvad de ägde, 
ock många jemvähl sielfva lifvet, hvilkas hastrar och barn, soxn 
undankommit, gå ikring efter födan. 

De i Friedrichshamn, serdeles handtverkare och de mindre 
borgare, som ej äga skieps parter eller dylik större handel, 
hafva, sedan armeen kom till att stå der i kring, ej kannat idka 
deras näringz medell^ dehls for de starcka inqvarteringar ati 
-deras haas, hvarigenom de kommit at ey sielfva få råda om ett 
•enda rum, dehls till at ända sedan stilleståndz bråttet^ ej fä 
kiöpa något till födan, emedan ingenting kannat komma in ifrån 
landet, dehls ock der före at nästan ingen häst till vedz anskaf- 
fande eller koo till miölkning hoos dem finnes, för brist af fo- 
ders skall. 

lag frammhärdar effter min skyldigste nit med diupeste vördnad 
Eders Konglige Maijestets 
It^ndasalmi d. 20 allemnderdånigste och troplichtig- 

ma\j 1742. ste tienare och andersåte. 

Carl J. Stiemstedt 
C. Quensell, 



BUaga V. 

Stormächtigste Allemådigste Konung. 

Till skylldigsta efterle&ad af Eders Kong:e Ma\j:ts aller 
nådigsta befallning, har* iag genom underdånig skrifVelse af d. 20 
3idst:a mail under couvert till öfversten Mareks von Wurten- 
berg gifvit vid handen, om detta höfdinge dömmetz na varande 
tillstånd, jemte den skada fienden thet samma tjjd efiter annan 
tillskyndat, iag förmodar samma vara i underdånighet af bemälte 
öfverste aflefvererat. 

Sedermera har fienden i bland infallit uti det när intill 
Yiborg belägne Jäskis härad ock, oachtat all vaksamhet, ligkväl 
under stundom fått bränna en eller annan gård därstädes, hvar- 
^mot iag genom vargiämings manskapet låtit äfvenledes giöra 
partier öfver ryska gräntzen, och i bland fått därifrån afliemta 
något underhåld för detta nödlidande folket; sammaledes hafva 
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de arma karelarena, som offtast blifvit oroade^ ock på de stellen 
hvaraf fienden ntan fara för mina partier f&tt smyga sig in på 
någon gård hoos dem, måst röna dess tyranniska medfart. Till 
att någorlunda hämma detta, beordrade iag d. 1 ionij fendrichame 
Harlin och Sillvius, som stodo på gräntzeposteringame i Gare- 
len och närmast där intill i Safyolax, at stöta tillsammans 
samt förena sig med partle gångaren för carelska bönderna^ 
Sallmen, och gå directe på cossakemes röfvare näste Sordavala 
stad. Emedlertid lätt iag capitain Krsemer, som då änna stod 
ved Nyslått, men nn är på marchen till armeen, med 80 dra- 
gonner till fot, effter jag ville skona deras hästar till den in- 
stundande campagnien, samt fendrichen Affleck med 40 yargiär- 
nings karlar gå in uti TJgunemi sochn på fiendens sida samt 
ett partie af 30 man af Nyslåttz gnamizon på ett annat ställe,, 
till att således d51\ja min rätta dessein. 

Ofvannembde fendrichar jemte bonde partiet, ehorayähl de- 
intet i Sordavala träffade cossakeme, emedan de samme redan 
fått röken ntaf våras ankomst och tagit fiychten till Olonitz samt 
kastat op bryggorna efter sig, uthrättade likvähl-så mycket, at 
de förstörde och opbrände denna skadeliga orten; hvad mera på 
denne expeditionen föreluppit, täckes Eders Kongl. May:t i nåder 
inMmta af hoosgående raport, som fendrichen SOvius till mig 
insändt. 

Carelen har altså nu Gudi låf något lugn, emedan på 
många mihl uti hela den trachten på ryska sidan ej höres af 
någon fiende ock, i fall iag viste det vara Eders Kongl. May:ts 
nådiga villia, så kunde iag nu 100:de falldigt löna ryssame 
för deras mord och brand, de hit intill öf^at på Eders Konglre 
Maij:ts undersåtare, samt giiva advis skrifvarena myckit ymni- 
gare ämne at fylla deras papper med, än effter stillestånds brät- 
tet ryska bedrifftema härstädes voro, hvar om de gjort så stort 
uthrop: lijkvähl om iag hade hafffc någon proviant till at kunna 
förse vagiär:gz manskapet ock bonde partieme med par eller 3' 
veckors rese kast, eller om iag icke måst föreställa mig, at rys- 
same förtärt all proviant på deras sida, så at för dessa på denn- 
sidan ey heller var något mera at förmoda; hade iag visserligen 
ej underlåtit at giöra försök på par orter, om hvilka ryssame 
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Uro angelägfna, men som både detta mig felade, ock jemvähl da- 
geliga tiijdnipgar inlappo, huru fienden drog sm armee till sam- 
man vid Viborg, ock jag således hade ett oväder på denna si- 
dan at befara, iag jemvähl erhölt knndskap ifrån Friedrichshamn, 
at de 1,700 t:e kom, hvar med Eders Kongl. .M^:t benådat 
detta höfdinge dömmet, vore i de dagame dit ankomne, så begaf 
iag mig tUl denna trachten^ dehls till att skynda allmogen uth 
effter detta lån kom, dehls och at vara här vid handen till att 
efiter min ringa förmågo söka sj^ydda denna trachten emot fien- 
dens härjande; knapt hade iag varit här 2:ne dagar och fått 
efifter merbemälte kora afsända till Friedrichshamn Ofver 200:de 
hästar, så erhölt iag redan knndskap, at fienden med en dehl 
af dess armee ankommit till Yillmånstrand, därstädes giort sig 
flåttar ntaf gambla palissader, och gådt dermed öfver till nästa 
hållmar, hvarest han, sedan han en eller par gårdar härjat, sam- 
kat sig en hop båtar i npsåt at med dem ödelägga Safvolax,' 
eller åthminstone alt, hvad om kring Saima siön var. En annan 
dehl af denne hopen marcherade Yillmanstrandz vägen opfdre på 
5 mihl när Friedrichshamn till Martila, ja sielfva armeen på 
sidan och vid pass 7 fiem dehls mihl när Anniala bron till Yall- 
kiala sochn. Hvad sig där tilldragit, finnes uti hoos gående berät- 
telse utaf kyrkioherden i Menduharjn, skrefven till en präst man 
i Hirfvensalmi; och des ntan har fienden illa hållit huns uti 
Lnumäki ock Lappvesi socknar, jemte thet at många resande 
råkat i dess händer, ock var det äntå lycka, &st mina afskic- 
kade bönder eij kunde komma fram effter komet, at de e\j alle- 
samman föUo i fiendens händer, utan af flychtningame blefvo 
varnade, så at de oskadde kommo till baka. Förskräckelsen 
häröfver blef så mycket större hoos follket här i orten, som at 
alla förestälte sig, at fiendens styrka måste vara ganska stoor, 
emedan han vågade sig så när Eders Majits anseenliga armee. 
Så var ock Martila, hvarest han hade slagit sitt läger, ej mera 
än 3 mihl ifrån grentzen af denna landzorten; så at ingen an- 
nat trodde, än fienden jemvähl på detta stället, effter dess förath 
många gånger giorda hotelser, skulle straxt bryta in i Safvolax, 
hälst som iag masta styrckan af vargiämingz karlar dragit till 
de posteringar, som ej voro vår armee så när som detta hära- 
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Pnngansalmi och Baikns passen hade vargiärnings manskapet 
under lientenanten Affleck och fendrichen Silvins för hungersnöd 
några dagar förath förlnpit. Sammalanda stod Carelen meren- 
dehls öppet, emedan manskapet deras posteringar därstädes lika* 
ledes för hungersnöd öfvergifvit, men deremot hade fienden ock 
så på den sidan dragit sig tillhopa 1,100 man starck till at i 
samma dagar falla in på Nyslåttz sidan; således var landet öp* 
pet å alla vägar och på 4 timmars tid kunde fienden haf^a 
mig i sina händer, hvarom efPter prohstens Poppii och fleras 
berättelse han skolat varit myckit angelägen, så at han utbudit 
• penningar på mit hufvnd och äfven haflt een spion d. 27 iul^ 
vid samma prestagård till at effterspana, omiag där qvar voi*e,. 
hvilken spion var så mycket känbarare, som at han tillförene^ 
varit dräng hoos bemälte probst; men sedermera bortrymdt till 
ryssame. I sådan belägenheet, då iag såg mig ej vara i stånd 
at skaffa Eders Kongl:a Maj:t och r\jket gagn på den sidan ock 
j em väl både prästerskap samt flere på det inständigaste hos mig 
anhöUo, i förhopning at iag, närvarande hoos Eders Kongha 
May:t och vid rijksdagen, kunde mehra uträtta till deras välfärd, 
än på något annat sätt, var ej annat råd för mig öfi*igit än så 
godt iag kunde, igenom faselige kiärr och morass rädda mig 
sielf och de angälägna cancellie och contoirs acter, som iag 
jemte landz cammereraren Quensell hoos mig hade, hit till Öster- 
botten såsom den endaste öpning, hvilken for fienden ännu för 
mig öfrig var, lämnandes den trogne provincen allenast den tra- 
sten, at Eders Kougl. Maj:t aldrig vorde dem lämnande under 
ryska oket, hvilcket de ganska mycket befarade, utan innan 
kort genom den högstas bistånd förlossa däm utur deras hotande 
nöd. Och som posten kan hinna snarare frBm än iag, så har 
iag eij underlåta bordt at igenom dessa rader föruthi underdåb 
nigheet gifva Eders Konglra Maj:t vid handen at Eders KongL 
Maj:t8 och rykets högsta nytta kräfver till at undsättia Safvolax 
och Carelen med det skyndesammaste, dehls därfdre, at fiendea 
ej måtte få fritt disponera till sin understöd öfver dessa pro- 
vincier, som i åhr äi*o rikare på säd än eliest många åhr til 
förene, dehls at de bägge äro fbrmurar för Österbåtten, uthi 
hvilcken senare province, om fienden allenast med några hundrade^ 
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cossaker skulle intränga, hvar man då uti hela det öfriga Fin- 
land, som däs utan äre i högsta förskräckelse, 5fyer gåfvo både 
hans och hem, hvarigenom Eders Maij:ts armee härstädes sattes 
ålldehles nr stånd at här i landet snbsistera, dehls och därföre, 
■at Nyslått, som är den enda fasta fot Eders KongL Ma4':t på 
hela dän sidan ännu öfrig hafver, måtte hållas Eders Kongha 
Mig:t till hända, hvilcken orth, i fall den na strazt, innan com- 
mendanten honno få nphandla ny säd för de penningar, som h:r 
.generalen gref Leyonhofvnd honom nyligen tillsände, hlefve be- 
lägrad, som tijdnlngame ifrån Viborg villa bekräfta, svårligen 
lärer hålla sig längre än till dänna september månadz slath; 
med större macht än 7 till 8,000:de man förmår fienden ej gå 
nti Safvolax eij heller angripa Nyslått, emedan han ej lärer 
brista sig försvaga sin hafvad armee på mera; derföre onder- 
stäUer iag i onderdåhnigheet Eders KongL Ma^jitz nådige om* 
pröfvande, om icke Väster- och Österbottens vargiämingsmanskap 
med en battaillon gammalt öfvat iiifanterie kände till denna ex- 
pedition jemte 6 eller 8 små järn styckän, änder en behiärttat 
och förnnfftig anförare brakas, hvilken vid inträdet i Safvolax 
igenom Idensalmi sochn torde snart nog kanna bli förstärckt 
af vargiämingzmanskapet därstädes samt af de hem förrymde 
dragonner och knechtaft*, som f& nytt mod, då de see deras fä- 
dernesland eij gå förlorat ntaii bekomma bistånd; hvarjemte den 
carebka allmogen i synnerheet e\j skalle församma at giöra sitt 
bästa med man ahr hnasett emot fienden; dess atan emädan 
capitein Graemer med sitt compagnie, sedan fienden blef mästare 
af Kältis strömmen, ej kände efter generalens ordres komma till 
armeen, har iag befalt honom marchera till Läppävirda sochn, 
dit fienden svårligen kan komma på honom och han därjämte 
har därstädes den förmån, at hafva ryggen fri till at i nödfall 
•obehindrat kanna marchera till Österbotten, så at äfven han med 
sin tmppe kan förstärka ett sådant detachement, hvilket då vore 
starckt nog, i det coaperade landet, at med fördehl agera emot 
6 å 8,000:de ryssar, åtminstone at hindra dem ifrån Nyslåtts 
belägring. Men om Eders Ma\j:t finner nödigt beordra hafvad 
armeen at med krafft gå på ryssame, då behöfves allt detta 
foregående intett, atan lära ryssarna af sig sielfva skynda sig 
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utur Safvolax och hela Finland, samt detta modfälte landet få 
nyt lif, och man nhr huset skynda sig till byträde. Uti de da- 
garna iag begaf mig ntor Safvolax undfick iag ännu hoosgående 
patenter, hvar i bland de tvenne ifrån ryska fält-marskalken- 
Lacij äro märckvärda, och uthvisa ryssames beständigt vidriga 
sinnelag emot Edars Ma^jitz rike. Effter de samma voro skrefne 
af en rysk undersåte, fandt iag mig såsom en trogen undersåte 
af Eders Kongl:e Ma\j:t föranlåten, at besvara hans publ^cationer 
och anmodan på sätt som hosgående afskrifft i nnderdåhnigheet 
^fver vid handen låtandes samma svar på finska språket öfver- 
sätta med befallning å alla predikostohlar i Safvolax at kun- 
giöra. Iag framhärdar efter min skyldigsta nit med diupaste 
vördnad 

Eders Konghe Maij:tz 
Uhleå d. 17 underdånigste och troplichtigste 

augusti 1742. tienare och undersåte 

* Carl J". Stiemstedt 

Bilaga VII. 

Stormächtigste Allemådigste Konung. 

Sedan mitt sidsta underdåniga bref af d. 17 i denne au- 
gusti har Nyslått äfven konunit d. 9 denne månad i fiendens 
händer, då han därföre ej legat mehra än 3 dagar, gamizonen 
har tvingat commendanten till capitulation, emedan de, som säjes,. 
föregifvit, at de, allenast 200 man till antahlet, ey kunde giöra 
motstånd, då armeen ej mäktade det giöra. Det synes såsom 
at hela detta landet nu mera kommit öfverens, at på enahanda 
sätt svara, då man dem till motvärn och forne tapperheeten 
vill opmuntra. Vargiämingz manskapet och böndeme af mitt i 
nåder anförtrodde höfdingedöme, som eliest hela detta förflutna 
året vid många tillfällen i de största farligheter varit oförskräckte,, 
oansedt dhe ock lédo svår hungers nöd, hafva dock trodt detta 
tiäna till deras vigtigast« ursäkt, at nu draga sig undan mine 
befallningar och upmuntringar till försvar emot fienden. Ingen 
ting går mig mera till sinnet än at hela fiendens force, hvar med 
han tvungit Nyslått och nu blifvit mästare öfver Saf^^olax, eij 
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skall vara mera än 900 man infanterie^ eländigt folck, nthlefvade 
gabbar, eller nnga poikar och där til 1,000 cossaker. En be- 
nämd Cajanns, som sidstledne mail blifVit fången 5 mihl från 
Friedrichshamn) men nu vid Nyslått kommit at rymma ifrån ry?- 
same, har berättat, at masta dehlen af fiendens hnfvud armee 
ey skall vara bättre manskap, undantagande någi-a regementer, 
hvarjemte den skall vara ganska mycket försvagad af hunger. 
Commendanten af Nyslått har fienden låtit convoyera til des bo- 
ställe i Safvolax^ och dbe gemena, sedan han tagit af dem deras 
gevär och blå monderingar, hai* han. låtit gå hem till deras rotar. 
Een half tunna miöhl och 5 kap:r gryn har hvar röök fåt befall- 
ning at genast anskaifa. Ehuru slätt bestält det och vara må 
med och vid fiendens troppar, så fmchtar lag doch, at dess fram- 
steeg och eröfringar, emot Eders Kongl. Maj:ts länder och tappra 
natioU; lärer blifva större än man vid en campagne nånsin till* 
ft)rene sport af de bästa nationer och troupper, emot deras fien- 
der giöras, såframt oförgripeligen sagt krigsförfattningame och 
operationeme e^j med största skyndsamhet fördublas, eller åtmin- 
stone någon cors, som iag i underdånighet tillförene efiter min 
troheetz plicht vid handen gifvit, ställas uti Österbotn, som kan 
försvara det landet och tilUka tjena till förmur för Yästerbotn. 
Ty då fienden ännu är hela 30 till 40 mihl ifrån någon ort, så 
berättas at allmogen redan skickar deputerade till at begiära 
skydd, och uti de aflägneste sochnar skall den samma ey mera 
vilia åtlyda Eders Maj:ts betiänter, hvarigenom fiendens styrcka 
mer och mer ökas, men Sverigesd äremot aldeles aftager. Till god 
begynnelse af en sådan cors tyckes den utväg vara, hvilket iag 
doch i underdånigheet hemställer Eders Kongl. Maj:ts eget hög- 
sta godt finnande, om capitain Winge med de 2 compagnier af 
Österbotns regimente, som stå kring Cajana, samt österbotns var- 
giemings och enroUerings manskap, dragés pä någon beqväm ort 
i österbotens höfdingedöme till sammans, och capitain Crsemer 
med sine vid pass 30 dragouner, som han bracht utur Safvolax, 
jemte 200 man cavallerie, hvilka legat för siukdoms skull i Åbo, 
men nu kommit sig före igen, och skohla vara på marche at gå 
norr om kring till Sverige, stöta till ofsrannembde infanterie, så 
tviflar iag at fienden på een tid lärer våga sig så långt hit opp,. 
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i Bynnerheet om denne cors blifver förstärckt med et regemente 
eller battaillon öfvat infanterie, dier åthminstone med Västerbotns 
vargiernings manskap, samt försedd med några små iem canoner 
oA får een god anförare. lag framhärdar med trogen nit och 
diapaste vördnad. 

Eder Kongl. Haij:t8 

allerunderdånigste och troplich- 
tigste tienare och undersåtare 
Carl J. SäernstecU. 
TJhleå d. 31 
angosti 1742. 

a Quensdl 
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B^gister till nästnämda brefsamling 265. 
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Funktionärernes sammanträde den 11 fe- 
braari 1886. 

Sedan protokollet från fankiionäremes sammanträde den 30 
sistlidne januari justerats, antecknades att de afgående funktionä- 
reme^ i anseende till den brådskande arten af vissa löpande 
ärenden, ansett sig böra kvarstå vid sina befattningar till nästa 
bestyrelse-möte, som utsattes till torsdagen den 18 inne v. februari. 

Beslöts att af Porthans bref 50 exx. skulle lämnas till 
distribution i bokhandeln genom hr Gr, W. Edlund härstädes, 
till hvars bokhandel äf^enledes stiftames i Helsingfors exemplar 
skulle öfversändas att af dem själfve där uttagas. Vidare skulle 
nödiga åtgärder vidtagas för kringsändandet af öfriga friezem- 
plar äfvensom af bytesexemplaren, och beslöts därjämte att fri- 
exemplar skulle tillställas ledamöteme i £. Senatens Ekonomie- 
departement, Universitetets rektor äfvensom tidningarna Hel- 
singfors Bagblad och Nya Pressen samt Finsk Tidskrift. 

En skrifvelse från ombudsmannen i Viborg hr H. Back- 
lund med tillkännagifvande, att bokhandlanden V. Hoving ön- 
skade öfvergå till kategorin af stiftande medlem, öfverlämnades 
till skattmästaren. 

Genom ordföranden inlämnades en af skattmästaren upp- 
gjord förteckning öfver medlemmar, som tillkommit sedan den 
första teckningen. 

Föredrogs en skrifvelse från stationsföreståndaren Ernst 
Appelroth med anbud att blifva ombudsman för Sällskapet i Lai- 
hela och angränsande socknar^ och beslöts med anledning däraf 
att bref med antagande af anbudet jämte anteckningslista skulle 
till herr Appelroth aflåtas. 
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Bestyreisens sammanträde den 18 febmari 
1886. 

Y)d anstäldt val af funktionärer i Bestyreisen ntsågos till 
ordf((rande prof. C. G. Estland er, till viccordf. prof. A. O. 
Freadenthal, till arkivarie mag. E. Lagerblad, till skatt- 
mästare öfverste K. Antell och till sekreterare underteck- 
nad, enhvar med 7 röster; dessutom hade till ordf. och vice- 
ordf. statsrådet W. Lagus, till sekreterare prof. F. Gustafsson, 
till arkivarie och skattmästare d:r B. Hausen erhållit enhvar 1 
röst. De förra fonktionäreme hade sålunda enhälligt blifvit 
återvalde. 

För8ä\jningspiiset för l:sta bandet af Portbans bref bestäm- 
des till 8 m. och netto- eller redovisningspriset till 6 m., och 
skulle enligt ett af hr G. W. Edlund inlämnadt förslag distri- 
butionen för landsorten utsträckas endast till hufvndortema Åbo, 
Vasa, Uleåborg och Yiborg, hvaremot till öfriga orter volymen 
pä ingående rekvisition skulle försändas till samma pris, hvar- 
till den här annonserats. 

I sammanhang härmed beslöts att fortsättningen af Por- 
thans bref skulle läggas i prässen, så snart tryckningen af bor- 
gareståndets protokoll och 1 :sta häftet af Förhandlingar och Upp- 
satser afslutats. 

På därom af d:r Eenvall vakt fråga beslöts att åt fnnk- 
tionäreme öfverlämna att anskaffa förslag till blanketter för 
Sällskapets kallelsebref. 

Föredrogs en så lydande skrifvelse från Nyländska stu- 
dentafdelningen : 

Till Svenska Literatursällskapet i Finland. 

Sedan Nyländska afdelningen fattat beslutet att i en fort- 
löpande serie offentliggöra sina samlingar af dialektord, sagor, 
sägner, folksånger m. m. och äfven skridit till förverkligandet 
af detsamma genom ntgifvandet i tryck af „Samlingar af ord 
uti Nyländska Allmogemålet", gäller det för afdelningen när- 
mast att fortsätta sina publikationer med offentliggörandet af 
till största delen på allmogemål skrifiia folksagor. Då emeller- 
tid tryckningskostnaden för en upplaga af 500 exemplar är be- 
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räknad till ^mkr. 1,800 mark och afdelningen icke har några 
för ilndamålet disponibla medel, hyser hon det hopp att från 
Svenska Literatarsällskapets fonder få påräkna understöd i och 
för tryckningskostnadens bestridande. Afdelningen tvekar så myc- 
ket mindre att vända sig till Svenska LiteratnrsäUskapet med 
denna anhållan, som hon vågar hoppas, att beskaffenheten och 
omfånget af det arbete hon senast utgifvit nogsamt gifvit vid 
handen, att hennes sträfvanden förtjena uppmuntran. Hos Sven- 
ska Literatursällskapet får för den skull Nyländska afdelningen 
anhålla om ett understöd, uppgående till halfva tryckningskost- 
naden, för de samlingar af Nyländska folksagor Afdelningen ärnar 
utgifva af trycket. Helsingifors den 12 februari 1886. 
Få Nyländska afdelningens vägnar och enligt dess uppdrag: 
Axel Lille, 
Nyl. afdelningens kurator. 

Och beslöt Bestyi*elsen att hänskjuta ifrågakomna ärende till 
fonktionärernes utlåtande. 

I bref till ordf. hade prof. Freudenthal, som af opasslig- 
het var hindrad att bevista sammanträdet, å egna och docenten 
Vendells vägnar till publikation anmält en ordbok öfver esUändsk- 
svetiska dialekterna^ som af dem utarbetats på grundvalen af 
materialsamlingar, gjorda under år 1854 af d:r P. A. Säve 
i Visby, år 1855 af prof. Carl Säve i Stockholm och af doc. 
Vendell under åtskilliga sommanesor i Estland; de förra hade 
stälts till professorns disposition efter prof. Säves död i det rudi- 
mentära skick, hvari de då voro. Arbetet omfattade i tryck- 
färdigt manuskript 557 kvartsidor och torde således kunna bilda 
ett Bärskildt band af Sällskapets skrifter. 

Med bifall till arbetets utgifvande på Sällskapets bekostnad 
beslöt Bestyi'el8en, att tryckningen däraf skulle vidtaga, så snart 
tryckeriet, efter afslntandet af nu under tryckning varande arbe- 
ten, erhöUe mera ledighet. 

Docenten H. Yendell inlämnade till publikation och upp- 
läste en uppsats med titel: „Sydost-svenska etymologier, I'^ 

Till Sällskapet inlämnades genom ordf. följande hand- 
skrifter: 

firån en person, som ville vara okänd: afskrifter af fyra 
bref till kongl. maj:t under kriget 1808 från d. v. landshöf- 
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dingen öfver Savolax och Carelens län O. Vibelias, till hvilka 
originalen förvaras i svenska riksarkivet; 

från häradshöfding C F. Vendell afskrifter af sju sär- 
skilda manuskript och bref, som dels tillhört dels skrifvits af 
den bekante Aigalamannen^ öfverste J. H. Hästesko; ägaren af 
originalen, hr J. A. Ramsay å Mälkylä gärd i Bjemo socken, 
hade äfven tilsvidare stält dessa till Sällskapets förfogande; de 
utgjordes af: 1. Reflexioner i anledning af Armeens förhållande 
1788. 2. Till Chefen o. Officers Corpsen vid Kongliga Elfsborgs 
Regemente. 3. Oväldigt omdömme om Svenska Armeens Före- 
ning i Augusti månad 1788. 4. Ett bref från J. H. Häste- 
sko till hans hustru, dat. Åbo d. 28 jan. 1789. 5. Ett bref 
från B. J. Hastfehr till Hästesko, dat. fr. h. (Fredrikshof?) 24 
aug. 1790. 6. Ett bref från Hästesko tiU Hastfehr, dat. 30 
aug. 1790. 7. Några verser till Hästesko; 

från prosten F. W. Fredriksson i Sibbo ett exemplar af 
Karl XI:8 syn, hvilket ex. tillhört kommerserådet M. af Grub- 
bens i Stockholm (f 1809). 

Dessa manuskript skulle i arkivet förvaras. 

D:r Hausen uppläste en afskrift af en i svenska riksarki- 
T6t befintlig, på vers affattad suppUk till kongl. maj:t, daterad 
d. 29 januari 1752, af kyrkoherden i Sund Karl Gustaf Hall- 
man, och beslöts att densamma skulle vid tillfälle publiceras. 

Statsrådet Lagus öfverlämnade till Sällskapet ett ex. af 
Lidners ode till finska soldaten, trykt i Åbo 1788. 

B:r Hausen anmälde, att det material, som af honom be- 
gagnats för den utlofvade uppsatsen om finländai*e, som under 
medeltiden studerat vid universiteten i Rostock och Greifswald, 
nyligen publicerats af prof. L. Daae i Kristiania, och såge sig 
doktorn med anledning däraf nödsakad att tilsvidare och till 
dess han blifvit i tillfälle att taga kännedom om hr Daaes arbete, 
inställa offentliggörandet af nämda uppsats. 

Tillika hemstälde d:r Hausen, huruvida ej Sällskapet ville 
till statsarkivet öfverlämna ett ex. af sina publikationer, hvil- 
ket af Bestyreisen bifölls. 
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Funktionärernes sammanträde den 8 mars 
1886. 

Anmäldes af skattmästaren att af hittils på löpande räk- 
ning placerade medel 10,000 m., såsom icke omedelbart fÖr 
Sällskapets ändamål behöfliga, kunde sättas på deposition i Före- 
ningsbanken. 

Till ordf. hade af prof. K. G. Leinberg i Jy väskylä in- 
sändts en längre uppsats med titel y,Finlands territoriala för- 
samlingars ålder, utveckling och utgrening intill 1885 års ut- 
gåug^S hvarjämte prof. Leinberg i bref till ordf. anhållit om ett 
antal öfvertryck och rättighet att framdeles få utgifva arbetet 
på finska språket äfvensom att detsamma måtte publiceras till 
instundande, sommar och korrekturafdrag honom tillställas; med 
anledning häraf beslöts att hos Bestyreisen förorda bifall till 
prof. Leinbergs i förenämda afseende uttalade önskningar, dock 
med vilkor, att öfveitrycket icke finge i bokhandeln utgifvas, 
förrän hnfvudtrycket där blifvit tillgängligt, och tiden för publi- 
cerandet, ifall sådant befunnes nödigt, lämpades efter andra redan 
förut till utgifvande anmälda arbeten. 

Honorariet för den vid senaste bestyrelse-möte till tryck- 
ning antagna ordboken öfver de estländsk-svenska dialekterna 
bestämdes till 00 mark för trykt ark och upplagans storlek till 
500 exx. 

Rörande Nyländska afdelningens anhållan om ett under- 
stöd, uppgående till halfva tryckningskostnaden för de samlingar 
af nyländska folksagor, afdelningoi ämade utgifva af trycket, be- 
slöto funktionärerne, sedan prof» Frendenthal vitsordat arbetet 
såsom varande af väi*de för lingvistiken och äfven af betydelse 
för sagoliteraturen samt uttalat, att detsamma, såvidt professorn 
kunnat finna, vore utfördt med ordentlighet och noggrannhet, att 
såsom aitt utlåtande a^va att, då Univenitetet bekostat ett 
tidigare af Nyländska afdelningen publiceradt häfte, innehållande 
samlingar af ord ur nyländska allmogemålet, och man hade sig 
bekant att äfven nu bidrag därifrån vore att påräkna. Sällska- 
pet borde afvakta Universitetets beslut, hvarefter, i fall af behof. 
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ett understöd af högst 900 mark sknlle or Sällskapets medel 
för ifrågavarande ändamål ställas till Nyländska afdelningens 
förfogande. 



Bestyreisens sammanträde den 18 mars 1886. 

Fnnktionäremes hemställan om bifall till publicerande af 
prof. Leinbergs afhandling ,, Finlands territoriala församlingars 
Ålder"' etc. på sätt författaren föreslagit godkändes af Bestyreisen. 

Med föranledande af Nyländska afdelningens anhållan om 
ett bidrag, uppgående till halfva tryckningskostnaden för en 
samling nyländska folksagor, som afdelningen ämade utgifva af 
trycket, ville Bestyreisen i allmänhet såsom princip fastställa, 
att i dylika fall, eller för tryckning af godkända arbeten, hvilka 
stode i närmaste sammanhang med Sällskapets egna syften, bi- 
drag kunde åt enskilda beviitjas, dock under förutsättning att 
bidraget i det trykta arbetet omnämdes; och beslöt Bestyrei- 
sen förty, med godkännande af funktionäremes förslag, att ett 
understöd af högst 900 m. sknlle för ifrågavarande ändamål 
ställas till Nyländska afdelningens förfogande. 

Ordf. uppläste en skrifvelse Mn Historiska Samfundet med 
l)ifall till förslaget om utbyte af ski-ifter, och åtföljdes skrifvel- 
sen af ett ex. af samtliga af Samfundet hittils utgifna arbeten. 
I sammanhang härmed tillkännagaf ordf., att Yetenskaps-societe- 
ten vid sitt senaste sammanträde bifallit till enahanda utbyte. 

Ordf anmälde, att till begagnande inlämnats af stud. K. 
O. A. Spåre följande å Valkila egendom i Birkkala socken för- 
varade äldre handskrifter: 1. Dagbok förd af Henrik Krister- 
son Spåra till Falkenberg, omfattande tiden f^ån böljan af 16B0- 
talet till 1723 och utgörande 75 blad i liten 8:o, hvaraf dock 
bladen 48 — 57 (åren 1711 — 1718) saknades. 2. Inom samma 
permar med föregående: Minnesteckningar af Henrik Kristerson 
Spåras yngre son Henrik Johan samt eU därtill fogadt doku- 
ment, innehållande en 1754 alEkttad öfverenskommelse mellan råd* 
mannen Kristian Trapp och H. J. Spåra angående den senares 
hustrus arf efter sin fader, borgmästaren Karl Merthen. 3. 20 
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8t. bref Mn öfverste Fahlander till den föregåendes yngre son 
Karl Gustaf Spåre, hvilken s&som kapten och chef för Sotkamo 
kompani af Ktgana bataljon deltog i 1808—9 Ars krig. 

Af innehållet i dessa handskrifter, hvilka öfverlämnades 
åt doktor Haasen, som åtog sig att ombesöija deras afskrifvande 
för Sällskapets räkning, lämnade ordf. en kort redogörelse, hvarnr 
bland annat framgick, att Henrik Eristerson Spåra, född 1664, 
böljat som page bos friherrinnan Barbro Flemming och därefter 
ingått vid Björneborgs regemente, med hvilket han gjorde Karl 
Xn.'8 kampanjer i Liffland, Polen och Eyssland. Han hade 
avancerat tiU kapten, när han i slaget vid Pnltava råkade i 
rysk f&ngenskap. Förd öfver Moskva, där han var med i tzar 
Peters triumftåg, till Kasan och därifrån in i Sibirien, så långt 
som till Tjumen, förblef han på denna ort till år 1722, då han 
började hemfärden. Han bodde sedan på Torttila i Kumo samt 
på Kanko i Yesilaks, hvarest han dog 1747. Bagboken fort- 
går dag för dag under alla dessa skiftande öden, och äfven dess 
yttre skick visar, att dessa måste varit hårda nog. På de sista 
sidorna omnämnes riksdagen 1723, hvilken af Spåra bevistades. 
Hans 3mgre son Henrik Johan, född 1694, följde sin far såsom 
Id-årig volontär från 1707 i Polen och vidare inåt Byssland. 
Aftonen före slaget vid Pnltava skickade fadern bort sin son 
till den svenska trossen, men då äfren denna efter slaget blef 
tagen, råkade sonen i fångenskap, hvarefter han gick andra och 
ännu äfventyrligare öden än faderns till mötes. Dagboksfrag- 
mentet böljar med hågkomster af hans vistelse i Lubna i Ukrain 
och hnm han därifrån lyckades fly genom Polen till Schlesien, 
huru han uppehöll sig 67a ^ ^ Breslan^ sökte sig hem öfver 
Mecklenburg och kom till Stockholm 1717. Han blef nu ser- 
geant i finska dragonregementet, deltog i afiärema mot ryssame 
i ITpland, tjänade efter kriget någon tid i konungens drabant- 
kår och hemkom till famiJljen å Torttila, hvarmed hans korta 
memoarer sluta. Henrik Johans yngi'e son Karl Gustaf föddes 
1760, blef 1788 löjtnant vid Kigana bata^on, 1789 kapten och 
chef fihr Sotkamo kompani. 

Med (^aimämda handskrifter fö^de ett bref från M. Cho- 
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rseas til] prosten Bohm i Birkkala, daterad t Tervik den 31 jan. 
1881 (föi-ut p& annat håll publiceradt). 

Vidare inlämnades till Sällskapet 1) af ordf. ett handskrif- 
vet häfte med titel ^Frågor och Svar uti Salighetsläran för 
Herr Baron Otto Berndt Be Geer af Michael Chorseus år 1801"; 
2) genom prof. Schybergson från amanuensen Th. Westrin i 
Stockholm afskrift af ett aktstycke rörande de lån Finlands för- 
nämsta adelsmän och några andra personer försträkt konung 
Johan III; 3) af statsrådet W. Lagus ett frimurarebref; 4) 
genom kyrkoherden C. £. Aspelund i MäDtsälä från kontrollö- 
ren J. A. Åkerman „En liten Tröstbok" trykt i Bostock 1564; 
5) från kyrkoherden Aspelund verser vid promotionen den 30 
juli 1751 (Välment Fägne Dicht till Ädle och Höglärde Herrar 
Philosophise Candidater af österbottniska Nation) samt Geschichte 
der Stadt Narva, tr. i Dorpat 1858. 

Af docenten H. Vendell inlämnades till publikation „Syd- 
ost-svenska etymologier, II." 

Med anledning däraf, att den 5 nästkommande april 100:de 
årsdagen af Svenska Akademiens stiftelse inföll, beslöts på för- 
slag af ordf., att till Akademien aflåta en adress, och åtog sig 
statsrådet Lagus att i samråd med ordföranden och sekretera- 
ren uppsätta densamma, hvarefter den vid ett extra-möte^ som 
borde sammankallas så snart som möjligt, skulle till Bestyrd- 
sens godkännande framläggas. 



Bestyreisens extra-samm anträda den 24 mars 
1886. 

Godkändes ett så lydande förslag till adress till Svenska 
Akademien: 

Till Svenska Akademien. 

Då Svenska Akademien begår minnesdagen af sin hnn- 
draåriga tillvara, skall detta tillfälle hOB alla vänner af Akade- 
miens syften frammana de uppriktigaste känslor af deltagande 
och vördnadsfullt erkännande. 
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Jämväl frän Finlands bygder söka sig dessa känslor, bama. 
af flydda tiders hågkomster, ett uttryck, blygsamt tolkadt genont 
det förlidet år till minne af Johan Ludvig Runeberg stiftade- 
Svenska Literatursftllskapet i Pinland, hvars uppgifter delviff 
fb\ja riktningen af Akademiens bestämmelse och höga föredömen. 

Att endast flyktigt erinra om det förgångna: samme snill- 
rike konung, som gaf Svenska Akademien dess upphof, sökte ja 
tillika enligt häfdernas vittnesbörd mer än någon regent före 
honom att för vitterhetens och ^älsodlingens, icke mindre än för 
statens högsta värf uppamma och vinna förmågor äfven från 
denna sidan mellanhafvet. Frukterna af hans väckelserika hägn 
visade sig nästan omedelbart, liksom ännu intill senaste åldrar,, 
i det många finska idkare af den glada konsten funnits värdiga, 
och det icke minst genom utslag af hans vittra areopag, att 
intaga platser bland moderlandets ypperste. 

Dock icke endast åt Finlands skalder, icke endast åt en 
Creutz, en Franzén, en Runeberg eller, näst dem, åt en Frese, 
en Edelcrantz, en Chorseus och andra yngre till våra dagar, har 
Trec^e Gustafs ädla stiftelse skänkt hedersbevisningar och upp- 
muntran i olika former, — också själfva det sekelgamla sam- 
bandet mellan Sverges och Finlands historia och kulturutveck- 
ling har hon genom en särskild aktningsgärd, egnad minnet af 
PorUian, den finska häfdaforskningens banerförare, hugfäst och 
ärat Så har detta frSjdade samfund i sina tideböcker, där det 
invigt det svenska snillet och den svenska äran åt odödligheten, 
jämväl med kärleksfull hand upptecknat och bevarat de oför- 
gängliga intygen om tvänne numera åtskilda folks gemensamma 
dyrkan af lifvets evighetsmakter, det sköna och det sanna. 

Med djupaste tacksamhet hembära vi därför Svenska Akar 
denien vår vördsammaste lyckönskan till en ärorik hundraårig* 
vfirksamhet och till ett nytt sekel af fortsatt högsint idrott. 

Helsingfors den 24 mars 18B6. 

Svenska LiteratursäUskapets i Finland Bestyrelse: 

AdressMi sknUe prydligt renakrifvaa ech försedd med un- 
derskrifter ofördröjligen afsändas Ull proi M. O. Schybergson i 
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Stockholm för att genom honom på lämpligaste sätt efter sig 
företeende omständigheter framlämnas. 

Från prof. K G. Leinberg hade till ordf. ingått en an- 
håUan, att hans afhandling om Finlands territoriala församling 
^ar finge tryckas i Jyväskylä nnder författarens egen tillsyn. 
Med afseende fö^tadt å det ganska invecklade trycket, hvarå ett 
profblad insändts jämte kostnadsförslag, beslöt fiestyrelsen att 
bifalla denna anh&Uan, dock med vilkor, att titelbladet skalle 
tryckas härstädes. Vidare ansågs lämpligast att afhandlingen 
skulle bilda ett fristående häfte för sig, då den, enligt hvad 
förf. meddelat, komme att omfatta 8 tryckark. Honoraiiet be* 
stämdes till 60 mark per trykt ark. Underrättelse om de så- 
lunda vidtagna besluten skulle genom sekreteraren meddelas 
prof. Leinberg. 

Anmäldes af arkivarien att första häflet af Förhandlingar 
och Uppsatser vore flUrdigt att i bokhandeln distribueras, och 
bestämdes priset till 8 m. för exemplar. 



Funktionärernes sammanträde den 6 april 
1886. 

Efter inhämtadt yttrande af hr G. W. Edlund beslöts att 
priset för l:sta b. af Förhandlingar och Uppsatser borde nedsät- 
tas till 2 m. 50 p. 

Upplagan af prof. Leinbergs afhandling om Finlands ter- 
ritoriala församlingar bestämdes tiU 500, högst 600 exx., enligt 
förf:s bepröfvande. öfvertryck för egen räkning skulle förf. själf 
bekosta. 

Af ordf. framlades förslag till kaUekebref för Sällskapets 
medlemmar, och beslöts att å tryckmet prof häraf skulle app- 
£ättas för att vid snart instundande sammanträde meddelas Be- 
«tyrelsen. 

Beslöts att till Bestyreisens afgörande hemställa följande 
förslag för utdelningen af Sällskapets pris: 

För att uppmuntra till författarevärksamhet på svenska 
språket faiom de till Sällskapets uppgift hörande områden af lite- 
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ratnr^ ntgifver ^Uskapet vid årsmötet 1889 en prisbelöning 
af 2,000 mark åt inhemsk författare, som under de tre åren 
1886 — 1888 publicerat ett eller flere forskningsarbeten af fram- 
stående förtjänst rörande Finlands historia och literator, hvar- 
efter vid årsmötet 1890 en lika stor prisbelöning under ena- 
handa förutsättningar tilldelas en författare af forskningsarbeten 
rörande svenska språket, offentliggjorda under de fyra åren 1886 
— 1889, samt vid årsmötet 1891 samma prisbelöning under 
samma förutsättningar åt en författare af skönliterära arbeten, 
tillkomna under de fem åren 1886—1890. Därefter fortgår 
prisbelöningen i nu angl&a ordningsfö^d för arbeten, som till- 
kommit under de tre åren näst före det, då prisbelöningen sker. 
Pör att granska* och bedöma de arbeten, som kunna ifrågakomma, 
tillsätter Bestyreisen, på hvilken det slutliga afgörandet ankom- 
mer, för hvaije gång ett granskningsutskott, och upptagas arbe- 
tena till granskning utan att vara af författame anm&lda. 

Angående honorarier för af Sällskapet publicerade upp- 
satser beslöts att hos Bestyreisen föreslå, att resp. författare 
finge hos ordf. eller sekreteraren tillkännagifva sina anspråk, 
hvilka därefter skulle af funktionäreme pröfvas. 



Bestyrelsens sammaiiträde den 15 april 1886. 

Föredrogs funktionäremes förslag rörande sättet för ut- 
ddningen af Sällskapets pris, och sedan därvid fråga vakts att 
fullständigt utarbetade och tiU tiyck fkrdigt förberedda manu- 
skript skulle få inlämnas och vid prisntddningen ifirågakomma, 
dock med vilkor, att det inlämnade arbetet omedelbart skulle till 
tryck befordras, äfvensom prof. Gustafsson yrkat, att för 
skönliterära arbeten priset borde kunna delas i tvänne, hvilken 
delning doktor Renvall ville haAra utsträkt äfven till öfriga 
områden, blef efter anstäld omröstning funktionäremes förslag 
af Bestjrrdsen godkändt. 

Ordföranden anmälde, att genom senatskanslisten E. W. v. 
Christierson insändts såsom gåfira från ftröken Elisabet Lovisa 
Xatarina Charlotta Gonradi, som nyligen aflidit å Oerknäs 
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gård, ett konvolut med påteckning af den aflidna att efter hen- 
nes död öfverlämnaa till Sällskapet. Viå öppnandet befans kon* 
volntet innehålla bref Ifrån Adlercrentz, Sandels, Klingspor m. 
fl. jämte andra handlingar, till ett antal af 25 och alla hänfö- 
rande sig till tiden for 1808 — 9 års krig; skalle tilsVidare för- 
varas i arkivet. 

Ordföranden anmälde vidare, att af ägaren till Yalkila 
gård i Birkkala, herr Alfons Spåre till Sällskapets begagnande 
öfi^erlåtits åtskilliga äldre handskrifter, nämligen en samling 
flygskrifter i afskrift från åren 1788—39, 23 st. bref från en- 
skilda personer, såsom N. v. Eosenstein, O. Yibelins m. fl.^ un- 
der tiden för 1808 — 9 års krig, samt tvänne handlingar från 
åren 1706 och 1707; den förstnämda samlingen öfverlämnades 
till granskning åt d:r Hausen, som till nästföljande möte 
lof^ade att däröfver afgifva utlåtande; de öfriga pappren skulle 
för Sällskapets räkning afskrifvas. 

En af docenten H« Yendell inlämnad uppsats „Bidrag 
till svensk folketymologi^' antogs till publikation. 

Från Kejs. Finska Hushålhiingssällskapet hade insändta 
dess Handlingai^ för 1884, trykta i Åbo 1886. 

Då de vid sammanträdet framlagda profven på trykta 
blanketter till kallelsebref icke ansågos tillfredsställande, beslöts 
att blankettenia till kallelsebrefven skulle litografieras och ett 
förslag därtill vid nästföljande sammanträde genom sekreterarens 
försorg till Bestyreisens granskning företes. 

D:r Hausen förevisade en statsarkivet tillhörig volym^ 
innehållande memorialprotokoll, affattade af prästeståndets sekre- 
terare vid Borgå landtdag. Då dessa protokoll i sin närvarande 
form icke vore lämpliga att offent%göras, åtog sig d:r Hausen 
att till Bestyreisen afgifva utlåtande om deras förberedande till 
utgifhing af trycket, ifall denna ansåges böra ifrågakomma. 

Vidare meddelade d:r Hausen det hafvudsakUga innehål- 
let af ett från Tottska samlingarna i svenska riksarkivet af-^ 
skrifvet inventarium från Liuksala gård, dateradt den 9 ma| 
1088. Då detsamma mnehåUer åtskilligt af intresse, ansågs dess. 
pnblicerande önskvärdt. 



Digitized by LjOOQ IC 



FMumdlmgar. XIII 



Bestyrelsens sammanträde den 13 maj 1886. 

I>:r Hausen inlåmnade för SSUskapets rftkning gjorda 
afkkrifter af de bref och handlingar, som Tid nästföregående 
möte sl£ hr A. Spåre tiU Sällskapets begagnande öfVerlåtits; 
rörande den åtföljande samlingen af flygskrifter afgaf doktorn 
^et utlåtande, att då densamma, med undantag af ett däri in- 
gående bref, icke berörde finska förhållanden och de skrifter den 
oiafattade antagligen i original eller afskrift funnes att tillgå i 

kongl. biblioteket i Stockholm, dess afskrifvande icke borde ifrå- 

gakomma. Dock beslöts att hos ägaren anhålla, att samlingen 

tilsvidare finge stanna i Sällskapets förvar. 

!Prån Svenska Akademien hade följande svar ingått på 

Sällskapets lyckönskningsadress: 

Till Svenska Literatursällskapet i Finland. 

Svenska Akademien, som aldrig kan förgäta de förbindel- 
Ber, i hvilka Sveriges vitterhet står till det land, der sångaren 
af Atis och Camilla fostrades och hvarifrån Franzén, som i nära 
tio år varit Akademiens sekreterare och nnder en åt religionen 
och sång-en helgad lefnad spridt begges blidaste välsignelser 
öfver Sverige, hit öfverflyttade, har vid sin sekelfest af Svenska 
XiiteratnrsäUskapet i Finland fått mottaga en helsning, för hvH- 
ken Akademien nu betygar detta samfond sin <yupa tacksamhet, 
limgdt åt minnet af den store skald, om hviUten friherre von 
Beskow yttrade, att, om än det var Svenska Akademien förme- 
nadt att tillegna sig honom, han dock var hennes osynliga leda- 
mot, vårdar det Svenska Literatursällskapet i Finland svensk 
odling och upprätthåller dermed den andliga förbindelsen mellaii 
tvenne folk. hvilkas banor skilts, men hvilkas på samfälda min- 
nen från fredens och stridens idrotter grundade tiUgifvenhet al- 
drig kan dö. För denna vård af en gemensam bUdnin^ arf 
hembär Akademien det Svenska Literatursällskapet sitt \imga 
eTkSffluande, på samma gång hon tackar för den Yiagkomst, som 
rid den nyligen firade högtiden kommit henne till de\. Stock- 
holm den 15 April 1886. 

A. N. Sundberg, 
Svenska Akademiens DiiektöT. 

C !>• <^f Wirshi^ 
Svenska AkaÄemVen» ^k:t^t«t«*- 
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Föredrogs en så lydande skrifvelse från HeMogfors lands- 
målsförening: 

Till Svenska Literatursälfskapet i Finland. 

För att med lämplig instmktion tillhandagå de personer, 
hvilka utan att äga egentliga språkstudier skalle önska genom 
dialektuppteckningar bidraga till kännedomen om de svenska mun- 
arterna i Finland, har för några år sedan författats en uppsats, 
benämd ^Helsingfors Landsmålsförenings anvisning till svenska dia- 
lektuppteckniDgar'*, af hvilka hittils handskrifna exemplar utdelats. 
En särskild anledning skulle emellertid nu göra det öoskvärdt att 
kunna sprida ett större antal häraf, hvarför Landsmålsföreningen 
gärna såge, att uppsatsen blefve af trycket utgifven. Men som 
föreningen saknar äfven den obetydliga penningetillgång, som för 
detta ändamål vore erforderlig, vänder hon sig häimed till Sven- 
ska LiteratursäUskapet med en förfrågan, huruvida icke Säll- 
skapet, för hvilket ju fränyandet af den svenska språkforsknin- 
gen i Finland är ett af hufvudändamålen. ville öfvertaga tiyck- 
ningen. I sådant fall förordar Landsmålsföreningen, att denna 
må värkställas redan under innevarande månad samt får med- 
dela, att uppsatsen i handskrift utgör ej fullt fyra sidor in folio. 
Helsingfors den 4 maj 1886. 

Enligt uppdrag: 

JET. Vendell, 
föreningens sekreterare. 

Med bifall tUl den i skrifvelsen gjorda anhållan beslöt 
Bestyreisen att ifrågavarande ^anvisning'' skulle ingå i näst 
utkommande häfte af Förhandlingar och Uppsatser. 

Ordf. anmälde, att då genom hr E. W. v. Ghristierson, 
genom hvars förmedling den Conradiska brefsamlingen nyligen 
till Sällskapet öfverlämnats, en anhållan framförts från kaptenen 
Björlin i Stockholm att få taga kännedom om en del af de i 
nämda samling ingående bref, sådant af ordf beviljats; och 
hade Bestyreisen därvid intet att anmärka. 

Föredrogs en svarsskrifvelse från Svenska LiteratursäU- 
skapet i XJpsala med bifall till det af Sällskapet föreslagna 
utbytet af skrifter, och åtföljdes skrifvelsen af nämda Sällskaps 
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tidBkrift ,,Samlaren" 6:te årg. 1 h. samt 4 häften af ,,1500 
och 1600-talens Sveii8ka Visböcker". 

Till Sällskapet hade från docenten H. Vendell inkommit 
följande skiif velse: 

Till Svenska Lrteratursällskapet I Finland. 

Bedan på våren 1874 genomgick undertecknad å härva- 
rande Univei-sitets Bibliotek samtliga handlingar, som tillhört 
och upprättats af Småländska och Svio- eller Väst-gotiska stu- 
dentnationema vid Åbo Akademi. Dessa handlingar utgöras af: 
matrikel (för båda nationerna), sträckande sig från 1640 till 
1827, Ällmim nationis (för nat Sm.), protokoll (för nat. Smo- 
landica äfvensom för de år 1797 sammanslagna ^nationerna") 
samt Leges nationis Stnolandicce, Efter att hafva gjort afskrif- 
ter efter matriklarne och „leges" samt utdrag ur protokollen — 
„albnm" är ytterst bristfälligt och innehåller hufvndsakligen ter- 
minsnppgifter — inlämnade jag en kort resumé däraf till ett 
häfte af Nyländskt Album. Sedan dess har jag begagnat mig 
af tillfälle att kollationera anteckningarna med originala mate- 
rialsamlingarna. 

Som nämda uppgifter icke torde sakna ett visst historiskt- 
biografiskt intresse, tager sig undertecknad härmedels friheten 
fbrfråga sig hos Sällskapet 

huruvida det anser med sitt ändamål förenligt och, i fall 
detta besvaras jakande, huruvida önskvärdt synes att offentlig- 
göra dessa (vare sig i „publikationema" eller annorlunda). Och 
skulle det i så fall tyckas mig lämpligast att publicera dem (i 
samma häfte) i följande ordning: 1) leges; 2) utdrag ur proto- 
kollsboken; 3) förteckning öfver inspektörer och kuratorer; 4) 
alfabetiskt ordnad förteckning öfver de studerande (till antalet 
c:a 1200), icke fördelade skildt efter nationer, men dock uppta- 
gande hänhörigheten medels ett vidfogadt Sm, och 7.-G., hvilka 
hänvisningar icke behöfde utsättas för tidsrummet efler år 1797. 

Uppgifter öfver de studerandes senare lefnadsöden lämnas 
i matriklarne högst sparsamt; dock skulle undertecknad gärna, 
sA vidt görligt är, ur här tillgängliga källor samla sådana och 
i namnföiteckningen dem införa, hälst dock blott vidkommande 
mera framstående personligheter. Ett uttalande särskildt härom 
af Sällskapets Bestyrelse motses, likasom äfven andra påminnel- 
ser med tacksamhet till efterrättelse emottagas. 

Slutligen får jag tillägga blott att, därest Svenska Litera- 
tmrsäUskapet i Finland anser att dessa ringa bidrag till gångna 
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tiders historia vore vllrda offentliggörande, undertecknad nnder 
den nu instandande sommaren ärnat utarbeta afhandliugen. 
Helsingfors den 13 msg 1886. 

H. A. VendeU, 
docent 

Med anledning häraf meddelade statsrådet L agns, att han 
sedan en längre tid tillbaka varit sysselsatt med återställandet 
i kronologisk ordning af universitetets i Åbo genom branden 
1827 förstörda matrikel, hvilket knnnat ske med ledning af en 
vid tiden för branden utlånad och sålunda räddad alfabetisk 
index, innehållande hänvisningar till matrikelns paginatal, samt 
af några äfvenledes bevarade nationsmatriklar. Detta arbete 
vore numera, förutom den komplettering, som stode att vinna 
från trykta källor, afslutadt, och hade statsrådet vid detta till- 
fälle haft för afsigt att hembjuda detsamma åt Sällskapet till 
-offentliggörande. Ehuru det delvis sammanfölle med docenten 
Yendells föreslagna arbete, kunde visserligen detta senare, såsom 
omfattande endast en mindra del, särskildt för sig offentliggöras ; 
<lock ansåge statsrådet ett samarbete mera önskvärdt. 

Bestyreisen beslöt att med tacksamhet mottaga det af 
statsrådet Lagus gjorda anbudet, och ansågs arbetets tryckning 
lämpligen kunna vidtaga efter atslutandet af den nu under tryck- 
ning varande 2:dra delen af Porthans bref till Calonius. Be- 
träffande docenten Vendelis arbete beslöts att åt Vendell öfver- 
lämna att rörande de delar, där de båda ifrågakomna arbetena 
berörde hvarandra, meddela sig med statsrådet Lagus samt att, 
-efter samråd med funktionäreme, till publikation genom Säll- 
skapet för egen del på lämpligt sätt bearbeta det öfriga mate- 
lialet. I sammanhang härmed hänvisade statsrådet Lagus på 
tiUgängligt, till bearbetning lämpligt material rörande finnar, 
som studerat i Upsala. 

Jämte anmälan, att 2:dra delen af Porthans bref till Calo- 
nius sannolikt blefve färdig under senare delen af instundande 
juni månad, förfrågade sig statsrådet Lagus, huruvida Besty- 
reisen godkände hans plan att låta registret till denna del äfv^en 
omfatta den förra delen, hvarigenom visserligen det till förra 
delen bifogade registret blefve obehöfligt, men dock läsames be- 
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kyftmligliet i ej ringa grad tillgodosåges, och kunde detta så 
mycket lättare gå för sig, som båda delame trykts med fort- 
löpande paginering. Denna plan blef af Bestyreisen godkänd. 

Angående den tUlämade redogörelsen för finländare, som 
nnder medeltiden studerat vid universiteten i Bostock och Grei&- 
wald, hvarom förut meddelande gjorts, tiUkännagaf d:r Hausen, 
att han numera haft tillfälle att taga kännedom om prof. Daaes, 
samma ämne berörande arbete, hvaraf en del utkommit, samt 
ansåg, att sedan detta arbete avlutats, utdrag därur borde gö- 
ras i de afseenden detsamma berörde våra landsmän. 

Ett framlagdt förslag till litografierade kallelsebref god- 
kändes i det väsentligaste, och öfverlämnades ordnandet af några 
mindre detaljer åt fnnktionäreme, hvilka däijämte ägde vidtaga 
åtgärd om utförandet. 

Såsom gåf^a från kyrkoherden K. E. Aspelund i Mänt- 
sälä anmäldes Stockholms Posttidningar för 1757 senare hälften 
(fr. d. 19 aug.) och Der esthländischen Bitter- und Landrechte 
L-stes Bnch (Beval 1852). 

D:r Hausen hemstälde till Bestyreisen följande förslag: 

Då mångenstädes i vårt land, såväl uti hem i städerna 
som ock Bärskildt å äldre herregods, förvaras gamla familjepor- 
trätt, hvilka alla i biografiskt hänseende, många ock ur histo- 
risk och konstnärlig synpunkt äro af intresse, £år jag hos Be- 
styrelsen föreslå, att en uppmaning måtte utfärdas till ägare af 
sådana att till Sällskapet insända förteckning öfver dem med 
uppgift tillika, där sådan kan åstadkommas, om de konstnärer, 
af hvilka de äro utförda; och borde härvid afses icke blott por- 
trätt, utförda med pensel (i o\ja, akvarell, gouache nu m.), 
utan äfven sådana, som tillkommit med ritstift eller grafstickel, 
miniatjrrporträtt icke att förglömma. 

Förslaget godkändes, och öfverlämnades saken åt funktio- 
uäreme i afeeende å närmare behandling och vidtagande af nö- 
dig åtgärd för dess utförande. 
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Funktionärernes sammanträde den 27 maj 
1886. 

Få grand af det vid nästföregäeDde bestyrelse-möte åt 
fimktionärerne gifiia uppdraget beslöts att tvänne gånger under 
innevarande år i tidningarna skulle införas en annons af fdljaiide 
lydelse: 

,,Då mångenstädes i vårt land, såväl uti hem i städerna 
som ock särskildt å äldre herregods förvaras gamla familjepor- 
trätt, hvilka alla i biografiskt hänseende, många ock ur histo- 
risk och konstnärlig synpunkt kunna vara af intresse, anhålles 
härmed att ägare af sådana ville till Sällskapet insända för- • 
teckning öfver dem med uppgift tillika, där sådan kan åstad- 
kommas, om de personer, af hvilka de äro utförda; och böra 
härvid afses icke blott porträtt utförda med pensel (i o\ja, akva- 
rell, gouaclie m. m.), utan äfven handteckningar och gravyrer, 
miniatyrporträtt icke att förglömma." 

Framlades ett i några mindre detaljer ändradt förslag tiU 
litografierade kallelsebref, som godkändes, och beslöts att det- 
samma skulle utföras med två olika texter till ett sammanlagdt 
antal af 3,000 exx. Enligt af herr GHista Sundman meddeladt 
kostnadsförslag komme priset att belöpa sig till omkring 150 
mark per tusen. 



Funktionärernes sammanträde den 22 sep- 
tember 1886. 

Föredrogos tvänne skrifvelser, den ena från ombudsmannen 
i Nykarleby direktor F. W. Sundwall, den andra från ombuds- 
mannen i Ekenäs d:r A. L. Sundholm, af innehåll att hvar- 
dera i fö\jd af afflyttning från sma respp. orter afsäga sig om- 
budsmannaskapet. Med anledning häraf beslöts att Ull ombuds- 
män kalla för Ekenäs direktorn F. W. Sund v all och för Ny- 
karleby provincialläkaren d:r K. F. Forsius. 

Då af I^Qlskapets skrifter u:o m, innnehållande prof. K. 
G. Leinbergs afhandling om Finlands territoriala församlingar, 
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redan under sommaren blifvit ftrdigtrykt, beslöts att skrida- 
till häftets distribution till stiftame och i bokhandeln, och be^ 
stämdes bokhandelspriset till 3 mark. 



Bestyreisens sammanträde den 7 oktober 
1886. 

Sedan med. doktorn G. Avellan i fb|jd af bortflyttning^ 
från orten afgått från ombndsmannaplatsen i Kuopio, beslöts att 
till ombudsman för nämda ort kalla kollegan K E. Ta va st. 

Skattmästaren uppläste ett ,, utdrag ur kassaboken'' rörande 
Sällskapets närvarande ekonomiska ställning. Då däraf fram- 
gick, att utgifterna under året uppgått till ^^ 10,574: 90 ocb 
inkomsterna sålunda icke obetydligt öfverskridits, beslöts^ på fram- 
ställning af ordföranden, att fnnktionäreme till nästa bestyrelse- 
möte skulle Inkomma med förslag till ordnande för framtiden af 
Sällskapets utgifter och säi^skildt af den utgiftspost, som hittils^ 
tagit de drygaste kostnaderna i anspråk, nämligen utgifvandet 
af Sällskapets skrifter. 

Vidare tiUkännagaf skattmästaren, att 4 nya stiftande och 
7 nya årsmedlemmar tillkommit, hvaremot 7 medlemmar genom^ 
döden eller af andra orsaker från Sällskapet afgått. Oenom ord^ 
föranden anmäldes 8 nya årsmedlemmar från Jyväskylä och 1 
från Helsingfors. 

Statsrådet Lagus redogjorde i ett muntligt föredrag för 
de olika uppgifterna rörande skalden G. Fh. Greutz' födelseår^ 
dessa variera mellan åren 1726, 1729 och 1731. Franska käl- 
lor augifva året 1726, hos svenska literaturhistoriker finnes årta^ 
let 1729 och i riddarhusgenealogin 1731. Det sistnämda, som. 
torde böra anses såsom det riktiga, bekräftades af ett vittnes- 
börd, utfibrdadt ät skalden i januari 1751 af akademin i Åba 
vid hans öfvergång till kanslikollegium, hvaraf framgick, att 
Greutz blifvit civis academicus 1748. Detta vittnesbörd, som af 
statsrådet upplästes, skulle framdeles ingå i Förhandlingar ocb 
Uppsatser. 

Med anledning häraf omnämde d:r Benvall, att enligt eu 
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notis, som förekommer i en uppsats i Mnemosyne, Creutz år 1739 
yarit 8 år gammal och att således 1731 otvifvelaktigt vore hans 
rätta födelseår; dagen kunde dock icke med säkerhet bestämmas. 

Prof. Schybergson fäste i ett muntligt andragande upp- 
märksamheten vid den olikhet, som förefinnes mellan de båda 
historieskrifvame Fiyxell och Starbäck i fråga om den bekanta 
bei^ttelsen om ,,de sjuttio vid Demmin''. Medan Fryxell åter- 
gifver den vanliga traditionen, nämner Starbäck ingenting om 
ett bakhåll och konungens räddning genom finname, utan endast 
om ett försök till anfall på konungens läger. Denna framställ- 
ning, såsom öfverenstämmande med uppgifterna i konungens sekre- 
terare Lars Grubes bref till Axel Ozenstjema, ansågs af pro- 
fessorn för den riktigare. — Andragandet skulle ingå i För- 
handlingar och Uppsatser. 

Af ordföranden anmäldes följande föräringar: 

Från Newyork insänd: Skandia, illustrerad månadsskrift 
&r skandinaviska hem, l:sta årg. 1886, l:8ta häftet. 

Från doktor P. A. Bäckvall i Uleåboi^: åtskilliga äldre 
handlingar, nämligen 2 blad af häradsrättens i ]jo och Pudas- 
järvi protokoll af år 1706, 1 blad från en resolution af samma 
rätt 1707, Pudasjärvi socknemäns klagan till landshöfdingen i 
Uleåborg öfsrer militärens framfart 1717, samt ett protokoll från 
ofvannämda häradsrätt af 1727, till hvilket finnes bifogadt ett 
annat af 1681. 

Från possessionaten K. F. A. Charpentier åHyvikkäläi 
Hauho: 4 st. situationsritningar öfirer krigsteatem i nlO*den af 
Nyslott 1788; 3 st. kopparstick, graverade af J. Gillberg på 
1760-talet, hvaribland ett efter en teckning af A. Ehrensvärd, 
samt en etsning af G. Akrel efter teckning af Falcrants. 

Vidare företedde ordf. en till Sällskapet från kaptenen O. 
Hellen ius inl&mnad volym, innehållande i handskrift en samling 
bearbetningar och öfversättningar från Horatius, Ovidius, Boileau, 
Lafontaine, ComeiUe, m. fl , hvilka enligt en i volymen befintlig 
anteckning vore gjorda af riksrådet Josias Gederl\}elm (f 1729) 
mellan åren 1712 och 1720. Ordf. meddelade några data an- 
gående denne samt uppläste såsom prof några af de för tiden 
i^tt väl och ledigt gjorda öfversättningama, men ansåg att obe- 
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tingad tillit icke knnde skftnkas den n&mda anteckningen, förrftn 
närmare nndersökningar blifVit gjorda. 

Denna jämte de i föreg. § nämda föräringar skalle tils- 
vidare förvaras i arkivet. 

Professor Leinberg från Jyväskylä, som öfvervarade 
mötet, anmälde, att han i aiskrifb ägde en i svenska riksarki- 
vet gjord samling af finska prästerskapets besvär och kongl. 
maj:ts resolutioner med anledning af desamma, samt hemstälde 
till Bestyreisen, hnravida ej denna samling kände efter ett år 
genom Sällskapet pnbliceras antingen i en volym, eller fördelad 
efter stift, i skilda volymer, hvarvid början knnde gOras med det 
redan nn till publikation färdiga Yiborgs stifb. 

Bestyreisen fann häivid skäl att bifalla till den gjorda 
hemställan, dock blott så vidt utförandet med hänsyn till kost- 
naden nn knnde på fbrhand bedömas. Ärendet öfverlämnades 
till beredning åt ett utskott, bestående af ordföranden, sekrete- 
raren och prof. Schybergsson, hvarefter funktionäreme ägde 
inkomma med närmare förslag rörande utförandet. 

Arkivarien delgaf, att tryckningen af borgai^eståndets pro- 
tokoll vid 1809 års landtdag numera vore afslutad, hvarför be- 
slöts att distribotionen omedelbart skalle äga rom. För volymen, 
som omfattar 26^/^ tryckark i samma format som Forthans bref* 
bestämdes bokhandelspriset tOl 8 mark. 



Funktionärernes sammanträde den 8 no- 
vember 1886. 

Upptogs först till behandling del vid senaste bestyrelse- 
möte funktionäreme gifna uppdraget att inkomma med utlåtande 
om lämpligaste sättet att för framtiden ordna Sällskapets ntgif- 
ter. I sådant afseende beslöts att föreslå: 

1:0 att de engång för alla inbetalda medlemsafgiftena, 
som nppgingo tUl ett belopp af omkr. 10,000 mark, tilsvidare 
skulle betraktas såsom en stående fond, hvaraf endast räntan 
Tid förefallande behof kunde användas; 

2:o att de löpande utgifterna skalle bestridas med de in- 
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bytande årsafgiftema, hvilkas sammaiilagda belopp kunde upp- 
skattas till omkr. 8,200 mark; 

3:0 atty då nnder innevarande år utgifterna Ofverstigit sist- 
nämda summa med omkr. 2,300 mark, något arbete icke vidare 
skulle för detta år befordras till tryckning med undantag af den 
stående publikationen Förhandlingar och Uppsatser; 

4:0 att hvaije större arbete, som framdeles mottages till 
ntgifvande^ borde åtföljas af en ungefSlrlig beräkning af det an- 
tal tryckark detsamma komme att omfatta, hvarefter deta^jeradt 
kostnadsfdrslag skulle af funktionäreme införskaffas och desse 
då tillika föreslå tiden, når arbetets tryckning lämpligast kunde 
med afseende å tillgängliga medel påbörjas. 

Angående den af prof. K* Q-. Leinberg till utgifvande hem- 
bjudna samlingen af prästerskapets besvär och kongl. maj:ts resolu- 
tioner beslöts, i enlighet med det på senaste bestyrelse-möte ned- 
satta utskottets uttalande, att föreslå, att förfrågan borde genom 
sekreteraren göras hos prof. Leinberg, huruvida icke vissa för- 
kortningar af de ifrågavarande handlingarna kunde göras, i det 
att sådant, som i besvären och resolutionerna förekommer uppre- 
padt, skulle från endera uteslatas ; och borde prof. Leinberg där- 
jämte uppmanas att inlämna nngefilrlig beräkning rörande arbe- 
tets blifvande omfång i enlighet med punkt 4:o i föreg. §. 

Svarsskrifvelser med bifall till öfvertagande af ombudraiaii- 
naskap hade ingått från doktorn K. F. Forsius i Nykarleby 
och direktorn F. W. Sund vall i Ekenäs. Däremot hade afbd- 
jande svar anländt från kollegan E. E. Tavast i Euopio. I 
anseende till sakens brådskande beskaffenhet med afseende å den 
pågående uppbörden beslöts att till ombudsmän genast kalla i 
Knopio magister A. Ande lin och i Joensnu, där ombudsman 
Iiittils icke funnits, bankkommissarien N. £. Sundman. 

Beslöts att, liksom redan under detta år skett, det hos 
bokbindaren befintliga lagret äfven framgent skulle för eldfara 
försäkras* 



Digitized by LjOOQ IC 



Förhandlingar. XXllI 



Bestyreisens sammanträde den 11 novem- 
ber 1886. 

Det af fanktionäreme framstälda förslaget till ordnande af 
SAllflkapets ntgifter genomgicks och godkändes punkt för pnnkt. 

Med anledning af pnnkt 4 framhöll statsrådet L agns svå* 
righeten att i många fall på förhand angiiVa det omfång ett ar- 
bete såsom trykt komme att upptaga, hvilket äfven torde blifva 
fallet med det arbete statsrådet snarligen komme att på Säll- 
skapets bekostnad utgifva, nämligen Universitetets äldre matrik- 
lar, och beslöts med anledning däraf att i dylika fall respp. 
författare åtminstone borde inlämna uppgift på det antal tryck- 
ark, som under löpande år komme att lämna prässen. 

Af förekommen anledning vaktes af prof. Schybergson 
fråga därom, huruvida årsroedlem vore berättigad att öfvei^å 
till stiftande eller en gång för alla betalande medlem och därvid 
erhålla afdrag af redan inbetalade årsafgifter. Efter någon 
diskussion beslöts att sådant skulle vara tillåtet under de tre 
första åren af Sällskapets värksamhet, och skulle därjämte de, 
som under denna tid i Sällskapet inträda såsom stiftare, erhålla 
del af Sällskapets samtliga publikationer ända från dess stiftelse. 

Af ordf. anmäldes att i Sällskapet inträdt 2 nya stiftande 
och 2 årsmedlemmar. 

Från prof. K. G. Leinberg inlämnades till Sällskapet en 
gammal karta öfver Åland jämte en så lydande skrifvelse: 

Till Svenska Literatursällskapets i Finland samlingar har 
jag nöjet härmed öfverstyra en gammaldags miniatyrkarta öfver 
Åland med postvägen utsatt och försedd med afbildningar af detta 
landskaps både äldre och yngre sigill. 

I saknad af andra aihandlingar från äldre tid rörande 
Åland, utom Hallborgs disputation ;,De Alandia^ af 1780 och 
Badloffs „Be8kri&ing öfver Åland"" (1795), kan jag ej med sä- 
kerhet angifva, huruvida denna karta möjligen utgjort en bilaga 
vare sig till någondera af de tvenne orationer till Ålands lof, 
hvilka på 1600-talet publicerades i Åbo af Hasselgren (1662) 
och Alander (1677) eller ock till någon af de disputationer rö- 
rande Åland, hvilka, förutom HaUborgs, som är tryckt i Åbo, 
nudec 1700-talet utgåfvos: i Upeala af TSmström (1789 och 
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1745) samt i Åbo af Mallen (1792) och Backman (1792). Frå- 
gans afgörande beder jag derföre få för tillfallet öfverlemna åt 
någon, som på vårt universitetsbibliothek kan förvissa sig härom. 
Dock skulle jag tro, att kartan åtföljt förra delen af Tämströms 
disputation. 

Förutom det intresse, det lilla bladet erbjuder i topogra- 
fiskt och kartografiskt afseende, tillkommer detsamma något värde 
äfven i historiskt hänseende genom de tvenne sigillafbryck, det 
innehåller. Beträffande den mångomtvistade omskriften kring 
det äldre sigillet, som afbildar S:t Olof, beder jag endast få 
erinra om den af bibliothekarien C. G. Styffe meddelade trovär- 
digaste tolkningen, enligt hvilken omskriftens rätta lydelse vore: 
„S.(igillum) Beati Olaus De Estamarsvic**, hvilket sistnämnda 
ortnamn är liktydigt med sjöstaden 0sthammar(8vik) i Upland. 
En närmare utveckling af denna tydning såväl som redogörelse 
för andra suppositioner i saken förekommer i doktor Bomanssons 
disputation: „0m Ålands fornminnen", sidd. 34—39, hvartill 
följaktligen härjemte hänvisas. 

Jyväskylä den 2 November 1886. 
K. G. Leinberg. 

D:r Hausen inlämnade en af honom för Sällskapets räk- 
ning gjord afskrifl af H. Spåras dagbok, och skulle densamma 
i arkivet förvaras. Vidare tillkännagaf doktorn, att han enligt 
uppdrag granskat prästerskapets vid Borgå landtdag i statsarki- 
vet befintliga protokoll, hvilka befunnits tydliga och rediga samt 
€(j erbjudande svårigheter för en blifvande publikation; vid en 
sådan borde dock vissa uteslutningar göras. Slutligen medde- 
lade doktorn tvänne insända förteckningar öfver porträtt i o\ja^ 
som finnas å Tjnsterby säteri i Pämå och Prästkulla säteri i 
Tenala socken. 

I sammanhang med sistnämda omständighet uppläste ordf. 
ett bref från lektor O. £. Florell härstädes rörande ett gam- 
malt porträtt, som äges af fru £. Karander å Honiemi lands-^ 
ställe (Kirvelä gård) i Wiktis socken; pcntrtlttet uppges vara 
måladt af N. Leffler efter ett original af V. A. Eklund. 

Statsrådet Lagus anmälde att 2:dra bandet af Forthans 
bref Ull Calonins vore i det närmaste färdigt trykt och att di- 
stributionen kunde ske före nästa sammajiträde. Hed anledning 
häraf öfverlämnades åt ftmktionäreme att bestämma bokens pris. 
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Häijämte erbjdd statsrådet till offentligglJrande en mindre 
samling bref till Calonins hufvadsakligen frän år 1792, hvilka. 
voro skrifna af då i Stockholm vistande landsmän samt inne- 
höUo upplysningar om dåvarande politiska förhållanden äfvensom 
om orsaken, hvarför Calonins inkallats till högsta domstolen. 
Beslöts att dessa bref skalle ingå i näst åtkommande häfte af 
^Förhandlingar och Uppsatser. 

Glenom ordf inlämnades tiU begagnande från possessiona- 
ten O. Nordenskiöld landshöfdingen Anders de Bmces efterläm- 
nade papper, hvilka förvaras å Johannisbergs gård i Tusbj 
socken. En i dem ingående själfbiografi eller meritförteckning 
af år 1782, som varit afsedd att inlämnas till Uppfostringssäll- 
skåpet i Stockholm, dit Bmce inkallats såsom ledamot, upplä- 
stes af ordf. För öfrigt ingingo i nämda papper en försvars-^ 
skrift till en vän rörande Bmces värksamhet såsom landshöfding 
i Nylands och Tavastehas län, ett brefkoncept från 1788 berö- 
rande själfständighetsplanema i Finland, en samling ämbetsbref 
från åren 1776 och 1777 (32 st.) från baron Karl Sparre, ko- 
nungens generaladjutant, och en samling enskilda bref från den- 
samme till Bmce, 15 st. bref från E. Schröderheim samt ett 
bref från P. A. Gadd af år 1783. 

Åt doktor Renvall nppdrogs att låta för Sällskapets räk> 
nig afskrifva dessa papper samt att granska dem med hänsyn 
tQl deras lämplighet för offentliggörande. 

Till Sällskapet förärades af prof Schybergson en sam- 
ling afskrifter af handlingar i svenska riksarkivet rörande för* 
svarskriget i Savolaks och Karelen 1742—1743. Från Finska 
Hushållningssällskapet hade insändts dess Handlingar för år 
1885 (Åbo 1886) och specialkatalog öfver Sällskapets utställ- 
ning vid allmänna svenska landtbroksatställaingen i Stockholm 
1886. 
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Bestyreisens sammanträde den 16 decem- 
ber 1886. 

I stället för sekreteraren d:r C. Synnerberg, som var hin- 
drad att närvara, ntsågs till protokoUist undertecknad. 

Ordföranden meddelade, att possessionaten J. A Eamsay, 
som förliden vinter inlämnat ett antal handlingar angående An- 
.jalamannen J. H. Hästesko jämte afskrift af desamma, värkstäld 
af häradshöfding C. F. YendeU, nu återbegärde originalen. Detta 
hifölls af sällskapet, hvarjämte ordföranden omnämde att mag. 
P. Nordman n, som haft sig ombetrodt att genomgå handlin- 
garna, uppskjutit en tilltänkt publikation, emedan han hoppats 
att i Stockholms arkiv ytterligare kunna komplettera materialet. 

Från ministerstatssekreteriatet i S:t Petersburg hade på 
»Sällskapets förfrågan meddelats att af de i sekreteriatets arkiv 
befintliga handlingarna rörande Finlands förening med Eyssland 
de äldre urkunderna från 1808 — 1811 redan blifvit sända till 
;8tatsarkivet i Helsingfors och att man stode i begrepp att till 
:8amma arkiv Öfverföra äfven de af yngre datum, hörande till 
^en 1811 — 182G. Att manuskripten erbjuda mycket af intresse 
för den finska historieforskningen framgick af följande förteck- 
ning öfver några bland dem: 

180S. 

»N:o 4. Angående särskilda personers fr&n Östersjöprovinserna för- 
ordnande till vice guvernörer i Finland. 
7. D:o löner åt Sveaborgs och Svartholms kapitulanter. 

1S09. 

1. Inrättande af en provisorisk styrelse för Finland och Gen. 
Sprengtportens utnämning till civilguvemör. 

3. Ofverstelöjtnant Jägerhorns betänkande rörande nödvändig- 
heten att bibehålla Finlands integritet och ombilda dess 
konstitution. 

4. Relation om Finlands konstitution och svenska riksdagar 
samt förteckning öf^er i Finland bosatta adliga familjer 
DL m. 

5. Angående en promemoria af Baron Rehbinder för den händelse 
riksdagen skulle förläggas till Yiborg samt förslag till 
ceremouiel vid landtdagens öppnande i Borgå och Kejsarens 
hyllning. 
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N:o 6. Ang&ende landtdagen i Borgå. 

„ 13. D:o ett utlåtande om obehöfligheten af en enskild konselj 
hos Kejsaren. 

,, 40. Om ryskt stämpelpappers införande till bmk i Finland. 

ff 41. Om särskildt stämpelpapper för Finland. 

„ 42. Om Finlands vapen. 

,, 161. Särskilda belöningar åt ryske konsnln i Åbo, kommerserå- 
det Brunn, kronofogden Schatelovitz samt hofrättsråden 
Cedervald, Wallerian och Ehrenmalm, äfvensom kaptenskan 
Beuterslgöld och hennes man för välförhållande under kriget. 

,, 172. Om öfversändande af ett utdrag af den nådigst faststälda 
Stadgan rörande Finlands styrelse till rikssekreteraren. 

18iO. 

„ 22. Om statsförslaget för åren 1808 och 1809 samt vakt fråga 
att till finska behof fä använda 1810 års statsöfverskott. 

„ 25. Om ett myntverk i Finland. 

j, 62. Om finska lösdrif^ares försändning till S:t Petersburg till 
komplettering af l:a Finländska regementet. 

„ 83. Gren. Sprengtportens pensionsförmåner. 

isii. 

„ 14. Disposition af öfverskottsstatsmedel intill år 18tl. 

„ 18. Finansministerns förfrågan om öfverskottsstatsmedlen. 

„ 20. Förfrågan horn stort belopp öfverskottsstatsmedel kunna 
upptagas såsom inkomst i 1812 års för Ryssland upprät- 
tade statsförslag. 

„ 25. Om tullkei^a mellan Viborg och Kexholm. 

., 29. Om giftermål emellan personer af olika trosbekännelse. 

., 51. Uppgift om minskningen af Sverges statsinkomster genom 
förlusten af Finland. 

„ 52. Undersökning om ett i beslag taget parti socker samt ge- 
ueralguv. grefve Steinheils i följd däraf gjorda afskedsan- 
sökning. 

,, 77. Inrättande af kaserner för ryska militären. 

„ 81. En af landshOfding Ehrenstolpe gjord angifrelse mot re- 
geringskonse^en. 

^ 83. Värkställighet af en dom mot ryske prästmannen Petroif. 

„ 84. En deputation från regeringskonse^jen. 

„ 86. Tillstånd för regeringskonseUen att ånyo pröfva ett af ge- 
neralguvernören afgjordt stöldmål. 

Geuom arkitekten J. Ahrenberg öfverlftamades till SäU« 
skåpet såsom gålVa en samling bref till aflidne rektor K. W. 
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Ahrenberg från särskilda betydande personer i Sverge och Fin- 
land såsom Fredrika Rnneberg, F. W, Pipping, V. Fnrulyelm^ 
F. L. Schauman, £. G. Ottelin, M. A. Akiander m. fl. Arki- 
varien erhöll i uppdrag att genomgå samlingen och afgifva utlå* 
tände om densamma till funktionärerne. 

Undertecknad anmälde till intagning i förhandlingarna af- 
skrifter tagna i Stockholm af ett antal s. k. konventsprotokoll 
för Kajana fiiherreskap. Sällskapet öfverlämnade åt d:r Hau- 
sen att genomgå samlingen, h vilken i händelse af publikation 
skulle inledas af en kortare uppsats. 

Ordföranden meddelade, att doc. H. Vendells studier öfver 
om\juden i de sydost-svenska dialekterna blifvit fortsatta och 
skulle publiceras i nästa häfte af förhandlingarna. 

Härefter redogjorde ordf prof C. G. Estlander för utveck- 
lingen af forskningarna rörande inbördes förhållandet mellan de 
svenska och finska versionerna af folkvisan ^Lunastettava neiti";. 
sången om den friköpta. Prof. £. hade i en i Finsk Tidskrift 
1881 publicerad uppsats kommit till den slutsats, att visan upp- 
stått hos de karelska finname och från den genom tavasteme 
och österbottningame gått öfver till Sverge. Han hade därvid 
stödt sig på en jämförelse af 10 särskilda varianter af visaa 
och bland annat tagit hänsyn till den omständigheten^ att två af 
dessa, sinsemellan ganska olika, den ena från Yestergötland, den 
andra från Småland, tyktes likasom förenade uti en i Öster- 
botten funnen variant Han hade nämligen ansett sannolikare;, 
att den sistnämda gifvit npphof åt de två andra, än att dessa 
skulle sammansmultit till en. Nyligen hade prof. J. Krohn ytt- 
rat sig i denna fråga och kommit till ett motsatt resultat eller 
att visan gått den vanliga kulturvägen från väster till öster. 
H:r Krohn hade haft ett stort antal varianter till sitt förfo- 
gande, bland hvilka tvänne blifvit tillstälda ordf. den ena från. 
Nerike, den andra från Södermanland. Varianten från Nerike' 
kunde lika väl som den af prof. E. från Österbotten kända tän- 
kas såsom en förening af de sinsemellan olika varianterna från 
Yestergötland och Småland. Prof. E. medgaf, att detta berOf- 
vade det af honom anförda skälet för att visan akoUe gått fråa 
öster till väster en stor del af dess giltighet, nen tade sig äniiv. 
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icke hafva honnit ftgna frågan tillrttcklig appmärkBamhet f9r att 
slutligt omfatta den ena eller andra åsikten. 

Till föredragande vid nästa årsmöte valdes af Bestyreisen 
itatsrådet V. Lagas. 

M. 6. Schybergson. 



Bestyreisens sammanträde den 20 jannari 
1887. 

Skattmästaren öf^erste Antell tillkännagaf, att räkenska- 
perna fbr år 1886 numera voro färdiga att till granskning öf- 
verlämnas åt revisoreme, som däi^om- af honom underrättats. 

Ordföranden meddelade ett bref från mag. P. Nordmann, 
hvari denne, som i Upsala domkapitels arkiv och svenska riks- 
arkivet fonnit åtskilliga handlingar, belysande förhållanden un- 
der stora ofredens tid, åt Sällskapet hembjöd till publikation en 
uppsats med titel ^Bidrag till stora ofredens historia **; uppsat- 
sen öfverlämnades till granskning åt prof. Schybergson, hvar- 
efter funktionäreme ägde att med densamma vidtaga lämplig 
åtgärd. 

Vidare öfverUlmnade ordf. från mag. Nordmann i aftkrift 
on förordning af Gustaf IV Adolf, daterad Pitkäluoto d. 6 juli 
1808. rörande landshöfdingen Eaiut von Troils skiJijande från 
ämbetet och förvaltningen af den del af Åbo län, som var från 
fienden befriad, hvilken del skulle lyda under Svea hofrätt och 
Upsala konsistorium. Då vid mötet förmodanden uttalades, att 
denna förordning redan var publicerad, åtog sig doktor Han- 
sen att närmare undersöka, huru därmed förhöll sig. 

Födande föräringar anmäldes: 

Genom Sällskapets ombudsman i Vasa, öfverste F. Pro- 
copé, från rektor E. Levön ^Joannis Magni Svea och Götha 
krönika uthtålkat af Erico Schrodero*< (Stockholm 1680), för 
hvilken gåfva sekreteraren i bref till rektor Levön skulle uttiycka 
Sällskapets tacksamhet. 

Vidare anmäldes att genom konastoriinotarien K. L. Elm- 
gren till Sällskapet hembjudits åtskilliga äldre handluigar rö- 
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rande ^tigheter i Yaoleiikoski by af Bttis socken, såsom immis- 
sionsbref i kronohemman, egendomsöfverlåtelser m. m., den äld- 
sta från 1666, den yngsta från 1828; doktor Hans en upplyste, 
att desamma erbjadits tiU inlösen åt statsarkivet, hvilket afböjft, 
då de vore af helt och hållet privat natnr och ej erbjöde något 
intresse för forskningen. Med anledning häraf beslöts, efter an- 
stäld omröstning, att handlingarna skalle återställas. 

Genom statsrådet Lagns inlämnades från doktor J. M. af 
Tengström i Lojo Bröllops verser författade af Jakob Teng- 
ström 1779 med anledning af Gabriel Aspegi^ens och Lovisa 
Maria Friedenfeldts bröUopp å Oxkangar i Vörå, samt Dag- 
boksanteckningar af d. v. docenten i natnralhistoria vid Åbo 
akademi, sedermera professorn J. M. af Tengström, gjorda un- 
der en resa åren 1817 — 19 i Sverge, Danmark, Tyskland och 
Frankrike och erbjudande mycket af intresse, särskildt rörande 
de litei1U*a förhållandena i Sverge; bland andra ställen besöktes 
äfven Kumla prästgård, där hemlifvet hos F. M. Franzén utför- 
ligt beskrifves. Till doktor af Tengström skulle från sekrete- 
raren bref afgå med uttryck af Sällskapets tacksamhet. 

Stationsinspektom K. Appelgren i Hangö hade till Säll- 
skapet insändt en samling äldre böcker, med lämnad frihet att 
därur urvä^ja de arbeten, som för Sällskapets syften kunde vara 
af intresse, och uppdrogs åt mag. Lagerblad att värkställa detta 
urval. I samlingen ingick äfven en handskrifven volym, inne- 
hållande bref och skildringar från en åren 1782 — 84 till Java 
och Sumatra företagen resa af Klas Fredrik Homstedt. För 
dennes lefhadsöden afgaf mag. Lagerblad en kort redogörelse 
hufvndsakligen med ledning af de å Homstedts doktorsdiplom, 
som medföljde nämda volym, antecknade biografiska data. H. 
var född i Linköping d. 10 febr. 1758, blef student i ITpsala i 

1777 och, efter flere i vetenskapligt syfte gjorda resor i Europa J 



och Asien, medicine doktor i Greifswald 1786 och lektor i na- j 

turaUustorien i Linköping 1787. Denna lektorsbefattning till- , 
trädde H. först 1793, emedan han såsom fältmedicus vid arméns 

flotta deltog i 1788 — 90 års krig, och afgick från densamma i 

redan 1794, hvareffcer han 1796 utnämdes till medicus vid kongl. ' 
arméns flotta å Sveaborg-, öfvervarade belägringen af Sveaborg 
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1808, efter hvars siat han som krigsf&nge aff^rdes till Byss- 
land, deriirån han dock SDart återvände och förestod sedan för 
rysk räkning Tdl9 sjukhns vid Helsingfors, där han afled 1809. 
Yar sedan 1700 gift med Helena Wilhelmina Schwartz, råd- 
mansdotter från Helsingfors. 

Åt mag. Lagerblad lämnades i nppdrag att genomgå de- 
Homstedtska resebrefven med afseende å deras möjliga lämplig- 
het fbr pnblikation, och skulle mag. Lagerblad därvid vända sig 
till docenten Hnlt med anhållan om medvärkan. Till stations- 
inspektom Appelgren skulle från sekreteraren bref i enahanda 
syfte som till öfiige fbrärare afgå. 

Såsom gåfva från Industristyrelsen anmäldes ^Meddelanden 
från Indastristyrelsen i Finland'', d:dje och 5:te häftena (Hel- 
nngfors 1866). 

D:r Hausen tiUkännagaf, att han enligt uppdrag genom- 
gått de af prof. Schybergson vid flSregåeude möte inlämnade af- 
skrifterna af s. k. konventsprotokoll för Ksgana friherreskap och 
funnit dem lämpliga till publikation, dock med vissa inskränk- 
ningar, så att det mindre viktiga blott skulle refereras; öfver- 
lämnades i förberördt afseende åt prof. Schybergson. 

Däijämte inlämnade d:r Hausen till publikation en för- 
teckning, uppgjord af riksrådet Esbjörn Kr. Eeuterholm, öfver 
det genom vådeld d. 28 maj 1758 förstörda biblioteket å Svidja 
gård, hvilken förteckning skulle ingå i Förh« o. ITpps. 

På fijrslag af ordf. beslöts att mag. K. G. v. Bonsdorff* 
skulle utfå afskriften af H. Spåras dagbok, hvilken hans afsikt 
vore att bearbeta till en uppsats. 

I sammanhang härmed tillkännagaf ordf., att han hade för 
afsikt att i förening med mag. A. Hultin för offentliggörande 
bearbeta den samling af handskrifha poesier, som tidigare till 
Sällskapet inlämnats och enligt uppgift härleder sig från riksrå- 
det Josias Geder]\jelm. 

Tillika föreslog ordf., att de ,,Hi8torico*politiska antecknin- 
garna" af H. T. Adlercreutss skulle vid tillfälle publiceras och, 
jämte i Sällskapets förvar befintliga handlingar från Gustaf JU:» 
regeringstid, förenas Ull en volym; detta bifölls af Bestyreisen,. 
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flom beslöt att åt prof. Frosteras uppdraga redaktionen af ifirå- 
^gakomna volym. 

Arkivarien anmälde att af FOrh. o. TJpps. 2:dra hftffcet 
<1886 — 1887) lagts under pritosen och uppläste en förteckning 
•öfver det blifvande innehållet. 



Funktionärernes sammanträde den 1 febru- 
ari 1887. 

Beslöts angående det tillstnndande årsmötet att detsamma 
-skalle försiggå på samma sätt som sistlidet år, så att årsberät- 
telsen skalle uppläsas och föredraget hållas i Uniyersitetets so- 
lennitetssaly hvarefter Bestyreisen och närvarande medlemmar af 
Sällskapet skulle samlas i fakultetsrummet för att mottaga revi- 
isoremas berättelse, anställa omval af fyra bland Bestyreisens 
medlemmar jämte hvad för öfrigt kunde förekomma. 

Beslöts att annonsen om Sällskapets pris skulle under året 
tvänne gånger genom tidningarna offentliggöras. 

På förslag af prof. Freudenthal beslöts att annonsering 
•om sammanträden framdeles skulle ske äfven i tidningen Folk- 
vännen. 

Uppdrogs åt arkivarien att till nästa fonktionär-möte in- 
komma med kostnadsförslag öfver Sällskapets tillärnade årstryck. 

Carl 



Årsmötet den 5 februari 1887, 

Mötet öppnades i Universitetets solennitetssal af ordföraa- 
•den prof. C. G. Estlander med föVJande ord: 

Behofvet af att känna, värka och lefva tillsammans är så 
■4japt rotadt i den mänskliga naturen, att känslan af isolering, 
när denna varar längre eller är fullständig, stegras till ett 
lidande och kan användas som ett straff. Stäld som människan 
Ar mellan oändlighet på alla sidor, ändlösa släkten, som förgått, 
och tallösa, som komma, är det blott som en länk i kedjan hon 
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luui kinna mg ftga någon styrka eller vara behöiig fSr någon* 
ting. Och då det kommande är henne fttrdoldt, söker hon nr 
det i^Mnlaa knniki^ 4«i det mål, ftr hvilket hon &r till i 
Yirlden''. 

^Detta gillar om folken ftnnn mer än om den enskilde: 
endast genom ett lefvande samband med de Argångna släktena 
kan den generatiim, som nn är, känna sig som en länk i ked« 
jan samt äga någon aning om kec^ans riktning, där hon för- 
svinner i dunklet; hvarfftr ock hos alla f<^ fSrfftdrens minne 
bevarats med en känsla af taeksamhet och vördnad, hvilken for- 
dom stegrades äfven tiD gndomlig dyrkan'^ 

,,Och isynnerhet är det angeläget, att detta samband vid- 
makthålles där, hvarest förhållanden förefinnas, som tyckas vi^ja 
i^amkaUa en inre, radikal brytning med det förflntna. Då det 
nnder sådana förhåOanden nppstår fara för att den knltnratveck- 
ling, i hvilken förftdren inlagt sin anda och kraft, skall blif^a 
för n«tiden likgiltig såsom någonting främmande eller äfven för- 
hatlig såsom ett förtryck, blir det mera maktpåliggande här än 
annanstädes, att det ftrflntna återkallas i en lifvad hågkomst''. 

,,Det Svenska Literatnrsällskapet, som föresatt sig ett 
arbete i sådan syfkadng, har trott att målet lH»*de vinnas icke 
hlott genom historiska skildringar af de förgtogna generationer- 
nas värtcsai^iet, utan ock sålunda att de själfve framträdde I 
oeh med de urkunder, som bära direkta vitnesbörd om deras 
sinnelag samt om deras gärningar och afsikter. Och allmänhe- 
ten, hvan underatöd på ett glädjande sätt kommit Sällskapet 
tin del, har JXfven i detta hänseende visat sitt deltagande. Från 
alla delar af landet hafva sådana aktstycken under året insändts 
tiU Sällskapet, såsom skall framgå af den årsberättelse SäUska* 
pets sekreterare nu går att meddela''. 

Årsberättelsen upplästes af undertecknad, hvarefter stats- 
rådet W. Lagus höll ett föredrag om F. M. Franzéns bort- 
fyttning från Finland. 

Sedan efter föredragets slut medlemmar af Sällskapet till 
ett antal af omkr. 20 samlats i Fakultetemas sessionsrum, upp- 
lästes arldvariens berättelse äfvensom revisionsberättelsen, och 
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meddelades på grund af demia sMiare i enligbet med revisorer* 
nas förslag Bestyreisen full ansvarsfrihet 

På förfrågan af ordföranden om de närvarande hade något 
att erinra rörande Sällskapets angelägenheter, uttalade proL A. 
J. Malmgren behofvet af förbättringar i sättet för distributionen 
af Sällskapets tryckalster såväl i landsorten som isynnerhet i 
hufvudstaden, hvarest önskligt vore att desamma genom Säll- 
skapets försorg direkt tillstäldes medlemmame. Efter af arki- 
varien mag. £. Lagerblad meddelad upplysning därom, att saken 
redan varit föremål för uppmärksamhet inom Bestyreisen och 
att ändringar med det första skulle vidtagas, särskildt beträf- 
fande förhållandet i Helsingfors, återtog prof. Malmgren sitt 
yrkande. 

Genom värintäld lottning enligt § 8 af stadgarna ntgingo 
ur Bestyreisen profil A. O. Freudenthal, F. Q-ustafsson och 
M. Q-. Schybergson samt undertecknad. 

Därefter skreds till val af fyra bestyrelsemedlemmar äf* 
vensom af revisorer och revisorssuppleanter, hvarvid beelOts att 
de som erhållit de närmast flesta rösterna till revisorer skulle 
inträda såsom suppleanter. 

Valet af bestyrelse-medlemmar utföll sålunda, att de slå- 
ende återvaldes, nämligen proff. Freudenthal och Gustafsson 
med enhvar 17, prof. Schybergson med 16 och undert. med 
18 röster, hvarjämte proff. A. J. Malmgren och friherre B. A. 
Wrede, doktor A. Fontell och docenten I. A. Heikel erhöllo en- 
hvar 1 röst Till revisorer återvaldes folkskoleinspektom V. 
öhberg med 14 och kommerserådet L. Borgström med 11 
röster; revisorssuppleanter blefvo öfverläraren J. E. Mollberg 
med 7 och generallöjtnanten F. Neovius med 5 röster, den 
sistnämde efter lottning med proff. Malmgren och frih. Wrede, som 
erhållit samma röstetal. 

Att justera protokollet utsagos proft A. J. Malmgren och 
frih. R. A. Wrede. 

VBrl V|BIIWWVIV* 

Justeradt : 

And. Joh. Malmgren. B. Ä. Wrede. 
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Årsberättelse den 6 februari 1887. 

Med denna dag har Svenska LiteratorsaUskapets i Finland 
andra vftrksamhets&r tiUändagått. Detta &r borde väl egentli- 
gen raknäs såsom SftllskapetB första, då efter organisationens 
afslntande och de praktiska angelägenheternas ordnande arbetet 
nn för första gången mera odeladt knnnat ägnas åt de literära 
nppgifter Sällskapet har sig förelagda. Med tillfredsställelse kan 
också här antecknas att nnder året icke obetydliga alster till 
belysande af Finlands politiska och knltorhistoria genom Säll- 
skapets försorg sett dagen. Sålnnda har visserligen endast det 
första af de områden, hvilka Sällskapets stadgar utstaka för 
dess väi*ksamhety i vidsträktare mån blifvit tillgodoeedt; att 
dock de två dfinga — befordrandet af svenska språkets stndinm 
och främjandet af literär värltsamhet på detta språk genom pris- 
belöningar och understöd — icke häller förbisetts, skall framgå 
af det födande* 

De nndtf årets lopp på Sällskapets belcostaad otgiflut ar- 
beten äro: 

Bargaresiåndets PtotohoU vid Borgå UmdOag 1809 (411 
sidd. stor 8:o), redigerade af mag. Elis Lagerblad, som äfven 
utarbetat den åtföljande ^yperson- och saklistan"; 

H. Q. F^iåans bref Ull M. CalomuSf 2:dra bamdetf om- 
ftttande åren 1797—1800 (i fortlöpande paginering från förra 
delen sidd. 848—606 -f CYI, stor 8:o) och, liksom 1:8U b«n« 
det, redigeradt af statsrådet W. Lagas, som äfven bifögat en 
ntförlig „namn- och saklista'' till båda banden; 

FMoféds ierriionala församlingars åldsr, tUldUhmg oA 
utgrening nUäl 1885 års utgång af professor K. Q. Leinberg 
(169 sidd. liten 8:o). 

Under detta år infaller äfven ntgifmidet af ]:sU häftet 
af F&rhandlingar ock Uppsatser 1885—1886 (LXH + 112 sidd. 
liten 8:o), hvari isigå $i^ uppsatser af dels estetiskt dels histo- 
riskt dels språkvetenskapligt innehåO. 

Dessa aitelen utgttra n:ris U— Y af ^Skrifter utgifiia af 
Svenska Literatnrsällskapet i Finland''. 

För närvaraade pågår tryckning af „erdbok öArer est» 
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ländsk-svenska dialdkterna'', utarbetad af prof. A. O Frea- 
den t hal och docenten H. Yendell, och äro däraf hittils omkr. 
6 ark, eller lugeftr en trec^e del af arbetet, trykta; vidare 
är 2:dra häftet af ^Förhandlingar och Uppsatser" lagdt i j^lto- 
sen, hvilket häfte kommer att umehilla, utom Sällskapets för^ 
handlingar för året 1B86— 1887, åtskilliga afhaadlingar och 
meddelanden, delvis inlämnade till Sällskapet redan under före» 
gående år. Näimast i ordningen är till publikation antagen en 
af statsrådet W. Lagus gjord restitution af Äho Akademis, ge- 
nom branden 1827 förstörda, fH€Urikel, till hvilket arbete docen- 
ten H. Yendell äfven lämnat några bidrag. Med hänsyn till 
den större vikt och intresse detta genom långvarig och mödo- 
sun forskning hopbragta ai*bete kunde anses äga, har med ut- 
gifvandet af bondeståndets protokoll vid Borgå iandtdag, hvarom 
under föregående år beslut fattats, för närvarande fttt anstå. 

Hos Sällskapet hafva till publikation anmälts föJijande upp- 
satser och meddelanden, af hvilka de flesta komma att ingå i 
närmast utkommande häften af Förhandlingar och Uppsatser: 

af docenten H. Yendell: „ Sydost-svenska etymologier*^ 
och „Bidrag till svensk fblketymologi^'; 

af doktor R. fiausen: ,3^ inventarium från Liuksala gård 
af den 9 maj 1683'' och ,,Förteckning öfirer det den 28 n^ 
1758 genom vådeld förstörda biblioteket å Svicfja gård^'; 

af statsrådet W. Lagus: „Bidrag till fastställandet af 
skalden G. Ph. Creutz' dödsår'' och „Bref tiU M. Calonius fråa 
särskilda persaner", hufvudsakligen af år 1792; 

af prof. M. G. Schybergson: en undersökning rörande 
den bekanta berittteLien om „de sjuttio vid Demndn''; 

af mag. P. Nordmann: „Bidrftg till stora ofredens historia''; 

af professor K. G. Leinberg: ^Findca prästerskapets be* 
svär och kongl. maj:ts reeolntioner å desamma" (en samling 
handlingar i a&kxift). 

Under detta, liksom under det föregåoide året, har Säll- 
skapet rönt talrika bevis på landsmAns dekagaade, i det att till 
SäUskapet öfverlämnats värdeftdla saanliBgar af Udre haadlingar, 
bref och handskrifter, dels i original dels i afirivift» äfveasom 
åtskilliga äUbre ech nyare txy<datlsler. Blaad de firra må här 
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nSmnas: från en okftnd afbkirifter af toef till kongl. maj:t frän 
landshöfding O. Yibeliufl under kriget 1808; från häradshöfding 
Q. F. Vendell a&krifter af särskilda bref och handlingar, som 
dels skrifvits af dels tillhört offersten Johan Henrik Hästesko, 
hvajjämte originalen af ägaren, herr J. A. Bamsay å Mäl- 
kylä gård i Bjftmo socken för en tid stälts till Sällskapets för- 
fogande; genom stod. K. G. A« Spåre till afskrifning åtskilliga 
gamla, fkmi^n Spåre rörande handskrifter, bland hvilka sär- 
skildt må framhållas en dagbok, förd af Henrik Kristerson 
Spåra till Falkenberg ooh omfattande tiden från början af 1680- 
talet till 1723; en af aflidna fröken E. L. K. Gh. Oonradi 
till Sällskapet testamenterad samling af bref från Adlercreutz, 
Sandals, Klingspor m. fl. jämte några handlingar från tiden fttr 
1808—1809 års krig; från ddLtor P. A. Bäekvall särskUda 
handlingar från böljan af 1700-talet rörande Ijo ooh Padasjärvi 
socknar; från kaptenen O. Mellenins en handskrifven volym, 
innehållande bearbetningar och öfversättningar från latbska oeh 
franska i^alder, enligt en i Tolymen gjord anteckning härrö- 
rande från riksrådet Josias Oederlgelm (f 1729); från posses- 
sionaten O. Nordenskiöld att af SäUakapet begagnas lands- 
höfdingen Anders de Bitices efteriänmade papper; från arkitek- 
ten J. Ahrenberg en samling bref till afl. rektor K. W. Ab- 
renberg från särskilda betydande penstter i Sverge oeh Fin- 
land; från doktor J. IL af Tengström en ntförlig dagbok, för- 
fattad af d. y. docenten i natnralhistoria vid Åbo Akademi, se- 
dermera professMn J, M. af Tengström nnder en reta åren 
1817—1819 till Sveife, Danmait, Tyskland oeh Frankrike; 
från BtationsinapeiKtom K. .Appelgren en handskiifven volym 
resebref och skädringar från Java oeh Snmatra åren 1782 — 
1784 af Klas Fredrik Herastedty sedmrmera andraUtetsmedicQS 
vid kongL améBS flottas eskader å Sveaboig eeh död i Hel- 
singfem 1809; m. m. 

Angående bearbetning af en del af dntta material har 
ålgärA vMtagita; i sådant syfte har aftkriften af H. Spåras 
dagbek nUimnafts åt Ito. K. O. ven Bonsdorff oeh den än- 
der xterådet Jm. Oedei^j^aa nacin gående samAiagen af poe- 
sier hsmmir att ntgi^as af prof. €. G. Estlander och mag. 
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A. Hnltin. Vidare har beslut fattats om utgif^ande af den 
under föregående &r inlämnade afskriften af y^Historico-politiska 
anteckningar'' af Henrik T. Adlercreatz, hvilken jämte i Sällskapets 
f($rvar befintliga handlingar från Onstaf 111:6 regeringstid skalle 
förenas till en voljnn, hvars redigerande nppdragits åt prof. O. 
Frosteras; en af prof. M. O. Schybergson inlämnad samling 
afskrifter af s. k konvents-protokoll iOr Kiyana friherreskap kom» 
mer att af professorn förberedas till framtida utgifvasde och fOr 
samma ändamål har af doktor R. Hansen, på nppdrag af Be- 
styreisen, prästerskapets vid Borgå landtdag i statsarkivet för- 
Tarade memorialprotokoll granskats. 

Utgifeaadet af dessa bearbetningar m. m. måste dock dis- 
vidare, åtminstone delvis, blifva beroende af omstiUidighetenia 
och ställas på framtiden. EStt fallständigare tillgodogörande un- 
der närmaste framtid af det förefintliga materialet förbjades näm- 
ligen af de b^riosade tillgångar, Ofver hvilka Sällskapet f. n. 
förfogar. Nödvändigheten att stäUa kostnaden för Sällskapets 
pablikationer i Överensstämmelse med tillgängliga medel har för- 
anledt Bestyreisen till det beslut, att af de engång &t alla in- 
betalta medlemsafgiftema (f. n. omkr. 18,000 mark) endast rän- 
tan skall användu vid lOreMlande behof och de lOpande ntgif- 
tema bestridas med de inflytande årsafgifkema, hviikas samman- 
lagda belopp atgOr omkr. 8,000 mark. Och kommer förty så 
detaljeradt kostnadsförslag som mOJligt att för hvai;fe år på för- 
hand nppgOras Ofver ifrågasatta pnblikatåoner. 

Vid föregående årsmOte beslöts, att räntan af stiftameB 
fond skalle användas tIB årliga prisbelöningar, och åt Bestyrei- 
sen öfverlämnades att näimare bestämma bélOningafnas belopp 
och den ordning, i hvilken arbeten inom särskilda literära om- 
råden borde ifrågakomma. Med anledning häraf har af Bmty* 
relsen tillkäanagifrande ntfärdats att vid årsmötet 18W en be- 
löning af 2,000 mark utgif^es åt inhemsk författare, som åder 
de tre åren 18M~1888 pnblicerat ett eller flere fordmings- 
arbeten af ftiimstående fllr^äast rörande Finlands historia oeh 
literatar, hvarefler vid årsmötet 1890 en lika stor belöning nt- 
delas för forskalngsaibeten rörande svenska språket, oilntMg* 
gjorda nnder de fyra åren 1886^1889, samt Kkaledes vM in- 
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mMet 1891 ftr aktfnlUerira arbeten, tilUoNima uder de fen 
åren 1886—1890. Dftrefter fortg&r prisbeUSningen i angifven 
ordningBfÖ^d Gir arbeten, som offentliggjorts under de tre Aren 
nlet ftre d^, d& priset atgifvea* För att granska och bedöma 
de arbete», som knnna ifrågakomma, tillsfttter Bestyrelsen, på^ 
hvilken det slutliga åtgörandet ankommer, ett granakningsutskott, 
och apptagas arbeten till granskning ntan att vara af föriattame 
anmftlda. 

Då det ftfven tillhör Sällskapet att genom tillftlliga un- 
derstöd firftnua literbr värksamhet, har ett tryckningsbidrag af 
900 mark anslagits för en samling nyläadska folksagor, som nt- 
gifyes af nylilndska stndoitafdelningen, och af ^Helsingfors lands* 
m&lsförenings anvisning tUl svenska dialektnpptackningar^S som 
kommer att ingå i 2:dra häftet af Förhandlingar och Uppsatser, 
har åt nfimda förening tilldelats ett antal öfeertryck. 

Då mångenttildes i vårt land gamla fami\jeportrfttt förva* 
ras, hvilka kanna vara af intresse såvftl i biografiskt som konst* 
nftrligt afteende, har Bestyreisen, på förslag af doktor R. Han- 
sen, till egare af sådana låtit utgå en nppmaning att till Säll- 
skapet insända förteckning öfver dem, åtföljd af så fallständiga 
nppgifker som möjligt rörande deras tillkomst m. m. Denna 
appmankg har äfven ledt till insändandet af några förtecknin- 
gar i förberördt afteende. ÄfVenledes har förslaget om utbyte 
af skrifter mottagits med välvilligt tillmötesgående, hvadan till 
Sällskapet firån Finska Vetenskapssocieteten, Finska Literatur- 
sälldakpety Historiska Samfdndet och Svenska Literatursällska* 
pet i Upsala lörsändningar af publikationer ingått. På sin till 
Svenska Akademin aflåtna lyekönsknmgsadress med anledning af 
Akademins hnndraånfeat har Sällskapet haft fttrmånen mottaga 
ett svar, däri Akademin hembär Sällskapet för dess sträfvanden 
,)iilt liiliga eiUnnande, på samma gång hon tackar för den håg» 
komst, som vid den nyligen firade högtiden kommit henne till 
del". 

På trenne (Hrter hafva, i PSåjå af de förre ombudsmännen» 
bortfiyttning, andra antagits, nämligwi i Njiuurleby provindallä» 
karen d:r K. F. Forslas, i Ekenäs seminariidirektom F. W» 
Suudvall oeh i KuofHo magistern A» Andelin.. På tvänne 
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nya orter hafva ombadsmttn tillkommit, nttrallgen i Joensna bmk- 
kommissarien N. E. Sandman och i Laihela stationsinspektom 
E. Appelroth. 

Under året hafva 6 stiftande och 32 årsmedlemmar intrtldt 
i Sällskapet, hyaremot 3 stiftande och IB årsmedlemmar dels 
genom döden dels af andra orsaker dikrifrån a^ått. Med anled- 
ning af gjorda förfrågningar har inom Bestyreisen det besiat fat- 
tats, att under de tre första åren af Sällskapets värksamhet 
årsmedlemmar kanna, efter erhållet afdrag af redan inbetalta 
årsafgifter, intiftda såsom stiftande eller esa gång för alla beta- 
lande medlemmar, samt att de, som änder nftmda tid btrftda 
såsom stiftare erhåUa Sällskapets samiUga pablikationer ända 
firån dess bdijan. 

Af den vid förra årsmötet invalda bestyreisen, som oader 
nu tilländalapna värksamhetsår handhaft Sällskapets angettgea- 
heter, skola enligt § 3 i stadgarna fyra underkastas omval i den 
ordning, som genom lottning bestämmes. 

Carl 



Arkivarie ns årsberättelse deu 5 februari 
1887. 

Svenska Idt^atnrsäUskapet i Finland har ännu en altför 
kort tid varit i värksamhet för att ett i någon mån betydl%aie 
arkiv skulle hafva kunnat hopbringas. Med gläi^e må emel- 
lertid antecknas att icke ett enda bestyrelsemöte gått förbi, 
utan att arkivets samlingar riktats med flere värdefulla bidrag, 
bestående hufvndsakligast i mannskriptsainlingary hvilka dels så- 
som gktror dels till begagnande öf^erlåtits åt SftUskapet. Sir- 
skildt må med tacksamhei nämnas de talrika bidrag, som Säll- 
skapet f&tt emottaga från herrar Spåre å Valkila gård i Birk- 
kala och Nordenskiöld å Frngård i MäntsälA äArensom af nu- 
mera aflidna fr^Mcen Conrad! i Lojo. 

Manuskriptsamlingen består sålunda för det närvarande af 
35 särskilda nommer, omfitttaade 8 större och mindre häften 
samt 615 stycken bref och handlingar. Med hänsyn till inne- 
hållet tillhöra 867 st. manuskript den politiska och krigslusta- 
rien, 248 st. Eteratar^ och kulturhistorien. — Det är företrä- 
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desvis senare hftUten af det adertonde seklet och Bftnkildt Ga- 
^taf 111:8 tid samt 1808 — 9 &rs krig, som genom de nn hop- 
bragta mannskripten belysas. Till den förra tidsperioden hän- 
föra sig, Qtom assessor H. T. Adlercreatz' digra häfte ,,Histo- 
rico-politiska anteckningar", 125 stycken bref och handlingar 
samt 4 kartor, till den senare, utom ett häfte anteckningar san- 
nolikt af migor B. H. Aminoff, 70 st bref och handlingar. 
Dessutom berdres frihetstiden i en samling afskrifter af hand- 
lingar angående försvarskriget i Savolaks och Karelen 1742 — 
43, vidare Karl XI:s och Karl Xn:8 tid i dagboksanteckningar 
af Henrik Kristersson och Henrik Henriksson Spåra tUl Falken- 
berg, samt slutligen Johan in:s regering af ett aktstycke i af- 
skrift. — Till literatur- och kulturhistorien räkna vi 245 st. 
folkvisor, sagor, sSgner m. m., samlade af svenska österbottnin- 
gar i Vasa län, samt några smärre handlingar. 

Boksamlingen består dels af några få äldre böcker, där- 
ibland en liten „Tn$stbok", trykt i Bostock 1564, Erasmi Bot- 
terdami libellus aureus jämte svensk öfversättning, trykt i Åbo 
1693, samt „Joannis Magni Svea och GK(tha Crönica på Sven- 
ska uthtälkat aif Erico Schrodero'', trykt i Stockholm 1620; 
dels i utbyte erhållna böcker, näml. från Finska LiteratursäU- 
skapet 12 särskilda arbeten om inalles 56 volymer, från Finska 
Historiska Samfkindet 8 arbeten om 11 häften, från Finska Ve- 
tenskapssocieteten 4 häften samt från Svenska LiteratursäUska- 
pet dess publikationer för 1885 och 1886, utgörande 4 arbeten 
om 6 volymer. 

Slutligen innehåller arkivet af Svenska LiteratursäUskapets 

i Finland egna under år 1886 utgi&a skrifter 167 exemplar af 

tom L 334 af tom n, 155 af tom III, 118 af tom IV och 

140 af tom V. 

Elis Ugerblad. 

Revisionsberättelse den 5 februari 1887. 

Af Svenska LiteratursäUskapet i Finland utsedde att gran- 
ska Sällskapets räkenskaper från den 21 januari till den 31 
december 1886 och genomgå dess bokförråd, hafva vi fullgjort 
detta uppdrag och f& med lednmg däraf afgifva fö\jande berät- 
telse. 
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Såkenskaperna, som blifvit förda med reda och noggrann- 
het, låta Sällskapets afiärsstäUoing vid 1886 &rs siat framgå nr 
en så lydande öfversikt: 

Behållning från den 20 januari 1886. 

Kassa ^ 15,350: 93. 

Obligationer „ 42,318: 50. 57,669: 43. 

Inkomster från den 21 jon. HU den 31 dec. 1886. 
Till Stiftarenes fond .... ^ 14,180: — 
„ Ständiga medlemmars fond . „ 980: — 
„ Årsmedlemmars „ „ 8,465: — 23 575: 

Summa ^i^ 81,244: 43. 
Utgifter från den 21 jon. till den 31 dec. 1886. 

Ur årsmedlemmars fond ^k^ 13,686: 58. 

Behållning till år 1887. 
Kassa (deposition^ löp. räkn. m. m ) 9mf 13,139: 35. 
Obligationer „ 54,418: 50. 6 7,557; 85. 

Samma ^ 81,244: 43. 
Obligationerna utgöras af: 
Helsingfors stads vattenledningsobligationer . dS^ 17,131: — 
Finlands Hypoteksförenings ,, . ,, 25,187: 50. 

Rysk-engelska 5 7^ konsols af år 1872 . . „ 12,100: — 

Samma ^ 54,418: 50. 

Såsom af ofvanstående synes, äro Sällskapets tillgångar 
numera fördelade på tre fonder: SHftarenes, Ständiga medlem- 
mars och Årsmedlemmars. Ur årsmedlemmars fond bestridas 
främst löpande utgifter. 

Mot räkenskaperna och förvaltningen har någon anmärk- 
ning icke varit att göra. 

Manuskriptsamlingen och bokförrådet, omsorgsfullt ordnade 
och förtecknade, befunnes vid genomgåendet öfverensstämma med 
förteckningarna. 

På grund häraf få vi åt Bestyreisen för dess förvaltning 
af Sällskapets angelägenheter intill den 31 december 1886 till- 
styrka full ansvarsfrihet. Helsingfors, den 3 februari 1887. 

Leon. Borgström. Viktor öhberg. 
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TiUigg oeh rättelser till de i fSrsta Uflet af FSrliuidliH- 
gar och Uppsatser ingående fSrteekningarna Sfver 
Sällskapets ombadsmin oeh medlemmar. 

S&Uskapets ombttdsmän. 
Nya ombndsm&n: 

Seminariidirektom F. W. Snndvall Ekenäs. 

Fil. magistern Ang. Andelin Kuopio, 

Doktorn K. P. Torsius Nykarleby. 

Bankkommissarien N. E. Sandman Joensuu, 

Sågägaren Jon Nordblad Kajana. 

Possessionaten E. J. Stråhle j:or litUs, 

Stationsinspektom E. Appelroth Laihela. 

Afgångna ombudsmän: 

Lektorn d:r A. L. Sundbolm Ekerns. 

Doktorn G. Avellan Kuopio. 

Seminariidirektom F. W. Snndvall ... . Nykarleby, 
Häradsköfdingen O. E. Malm Kajana. 



Stiftande medlemmar. 

Nya medlemmar: 

Horin, Per Ulrik Ferdinand, professor Helsingfors* 

Hoving Valter, bokhandlare Viborg, 

Lagerborg. Nann^, fröken Helsingfors. 

U Boll, Axel, civilin^eniör i^undea. 

NordtMIm, Otto Maontz, doktor, prost SäkJaärvi. 

Nylliidska aldolningen Hdsingfors. 

Wasattjerna, Viktor, senator Hdsingfors. 

Afgångna medlemmar: 

Aschan, Teodor, kommnnalräd Nurmijärvi, 

E., kommunalråd Tavastekus. 

, Alex., sjökapten Helsingfors. 

Sandberg, Wilhelm, handlande Tammerfors. 

Stonborg, Jon, ingeniör Helsingfors. 

öfriga medlemmar. 
Nya medlemmar: 

MiMll, Johan Fredrik, grefre Helsingfors, 

GhidtnlHs, Wilhelm, magister ,. 

Crontledt, Carl, v. hftradshöfding „ 

Max, nniyersitetssekreterare „ 

Magnns. firiherre, föreståndare för central- 



depoten vid jamyägen 

t s cia ds r ff, WUhelm, doktor, docent „ 

WastslftrM, Ivar, student „ 
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OimbMrs» Bdyard, fiL magister JE^ebingfcrs. 

Meinander, Gregorius, magister, possessionat .... Pämå, 

GyHing, Aifons, kapten Lqfo. 

Kronqvist, Jakob, sagägare „ 

Pousar, C. I^., ölbryggare ForsM. 

Simberg, N.. öfverste Vibarg. 

SSderlund, Axel, redaktör ,, 

Heinrichs, Alfred, magister Fredrik^mn, 

Jefremoff, Alez.^ ma^ster „ 

Appelberg, K^ ingeniör EoUca, 

Karlsson, Otto, brakspatron „ 

Hall, Edvard, kotorist JoenatuL 

Hendunen, Fanl, byggmästare „ 

HällstrQm, H., provincialläkare „ 

Lundgren, Ernst, häradsskrifvare „ 

Lydecken, O. L. disponent „ 

Neoviut, Ang., stadsläkare „ 

Nysten, J. A., borgmästare „ 

Olsoni, Osvald, student „ 

Paldani, N. A., kassör „ 

Roschier, kontorsskrifvare ,, 

Falck, C, forstmästare Jyvaskylä, 

Marttinen, Hoses, kollega „ 

Savander, Emil, länsman ,^ 

m, Alex., fil kand. Evots. 



Afgängna medlemmar: 

t Federley, Gustaf, kontieamiral Helsingfors. 

Ingnian, Aug., handlande „ 

t Tschepumoff, N., öfverstinna ,, 

Retlig, C, possessionat Ekenäs. 

Norrman, sågförvaltare Pämå. 

Helsingliis, Gustaf Fredrik, teol. dokt Lojo. 

Jaderhoim, E. F., fabrikant Åbo, 

Bohlln, Edvin, landtbrukare Sah. 

t Wetlerhoff, E., kapten Tavastehus, 

Becker, Bruno, handlande Y^borg, 

t Becker, Wilhelm, bankdirektör „ 

Hagman, Gustaf^ konsul „ 

Fabler, E. V., hofrättsassessor Yasa. 

Wasastlema, Alex., godsägare „ 

t Franck, G. M., tiUlförvaltape Uleåborg. 

Inberg, O. E., konsul „ 

t Svendelln, Jon, handlande „ 

Vikman, G. A., handlande , 

EhrstrOm, K., BaJai^ 
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J. L Runebergs estetiska åsigter. 

I ett bref till Snellmaii; som velat förmå honom att 
s(5ka den 1847 lediga professionen i grekiskan^ afsäger sig 
Runeberg alla vetenskapliga anspråk. På diktens område 
hade han sin lifsappgift; och att försaka den vore honom 
alltför tungt. ^Jnom detta område, skrifver han, har jag 
min lilla stack, som jag under den bästa tiden af min lef- 
nad hopbringat, till den och omkring den löpa mina vägar 
kära och bekanta; eger jag någon förmåga qvar, så erbjuda 
de mig mer än tillräckligt ämnen att arbeta med, jag vill 
och kan icke göra mig till en renegat stackare på ett annat 
område." 

Det fans dock en disciplin, som kommit honom till 
mötes på dessa samma stigar och ofta hade sysselsatt hans 
tankar. Då tio år tidigare konsistorium, för att hålla Bune- 
berg qvar vid universitetet, ingått till kansler med hem- 
ställan om ett extra anslag åt honom, yttrar han i ett bref 
till grefve Behbinder, att han med glädje skulle omfattat 
åliggandet att som extraordinarie hålla föreläsningar i este- 
tik, men nödgades afböja konsistorii förslag på anförda skäl. 
Dessa, som han närmare utlägger i ett bref till erkebiskop 
Melartin, bära, i förbigående sagdt, vittne om ädelheten och 
ftJrsyntheten i hans tänkesätt. Vetenskapen om hans egen 
konst var i sjelfva verket den, som gett ämnen åt hans 
två akademiska af handlingar, Specimen Medeam tragoediam 
Euripidis cum Medea Senecce comparanSj och Specimen 
observationes quasdam circa chorum tragicum continenSj den 
förra af 1830 för docentur i vältaligheten, den senare af 
1833 för adjunktur i grekiska och romerska literaturen. *) 
Egentlig filologi innehålla dessa hans två vetenskapliga 
arbeten icke mera än det nödigaste för uppfattningen af 



♦) Ånyo tryckta i Efteriemnade skrifter III, Sthlm 1879. 
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de styckens karakterer, åskådningssätt och diktformer han 
undersöker; i det senare går han tillbaka äfVen till poesins 
allmänna princip^ emedan koren i den grekiska tragedin 
syntes honom vara ett omedelbart ntflöde nr den. Likaså 
innehåller kritiken af samtida literatnralster, som han ut- 
öfvade i sitt Morgonblad åren 18^2 — 1836^ hvad han ansåg 
för poetikens grundsatser^ ty att stanna vid blotta intryck 
och en derpå grundad värdebestämning synes han icke 
hafya ansett tillständigt; i^x granskningen äf^en af oansen- 
liga produkter ger han skäl i form af satser, som icke 
sällan utreda skaldekonstens hufvudfrågor. *) 

Bland skaldens efterlemnade papper har man funnit 



*) Sjelf har Runeberg af sina estetiska uppsatser och kritiker 
åter utgifVit endast den om „Fru Lenngren" (H. M. 1832 nrris 7, 8), 
ett bref „0m Franzén**, egentligen ingress till en anmälan af F:8 skal- 
destycken V:e b., och „Ramido Marinesco" (H. M. 1837 niris 31, 32), 
aftryckta i b. Il af Sederholmska nppl. af Runebergs Samlade arbeten 
1861 och i b. V af Örebro uppl. af Runebergs Samlade skrifter 1864. 
Först i b. VI 1869 af den sistnämnda ed., ombesöijdt af C. R. Ny- 
blom, finnes det mesta af dessa uppsatser och kritiker reproduceradt: 
«Kågra ord om Svenska Akademiens valspråk: Snille och Smak** (H. 
M. 1832 n:o 1), ^Project till en poetisk förening* (H. M. 1832 nrris 
86, 91), ^Försök tiQ en Natural -historisk beskrifning öfver den Poetiska 
örnen* (H. M. 1832 n:ris 92, 93), ,En blick p& Sveriges nn g&Uande 
poetiska Litteratur (H. M. 1832 n:ris 96 — 98), „Några ord om methoden 
att uppl&sa bunden stil* (H. K. 1833 niris 2, 3), ^En anmärkning* 
om konstnärens förhållande till naturen (H. M. 1833 n:o 53), «0m 
Parodien* (H. M. 1834 n:ris 15, 17, 18), „Till författaren af ,Svar till 
den gamle trädgårdsmästaren* (H. M. 1838 n:ris 23, 24) samt recensio- 
nerna: Freja, poetisk kalender af Dahlgren (H. M. 1832 n:ri8 20—22, 
24, 25), Snapphaname af O. E:. (H. M. 1832 nrris 27, 28), Främlingen 
från Norden, berättelse af R— a (H. M. 1832 nrris 56, 58), Andelan- 
den vid Kassin af fröken R*** (H. M. 1832 n:o 62), Samlade dikter 
af Euphrosyne, första delen (H. M. 1832 n:ris 64—66, 68), Tömrosens 
bok (H. M. 1835 nrris 34—39). Till dessa uppsatser och recensioner 
lades i den Sederholmska editionens b. VI: inledningen till en öfver- 
sättning af „Nionde (elfte) Runon i Kalevala* (H. M. 1835 n:o 91) och 
recensionerna: Flickorna i Askersund af G. H. Hellin (H. M. 1832 n:o 
94), öjungfrun af G. H. Kellin (H. M. 1833 n:o 25), Lucrezia Borgia af 
Victor Hugo (H. M. 1835 n:ris 98—100), Skaldestycken af F. M. Fran- 
zén b. V, innehållande ofvannämnda ingress (H. M. 1836 nrris 85, 86, 
88). Slutligen har i Efterlemnade skrifter I, Wiborg 1878, upptagits 
första gången ur Helsingfors Morgonblad det satiriska stycket: »Något 
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estetiåka dsigter. 



anteckningar^ hvilka till en åA röra samma frågor, eller 
framhiUa likheter meHan konsten och lif^et, eller äfven 
ikro försök till begreppsbestämningar, sådana som de två 
dialogerna „0m mythens natnr^ och „0m organism "*. *) 
De äro nedskrifna alltsom tankarne fallit honom in, man 
vet icke när, men de båda senare höra synbarligen till 
åren näst efter afhandlingen om koren. Liksom i denna, 
så har han ock i dessa dialoger gjort spekulativa fl>rsök, 
som bland annat lägga i dagen hurn skaldesnillet är nära 
förvandt med den filosofiska intnitionen. Under dessa spe- 
kulationer yar det som han fann det konstens ursprungsord, 
i och med hvilket hennes förhållande till lifvet uttrycktes. 
Någon sammanställning af sina strödda tankar i konst- 
läran har Buneberg icke försökt, och om han stadnat vid 
universitetet såsom lärare i ämnet, är troligare att han 
anslutit sig till Hegels 1835 utkomna föreläsningar, som 
nära öfverensstämde med hans egna åsigter, än att han 
skulle sökt deducera dessa ur det engång funna ursprungs- 
ordet. Helt visst äro hans tankar, ehuru framkastade af 
olika anledningar under loppet af mer än två decennier, 
så enständiga och samstämmande, att de tyckas liksom 
sjelfmant bygga sig till ett system, men den abstraktion, 
som systematiseringen kräfver, och det tvång, den lägger 
på den fria intuitionen, kunde knapt vara förenliga med 
hans skaplynne. Ej heller voro hans förstudier nog omfat- 
tande. Hvad han meddelat sin biograf om sin tentamen 
hos Avellan tillsammans med Nervänder låter icke förmoda 
någon beläsenhet åt detta båll. Medan professorn och Ner- 
vänder sökte öfverflygla hvarandra med fraser ur Hegels, 
till Åbo nyss anlända Encyklopädie, den de kände lika yt- 
ligt båda, intog Runeberg en mycket ringaktad ställning på 
grund af Gerlachs Fundamental Philosophie, den vanliga ap- 
probaturskursen, som han samvetsgrant sökt tillegna sig.'*'*) 



om konstdomare, enfaldeligen förestäldt i frågor och svar" (1832 mo 
13) och recensionen af Sveriges anor, skaldestycke af Bernh. v. Beskow 
(1833 n:ris 9—11). 

*) Efterlemnade skrifter I, der utom de nämnda dialogerna 
»Reflexioner* och «Att reflektera*" äro första g&ngen publicerade. 

**) J. E. Strömborg, Biografiska anteckningar, II: 69. 
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4 </. L. Runéberg$ 

Den enda yisdomsfikola Runeberg omedelbart beeOkte 
var de antike författames, eireUlåt é$ grekiske tragöder- 
nes. De principer, han der fannit rådande, ntveeklade han 
sedan genom iakttagelser pi moderna verk och genom egna 
erfarenhetsrOn. Åf de moderna skolomas läror nådde vttl 
icke mycket till honom på direkt väg« Samtidigt med flytt- 
ningen till Helsingfors erhöUo Hegels ridtherskande läror 
en representant vid vårt universitet i Runebergs egen svå- 
ger, Johan Jakob Tengström, sedan 1830 professor i teore- 
tisk och praktisk filosofi, och omöjligt är ju icke att detta 
förhållande ledt Runeberg till någon bekantskap med den 
hegelska filosofin. Ett ingående eget studium deraf torde 
han dock icke bedrifvit, och någon direkt inflytelse, som 
ett sådant studium i en eller annan väsentligare punkt 
skulle utöf^at på hans uppfattning, kan icke uppvisas. 
Men oberörd var naturligtvis icke heller han af opinions- 
strömningarna ute; det lifliga och rikhaltiga tankeutbytet 
i hans utmärkta kamratkrets, der Snellman beredde sig till 
att bli hegelianismens inflytelserikaste målsman i landet, 
och Runebergs förmåga att på detta indirekta sätt samla 
material till sina tankars utvecklande, ersatte hvad det 
egna studiet icke medft^rt. Ätt han sålunda stod under 
inflytelse af samtidens opinionsströmningar och hvilken ställ- 
ning han inom dem intog var han sjelf knappast medveten 
om. Också var hans estetiska öfvertygelse icke en lärdoms- 
frukt, utan en lifsfrukt; dess principer äro på samma gång 
principerna i hans hela lifsuppfattning och undergå ingen 
väsentlig förändring. Om man, med hänsyn till deras all- 
männa riktning, särskildt hans åsigt om konstens förhål- 
lande till religionen och det gudomligas immanens i lifvet^ 
-betecknar hans ståndpunkt som liggande på estetikens öf- 
-vergång från Solger till Hegel, må det ske med nu gjorda 
förbehåll. 

I afseende å uttryckssättet kan hans förbindelse till 
det ena och det andra systemet lättare påvisas. Att börja 
med är hans språkbruk det svenskt akademiska, men i de 
nämnda dialogerna om mytens natur och om organism, der 
intuitionen ock är en mån mera vidtsväfvande, har han 
antagit schellingianismens natnrfilosofiska terminologi. Huru 
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sparsamt han än i allmänhet begagnar skoltermer^ kan han 
denna tid jemväl i sin kritik icke undvara ^potenser^, y^po- 
ler" och „motpoler", ^positiva baser" och andra dylika. 
Från senare hälften af trettiotalet och i uppsatserna: „Är 
Macbeth en kristlig tragedi ?***), „Några ord om poemet 
„Fjalar** och Saimas kritik öfver detsamma"**) samt före- 
draget „0m grekernes plastiska konst", ♦♦*) hyarmed han 
den 14 juni 1850 illustrerade Borgå gymnasii sista dag i 
det gamla gymnasiihuset, försvinna de figurliga talesätten 
ur hans språkbruk; som närmar sig Hegels sakenligare ut- 
tryckssätt. Hans tidigare skoltal, „Orationes varise in Gym- 
nasio Borgoensi^, det om de kristna legenderna, hållet som 
installationstal den 14 juni 1839, det om de homeriska dik- 
ternas uppkomst den 17 juni samma år och det om den full- 
ändade formen i de sköna konsterna den 17 juni 1843, *♦♦♦) 
äro visserligen affattade på latin, men röja likvisst förän- 
dringen. 

Tilläggas de bref skalden nu och då skref till Gröt, 
till v. Beskow och Montgomery, f) äro källorna nämnda, ur 
hvilka man lär känna Runebergs estetiska åsigter. Jag 
bar sökt att med omtanke sammanställa dem, dels för att 
lemna ett bidrag till belysande af hans lifsåskådning, dels 
ock i förhoppning att hvad Runeberg tänkt om konsten 
kunde öfva någon verkan på dagens opinioner. 



*) I Gröts kalender 1842, aftr. i Sederholmska uppl. b. II samt 
i Örebro uppl. b. V. 

**) I Joukahainen 1845, aftr. i Örebro uppl. b. VI och Seder- 
holmska uppl. b. VI. 

•*♦) Tryckt första gången i Borgå 1850, omtr. i Efterlemnade 
skrifter I. 

*♦**) Tryckta förfita gången i Efterlemnade skrifter III, utan 
angifvande af data, för hvilka jag har att tacka hr lektor J. E. Ström- 
borg. Ordningen der är således oriktig: III borde hafva erhållit främ- 
sta rummet. 

t) Tryckta i Efterlemnade skrifter II, Wiborg 1879, 
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Konsten och religionen; det antika och 
det moderna. 

Man kan icke tänka sig förhållandet mellan konsten 
och religionen innerligare än Baneberg gjorde det. Sitt 
föredrag om grekernes plastiska konst, den sista af hans 
uppsatser, begynner han med påståendet: „A11 konst, såvidt 
den är af äkta sort, har sin rot i ett folks religiösa före- 
ställningar, uppskjuter ur dem och foi-tfar att med dem stå 
i samband". Uppsatsen om Macbeth, författad i hans bästa 
mannaålder, går tydligen ut på att ådagalägga huru detta 
samband finnes i ett modernt skaldeverk, hvars handling 
och karakterer kunde tyckas högst okristliga: efter en 
jemförelse med antikens drama, visar sig att den moderna 
skalden ledt handlingen och dömt karaktererna ur en rent 
kristlig synpunkt. 

Så vidhåller Runeberg alltigenom det ursprungsord, 
han fann under sysslandet med den grekiska koren. Åf- 
handlingen om denna begynner med ett kapitel „om poe- 
sins upprinnelse och tillväxt", der Runeberg sökt och funnit 
åt sig en metafysisk grund för konsten. Poesin definierar 
han som ett samstämmigt och på naturens sätt troget för- 
härligande af det högsta väsendet samt utlägger definitionen 
sålunda: „Få naturens sätt säger jag, emedan poesin i 
diktandet bör röja samma bestämmelse, som naturen åda- 
galägger i lefvandet. Förhärligandet åter tänker jag mig 
icke som någonting blott och bart, hvarken löst ifrån eller 
firampressadt ur tingen, liksom vore det någonting i och 
för sig, utan som hafvande sin kraft och sin tillvaro i sjelfva 
tingen och i deras samklang. Ty liksom naturen lefver i 
Gud, så lefver ock naturens afbild, poesin, i Guds afbild, 
religionen, hvarken förknippad eller upplöslig. Sålunda är 
all poesi ett förhärligande, och det på naturens sätt reli- 
giöst."*) 



*) Efterlemnade skrifter III: 45. Denna fandamentalsats lyder 
i originalspråket : ^Poesis vero ipsa (qvamvis infinita definiri non pos- 
sint), si vocatur cetemi eniia ad modum naturce fida concinensque ceUbra- 
tio, nec omni caret distinctione; nec tam arcte concluditur, ut summa 
ejos vis circumscriptione pressa et ambesa pereat. Ad modum naturce 
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Huru hade Runeberg kommit till denna teosofiska 
uppfattning af konsten? Helt visst var det i grekerneft 
skapelser^ främst hos deras tragöder Aesehylns och Sophok-- 
les^ som han fick bekräftelse på förhållandet. Ty hvad ät 
det väl som förhärligas i deras tragedier, om ej gudomens 
förhållande till menniskan, hvilken kommit till insigt af 
gudomenS; åt naturen och lifvet gifna eviga bestämningar 
och krafter? ;;Samma bestämningar och krafter, dem Aeschy- 
lus diktar såsom handlande in x6<f^(0y öf^erflyttar Sophok* 
les i mikrokosmus och visar herskande i menniskan^^ *) 
Denna syn på saken egde han ännu icke då han skref sin 
afhandling om Medea, men den skymtar redan ur hans 
första kritiker i 1832 års Morgonblad. 

Man kommer ofrivilligt att tänka på Solger, som i sin 
„Erwin'' (1815) till först satt dbtta teosofiska förklaringssätt 
i system, och dialogformen, som Buneberg vid denna tid^ 
föröfrigt med föga framgång, använde vid sitt spekulerande,, 
kunde betraktas som ett yttre bevis. I sin bekanta plato- 
niserande vision i andra samspråket med Erwin hade Sol* 
ger sökt att förtydliga huru idéerna emanera ur gudomen 
och huru de verka i tingen. Men ingenting ådagalägger 
att Runeberg någonsin läst Erwin, hvars tröga, spetsfundiga 
grubbel väl föga skulle tilltalat hans klara ande. Ej ena 
en indirekt påverkan har man skäl för, ty huru samspråket 
vänder sig för Solger, finner denne skönheten sist och slut- 
ligen icke i den verkliga verlden, utan i en transcendental,. 
af hvilken menniskan har en mystisk förnimmelse i och 
genom fantasin,**) medan Runeberg uttryckligen framhål* 
ler att förhärligandet innebor naturen sjelf, der konstnären 
har att hemta den samklang som är konstens väsen. 

dico, quod poesis fingendo eandem legem reprsBsentare debet, quam 
natnra yivendo paté facit Gelebratlonem au tern non nudam cogito^ 
nec a reioim materia prolatamm vel solutam vel extortam, ut per se 
aliqiia esset, sed potins ipsis rebus eammqne eoncentu vigentem. Ut 
enim natura rerum in Deo vivit, ita in religione, Dei imagine, poSaia^ 
imago naturse, vivit, nec coheerens, nec dissolubilis. — Itaque omnia 
poesis celebratio est, et qnidem ad natnrie mödom religiösa. 

*) Efterlemnade skrifter III: 58. 

**) Erwin, vier Gespräche ueber das Schöne und die Kunst, I: 
229, 262. Berlin 1815. Visionen Iftses I: 150 och foy. 
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En Tink om detta konstenB fSrhåUande till religionen 
kan Baneberg möjligen hafVa erhållit i Solgers förord till 
en Ofversftttning af Sophokles, den han begagnade vid sin 
Mnare dispntation. *) En liknande anvisning fann han i 
A. W. Schlegels föreläsningar Qfver dramatisk koQSt oeh 
literatiiri det enda af den samtida forskningens verk, som 
i någon mån direkte tjenat honom till vägledning. För 
Sehlegel liksom för romantikeme öf^erhnfvud och alla, 
hvilka i Solger hade sin målsman, var ^religionen den 
menskliga tillvarelsens rot^. **) Men någon vidare ntveck- 
ling af principen skulle han förgäfves hafva sökt hos den 
föga spekulativt anlagde kritikern. Det erforderliga mellan- 
begreppet, det gudomligas immanens i lifvet, måste han 
aöka på annat håll. 

Det är påtagligt att Runebergs ljusa och frisinnade 
lifsåskådning, som hade sin rot i hans naturfriska väseD, 
uppammats under hans tidiga och förtroliga umgänge med 
^ekerne. Under vistelsen i deras naiva, all naturen besjä- 
lande, njutande, älskande föreställningsverld, hade det gu- 
domligas immanens gått upp fÖr hans ande och blef sedan 
icke blott en länk i hans konstlära, utan sjelfva centrum 
i hans lifsåskådning: för hans öppna blick i lifvet stod det 
gudomliga klart och orubbligt som den skapande, upprätt- 
hållande och allt genomträngande makten. Lifsgläc^en, 
isom i så hög grad utmärkte Runeberg, upprann helt visst 
nr hans egen naturs beskaffenhet, men genom denna tro 
blef den hos honom befästad som en upphöjd och storslagen 
U&åskådning. 

Mångenstädes i sina skrifter har han i korta träffande 
drag karakteriserat antiken; utom i disputationerna har 
han i skoltalen och i uppsatsen om Macbeth meddelat sina 
iakttagelser om och ur de gamles verld. Ett och annat 
drag för denna karakteristik kan han hafva funnit hos 
Sehlegel och andra, hvilka i Winkelmanns fotspår begrun- 



*) Citeras i afhandlingen om koren vid fråga om tragedins 
v&sen. Detta Solgers arbete har icke varit mig tillgängligt. 

**) Vorlesungen neber dramat Knnst nnd Litteratur 1 : 13, Leip- 
zig 1846. Schlegels föreläsningar hade utgiMts i Upsala 1817. 
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dat skilnaden mellan det klaaaiska och romantiflka idealet,*) 
men eljes är den nog gjord efter originalen, och till det 
tidigare funna har han lagt egna haltfnlla iakttagelser. 

Men man bör icke föreställa sig Runebergs kärlek 
till antiken såsom en blind förkärlek, lik många andra 
dess beundrares, med större eller mindre ansats till heden- 
dom. I en tidigare uppsats, **) egnad åt Bunebergs reli* 
giösa yerldsåskådning, har jag redogjort för en yttre till- 
dragelse, hyilken vid midten af trettiotalet gaf honom an- 
ledning att närmare bestämma sin ställning till antiken å 
ena, kristendomen å andra sidan. Pietismen, som yppade 
sig i hans närmaste kamratkrets och derur fick några af 
sina utmärktaste ledare, föranledde honom att i „Den gamle 
Trädgårdsmästarens bref' och det genmäle, Stenbäcks an- 
grepp framkallade, utstaka sin religiösa ståndpunkt. Men 
då denna, med den innerliga förknippning Runeberg antog 
mellan religion och konst, tillika är kärnpunkten i hans 
estetiska åsigter, kan jag icke annat än ånyo beröra saken, 
helst den i ett föredrag kunde behandlas endast summariskt. 

Klarast uttrycker Runeberg sin relativa uppskattning 
af antiken och kristendomen i uppsatsen om Macbeth, och 
jag kunde helt enkelt genom att afskrifva den visa upp 
hyad han fann hållbart hos den förra och hvari den syntes 
honom den senare oändligt underlägsen. Men skoltalen, 
mindre kända och tillgängliga, äro måhända bättre egnade 
att låta oss inse den försmältning af antik och kristen 
verldsåskådning, hyaraf hans egen uppkom. Anna i det 
sista bland dem är hans känsla för de gamles ^barnsligt 
sorglösa yerldsåskådning^ lika lefyande, som då han begynte 
sitt skriftstäUarskap. ;,De sågo jorden och allt hyad som 
på den mötte deras blick i ett gladare ljus, i en mera 
leende förklaring än yi. Jorden yar för dem icke sakna- 
dens och pröfningarnas hem, en förvisningsort Qerran från 
det rätta fäderneslandet, den yar en skön provins af det 
gudomligas rike, företrädesvis älskad af högre makter och 



*) Schlegels Yorlesungen I: 12, 14. 

**) Fdredrag vid Sv. Literatnrsttllakapets årsfest 1886, i För- 
handlingar och Uppsatser I: 1 och fö^. 
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vald af dem till bostad. Här möttes öfrerallt det eyiga i 
menskligt sköna gestalter; nr skogens trän^ ur klippan, nr 
sjön, nr floden blickade odödliga väsenden befryndadt mot 
den dödlige; och från bergens toppar nedstego höge, mäk- 
tige gudar, för att lefva bland menniskorna, dela deras 
njutningar och länka deras banor.* ♦) Och bakom detta 
mänggnderi fans äfven hos antiken aning om en allmän 
gudamakt, af hvilken naturens krafter, personifierade i de 
många gudarne, yoro företeelsesätt, men denna makt var 
för de gamle, då de sökte fatta henne i sin oändlighet 
utom naturen, allenast ett dunkelt obevekligt öde. Deras 
glada, af gudar, heroer och menniskor uppfylda jordelif 
var kringflutet af Okeanos, men bortom den var natt och 
skugga. Häri visar sig det antika åskådningssättet så be- 
gränsadt; i det dunkla, kalla Hades ville äfven heroemes 
skuggor byta lott med den sämste daglönare på den sol- 
varma jorden.**) 

Men också i detta grekernes hjertlösa förakt för bar- 
bareme röjer sig begränsningen. „De gamle, heter det i 
skoltalet om legenderna, kunna icke utan skäl jemnföras 
med sina bildstoder i betraktande af det passionfria och 
sjelftillräckliga lugnet och harmonin, som de ådagalade i 
lif, seder och sjelfva utseendet hos sin bildning, blottade 
som de voro på en djupare sympati och knappast tillgäng- 
liga för andra. Detta namn barbar, hvarmed de betecknade 
enhvar till deras samhälle icke hörande, bevittnar en form- 
beskaffenhet hårdare än stenen och med hvilken de till- 
bakastötte hvarje främling. Den andliga enheten låg för 
dem i dunkel. Läran om anden uppblomstrade med kristen- 
domen, och i samma ögonblick upphörde dyrkan af de yttre 
tingen ; anden, som söker anden, genombröt formen, konsten 
fick till uppgift hjertats, icke lemmarnes smyckande, ka- 
stade bort mejseln och doppade penseln i Hirg, för att 
medelst målning framställa ett inre öga till lifligare tolk 
åt anden, än det af sten.****) 



*) £fterlemnade skrifter I: 846, 347. 
**) Macbeth, Samlade skrifter V: 437. 
•*♦) Efterlemnade skrifter III: 92, 93. 
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Betraktar man åter det menskliga medvetandet; röjer 
sig hos antiken samma brist på djup i känslan som i af- 
seende å det yttre lifvet. Denna gudomliga lag för hvarje 
handling; vare sig god eller ond; som vi kalla samvete, 
fans ännu icke inskrifven i medvetandet. Föreställningen 
om en tingens allmänna ordning; med hvilken menniskan 
borde befinna sig i samklang, ersatte för de gamle brist- 
fälligt samvetets bifallande och bestraffande makt; alldeles 
som koren i dramat; derifrån ock Runeberg hemtat denna 
parallel; enligt hans uppfattning förestälde det gudomliga 
och allmänna; från hvilket den handlande personen afvikit; 
hans oskyldighets tillstånd; innan han förirrade sig; — ett 
mycket ofullständigt hjelpmedel jemnfördt med detta osyn- 
liga; omutliga allestädesnärvarande samvetC; soni; härflutet 
ur menniskans egen gudomliga natur, vakar och verkar 
äfven hos den i sömn gående lady Macbeth. Hvilket omät- 
ligt framsteg; då kristendomen bjöd att menniskan skall 
söka försoning med sitt samvete, det är, inrätta sin lefnad 
så; att hon befinner sig i harmoni med denna sin upphöj- 
dare, i Gud och genom Gud lefvande natur.*) 

De kristna legenderna hade öppnat för Runeberg en 
inblick i kristendomens väsen i denna första hänförelsens 
tidsålder; då den nya verldsåskådningen blott med andens 
vapen bekämpade den gamla. Redan hans många bearbet- 
ningar af dessa legender visa huru lifligt anblicken af det 
nya ljusets inbrott i verlden anslagit honom; och af hans 
skoltal ser man huru riktigt han förklarar omkastnin- 
gens ytterlighet. Var för greker och romare jordelifvet ett 
ljust och lyckligt hem för gudar och menniskor, lifvet efter 
detta deremot ett tomt och kallt skugglif, blef förhållandet det 
motsatta, när kristendomen kom: jorden blef en skuggornas 
och jämmerns dal, från hvilken blicken hänförd riktade sig 
till det himmelska land Kristus uppenbarat. Ångesten hos 
de gamle för lifvret efter detta hade icke varit större än 
denna de förste kristnes ångest för ett syndfullt jordelif. 
De kristne den tiden ^^liknade den botade blindC; som icke 



*) Efterlemnade skrifter III, afhandling om koren p. 72 jfrd 
med skoltalet om legenderna p. 93. 
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vill sluta ögonen, ens PSr att njuta sömn^ af farhåga att 
äter falla i mörkret, som han nyss undflytt^. Anblicken af 
den genom Kristus öppnade öfversinliga verlden var ännu 
så ny, förskräckelsen för sinligheten, hvarunder menniskan 
dittills trälat; beherskade henne ännu, och den öfver det 
verldsliga vunna segern hade hon ännu icke lärt tillfullo 
uppskatta. ,,MenniBkan, fbrut slaf under många gudar, yar 
nu vorden mäktig och herskande i det ena och genom den 
ende Guden.^ Men i ångesten för de forne herskarene, 
som nu tycktes henne vara fruktansvärda demoner, förka- 
stade hon helt och hållet den gamla verldsåskådningens 
grundsats, som gick ut på en harmoni inom tingen, och 
försoningen kunde då icke mer bestå i den enskildes del* 
aktighet i denna harmoni, utan borde uteslutande sökas 
med den i samvetet uppenbarade anden. Icke nog med 
att förkasta den yttre synliga verlden såsom en fallen, för- 
gänglig och förvirrad verld, i sitt eget bröst fann hon en 
sinlighet, som jemväl måste uppryckas. Fromt offrade hon 
all sinlighet för att nå den sanna fullheten, och ju större 
hon dervid fann vedermödan, ju mer jordelifvet syntes henne 
som en jämmerdal, dess härligare såg hon sin himmelska 
arfvedel hägra för blicken. I allt detta varsnar man „ett 
föraktande af det mindre för det större, det yttre riket för 
det inre, jordelifvet för det odödliga och himmelska, de i 
tingens beskaffenhet grundade lagarne för de gudomliga, i 
evighet verkliga". ♦) 

„Men att alldeles ringakta det verldsliga och yttre, 
anseende det för ingenting, och att söka Gud allenast 
utom verlden är icke mindre orätt än att förklara detta 
verldsliga för verklighet och förneka Gud utanför detta: jag 
tror att, såvida vi Gudförgätne — Deo destituti -— låta 
oss af verlden beherska, är hon ett fantom, men i den 
mån som verlden beherskas af oss med makt i Gud och 
genom Gud, är hon verklig och väsentlig." Denna tros- 
bekännelse, med hvilken Runeberg afslutar sitt tal om de 
kristna legenderna, visar att han fasthåller det gudomligas 



*) Efterlemnade skrifter llh 93 jfrdt med Macbetb^ Samla^^ 
skrifter V; 439, 440, 
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immanenS; som antiken lärt honom känna^ men i förening- 
med det kristna Gndsbegreppet: den i naturen och i men- 
niskans samvete uppenbarade Guden är kristendomens all- 
gode skapare och kärleksrike fader. Genom denna för- 
smältning af antikt och kristligt uppfattningssätt^ bevarade 
han i sin yerldsåskådning åt naturen och lifvet en leende 
antikartad skönhet, men i förening med en känslans inner- 
lighet och upphöjning, som ger åt skönheten ett andligare 
uttryck och ett djupare lif Lycksaligheten har då två 
grundvilkor: att vara i harmoni med verlden, det är med 
det gudomligas uppenbarelse der, och att vara i harmoni 
med sitt samvete, det är med Guds uppenbarelse i menni- 
skan och ordet. *) 

Så var det, skulle vi tro, som Runeberg nådde sin 
verldsåskådnings ståndpunkt, derifrån han, under polemiken 
med pietismcD, hvilken syntes honom lik en gengångare 
från kristendomens första tider, utvecklade denna glada 
tro på det goda och ädla i lifvet, på hvilken han vid samma 
tid lät prestviga sig. Här må den mera dogmatiska sidan 
förbigås; endast några hufvudpunkter må återhemtas för 
att belysa den definition han gifvit af poesin. 

Från antiken hade han alltså detta förtroende för 
sinligheten, som kommer den gamle trädgårdsmästaren att 
utropa: „Ack, hvad vore väl lifvet utan kärlek till sitt 
stoft, hvad är väl plantan, om den icke lätt och gladt bär 
sina förgängliga blommor och blad!^ och som han belyser 
med den underbart vackra bilden af liljan, som växte frisk 
i skuggan, median roten sträckte sig ned i jorden, men 
uppryckt ur stoftet och utsatt för solbaddet vissnade innan 
kort. Så är allt lefvande sammansatt af ljus och mörker^ 
af ett himmelskt, som har till vilkor för sin fägring, ja för 
all sin företeelse, att utveckla sig i och genom det jordiska. 
Att icke anse detta för Skaparens visa afsigt, alltså för 
godt och lofvärdt, det är att se verlden genom en förvil- 
lande uppfattning. „Huru se vi alla de föremål, som möta 



♦) Poemet »Chrysanthos, intaget i 3:4je häftet Dikter, Borgå 
1843, kan anföras som bevis jför denna utläggning. 
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OSS, om icke ur dem en strimma af den Eriges ljus strålar 
omot 088? Joy säsom mörka och fallna, ofruktbara fftr Yårt 
högre behof och rika blott på förtriflan och död.'' Och 
fäller detta om föremålen i gemen, så gäller det isynner- 
het om menskligheten, ^denna heliga strålflod från (rud''. 
Hvad skulle det båta den stackars menniskostrålen att vilja 
fly från stoftet här? „Under jorden, bortom skyn, öfrer 
verldens verldar, hvad skall hon finna annat än hyad hon 
förskjutit här: en skapelse och en Gud?"*) 

Sant nog att fBr det begränsade och ofullkomliga 
menniskoögat lif^et ofta ter sig förvirradt, bristfälligt, men- 
niskorna vilsefarande och syndiga och att förgängelsen är 
allt lefvandes lott. Den gamle trädgårdsmästaren har er- 
farenhet nog af det maskstungna, och intet i naturen före- 
faller honom „8å förfärligt, som åsynen af lefvande oskyldiga 
väsendens långsamma aftyning och förtidiga död för den 
frätande tanden af en mask, som de sjelfve medvetslöst 
skydda och nära.'' Men »sjelfva det ofullkomliga ögat hör 
med till fullkomligheten, som det icke ser." Låt det blott 
höjas, tills det får syn på Skaparens mening, och det spök- 
lika skall försvinna. Hos den villfarande, som visserligen 
icke går gena vägen, skall man inse att stegen dock leda 
mot målet, om blott vandringen åskådas med Hans faders- 
öga, som i hemmet tåligt väntar den förlorades återkomst. 
Framförallt, icke denna abstraktion, som likställer en syndig 
handling med synden och icke förstår att den handlandes 
väsen går vidt utöfver den enskilda gemingen och det 
enskilda omdömet. Den enskildes omvändelse, liksom mensk- 
lighetens framåtskridande sker blott icke med ens: „mensk- 
lighetens fortgång till frihet, eller om ni så vill till sitt 
högre lif sker i likhet med växtligheten långsamt och utan 
språng". Ingenting var för Runeberg vissare än att det 
goda och ädla behåller segern, med andra ord att lifvet 
är en utveckling till större och större öfverensstämmelse 



*) Den gamle trädgårdsmästarens bref, i Dikter, tredje häftet, 
Borga 1843, p. 108, 121, 125. — Till författaren af »Svar tm den 
Ijamle trädgårdsmästaren", i Samlade arbeten VI: 187. 
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med det gudomliga i samvetet och i naturen, det är, till 
frihet *) 

I denna frigörelseprocess är visserligen f(5r den en- 
skilde Kristi efterfbljelse likaså vigtig, som det var för 
menskligheten af vigt att kristendomen idSöste antiken. Kri- 
stus har visat den rätta vägen till fullkomligheten, icke 
genom att undfly verlden, utan genom att deltaga med henne 
i förbättringsprocessen. Efter och med honom ingen ångest 
mer för syndens makt, ej heller för dödens. Döden är blott 
ett större steg, en betydligare vändning, jemnförlig med 
den då blomman bryter ur sin knopp och utbreder sina 
blad „för att lefva i rikare fägring och glädjas i en ljusare 
verld.^^ Man kan ju säga att det är liksom ur ett fängelse 
hon bryter sig, men hellre må man säga att hon „i sitt 
dunkla hem frisk och trogen vårdar sina blad, tills naturen 
finner dem mogna att möta dagen.^^ Om han nu således 
tror på en odödlighet, ljusare och varmare än antikens, så 
kan han icke hysa detta hopp derför att jorden här vore 
så mörk och lifvet här ett intet. „Nej nej, derför väntar 
jag, skrifver den gamle trädgårdsmästaren, en himmelsk 
verld, ett högre lif, att denna jord är så skön, detta lif, 
oaktadt sina sorger, så heligt och Ijufk". ♦♦) 

Dessa antydningar torde vara nog för att fatta hvad 
Runeberg menar^ då han säger att poesin finnes i sjelf^a 
lifvet. För den som har „öfvertygelsen att verlden, sådan 
den andas omkring oss, är likasom Ordet en helig källa 
till vår frid och förtröstan, endast vi med Ordets ljus och 
försoningens tro i våra hjertan betrakta dess företeelser",***) 
har ju riktigt nog „förhär]igandet af det högsta väsendet", 
det är poesin, „sin kraft och sin tillvaro i sjelfva tingen". 



♦) Den gamle trädgårdsmästarens bref, a. ed. p. 107, 108, 124. 
— Till författaren af ,Svar till den gamle trädgårdsmästaren ", a. ed. 
p. 18fr-190, 193, 194. 

♦*) Till författaren af «Svar till den gamle trädgårdsmästaren*', 
a. ed. p. 196, 197, jfrdt med Med anledning af framstälda Mgor i ett 
religiöst ämne, i Efterlemnade skrifter I, 266. — - Den gamle trädgärds- 
mästarens bref, a. ed. p. 122, 123. 

***) Till författaren af «Svar till den gamle trädgårdsmästaren*, 
a. ed. p. 186. 
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Ty sambandet mellan de tvä sidorna hos företeelsen; det 
gudomliga och det jordiska; hvilket samband hos menniskan 
alstrar den religiösa känslan; blir ett förhärligande när det 
stegras till samklang; och konsten är att återge samklangen. 

;,Diktens skapelser; heter det i föredraget om greker- 
nes plastiska konst; de må framstå i toner eller ord; i färger 
eller marmor; hafva alla sitt ursprung gemensamt; hemta 
sin karakter ur detta ursprung och röja; äfven vid den 
mest olika individualisering; i sina väsentligaste drag ett 
syskontycke; som erinrar om samma härstamning; samma 
hem. Menniskosnillet kan lika litet som menniskohjertat 
af egna tillgångar; af så att säga egen maktfullkomlighet 
dana verk för evigheten; för att kunna det; måste det förra 
liksom det senare luta sig till det eviga sjelft och i och 
ur detsamma söka de elementer; som skola kunna trotsa 
tidens och förgängelsens makt. Ju mer djupt alltså en 
nation förmått eller fått blicka in i det evigas väsende; ju 
klarare och varmare den uppfattat och tillegnat sig det- 
samma såsom sitt innersta och dyrastC; med få ord; ju san- 
nare, rikare och heligare en nations kult är, i desto högre 
förklaring skola äfven dess konstskapelser framstå; desto 
skönarC; sannare och egentligare skola de återspegla det 
gudomligas anda och lif. Deremot ju dunklare och torfti- 
gare ett folks gudalära är; desto större svaghet och fattig- 
dom skola äfven dess försök i konst röja.^^ 

;;Det är sålunda betraktadt konsten eger den heliga 
och höga mission att förklara religionen, att i bild; i tanke, 
i ord sinligt predika dess läror". *) Men det vore att myc- 
ket missförstå Buneberg; om man menade att alltså endast 
i egentlig mening religiösa föreställningar eller föremål 
vore egnade för konsten, än mer om man trodde att en 
ängslig och verldsförnekande uppfattning derigenom vore 
konsten föreskrifven; af allt det fi5regående bör vara klart 
att hvilket ämne som helst; der samklangen yppar sig; är 
förenligt med konstens uppgift och att dess anda är icke 
blott upphöjd; utan ock glad och trösterik. Men om kon- 



*) Föredrag om grekemes plastiska konst, i Efterlemnade skrif- 
ter, I: 344, 345. 
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«ten har ett vidsträcktare område än religionen; i det att hon 
i&nna i skapelsens periferi föimår visa det allt beherskande 
centrum; sä mäktar hon å andra sidan icke attömma den 
religiösa känslans oändlighet. Midt i den grekiska konst- 
Terldens härlighet bibehöllo de gamla oformliga gudabelä- 
tena anseende fbr större helighet än de yppersta konstverk. 
^För det fromma sinnet, som ville hos sina gudar finna 
€tt omätligt; mystiskt djup; var det mått af gudomlighet, 
som fans strax tillgängligt och fattligt hos den artistiska 
skulpturens härliga skapelser, icke tillräckligt. Hela deras 
skatt af religiöst innehåll var så öppen, var så åskådlig, 
så mätbar, och bakom den fans för aningen intet/^ „Menni- 
skan älskar att hos det gudomliga erkänna en fullhet af 
lif, af kraft, af tillvarelse, vida öfverskridande gränserna 
för hennes fattning, med ett ord en oändlighet, som med 
hennes ändliga förmåga hvarken kan mätas eller uttalas. 
Söker hon nu denna oändlighet i ett menniskoverk, skall 
hon aldrig finna den der fullt uttryckt. Tvärtom, ju mera 
till klarhet utarbetadt ett sådant verk är, desto mer skall 
det låta sin begränsning, sin ändlighet genomskina och 
derigenom förlora motsvarigheten mot det gränslösa, som 
hos gudomligheten är karakteristiskt.'^ 

I denna mening fattad har religionen en central ställ- 
ning, derur hon i och med känslans oändlighet söker di- 
rekte fatta det gudomliga. Konsten, mera verldslig, söker 
att framställa det gudomliga i lifvets mångfaldiga företeel- 
ser. Vid sidan af vetenskapen och den praktiska handlin- 
gen har konsten en ställning till religionen, som Runeberg 
bildligt söker åskådliggöra i sitt svar till Stenbäck, då han 
yttrar: „Säg icke att menniskan i den menskliga handlin- 
gen, i konsten, i vetenskapen är stadd på förtappeisens 
väg; äfven dessa äro ådror, utgående i grenar ur samma 
hjerta, religionen, och hon måste lef^ra i dem och genom 
dem sprida lif i en kropp, som icke består af hjerta ensamt^.*) 



*) Till författaren af «Svar till den gamle trftdgårdsmästaren", 
a. ed. p. 196. 

2 
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Konsten och lifvet; idealism, naturalism, 
realism. 

Pietismen, som Runeberg lärt känna i yngre år, var 
en yttring af denna ångest, som tid efter annan griper 
andame och kommer lifvet att svartna för blicken. En 
annan synvilla, pessimismen, som stannar vid förvirringen 
och förgängelsen på ytan, förmenande denna vara verklig- 
het, kunde han varsna på sin ålderdom, men har deröfver 
icke uttalat sig. Men vare sig starren är svart eller grå, 
kan ingenting vara ett bättre botemedel än en lifsåskådning 
och en dikt sådan som hans. „Menskligheten, skrifver han 
bland sina strödda tankar, sitter vid lifvets strand och 
gråter öfver den mörka vågens skum och oro. Då kommer 
poesin, en solblick mellan molnen, och låter henne se hur 
djup, klar och ren, den sjö är, som så svallar." ^Poesin 
ser och återger det verkliga, den sanna verkligheten, rotad 
i Gud och genomblommande verlden. Poesin upphjelper 
icke naturen, gör den icke härligare än den är, men den 
hjelper menskligheten att se sin egen och verlden s härlig- 
het, att genomskåda ytans förvimng." •) 

Få menniskor hafva egt hvad man kallat lifsglädjen 
i sådant mått som Runeberg. „Det äldsta i verlden är 
glädjen att vara^ näst det äldsta är sorgen att icke vara^^ 
en tanke hvilken han skrifver ned för sig sjelf, är liksom 
den metafysiska formeln för hans hela lifsåskådning. I 
ungdomen som fattig informator kunde han sjunga om sin 
framtid: 

Odödlighetens lugna sol förgyller 
Det mål jag söker, trånande och varm. 
Och ingen låg, föraktlig tvekan fyller 
Min djerfva, stolta, ungdomsfriska barm 



*) Efterlemnade skrifter I: 248. 
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och om sig sjelf: 

Har jag ej språk, som talar till en annan, 
Om än bland söderns nakna barn jag gick: 
Det friska Ingnet på den ljusa pannan 
Och kärlek i det fria ögats blick. 
Vid ålderdomens gräns^ då omständigheterna gett honom 
jemte pension frihet från lärarekallet, jnblar han öfver sitt 
fria lebens och frågar y. Beskow om denne någonsin ^^druc- 
kit denna sorts lif ur treqvart års mått.'^ *) Men hvad som 
gjorde denna friska glädje på samma gång ödmjuk, osjelf-' 
yisk och upphöjd var den lifsåskådning, hvars religiösa 
moment jag i det föregående tecknat. 

Stundom förefaller det som om hans syn på lifvets 
förträfflighet och harmoni närmade sig en optimism, enligt 
hvilken det för konsten funnes föga annat än att kopiera. 
Naturen behöfyer icke göras bättre än hon är, och kan 
det icke heller, äro yrkanden, som återkomma ofta i hans 
tidigare kritik. „Man kan lätt falla i den öfyertygelse, 
säger han på ett ställe, att naturen sådan den är (yerklig- 
heten) yore något konsten underordnadt, som behöfde till- 
satsen af ett ädlare, i konstnärens enskilda yäsende ned- 
lagt moment, för att adlas till skönhet och bli ett föremål 
af konstyärde. Från en slik öfyertygelse är yägen kort 
till utmönstrandet af yissa sä kallade naturens lägre klas- 
ser nr konstens område, äfyensom till försöken att förme- 
delst påföstandet af för dem främmande, men konyentio- 
nelt ädla attributer åter rädda dem från en sådan förtap- 
pelse.^ ^Långtifrån att kunna förädla yerkligheten, har 
konstnären sin adel genom den och är dess mera stor, ju 
klarare han ser och kan återge dess skönhet.^ **) 

En naturalist i yåra dagar skulle knappast begära mer 
och i tillfredsställelsen törhända underskrifya äfyen följande 
gensaga mot den falska idealismen. Förgäfyes söker denne 
att af så kallade fullkomligheter sammansätta en gestalt; 
sammansättningen borde få lif och skönhet, men röjer en- 
dast stelhet, betydelselöshet och död. ,^en äkta målaren 

♦) Efterlemnade skrifter U: 276. 

**) En anm&rkning, i Samlade arbeten VI: 164, 165. 
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framkastar en bild. Vi se att denna panna är regelUfs 
som enskildhet och emot proportionslagarne för skönheten 
såsom del; ögat har ingenting utmärkt, hvad konstlag vid- 
kommer; i det ena partiet efter det andra hittas en brist- 
fällighet, någonting som man tycker kunde vara vackrare, 
mera intagande, annorlanda. Men bilden i sin helhet, med 
allt detta oregelbundna, lefver, talar, andas, ja förtjusar ge- 
nom ett himmelskt uttryck af ädelhet och skönhet." Saken är 
att allt detta, som af det söndrande förståndet kallas ore- 
gelbundet, afvikande eller äfven motsatt, i individen, i den 
högste Mästarens skapelse är inbördes försonade, icke sön- 
drade och afskiljeliga, utan förenade och nödvändiga ele- 
ment. Och hvad som gäller det yttre, gäller äfvenså den 
inre, moraliska sidan. „Det ges hos hvar och en någon- 
ting, som, tänkt afskildt och i och för sig sjelft, vore ondt, 
men som i sin förening med något annat, med något i sig 
sjelft tänkt godt upphör att vara ondt och är snarare det 
verkliga godas vilkor, och derför så nödvändigt, att det ej 
kan bortönskas. Så finnes också i naturen intet absolut 
ondt, utan tanken blott skiljer det onda och det goda, lika- 
som i naturen ingen absolut kropp eller död utan själ och 
lif finnes, ehuru tanken skiljer det förenade i dessa begge 
motsatser; om någon derför sammansatt en person af blott 
tänkt ondt eller tänkt godt, så har han producerat en osan- 
ning, ett varande, som icke är, och i naturen ej, utan en- 
dast i tanken har sin motsvarighet." 

Man kan icke ge det individuela med alla dess bryt- 
ningar i mörkt och ondt ett större berättigande. Snillrikt 
uppvisar han denna lifvets förmåga att försona det, som 
i tanken så lätt blir söndradt, i följande liknelse. „Eunde 
man afsöndra alla de partiklar, som ingå t. ex. i ett äpple, 
aå skulle man fä några söta, några bittra, och hade man 
då ej känt den smak, de i sin förening frambringa och 
det blefve fråga om att sammansätta något för smaken 
Ijnft, hvem skulle ej tycka att det bittra borde förkastas, 
och likväl se vi huru förenliga de båda synbara stridig- 
heterna äro och hvilken fulländning de, försmultna med 
hvarandra i äpplets natur, ega och uppenbara. Denna lag 
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genomgår naturen och försonar vår känsla med tanken att 
det finnes en motsats till det som är godt.^*) 

Konsten är således att se motsatserna i lifvet, i det 
moraliska såväl som lekamliga, försonade såsom Skaparen 
tänkt sig dem; icke söndrade och åter sammansatta^ såsom 
man vanligen gör det. Man kan då icke gerna missförstå 
Bnnebergs mening i följande yttranden, som finnas bland 
hans reflexioner och äro så vackra, att jag måste afskrifva 
äf^en dem. ,,Såsom målaren doppar sin pensel i alla fär- 
ger, så har Gnd icke försmått någon, då han målat sin 
verld. Kunde vi se hela taflan och icke blott stycken af 
densamma, skalle vi lätt inse betydelsen af hvarje färg 
och icke önska bort den mörka pnnkten mer än den ljusa. ^ 
^Mången ton i naturen förklingar, utan att hafva funnit 
sin förklaring i en harmonierande; men man kan vara sä- 
ker om att den ej Ijudat betydelselös och att den stora 
Hästaren, som behandlar tangenterna af verlden, vetat dess 
plats i den eviga melodien och känt dess samljud med an- 
dan af det hela". **) Den rätta bildningen är att vinna en 
bättre och bättre insigt häri. „Utvecklingen, förädlingen 
är ingenting annat än en förenkling, en förklaring, som 
gör ett missförstånd omöjligare.^' „Likasom all utveckling 
i vetenskap går ut på att göra den eviga sanningen min- 
dre missförståelig, så syftar också allt förädlande af sam- 
hällsinstitutioner derhän att göra det eviga goda mindre 

*) FOrest&ende ntdrag äro hemtade nr recensionen af Snapp- 
haname, i Samlade arbeten Yl: 77, 78, 79. 

**) Efteilemnade skrifter I: 263, 244. Den ^reflexion/* nr hvil- 
ken det senare citatet hemtats, har tydligen ingets Kaneberg genom 
ISsning af Thorilds skrifter sista delen, som utkom 1835. Att kärle- 
ken icke sOker ett lika, ej heller ett motsatt, utan ett kompletterande, 
oeh liknelsen med verlden fall af toner, de der söka sin motsvarighet 
och bland hvilka blott de ackorderande bilda en harmoni, äro tankar, 
som Thorild framkastar i uppsatsen ,.Harmoni, eller allmän plan för 
en upplyst och ägta kärleksfOrening/' p. 110, 114, 130, 133 och 135, 
I en annan reflexion citerar han Thorilds yttrande: ^Harmonien är 
skönhetens grand och skönheten nöjets^S men harmonin s&som skönhe- 
tens vilkor hade Runeberg dock icke frän Thorild, och vändningen, 
som han i sin reflexion ger åt liknelsen, i det han tror att för Ska- 
paren äf?en den ensamt förklingande tonen nog haft sin plats i det 
hela, är sprången nr Runebergs, ej ur Thorilds åskådnings^tt 
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missbrukeligt/^ *) Och i detta menskligheteus strSfvande att 
upplysa och förbättra sig har nu konsten sin uppgift^ den 
att visa huru i verkligheten lifvet är evig sanning och god- 
hety det är att framställa skOnhet. 

Detta är optimism, om man så vill, men icke natura- 
lism. Det är icke den närmast liggande synen på lifvet, 
hvilken ju vanligen visar det som fl)rvirradt; fullt af osau- 
ning; missbruk och motsatser^ konstnären har att återge^ 
en sådan uppfattning är tråkig; eller ock frambringar den 
tomma, själlösa, spöklika skuggbilder af verkligheten: „allt är 
skugglikt, som trälar under yttre tilldragelser". **) Och hos 
naturalismen förenar sig icke sällan ett sådant trälaktigt för- 
hållande i afseende å det yttre med ett begreppsmässigt sön- 
drande af de inre moraliska egenskaperna. Runebergs tros- 
bekännelse innebar ju att verlden „är ett fantom för den Gud- 
förgätne", för den som låter sig beherskas af företeelserna, 
utan blick för det gudomliga hos dem, medan det allmänna 
och eviga är det i sanning verkliga, ***) och i enlighet härmed 
är nu ock hans yrkande att konstnären skall tränga till och 
återge det inre sammanhanget i företeelsens mångfaldiga de- 
lar, och vidare det sammanhang, hvari företeelsen står till 
lifvet och lifvets makter. Men å andra sidan vill han icke 
kalla detta att förädla och förbättra företeelsen. Gentemot 
idealismen, sådan den öfvades och förfäktades på hans tid, 
framhåller han energiskt att Guds lefvande skapelse icke 
kan förbättras af konstnären, som hos sig icke har någon 
särskild ädelhet, till hvilken företeelsen kunde upphöjas. 
I „En anmärkning," hvaraf början tidigare anfördes, heter 
det att den äkta skönhet, hvaraf en sak är mäktig, måste 
ligga hos den sjelf, i dess idé. „Så är målningen af na- 
turens både yttre och intellektuela fenomener skön, i den 
mån dessa i sin väsentlighet återgifeas, icke i den min 
de smyckas med utom dem sökta prydnader. Väl kan ett 
gifvet individuelt föremål nnder konstnärens hand sken- 

*) Efterlemnade skrifter I: 247. 

**) Andelunden i Kassin, Samlade arbeten YL 89. Jfr yttran- 
det: .,et qao longiora a spirita eo propiora taedio" i andra skoltalet» 
Efterlemnade skrifter III: 86. 

♦*♦) Jft- Macbeth, Samlade skrifter V: 437. 
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bart förskönas, såsom t. ex. ett porträtt göras vackrare än 
dess original; men likvisst kan man ej i egentlig mening 
säga att föremålet blifvit förädladt, såvida målaren, om 
han icke träffat likheten, gått utom och likasom lemnat före- 
målet, och om han träffat den åter, icke tillagt föremålet 
några drag, som det icke egde, utan blott förklarat dess 
skönhet, det är, låtit den framstå oskjmd och obortblan- 
dad af störande oegentligheter. Det är en lätt konst att 
smycka, såsom t. ex. att dikta på norden sminket af hela sö- 
derns rikedom ; att förädla är omöjligt, att förklara är kon- 
stens yttersta och högsta uppgift Men att förklara vill 
säga detsamma, som att låta det rent verkliga framstå be- 
friadt från det oväsentliga, det icke nödvändiga, eller också 
att underordna det så, att dess vilkorlighet blir synbar 
och icke distraherar. ** 

Att detta är en grundtanke i Runebergs konstlära 
kan så mycket mindre förnekas, som den direkte härflyter 
ur det religiösa ursprung han samtidigt i sitt specimen 
tillskref konsten. Man kan nu förstå huru han betecknar 
sitt sätt att behandla folklifvet i Elgskyttarne som ett ko- 
pierande, ^r 1826, skrifver han i ett bref till Gröt, började 
jag Elgskyttarne, med varma minnen af de ödsligt sköna nej- 
der, de enkla, groft tillhuggna, men allvarliga och innerliga 
menniskor, bland hvilka jag de tvenne föregående åren lefvat. 
Om någon målning i min dikt lyckats väcka intresse, har det 
skett blott för det intressanta i det original jag haft att ko- 
piera.'^ Alldeles oafsedt berättelsen i Elgskyttarne, kan väl 
ingen förbise skilnaden mellan hans sätt att behandla sitt 
föremål och naturalistens. Sjelf anger han hvad det var för 
egendomligt hos den finske bonden, han höll ögonen på 
vid sin diktmålning: ;,En patriarkalisk enkelhet, ett djupt 
manligt tålamod, en medfödd klar blick i lifvets innersta för- 
hållanden voro egendomligheter, dem jag hos honom upp- 
täckte och dem jag tyvärr blott svagt kunnat återge i de 
skildringar jag försökt^. *) På andra egendomligheter skulle 
naturalisten hållit blicken fästad, fiunebergs ståndpunkt är 
sålunda realismen, som förutsätter verkligheten, men vill att 



*) Efterlenmade skrifter II: 23a 
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konsten skall idealisera henne^ det är, befria företeelsen 
från det icke till hennes väsen börande, y,det icke nödvän- 
diga^S men respektera bennes egendomlighet, ,;ieke gå ntom 
föremålef". 

Men så formnlerad kan denna tanke icke vara nog 
och sknlle icke heller hinna till att förklara hans egen 
skaldeverksamhet. Förhållandet mellan lif^et och konst- 
nären är icke alltid så enkelt och så omedelbart. Det bör 
icke förgätas att många af dessa yttranden äro polemiska, 
dels framkallade af pietismen, som kan hafea drifvit ho- 
nom till ett mera optimistiskt uttryckssätt, dels riktade 
mot den bortom all natnr fantiserande romantiken eller den 
förnäma förståndigheten hos akademikerne från Gustafs da- 
gar. Vid audra tillfällen ger han ju åt bristen och syn- 
den en större betydelse, än att de helt enkelt kunde af 
konstnären förbises eller användas som blott skuggning, 
och att fantasin har mera invecklade uppgifter för sin 
idealiserande kraft än den nyssnämnda var väl Fjalars skald 
mindre än någon i okunnighet om. 

Allt detta maskstnngna, hvarpå lifvet är så rikt, och 
dessa hämmande hinder, som den enskilde i sin utveck- 
ling, liksom menskligheten i sio, har att kämpa emot, kan 
väl deras tillvaro bero blott på ett åskådningssätt, om ej,, 
huru förklara att de ingå i den kärleksfulla verldsplanen? 
Bland sina ^reflexioner" har han en, som lyder: ,,För8tdå 
är man en äkta historieskrifvare, när man känner sig hafva 
lefvat i alla tider med den glada vissheten, att det onda 
af sig sjelft gått till afgrunden, och att det goda lefver 
ännu i ljus". ♦) Tillkomsten af detta onda, den onda vil- 
jan hos menniskoma, eländet och olyckorna i lifvet, har 
han i allmänhet icke sökt att utreda. På flere ställen an- 
tyder han dock att det ligger ett tvång öfv^er individerna^ 
der de befinna sig i detta tillvarelsens så snäf^a samman- 
hang — arctissimus rerum nexus — , som hindrar dem att 
utveckla sig i frihet och skönhet, men han söker ej att 
bestämma arten af detta tvång ♦♦). Han nöjdes med viss- 

*) Efterlemnade skrifter I: 247. 

**) Efterlemnade skrifter III: 84; jfr s. a. p. 60 not: natora 
nobis insitnm est altiora petere et indtvidua vineola moleste ferre; 
samt p. 45 not: individna press! natura. 
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heten att det onda; flåvidt det icke betraktas ar den en- 
skilda menniskans synpunkt, har sin falla förklaring för 
den, som vill betrakta lifvet nr Skaparens synpunkt. ;,Jag 
kan icke tänka mig ett missförhållande i lifVet såsom för 
sig verkligt. Jag vet visst att tusende individuela intres- 
sen stundeligen duka under för ett högre, men just detta 
högre gör allt till ett förhållande, till någonting fbr sig 
skönt och regleradt. Derför, då jag diktar, diktar jag ge- 
nom en natur-instinkt i enlighet med denna skådning af 
lifvet och försmår allt, hvari jag icke ser en försoning, 
en mild ordning.. Skalden skall skapa i likhet med Oud, 
i hvars verk sjelfva afgrunden ökar skönheten^^ *) 

Endast i en punkt, beträffande sjelfviskheten, har han 
sökt ge en spekulativ förklaring huru det kommer sig att 
det onda öfvervinnes i verldsförloppet, „går af sig sjelft till 
afgrunden^. I de märkeliga dialogerna „om mythens na- 
tur** och „om organism^, der han sökt att på spekula* 
tionens väg tränga ned till den menskliga tillvarelsens 
grund, anger han sjelfviskhetens tillintetgörelse såsom ut- 
vecklingens etiska princip. Jag skall icke här följa honom 
i djupet: betraktelsen, som han grundar på menni^kolif- 
vets åldrar, går ut på att visa huru menniskans utveck- 
ling är ett sträfeande att förallmänliga sitt väsende med 
uppoffrande af sjelf^et. I de olika stadier hon genomlöper 
är detta den sig utvecklande grundprincipen, och i döden 
når den sin fullkomning. Sålunda är i menniskans vä- 
sende en utveckling begrundad, som för med sig ett för- 
minskande af sjelfriskheten, det är af roten till den onda 
viljan; dock utan att derför det individuela, det lekamliga, 
stoftet skulle förnekas: förallmänligandet vill säga det gu- 
domligas allt fullständigare genomträngande af det lekam- 
liga hos företeelsen. **) 

Är nu menniskan en utveckling, så är ock lifvet, verl- 
den en utvecklingsprocess, af hvilken företeelserna i hvarje- 
ögonblick äro det exponerade resultatet. Jag tror man icke 
skulle misstaga sig om Runebergs mening, om man såge- 



*) Efterlemnade skrifter I: 942. 
•♦) A. a. p. 279. 
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i denna oändliga process Guds skaparande, i hvilken före- 
teelserna ha sin verklighet^ nr hvilken de erhålla enbvar 
-sin uppgift och efter hvars lagar de dömas, en process, 
deri Kristi och ordets uppenbarelse är en akt, som, bvad 
menskligheten vidkommer, på det väsentligaste befrämjar 
processens goda utgång. *) Men så är då konstnärens ålig- 
:gande att förklara företeelsen icke så enkelt, ej heller hans 
förhållande derill alltid så omedelbart Att förklara vill 
säga mer än att utesluta det icke till väsendet börande, 
icke nödvändiga: det vill säga att visa företeelsen såsom 
resultat, huru hon fylt sin uppgift i processen, det är, att 
döma henne efter dennas eviga lagar. ^Händelsen, säger 
äan i recensionen af Snapphaoarne, är dock intet annat 
Un en förkroppsligad oändlighet af motiver och följaktli- 
gen likasom en själlös kropp, utan betydelse och lif, om 
4en ej af sina motiver genomströmmas och förklaras^, och 
^det kan tagas för afgjordt att i naturen ingenting sker, 
«om ej i kollektionen af motiver och följder har sin natur- 
liga försoning^. **) Det är detta inre försonande samman- 
iiang, som skall genom konstens mellankomst blifva uppen- 
l>art i företeelsen. 

Hvad åter omedelbarheten vidkommer, är Runebergs 
mening helt visst att om företeelserna ha sin verklighet i 
processen, så förverkligas å andra sidan processen genom 
företeelserna: utom det individuela eger ingen konst rum. 
Jfen företeelserna äro derför icke nödvändigtvis blott det 
för ögonen liggande och handgripliga; det ges inre förhål- 
landen, hvilkas verkningar väl kunna vara skönjbara, men 
•som sjelfva icke äro det, och det ges företeelser, som va- 
xit nog så skönjbara och handgripliga, men icke mera äro 
4et Engång vill det tyckas som om Runeberg skulle va- 
rit böjd att med naturalisten anse endast det närvarande 
.som konstens säkra mark. Vid fråga om den historiska ro- 
manen i Walter Scotts fotspår yttrar han: ^Har ett tidsskiek 
•aldrig legat inom en författares synkrets, så kan han om 
•detsamma ingen omedelbar föreställning ega, och den me- 

*) Jfr ofran p. 15, samt Runebergs religiösa verldsåsUdning, i 
^v. literatorsäUskapets Förhandlingar och uppsatser L 8^ 9. 
**) Samlade arbeten YL 73. 
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delbara historiska bekantskapen med detsamma, huru brist- 
fällig, huru ytlig är ej den, egande blott i några stela kon- 
torer de lefvande anletsdragens gröfsta oeh lättast ertap- 
pade nyanser. Endast i ett tidehvarfs poesi, om tidehvarfvet 
egt en sådan, kan man i främmande åldrar få dess bild 
mera individualiserad; men också med denna f&rdel på sin 
sida har en konstnär svårt att arbeta sig ur sin egen tids 
olikartade och mäktigare inflytelser, fÖr att kunna återge 
det förflutnas väsende rent och ouppblandadt.^ Men då 
Kuneberg här låter framskymta en naturefterbildning i trän- 
gre mening, anade han väl icke det han sjelf en dag skulle 
skapa sina största skaldeverk af dylikt medelbarligen in- 
hemtadt stoff. I sjelfva verket, huru trångt hlefve icke 
konstnärens område, om han vore hänvisad blott till det 
han har en omedelbar förnimmelse af! Motviljan mot ro- 
mantiken, som denna tid gjorde honom obillig äfven mot 
Walter Scott, har helt visst ledt honom till ett dylikt yr- 
kande. Äfven faran för att tankeverksamheten, väckt ge- 
nom det historiska studiet, kunde lätt inkräkta på fanta- 
sin, kan hafva medverkat, angelägen som han då var att 
skilja förståndets vägar och mål från konstens, hvarför ock 
den arkeologiska lärdomen hos Walter Scott förefaller ho- 
nom lika betänklig, som intrigens utveckling i hans berät- 
telser svag.*) 

Efter att sjelf haf?a ft^rsökt hvilken makt fantasin 
besitter att rekonstruera ett längesen ft)rgånget lif, kunde 
han icke mera se saken på samma sätt. I ett bref till 
v. Beskow, der han talar om möjligheten att ur sista fin- 
ska kriget vinna dramatiska uppslag, vill han knapt god- 
känna för dramat något annat stoff än det historiskt för- 
gångna: y^Dramen utan botten i historien eller sagan vill 
icke rätt tala till mig. Också tror jag knappast att några 
verkligt stora dramatiska skapelser vuxit upp ur någon an- 
nan grund än den antydda. Förstås att jag till sagan hän- 
för allt, som faller inom folksägnernas område.'' **) Ooh 
bland hans första tankar, då ft^rra serien af Fänrik Ståls 



*) Flickofaa i Aakersiad, Samlade arbeten Yl: 91, 87, 02. 
*^) Efterlemnade skrifter II: 289. 
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sägner utgifvits, var att sända ett exemplar till finska kri- 
gets historiografi landshöfding Montgomery. Han kände 
sig oroad af att denne, ^^som sett händelserna på nära håll^ 
in i det speciela^ och lärt sig att älska dem i deras enk- 
laste sanning; skalle finna hans »teckningar för mycket 
afvikande, kanske rent af stridande mot verkliga förhål- 
landet.'^ Men ,,den poetiska nödvändigheten att gruppera 
och färglägga gör att detaljer stundom måste framlyftas 
och belysas utan att ega full historisk rättighet". Poesin 
har sålunda en ^.nödvändighet'', som hon gör gällande öf- 
ver det historiskt gifna, och han hyser numera ingen be- 
tänklighet vid rekonstruktioner, endast att en samtida möj- 
ligen kan tycka mera om tilldragelserna, sådana han säg 
dem. Också hade han i och med „Pjalar" öfvervunnit svå- 
righeter af annat slag, då han låtit en, ja tvenne tör- 
gångna verldsåskådningar i lefvande gestalter uppstå ur 
Qärrsyner från den gråa forntiden. 

Misstron till fantasins suveräna skaparkraft hade han 
i sjelfva verket tidigare kommit ifrån. I en recension af 
Tömrosens bok 1835 påpekar han, särskildt i fråga om 
nHermitaget'', den bättre hållning och natur Almqvists dikt- 
ning röjer, i den mån den närmar sig på förhand gifna 
historiska drag och af dem beherskas, men tillägger: „Det 
är ingalunda vår mening att i allmänhet vilja frånkänna 
den rena och på all bevislig faktisk verklighet blottade 
dikten konstbetydelse och sanning, emedan det tvärtom är 
vår öfvertygelse, att hvart och ett fenomen, som diktaa 
med inneboende sanning, faktiskt funnits till, om också 
blott i spridda strålar'', samt längre fram i en polemik 
mot Almqvists nog underliga åsigter: „Vi appellera här till 
hvad vi förut yttrat vara vår öfvertygelse, att allt hvad 
som diktas harmoniskt och naturligt är faktiskt och histo- 
riskt sant, det vill säga, har varit eller skall blifva, ty 
äf^en det tillkommande är historiskt, sedan man fångat 
det. Det första således, som ur denna synpunkt möter vår 
betraktelse, är att all sann dikt måste vara en sann bild 
af historiens egen väsentlighet och i grunden lika sann 
som deo. Men nu är ieke någon väsentlighet till genom 
sina tillfälliga, afvikelser, utan genom sitt sammanstäm- 
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mande till en gemengam enhet; derför är allt tillf&Uigt i 
sig Bjelft ett intet oeh har betydelse blott si vidai som 
det hålles invid något väsentligt. I historien, som fak- 
tiskt upptecknar millioner tillf&lligheter, är det väsentliga 
tron på en försyn, i hvilken de hafva sin förklaring, i dik- 
ten är det väsentliga intet annat än den förklaring, konst- 
nären sjelf mäktat nedlägga i sin komposition. Vi tro att 
ingenting sker, som icke,.hani oförklarligt det än synes, 
står i sammanhang genom försynens ordning: deraf det 
älskliga i allt hvad som är faktiskt; men ifrån det tillfäl- 
liga i dikten gå vi till konstnären och fråga om han har 
någon förklaring derpå, och brister den, så skygga vi för 
hans fantomer. I dikten skall derför allt vara ordning, 
allt sammanhang, allt historiskt i den höga bemärkelse, att 
allt skall hafva sin förklaring i den helhet, i hvilken det 
förekommer, och betinga blott ögon för att erkännas. Så- 
dan skall dikten vara, en bild af den gudomliga ordnin- 
gen, en bild af den historiska ordningen, sådan den afslö- 
jat sig äfeen för det menskliga ögat i vissa storartade, ge- 
nomgripande grupper. Man må således hafva för afsigt 
eller icke att teckna en tid, en person, eller en händelse, 
så är det tillfälliga i och för sig sjelfl; ett intet och ger 
ingen bild.«*) 

Med ledning af detta äro Runebergs åsigter icke svåra 
att sammanfatta. Lifvet, verlden, naturen, hvad man vill 
kalla sammanfattningen af företeelserna, är, om dessa fattas 
som sammanhangslösa och tillfälliga, intet annat än overk- 
liga fantomer, och konsten, huru hon än må söka kopiera 
eller förbättra och sedan sammanställa dem, gör ingenting 
dugligt; men fattas lifvet, sådant det ock i sanning är, som 
en igenom dessa ändliga, förgängliga företeelser fortgående, 
till större och större fnllkomlighet ledd uppenbarelse af det 
gudomliga, så kan konsten uppvisa detta och dermed för- 
klara företeelserna, vare sig hon har till föremål en en- 
skild sådan eller ett förhållande mellan flere, direkte hemtar 
det ur lifeet eller vinner det genom en intellektuel verk- 
samhet 



*) Samlade arbeten VI: 128, 190, 131. 
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För att uttrycka saken med de nu gängse begreppen, 
kan man säga att Rnneberg såg i konsten en natnrtrogen 
efterbildning af verkligheten, sådan denna är sedd med 
idealistens öga, det är, naturalistens utförande paradt med 
idealistens uppfattning, och detta benämna vi realism. 



Fantasin. Idén. Idealet. 

£n gång, i skoltalet om den fulländade formen, hvil- 
ket äfven i andra hänseenden kan väcka betänkligheter, 
förefaller det som om Runeberg foimligen erkänt två olika 
principer för konsten, två stridiga källådror, af hvilka den 
ena måste kännas helt uppfriskande för idealisten, den an- 
dra åter för vatten på naturalistens kvarn. 

Menniskoma, heter det, „hafva inslagit olika vägar 
och sätt för att frambringa snillets och konstens yppersta 
verk. En del hafva stält för sig den sanna och oberörda 
naturen; kysk och helig som hon är och oöfverträffad i 
anseende till såväl stoffets rikedom som grundformens skön- 
het — qua nihil vel materia uberius vel specie formosios 
est — , hafva de hållit henne som den enda förebild, de 
ville åskåda och efterlikna vid danandet af karakters-, ej 
mindre än anletsdragen. Andre åter* som älskat skönhet 
mer än likhet, hafva, enär de nu icke egde naturens kraft 
att föda och nära, sökt öfverträffa henne genom konsten 
att forma och måla samt bemödat sig om att ur snillet 
tillägga föremålen nya grundformer — novas species." Att 
sålunda af bilda den enkla naturen kallar han »ettförsagdt 
och troget konststräffrande", att åter vilja afbilda fantasins 
glänsande skenbilder — speciossB phantasiae exemplum — 
kallar han ^djerft och ärelystet^. „0m nu den är förtjent af 
mycket beröm, som förmår efter verkligheten framställa nå- 
gonting liknande den skönaste natur, så är i sanning den för- 
tjent af lika mycken beundran, som bygger en ny verld och 
kan för dödliges blickar till beskådande framställa dennas 
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undangömda och okända ting; hvarför ock någon lätte- 
ligen knnde kalla den förres snille menskligt^ den senares 
gudomligt^. ♦) 

Hrad Runeberg i sjelfva verket förstår med en sådan 
trSngre natnrefterbildning har i det föregående ådagalagts^ 
och hvad här kan ge anledning till missförstånd är att 
han synes antaga det en ^förklaring af företeelsen^ kunde 
ske utan fantasins medverkan^ utan förmedling af hennes 
skenbildande^ liksom om ej alltid naturens skönhet måste 
först upptäckas af konstnärsblicken! Var det konstnärens 
sak, äfv^en då han står öga mot öga med föremålet, som 
skall afbildas; att tränga till det väsentliga hos det, att 
uppvisa det försonande sammanhang, hvari det stått och 
stjbr till lifv^et, och sålunda i sin bild åskådliggöra alL 
den fnllkomlighet, som bor inom föremålet, så kunde väl 
detta icke ske annorlunda än så, att i hans fantasi först 
en idealbild uppstod, efter hvilken konstnären arbetade* 
Men denna omedelbarare snilleverksamhet synes Bunebergp 
icke beteckna som fantasi, hvilken benämning han sparar 
för konstnärens friare och inre förhållande. 

Å andra sidan kan ett missförstånd äfven ligga i de 
loford, han här ger åt fantasin. Skoltalet begynner med att 
prisa fantasin — imaginatio — som en kraft, hvilken skän- 
ker en längre och Ijufligare vällust än den, som fömimmea 
genom sinnena. Ty denna själsförmögenhet är alltid när 
oss, den reser med oss, vistas med oss på landet, omfattar 
alla saker, närvarande som förgångna, återkallande ge* 
nom erinringen det förflutna, framställande genom hoppet 
det tillkommande.^ I fantasin har menniskan makt att 
igenom särskiljande och hopsättande skickligt omdana före- 
målens, medels sinnena och själen uppfattade former till 
nya och flere grundformer, som afrika från naturen^, och 
redan detta kallar han ett stort snille — magni ingenii 
est •— , men „än större är det att genom begrundande och. 
och eftertänkande — meditando cogitandoque — dana denk 
till sådana bilder, som i behag och glans öfrerträffa sjelfra. 



*) Efterlemnade akrifter III: 82, 
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naturen^. Med denna gåfVa ^stiger menniskan öfrer de 
lifegandes ståndpunkt och nppsöker det himmelska".*) 

Det kan icke nekas att Ranebergs tankegång hår 
tyckes ligga på en helt annan bog än den, då han yrkade 
^tt konstnären ej kan förbättra^ allenast förklara företeel- 
«en; och dervid icke finge gå utom föremålet. Också gör 
han genast en reservation mot föreställningen att fantasins 
yerk med allt detta kunde vara någonting af lifret och 
naturen oberoende^ för dem främmande: allt hvad hon yp- 
perst förmått ^är begynt och fullkomnadt i beundran, kär- 
lek och efterbildning" af naturen. I alla fall är naturen 
för fantasin ^det första^ vidsträcktaste och heligaste före- 
<löme; så att ju närmare någon hinner henne, dess mera 
fullkomlig blir hans bild"^. **) Men Runeberg erkände ju att 
naturen icke är sådan, att hon omedelbart och utan vidare 
kunde af konsten efterbildas, och vill man blott, är det 
icke svårt att fatta huru hans ande, liksom hans sångmö, 
kan till naturen intaga en ställning af beundran, ja äfVen 
tillbedjan, på samma gång han tillerkänner fantasin en så 
«tor makt öfver föremålen. 

Naturen är det gudomligas första uppenbarelseform, 
-och som sådan helig och vördnadsvärd, men icke utan vi- 
dare den fullkomligaste; naturen fullkomnas i processen, men 
hon är icke fullkomnad ; fnllkomligheten kan på hvarje punkt 
innebo hos henne som mål, men icke derför som expression. 
förvirringen på ytan, bristfUlligheterna, maskstungenheten, 
sjelfviskheten var dock mera än blott en pessimistisk syn- 
villa. Vid det han här söker vindicera åt fantasin fall 
jfrihet, yttrar han: ^Det ges nämligen otaliga omständig- 
heter i tiden och rummet, som göra att naturen vid for- 
mandet och skyddandet af sitt verk icke kan uppnå allt 
•det behag, som kan skapas genom menniskoanden. Så har 
ingen dödlig åtnjutit en så gynsam natur eller lycka, att 
Ju icke hans gestalt, hans skepnad eller grundform ge- 
nom de menskliga tingens mångifaldiga tillfiUligheter, luf- 



♦) A. a. p. 82, 88. 
*♦) A. a. p. 82, 84. 
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tens och markens förändringar eller kropps- oeh själssjnk* 
domar; blifvit behäftad med någon felaklighet.^ Oeh vi- 
dare &ti^nter fantasin en fri rörelse, som i natnren och 
lifiret icke eger rum vid detta så snäfva samband, detta. 
nSdtvångy hvari tingen der äro instälda. ^Konstnärens ande 
bindas icke af samma lagar. Ty upprätt som han är till 
intelligens och fri till vilja, ilar han utan hinder genom 
himmelens tempel och jordens boningar, skådande allt, god- 
kännande enskildheter och liksom biet samlande det bästa 
från flere blommor, så att om han för exempel vill dana en 
staty med den skönaste grundform och af bästa stoff, han 
kan sammansätta och utbilda den medels blod och krafter 
af en, utseende och hållning af en rfkinan, behag och älsk- 
värdhet af en tredje. Ingen ådra för rent guld eller silf- 
ver. Den som frigör dessa metaller från främmande be- 
ståndsdelar, med hvilka de äro blandade, rättar och för- 
bättrar icke naturens verk, utan sedan de delar blifvit ut- 
valda, som han åstundar, lemnar han det öfriga. Sådant 
är konstnärens värf, då han till framtvingande af den full- 
ändade formen, den ideala skönheten, förenar det, som i 
naturen förekommer spridt, framlockar det dolda och fram- 
ställer rent det med födselmärken förorenade.^ Och denna 
nya sammansättning, som konstnären afbildar ur sin fan- 
tasi, kallas af lärarene i de ädla konsterna för ideal. *) 

Kan det väl ligga någon oklarhet eller motsägelse i 
denna uppfattning af fantasins allmänna förhållande till 
lifret? Hon skapar icke stoffet, ej heller fullkomlighetea 
hos detsamma, lika litet som den kunnige grufarbetara 
skapar den ädla metallen eller ger den dess värde, men 
hon uttager och sammansätter det så, att dess egendom- 
liga ädelhet kommer oförminskad i dagen. En sådan ideal- 
bildande verksamhet hos fantasin står förträffligt tillsam- 
mans med yrkandet att konstnärens behandling af det gifna 
föremålet skall vara en förklaring deraf, oeh hela denna 
utläggning af fantasins makt öfver verkligheten är från en 



*) A. a 84, 85, 83. Qaidqnid non ad sinpliois natnrtt imita^ 
tionem, s«d ad apecios» phaatasie exemplnm effictun Aierit^ id ad 
ideale factom Yocant ingenaarum artinm prseceptorea. 

3 
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annan sida samma sak^ som i fSrra fallet ntlades om konst- 
närens uppgift gentemot företeelsen; dock att hftr införes 
ett nytt begrepp, som miste väcka stOrsta betänklighet, 
nemligen detta väljande, hvilket belyses med den bekanta, 
af Gieero meddelade anekdoten om ZeuxiS; då han skalle 
göra Helenas bild ät crotoniateme. Hnm ett sidant väl- 
jande sknlle kunna sammanstå med aktningen och kärle- 
ken för det egendomliga hos företeelsen, utom hvilken konst- 
nären icke finge gi, kan ej inses. 

Att väljandet öppnar dörren för allt slags idealism visar 
eig än bättre der skalden, fortsättande sitt skoltal, berör äm- 
nen nr det inre lifvet. „Det är uppenbart att idealet är sam- 
mansatt ej allenast afdet, som framställer kroppens gestalt, 
utan ock af själens utbildade form. Dessa, frän mängas an- 
leten och skick, lif och seder samlade karakterer, uttryckta 
genom färgemas omvexling och prakt och förlänande mål- 
ningen mycket mera höghet, framställa icke så mycket san- 
ningens uppsyn, som hennes afbild — veritatis non quidem 
faciem, tamen imaginem prsB se ferunt. Och detta med rätta. 
Ty liksom det sanna är filosofens och historikerns högsta lag, 
så är det sannolika konstnärens. Medan de förra leta fram 
nr naturen det enkla och äkta, så denne det ädla och 
sköna. Men om han vid skapandet åstadkommit någon- 
ting större och bättre, bör han derför icke anses hafva 
eatt sig emot, utan öfverträffat naturen. Ty intet är så 
ekönt och Ijuft, intet så vänskapligt och förskräckligt, att 
icke inbillningskraften han tillägga större behag eller ful- 
het. Genom denna hennes makt åstadkommes hvad de 
fria konsternas lärare kalla det underbara, som synes öf- 
verträffa det menskliga lif^ets vilkor och den allmänna 
naturens lag samt anslår och förnöjer häftigare än tingens 
vanliga ordning. Änden åtrår städse att planera och ut- 
rätta någonting, och ehumväl förnuftet alltid bör herska, 
följer han likväl som i en strid ström lidelserna, de der 
förvirra, öfvermanna, befalla, beveka. Utan dem är allt 
naket, magert och svagt; ju Qärmare från andeverlden, 
dess närmare ledsnaden. Men detta underbara, det må till- 
höra hvilket område som helst, gör ett kraftigt intryck på 
själen, och ehuruväl man vet att endast det sannas skep- 
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nad existerar; behagar likväl illnsionen aom någonting 
Ijuft"*) 

Då sålunda fantasin kan Ofverträffa nataren^ Okande 
på dess skönhet eller fnlhet^ vid det hon gOr sammansätt- 
ningar, som icke ega motsvarighet i lifvét^ förefaller gen- 
isagan mot förbättrandet som en ordstrid. Felet är väl att 
fantasileken i sagan^ i feerispelet; i arabesken, bvad Alm- 
<ivi8t kallar „fria fantasier^^ oförmärkt införes här, der frå- 
gan gäller fantasiverksamheten pä fnllt allvar. Af det of- 
van (p. 28) anförda citatet nr recensionen af Törnrosens 
"bok fram^r att Runeberg erkände som poesi äfven den 
^på all bevislig faktisk verklighet blottade dikten^, och 
hvem ville väl umbära alstren af denna Ijufliga, sorglösa 
lek, der fantasin tar hänsyn endast till sina egna förutsätt- 
ningar? Men att ur denna rent förmäla fantasiverksamhet 
«öka bestämma den långt högre och haltfuUare, der fanta- 
sin förklarar företeelsemas verld, kan icke annat än vilse- 
leda. Hvad skalden sålunda förlorar ur sigte är det indi- 
viduela, och det är fara värdt att vid ett sammansättande, 
sådant här beskrifves, äpplet skall förlora sin syra, det ljusa 
i gestalter och karakterer skall komma att sakna de nöd- 
vändiga brytningarna i mörkt och tvärtom, ja att den all- 
männeliga åskådning, enligt hvilken Zeuxis sammansätter 
sin Helena, är en tankebild, skild från bilden af ett lef- 
vande individuum genom en klyfta, som ingen konstfärdig- 
het kan utfylla. För tillfället synes Runeberg icke hafva 
nog uppmärksammat frågan hvad det är, som bestämmer 
valet af delame, som samlar „de spridda strålame^. Han 
berör det blott flyktigt vid hopsummeringen af sin betrak- 
telse. »Sålunda frambringas i de fria konsterna en full- 
ändad form, en ideal skönhet, icke genom slafrisk efter- 
bildning af naturen, hvilken ej älskar att hos de enskilde 
framställa det fullkomliga, utan genom fantasins och snil- 
lets fria makt, som sammansätter enligt det helas norm 
hvad naturen skapat skönast i delame''.**) 

Det saknas dock icke yttranden, som tiUfyUes bevisa 



•) A. a. p. 85, 86, 87. 
••) A. a. p. 86. 
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att Buneberg med denna ;,det helas nonn^ icke förstod nå- 
gonting typiskt, utan att idealet måste vara vuxet från 
individnel rot, vare sig fimnet är konstnSren giftet nr det 
inre eller yttre lifvet, oeh dermed utesintes i sjelfva ver- 
ket väljandet och begränsas sammansättandet. Ingenting 
bjöd honom mera emot än ett abstrakt, begreppsenligt eller 
förståndigt förfarande i konsten. Förståndet förmår blott 
sammanställa tänkta egenskaper, lifvet förmår försmälta 
dem i en verklig enhet. Det är nn visst icke blott be- 
greppen, utan ock ideala föreställningar, ideal som blifvit 
ett commnne bonum, hvilka af idealismen användas till 
kärnor för sammansättningen, men ehnru han om detta 
senare, så vanliga förfarande icke yttrar sig på något ställe, 
äro de ideala föreställningarna för honom nog lika litet 
dugande till ^helhetens norm,^ som begreppen. Vare sig 
föremålet står för konstnärens yttre eller inre skådning, 
måste han förfara på naturens sätt, icke blott deruti, att 
han skall förklara det gudomliga i föremålet, utan ock så 
att han dervid följer naturens sätt att sammansätta före- 
målet; endast att gången af hans verksamhet blir svårare 
att följa, när föremålet är af inre art. 

Belysande för hans åsigt i denna kardinalpunkt, der 
de stora riktningarna i konstläran, idealism och realism, 
divergera, äro yttranden, som tillhöra såväl hans tidigaste 
som hans senare skriftställeri. I förstlingsarbetet, speci- 
men om Medea, uppkastar han frågan huru denna mytens 
gestalt, som visserligen är att räkna till ideala föreställ- 
ningar, skall kunna göras användbar för dikten eller idea- 
liseras. „Då sägnen visar att hon var en storsinnad jung- 
fru, förslagen, hård och mäktig af de förskräckligaste ger- 
ningar, bör visserligen den, som vill förädla en sådan ka- 
rakter och göra henne värdig kotumen, tillvägagå med 
största omsorg. Ty antingen löper han fara att förgå sig 
mot myten, om han gör henne mildare, eller att framställa 
henne alldeles afskyvärd, om han noggrannare följer min- 
nets antydningar, hvarmed hon oek ingalunda skulle teck- 
nas tragiskt.^ Den i myten, som här är realiteten, gifna 
individualiteten, med sina karaktersdrag af högsinthet, för- 
slagenbet, grymhet, bör ovilkorligen vara normgifvande, 
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mot den fär diktaren icke förgå sig i akt och mening att 
förftdla karakteren. Betecknande är ock den utväg, han 
finner nr detta trångmål. Skalden bör låta henne vid sina 
grymma handlingar ledas af passion, icke, som Euripides 
gör det, handla af berådt mod, ty den lidelsefullt hand- 
lande väcker medlidande, enär han synes ledd af en na- 
turnödvändighet, medan de illdåd, som begås med bibehållen 
inre frihet och sjelfbestämning, väcka hat och afsky. ^Alltså, 
om mytens andemening skulle bevaras jemte tragedins vär- 
dighet, borde karakteren danas grym, oblidkelig, skonings- 
lös, barbarisk, men eldad af ett verkligt hat, icke ledd af 
kall slughet och beräkning, ej heller återhållen af omsorg 
om egen välfärd, medan naturen manade till dåd^.*) 

Det som bestämmer sammansättningen är skalden så- 
ledes gifvet, äfven i fråga om en mytisk karakter. Ut- 
tryckligare yttrar han samma tanke i hvad han yppat om 
sitt förhållande till ämnet i Fänrik Ståls sägner. När detta 
håller på att uttömmas, skrifver han till v. Beskow 1855: 
^Många fÖr sig intressanta och ärofulla bragder finnas väl 
omförmälda af historien eller traditionen, men af dem al- 
lena blir ingen diktmålning; de måste tillika ega en bak- 
grund af individualitet, ur hvilken de framstiga och ur 
hvilken de få saft och lif". A andra sidan var det dock 
icke nog med att ämnet erbjöd föremål af en individuel 
sammansättning. Dessa borde hos sig yppa någonting all- 
mänt. „Der jag som ung student, skrifver han till Mont- 
gomery, befann mig på kondition hos en af sista krigets 
bussar, hade jag tillfälle att höra och läsa åtskilliga kor- 
tare relationer om krigshändelserna. Det var andan af 
dem, som tände min håg, och det är deras anda, som borde 
återfinnas i mina sånger, om de skola vara något.^ **) Utan 
misstag tror jag man kan säga att Runeberg med ;,det he- 
las norm'^ menade denna förmälning af „anda^ och kropps- 
lighet, allmänt och individuelt, gudomligt och jordiskt i en 
företeelse, och att han kallade förmälningen idé, när den 
uppfattats af någon förnimmande. 



*) Efterlemnade skrifter IIL 17, 18. 

**) Efterlemnade skrifter II: p. 267 och 297. 
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För resten kan man ju icke vänta att hanB brak af 
detta vigtiga begrepp skall yara så laggrant, då han al- 
drig yille skrifya något system. Det Sr mera sfiUan haa 
använder nttrycket idé jPSr att beteckna den normgifvande 
enheten i en yttre företeelse; han spar det för de inre och 
högre företeelserna, dem menniskan förnimmer med sia 
inre skådning. Det är väl i denna mening han tar or- 
det, då han till exempel bland sina reflexioner skrifven 
^Idéerna äro skönast, då de i sin frihet sväfva oss förbi 
och vi blott se dem. Fångas de, så förlora de genom vid- 
rörandet, liksom fjärilarne, sina lifliga och täcka färger 
och blifva fläckiga och matta. ^ En annan gång kallar han 
idéerna sanningen: ^Sanningen, idéerna äro flygande fåg- 
lar, de sätta sig än på den enes, än på den andres axeL 
Det är Ijnft att se en menniska, på hvars sknldror de satt 
sig, icke för menniskans, utan för fåglarnes skuld. Visst 
är det, Oudnås, Ijnfvast att se dem, då de sätta sig på 
ens egna."*) 

Men är det konstnärsfantasin som företrädesvis är 
en sådan rikt försedd fatabar, så är hon dock ingalunda 
i uteslutande besittning af idéerna. „Inom hvarje menni- 
ska bor naturen i alla dess möjliga idéer, och att menni- 
skan icke är allt och ser allt kommer deraf, att många eller 
alla dessa idéer slumra i hennes medvetande, likasom oan- 
slagna toner i ett instrument. Om derför någon har en 
ren och klar åskådning af en idé, en naturens uppenba- 
relseform, och kan i mensklig förmedling framställa deaa 
skönhet, så svara tusende sinom tusende hjertan på deu 
ton, han angifvit, och han blir för dem en Columbus i 
andligt afseende, och menskligheten har genom honom upp- 



*) Bfterlemnade skrifter, I: 249, 203. -~ I eU bref till v. Be- 
skow, Efterlemnade skrifter, II: 277, kommer samma liknelse för ho- 
nom, men idéerna kallas der skönheter, och han utbrister: .Ack, det Sr så 
svårt att kunna fängsla skönheten så, att den ej bär märken af att 
hafra förlorat lif eller frihet. Det 9r känslan af denna svårighet, som 
gör mången konstnär tveksam, d. v. s. lat, ooh som lockar honom frftii 
verksamhet till tom skådning. För min del har jag, Gndnås, erfuren- 
het i detta afseende förut och har nu ökat den med åtta månadera 
vidare öMng.* 
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iXekt en ny yerld, som vSl fans inom dess område fömt^ 
men låg insyept i natt Men hvar och en^ som rent insett 
skönheten af en idé^ har också derigenom fått en mått- 
stock för det sköna i hela naturen, ötrer hvars mätning 
intet kan gå och nnder hvars mätning allt är otillfreds- 
ställande.'' *) 

Har man således att med idé förstå en uppfattad före- 
teelse, vare sig yttre eller inre, hvars delar ordna sig ef- 
ter en dem inneboende norm, så är väl ideal i sin egent- 
liga mening intet annat än en förnyad sammansättnings 
gjord af fantasin för att uppvisa normen som fullständigt 
herskande i delame, och tjenande konstnären till förebild 
vid arbetet. ,;Man kan således definiera idealet, heter det 
i åberopade skoltal, som föremålets form, sammansatt ge- 
nom fantasins kraft och uttryckt genom upphofsmannens 
snille." För resten förekommer ordet, liksom ock uttryc- 
ket fantasi, mera sällan i hans tidigare, något oftare i 
hans senare skrifter. Men liksom han i detta tal förstår 
med fantasin någonting snarlikt fantasileken, någontiug blöt- 
tadt på all bevislig faktisk verklighet, helt annat än det 
trogna och kärleksfulla efterbildandet, så fattas ock idea- 
let der som ett enbart alster af denna verksamhet, som hop- 
valda delar kring någon obestämd norm, och man måste 
från andra ställen leda sig till att han dock i grunden fat- 
tade idealet som en förnyad sammansättning. Så finner man. 
att enheten dock måste innebo i delame, då i afhandlin- 
gen om Macbeth yttras: „Eonstens yttersta mål var förde 
gamle det samma som för oss: framställningen af ett allmänt^ 
som beherskar sina partier; det var således för dem, liksom 
för oss, ett allmänt framstäldt i sin seger^. **) Huru enkelt 
och oansenligt detta allmänna månde vara, måste det dock 
ovilkorligen vara en organism, om det skall egna sig för 
konstnärlig behandling; det måste framställa någon enhet 
i en mångfald: Runebergs åsigt berör här Thorilds, enligt 
hvilken „icke blott enhet, utan det mångfaldigas enhet 1 



*) Samlade arbeten VI: 120. 
•*) Samlade skrifter, V: 437. 
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ITatnren gOr en stor och lefVande skOnhet'^.*) ^^Eonst, slir 
ger Raneberg, kalla vi det mångfaldigas reflexion af en- 
heten i det mångfaldiga^^^ till åtskilnad från vetenskapen, 
,y8om är det mångfaldigas reflexion till enheten utom det 
mångfaldiga^'. ♦•) 

Formen af en organisation^ som konsten har gemen- 
sam med naturen^ är otvifvelaktigt det, som skiljer hennes 
verk från vetenskapens. Eljes älskar Rnneberg att tänka 
sig förhållandet mellan de två likt kvinnans förhållande 
till mannen. Hvardera har sitt väsen för sig; de knnna 
icke förblandas, men väl förenas, och liksom man och 
kvinna i förening utgöra menskligheten, så bilda veten- 
skap och konst förenade den menskliga knltnrorganismen, 
hvarvid är att märka att en sådan förening icke betingar 
«tt npphörande af de båda individnalitetema, ntan tvärtom: 
^,den kvinligaste kvinna och den manligaste man äro idén 
menniska närmast och följaktligen närmast identiteten". „0m 
således ett. konstverk i sig innehåller vissa aggregater af 
konst och vissa af vetenskap^ ntan att de samfaldt äroför- 
likta under konstens idé, så är det bilden af en man-artad 
kvinna^. Liksom mannen, försmående ytans skimmer, har sitt 
lif i kampen för ett mål, som skall uppnås, medan kvinnan, 
lefvande i sitt väsendes frid, vill se dess hai-moni repre- 
senterad i hela hennes verld, så lefver vetenskapen för att 
i evighet tillkämpa sig nya sanningar, och det är dervid 
ingen tillfällighet att hon gått på prosa till sina ädlaste er- 
l^fringar, medan konsten åter, som älskar att äf^en i den 
yttre harmonin spegla sitt väsen, lefver hvarje ögonblick 
i sin fulländning. Och under allt detta, i hvilken inner- 
lig förening lefva de icke! Såvisst som de hvardera hafra 
del i sanningen, måste de kunna förstå hvarandra och un- 
der inbördes aktning verka till den gemensamma uppgif- 
tens fyllande. Hvad konsten anande skådat, det gOres klart 
och begripligt af vetandet, medan å andra sidan dettas hela 
visdoms- och kunskapsförråd kommer konsten tillgodo, all- 
deles som kvinnan hvilar trygg vid mannens förstånd och 



*) Harmonien, Thorilds samlade skrifter, IV: 133. 
**) Efterlemnade skrifter I: Att reflektera, p. 281. 
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hans vetande gOr aningen i hennes bröst klar och fat- 
tande*). Denna konstens kyinlighet är hennes kritiklösa 
naivitet att i hf^rje enskildhet vilja framställa allt. 

Liksom mörkret hör till ljuset för att det ofullkom- 
liga menniskoögat skall kunna fatta det^ så hör mångfal- 
den till det allmänna; som endast i sin seger deröfver kan 
hevisa sin sammanhållande kraft: utan individualitet är det 
högsta ämne^ den (^upaste tanke oduglig för poesin^ medan 
det enklaste föremål; der en sådan naturlig förening af ett 
allmänt och en mångfald eger rum^ är betydelsefullt nog att 
inspirera konstnären. Enheten bringar ett inre samman- 
hang inom den vidsträcktaste mångfald; men ställer före- 
målet ock i sammanhang med hela verldsalltet. Vare sig 
konstnären hittat föremålet ute i företeelsernas verld eller 
i djupet af sin fantasi; vare sig föremålet är ett eller är 
ett förhållande mellan flere, kan hans öga, liksom skapar- 
ögat; inse detta dubbla sammanhang; och han kan genom 
att framställa detta förklara föremålet; det är visa upp 
hurudant det i sanning är. Ingen fara om här finnas fläc- 
kar; brister och sjnd; som höra med till väsendet: genom 
sammanhanget bevaras det gudomliga äfven hos en lady 
Macbeth; ;;det fins hos hvar och en en sensation af det orät- 
tas gång till afgrundeu; också om det orätta vore ens eget 
hjertblod'^ **) Underbar är nu i sjelfva verket denna be- 
gåfning att inse sammanhanget i lifvet så; att man med 
säkerhet kan följa företeelsemas utveckling och döma dem. 
Fantasin är dock icke så sällsynt; idéerna finnas hos en 
och hvar som slumrande toner; det sällsynta är fantasin 
såsom förmåga att anslå en ton så; att det klingar harmo« 
niskt genom hela tonverlden hos den förnimmande. 



*) Efterlemnade skrifter I: Om mytens natur) p. 270; Att re- 
flektera, p. 282; Reflexioner, p. 2öa 
*«) Efterlemnade skrifter h 247. 
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Idealiserandet. 



Det har anmärkts huru Bnneberg var angelSgen om 
att afskilja förståndsverkBamheten från den poetiska; han» 
egen ståndpunkt som skald gentemot de jR5regående sko- 
lorna i svenska yitterheten berodde derpå. I en skarp kri- 
tik af den gustavianska poesin yttrar han: ^^Det kan ej 
beskrif^as huru litet intryck en sådan poesi som deras [Leo- 
polds och Tegnérs] gOr på ett sinne^ för hvilket naturen 
klarare visat sin härlighet. För ett sådant är denna skim- 
rande glans som fÖr den djupt religiöse en predikan af 
Lehnberg/' ♦) 

Vi uppehålla oss icke här vid den orättvisa Kuneberg^ 
i farten att markera sin platS; lät vederfaras Tegnér, d& 
han frånkänner honom hvarje förmåga af ideal. Senare^ 
i sitt sista bref till v. BeskoW; talar han mildare om de 
gamlC; prisande dem fÖr den medvetna hållningen, klar- 
heten i tankar och språk; han har städse stält dem högre 
än den nya skolans män, hvilkas diktning var lika väl en 
reflexionsdiktning, men med andra begrepp och en tillsats- 
af svammel och öf^ergrepp, som af allt var honom mest 
motbjudande. ♦♦) I hufvudsak återtar han dock intet af 
hvad han yttrat om gustavianeme i nämnda uppsats eller 
i recensionen afEuphrosynes samlade dikter. ^Ofverallt, he- 
ter det på det senare stället, ser man blott reflexion; den 
åskådningslika uppfattningen af lifv^et och naturen, hvars ut- 
tryck alltid blifva lika mångfaldiga som de åskådande in- 
divideme, träffar man ingenstädes. Likasom rubriken läses 
främst vid hvarje stycke, så tänktes den äfven främst af 
skalderna då: utförandet var en analytisk utläggning af de 
föreställningar, som lågo under rabrikens begrepp: det var 
lyckadt och ansågs för poesi, om det med ett vårdadt språk, 
och med ljudet af en metrisk diktion först uttömde sitt 
ämne, fÖr det andra gjorde det med antitetisk uddighet^ 



*) Samlade arbeten VI: 110. 
**) Efteriemnade skrifter II: 292. 
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rationel didaktik oeh hiBtoiiska exempeL • • . Likasom kraf- 
ten, friheten och foftterlandskänalan na utgöra vira förfat- 
tares ntnötta tema, si visste man dåförtiden af dygden, 
sinnesstyrkan och redbarheten. Det är beklagligt att se 
dessa heliga lifspotenser hänga såsom skyltar öfver ett kallt 
rimmeri, som med tomma begreppsformler vågar bjuda till 
att framtrolla deras väsenden. . . Med ett ord, man förbisåg 
den sanning, att ur begreppet ingen idé kan framspringa, 
så vida begreppet till sin natur är ändligt, men idén oänd- 
lig, och att en poesi, som icke är idealisk, det är, i sig 
icke innebär sitt väsende, är ett oting^. *) 

Då Runeberg gentemot denna förståndsverksamhet kal- 
lade poesin ett „fantasins fria och djupa spel'', lopp han 
likväl ingen fara att förlora sig i romantisk subjektivism, 
enär ju för honom, såsom vi sågo, fantasin var fyld af lifvets 
idéer. Men idén är nu icke en blott stillastående färdig 
enhet som begreppet; äfven deri är en olikhet emellan dem, 
att idén är en lefvande, det är, sig utvecklande enhet, „ett 
centrum, som fullkomnar sin periferi'^, såsom han snillrikt 
definierar henne i afhandlingen om organism. 

Denna rörelse hos idén är af största vigt för konst- 
nären. Då idén sjelf uppdrar sin perferi, kan han vid 
idealiserandet icke tveka om begränsningen: så långt en- 
heten sträcker sin organiserande verkan, så långt finner 
man partier i verket; hvad utanför ligger, hör det icke 
till. Med anledning af ett yttrande af A. W. Schlegel upp- 
tar han frågan i sin afhandling om koren. „Man frågar 
om hvarje dikt har sin egen gräns, som den icke kan öf- 
verskrida, med andra ord, om enhvar dikt har sin bestämda 
enhet. Men enhet eger, enligt vår mening, det som i och för 
sig är fullt och icke kan taga till sig något, hvarigenom 
det blefve fullare. Man har förmenat att en episk dikt 
kunde sakna nödvändig afslutning. **) Vi böra icke låta 
vilseleda oss af en sådan mening. Om det tillhör poesin 
att framställa i bild något allmänt och fullkomligt, så må- 



*) Samlade arbeten VI: 09, 100; jfir Om parodien, 8. a. p. 173—175. 
**) Åsigten fans uttalad hos A. W. Schlegel, Yorlesiuigen, I: 
84, 111, 112; Jfr uppsatsen om Ijalar, Samlade arbeten VI: 221. 
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8te ock bilden vara hel och fnllkomnacL Men di ett helt 
icke uppstår af många, utan af öfverensstämmande ting, 
så följer att enskildheterna måste sammanhållas af en lag 
och syfta till ett måL Hvarför, om utanför lagen till slnt 
något lägges till en fullkomnad bild, denna icke blir full- 
komligare, ntan en nj bild vidtager. Exempelvis, om Ho- 
mems tillagt någonting till Iliaden, sedan Achilles' vrede 
redan lagt sig, skulle han icke vidgat det gamla poemet, 
ntan grundat ett nytt. Samma är förhållandet med den 
lyriska och dramatiska poesin".*) 

Härmed har Kaneberg äfven gendrifvit Almqvists för- 
ledande naturalism i „Sättet att sluta stycken''. Då man 
klandrat den oklara eller obestämda afslutningen i „Ra- 
mido Marinesco" och „Drottningens juvelsmycke'', gaf Alm- 
qvist till svar: „Jag har aldrig sett någon händelse i det 
jordiska lifvet, någon katastrof sådan, att den stått fram 
i verlden med full begriplighet, utredd och insedd till alla 
sina delar. Den har af omgifvande åskådare varit förstådd 
i mycket, anad i åtskilligt, hemlighetsfull och dunkel i det 
öfriga. Så är allt lif, jag rår icke för det; och jag kan 
icke hjelpa att dess intresse, dess underbara dnigning framåt 
hvilar till en del härpå". ♦*) Att början, ja hvarje del af 
stycket måste för en sådan åskådning förefalla likaså frag- 
mentarisk som slutet ligger nära till hands att anmärka. 
Detta Almqvists sätt att se saken har Runeberg dock icke 
upptagit till bemötande, men väl har han i sin tolkning af 
Bamido Marinesco sökt att visa det dikten dock innehåller 
en idé, som bestämmer och förklarar jemväl slutet. 

Den normgifvande enhetens utveckling tills periferin 
är utfyld stod för Runeberg så fast, att han, som vt sett, 
benämner denna rörelse „en lag" för företeelsen, herskande 
segerrikt, så långt dess gränser sträcka sig. I en not till an- 
förda ställe i afhandlingen om koren, der frågan belyses 
med exempel af Iliaden, betecknar han utttryckligen som 
,,diktens lag"' den uppgift att besjunga Achilles' vrede oeh 



*) Efterlemiiade skrifter I: 51, 52. 

•*) G. J. L. Almqvist, Valda skrifter, TOmrosens bok 2, Sthlm 
1874, p. 438. 
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desB fidjder för achfierne; som HomeniB i poemets första verser 
ställer för sig, och visar derpå hum denna lag herskar ge- 
nom hela diktverket. ^^Vare sig man tar hänsyn till de 
utomordentligt trogna skildringarna eller denna^ i all mång- 
fald utmärkta enhet och harmoni; måste man besanna Pro* 
pertii yttrande, då han säger sig icke veta om någonting 
större blifvit framfödt än Iliaden'^ Men tillkomsten af denna 
lag och dess utveckling i verket tänker han sig så, att „la- 
gen, aflad i fantasin, småningom beklädes med enskildhe* 
ter liksom med en kropp, tills den slutligen framstår såsom 
till alla delar uppenbarad och utbildad, icke tålande vid 
något vidare tillägg". *) 

Åfven senare, när utom Elgskyttame också Hanna, 
för att nämna blott större episka dikter, gett honom erfa- 
renhet i saken, beskrifver han tillgången i fantasin på samma 
sätt. I sitt första skoltal, der han tagit till tema frågan 
huruvida de homeriska dikterna äro personliga skaldeverk 
eller uppkomna genom ett eller annat slags samarbete, be- 
svarar han denna fråga utan tvekan i den förra riktningen, 
uppvisande att „allt i Iliaden så sammanhänger inbördes, 
att hvilket parti som helst svarar icke blott mot de andra 
enskilda partierna, utan ock mot hela diktens lag och prin- 
cip". Men en så sammansatt dikt kan utvecklas blott i 
en personlig ande. ,,Förhållandet med den episka poesin 
i allmänhet är sådant, att dikten icke gema löper öfver 
från ett ämne till ett annat, innan hon framstält alla de 
moment, som höra till den sak, hvilken skall skildras. Den 
episke diktaren har sin lust, sin rikedom och styrka i och 
genom en stor tillförsel; den i fantasin aflade allmänna la- 
gen för ämnet bekläder han sjelfmant med fakta liksom 
med en kropp, tills den omsider behagar framstå såsom 



*) Efterlemnade skrifter, III: 51, not Åberopande Aristote- 
les* bekanta satser i Poetica oap. YUI, forts&tter han: Pabnlam tmam 
ease, nec de uno contendit; multa enim nni illi accidere possunt, quo- 
nun singola nullo nnitatis nexu continentur. Itaque, si una erit fa- 
bula, neoesse est, ut partibus constet una lege comprebenais et in 
uniun finem tendentibus. Qu» lez, ingenio concepta, factis sensim 
Telnt corpore indnitnr, tandemque ad omnes partes revelata et confor- 
mata, nnllinsque additamenti patiens, prodit. 
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till alla delar uppenbarad och utbildad^ och icke tålande 
vid nägot tillSgg/^ ♦) 

Hvad en konstnär af denna rang känner af sin erfa- 
renhet om tillgången vid idealiserandet får teorin naturligt- 
vis taga vara på utan vidare, men ett visst missförstånd kan 
dock föranledas af de uttryck, han dervid begagnar. Med 
^lag'' — lex — , några gånger ^grundtanke" — argumentum 
— förstår man lätt sådana tankeprodukter, som just förkla- 
rades oförenliga med organism och således svårligen kunna 
bekläda sig med kropp, hvilken tillförsel af stoif konstnä- 
ren än månde ega. Såsom af det föregående synes, var 
ingenting mera främmande för Runebergs åsigter, och äf- 
ven det anförda exemplet af Iliaden visar att Runeberg 
här i sjelffa verket menade grundmotiv eller grundidé eller 
huru man eljes vill kalla det frO, som i fantasin utvecklas 
till konstverk. I all sin enkelhet är dock den i Iliadens b(Sr- 
jan antydda uppgiften en individuel sammansättning röjande 
konturerna af en organism, den der skalden i ingif^elsens 
Ögonblick erhållit och som sedan får sin tillväxt ur hans 
fantasis förråd. Man vill kanske anmärka att detta ämne 
till Iliaden dock är så obestämdt, att man svårligen kan 
se huru alla, ens de vigtigaste partierna af ett så stort och 
rikt konstverk kunna sägas ligga der in nuce och att, derest 
grundidén icke vore någonting mera, de mest olikartade 
diktverk kunde uppväxa från samma idé. Men lika litet 
kan man i ett frO varseblifva ett visst trädslags rot, Btam 
och grenar, och hvad vidkommer nödvändigheten, med hvil- 
ken just Iliaden och intet annat skaldeverk vuxit ur nämnda 
grundmotiv, torde Runebergs utläggning vara öfvertygande. 
För resten uttrycker han samma sak lyckligare i ett bref 
till v. Beskow, der han, på tal om Bérangers stora spar- 
samhet och med en sidotanke på sin egen, yttrar: „I all- 
mänhet tror jag att sådana skaldenaturer som han vilja 
hafva en pregnant idé, ett lefrande frö i sitt våld, innan de 
anse mödan värdt att åstadkomma blommor; att genom 

*) Efterlemnade skrifter III: 78. Oopia gaudet, floret, viget serip- 
tor epicus; legem ingenio conceptam argnmentorom nniversalem sponte 
f^tis velnti corpore indnit, quse tandem ad onmes partes xevelata et 
conformata nnllinsque additamenti patiens prodire amat 
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konst allena frambringa sådana försmå de. Deraf kommer 
att sådanas blomsterbatik kan se mindre nt oeh torftigare 
f&rse^ ftn mången annans^ fast den i det hela kan skänka 
mera fröjd och bibehålla sig längre."*) 

En den vigtigaste omständighet vid en konstskapelse 
är att pröfVa halten och dugligheten af det förekommande 
ämnet^ ^^Hvar och en, skrifeer han med anledning af Hel- 
lins ;;Öjnngfnin", som med någon den minsta håg omfattat 
skapande konst^ skall nödvändigt hafva fått erfarenhet af 
fanm lätt och snart ett föremål kan risa några nätta och 
användbara sidor, och hnm litet man ändå träffat deri den 
anda, nr hvilken ensam man med säkerhet; sanning och 
fiillhet kan gestalta ett konststycke" ♦♦) — åter ett språk- 
bmk; som förtjenar att uppmärksammas, ty med ,,anda" 
kan väl här icke menas annat än den i ämnet yppade, i 
mångfalden normgifeande idén, enär denna icke blott orga- 
niserar delame, ntan ter sig i dem som en andelig makt; 
flamma betydelse således som ofvan (p. 37) tilldelades ordet. 

Har na konstnären pröfvat ämnet och fnnnit det vara 
ett fruktsamt frö, hvilket i hans fantasi kan utvecklas efter 
sin inneboende individualitet, eller har han det för sig som 
ett yttre individuum, deri han upptäckt detta frO, så är i 
alla händelser inspirationen en följd af fyndet och ett vil- 
kor för all 4)^P^^® konstskapelse. Huru högt Runeberg 
satte konstnärens värf, det han på många ställen jemför 
med Skaparens, framgår ock af hvad han yttrar om Sven- 
ska akademins valspråk „snille och smak". På samma 
gång han tillbakavisar Rosensteins åsigt, som söndrar konst- 
skapandet i en uppfinning, hvilken vore snillets sak, och 
en pröfvande, uppfinningen reglerande smak, yrkar han 
båda dessa „potensers" „obegripliga förening'^ i en akt och 
belyser det med att erinra om den religiösa känslans för- 
hållande. ^Konstnärssinnet har häri en fullkomlig likhet 
med det religiösa sinnet. Icke är ett kaotiskt svärmeri utan 
begränsning af förnuftet religiöst, icke heller är ett dödt 
reflekterande af förnuftet öfr^er dogmer och erkännande af 



*) Sfteriemnide skrifter II: 873. 
**) Samlade arbeten VI: 03, 94. 
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deras förnuftsenlig^et religion," „Den verkligt religiösa käns- 
lan är pi en gång sin egen tjusning och sin egen dogm, vi- 
sande deri att hon är en produkt af de båda förmö^nhe- 
tema sinne och förnuft i deras enhet. Hvarje föreställning, 
som i något afseende skulle aberrera från det rätta, förka- 
star hon i en sådan stund sjelfmant; instinktlikt, och de, 
i sinlig uppfattning, båda potensema af hennes väsende 
beherska i sin förening likasom med förökad kraft allt hvad 
som till den enas eller andras område kan höra. Vi kalla 
ett sådant tillstånd inspireradt, ett tillstånd som orätt blif- 
vit ansedt oberoende af förnuftet, emedan man sett att det 
producerar resultater, som af förnuftet ensamt icke kunna 
till hela deras innehåll mätas.'^ 

Långtifrån att smaken, i sann mening, skulle vara en 
senare, vid lugnare och kyligare mod företagen kontroll, är 
den att anse som „snillets sjelfbeskrifna dogm". Der i en 
författares verk röjes snille, der röjer sig ock smak. Men 
liksom „det iSns ingen, som ständigt och när han behagar 
förmår uppstämma sig till religiös entusiasm, så fins också 
ingen konstnär, för hvilken inspirationen när som helst stode 
till buds. Låter han då en tillöfvad färdighet i uttryck och 
behandling missleda sig att bjuda till att skapa konstverk, 
så måste han misslyckas i sina bemödanden och synas helt 
olik sig i de stunder, då en verklig stämning leder honom. 
Hos mången konstnär är inspirationen eller, om man så 
vill kalla den, det skönas åskådning, af en så flyktig natur, 
att den i hans arbeten visar sig blott i spridda ljuspunkter, 
medan det öfriga bär stempeln af medelmåtta och mörker.^'^) 

Man ser huru lätt i smakbegreppet kan insmyga sig 
en dubbelmening. Å ena sidan kan det beteckna en for- 
mel utbildning, en „tillöf7ad färdighet'', vunnen genom 
skola och vexlande efter tidsåldrar, och som helt visst kan 
saknas i snillets verk**), men å andra sidan fattade Ru- 
neberg det såsom snillets omedelbara formgifning, dess 



*) Samlade arbeten VI: 6, 7, 8. 

**) I ftn lägre betydelse, såsom ett slags outvecklade anlag, oftill- 
komligt gehOr f5r det r&tta, sköna och sanna i företeelserna, fattas 
smak i en af reflexionerna, der detta begrepp sammanställea med »tycke*. 
Efterlemnade skrifter I: 258. 



Digitized by LjOOQ IC 



eåietMa åsi§ter. 49 



^^gjelfbeskrifha dogm'', 80tn hör till snillets natur och väsen 
och utan hyilken ingen ^^skådning af skönheten'^ kan ega 
mm. Hyad vi här skulle lägga märke till är likheten mel- 
lan den religiösa och den konstnärliga inspirationen deri^ 
att de medföra en omedelbar yisshet^ tillföljd af en ome- 
delbar samverkan af förnuft och sinne hos den skådande. 

En annan analogi; som Runeberg gema utvecklar, är 
kärleken. Så varm och så omedelbar som den älskandes, 
skall äfven konstnärens blick vara för det ämne, han om- 
fattat med sin fantasi. Den älskande, som blott efter hör- 
sägen fattade kärlek för en person, skulle förfara lika 
kallblodigt som den konstnär, hvilken ser sitt ämne med 
andras ögon. „Hvilka folianter af anmärkta bragder, af 
nakna loftal, af beskrifna fullkomligheter kunde väl till- 
lägga en person en adel, som ej skulle försvinna lik en 
rök mot den, som ett enda ögonkast af kärleken hos ho- 
nom varseblir och dyrkar. Eller i fall, vid frågan om att 
välja ett föremål för sin tillgifvenhet, en menniska skulle 
blott göra afseende på fördelaktiga allmänna omdömen om 
en i öfrigt obekant person och tro sig i anledning af de 
granna drag, man tillägger densamma, kunna skänka ho- 
nom kärlek, huru djupt vore hon ej i villfarelse, och huru 
lätt kunde hon icke i honom möta en individualitet, till 
hvilken inga bevekelsegrunder i verlden skulle kunna förmå 
henne att sluta sig?'^ 

Endast på ett lefvande och omedelbart förhållande, 
sådant som det kärleken kräfver, kan ock konstnären grunda 
sin verksamhet. Hvarje annat är för kallt och kan på sin 
höjd sätta honom i stånd att reproducera hvad andra ideali- 
serat eller ock reproducera tankebilder, sammansättningar 
af tänkta egenskaper;*) idealiserandet i rätt mening, eller 
rekonstruktionen af lefvande, på naturens sätt sammansatta 
individualiteter, är endast den konstnär förmögen af, som 
med kärlekens blick ser in deri. För en sådan blick är i 
företeelsen ^väsendets harmoni uppenbarad och i och med 
detsamma hvarje äfven dess minsta, i andras ögon mest 



*) Om Parodien, Samlade arbeten YL 174, 173; jfr framställnin- 
gen af Senecag förfeirande, i Efterlemnade skrifter III: 26 och fb^'. 
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misslyckade del betydelsefull och oföränderlig till något 
bättre. Hvilken älskande skulle väl vilja se det minsta 
drag i ett tillbedt föremål förändradt, äl^en om han med 
öfvertygelse visste att det för hvarje annan föreföUe fult? 
Och skulle han^ som konstnären^ kunna i en tafla uppen- 
bara den idé, som hos honom gör detta fula till skönt, med 
ett ord framställa hela sin inre uppfattning af väsendet, 
så skulle det fula försvinna ur hvarje annans föreställning 
och för alla visa sig försmultet i en högre skönhet, såsom 
ett dess nödvändiga beting."*) 

Det kan ligga någon öfverdrift i detta, då ju med- 
gifvas måste att drag och egenskaper finnas af den till- 
fölliga, betydelselösa beskaflfenhet, att de äro värdelösa för 
föremålets väsende, andra åter, som härflntit ur ett positivt 
ondt, en maskstungenhet, som i utvecklingsgången åstad- 
kommit förvillelser af allehanda slag. Runeberg har sjelf 
på så många ställen fordrat att det oväsentliga bortlemnas 
ur den individuela sammansättningen, hvilken derigenom 
förenklas. „Det är det stora, enkla, som gör det djupa in- 
trycket och griper menniskosinnet med oemotståndlig makt. 
Mångfalden, skiftningarna verka ytligt och glömmas. Haf- 
vet, fjellen, öknen, se der storheter, hvilkas inverkan, om 
den en längre tid emottagits, aldrig kan förgätas och försa- 
kas." **) Danadt som hans sinne var för det stora och enkla^ 
var ock hans skaldskap, om hvilket han säger i ett af brefven 
till v. Beskow: „Sannolikt skall mitt snart uppmätta skrift- 
ställeri i alla sina drag röja att hela min håg är för det 
enkla och klara", ♦**) och i enlighet härmed påpekar han för- 
enklingen som en grundsats för konstnären. Af ett ofvan (p. 
21) anfördt uttryck tyckes nästan som om den förklaring^ 
konsten har att ge, vore intet annat än en förenkling. I re- 
censionen af Budas berättelse „Främlingen från Norden" 
heter det: „En stor författares blick i lifvet är såsom min- 
nets : den ser af allt blott det, som tjusar, och derför åter- 
speglar den icke heller annat." I förhållande till det ämne. 



*) Snappbanarae, Samlade arbeten VI: 78. 
*♦) Efterlenmade skrifter I: 243. 
***) Efteriemnade skrifter II: 292. 
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8om fantasin upptagit^ förefaller verkligheten^ or hvilken 
det hemtatS; som en väfnad af tusen alldagliga betydelse- 
lösa detaljer, ett ändlöst och släpande sammanhang. £n- 
hvar vet af egen erfarenhet huru olika det man genomlef- 
vat ter sig mot det man som bäst genomgår,, huru tingen,, 
äfven de som varit mindre intressanta, dock alltid sedan 
framstå fl^r inbillningen i en egen glans, medan de som 
närvarande f($refalla alldagliga, om de än vore hum vig- 
tiga som helst. ^Orsaken är att erinringen bibehåller blott 
Ijnspnnkterna och låter det matta, släpande och störande 
bortfalla, då deremot fantasin i det närvarande nödgas ge- 
nomgå öknar af tomhet och enformighet, i hvarje prick 
af tiden, Kr att omsider slappad hinna en ädlare njutning. 
I de arbeten, stora målare af naturen och lifvet lemnat, 
föres man med drömmens snabbhet från ljuspunkt till ljus- 
punkt; den mindre talangen, om den vill teckna troget, 
slår varsamt alla hvardagstråkets bryggor mellan de glesa 
partierna af något intresse och låter en, trött och vaken,, 
genomkämpa mödorna af dessa offergångar, för att då och 
då hugnas med någon förströelse och njutning.'' *) 

Bunebergs väg vid idealiserandet går afgjordt från det 
hela till delarne, icke tvärtom. Med anledning af Oxenstjer- 
nas naturbeskrifvande dikt yttrar han: ^^Naturen, då hon up- 
penbarar sig för oss i bilder, talar icke till oss successivt 
genom dessa bilders delar, emedan i detta fall, dådelame 
kunna i oändlighet underafdelas, uppenbarelsen aldrig skulle 
bli hel, utan den ingriper i vårt medvetande genom effek- 
ten af dessa delars harmoni. Vill derför konstnärn teckna 
naturen, så må han ej söka träffa hennes bilder derige- 
nom, att han ängsligt uppräknar till dem hörande delar,, 
utan han måste uppsöka och återge de konturer, i hvilka 
alla delar smälta tillhopa och hvaraf hvarje särskild får 
sin bestämning och betydelse. I annat fall löper han fara 
att, sväfvande utom åskådningen af det hela, borttrassla 
bilden mera än återge den, derfÖr att han icke eger nå- 
gon måttstock för delarnes vigt och ställning till det hela,, 
och således ej kan gifva hvar och en af dem hvad dem 



*) Samlade arbeten VI: 
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tillkommer. Det är just denna åskädnhigsförmåga af det 
hek; som ntgör konstnärens vishet vid val och behand- 
ling af detaljer." ♦) 

Genom sitt snille och sin inspiration höjes sålunda 
konstnären öf^er den älskandes ståndpunkt^ från hvilken 
man var böjd att godkänna allt hos föremålet. Liksom han 
åtskiljer mellan det väsentliga och oväsentliga hos föremå- 
let; så inser han ock rätta förhållandet mellan det hela och 
delarne, i hvilken punkt Runeberg påyrkar den noggranna- 
ste uppfattning. „En af de vigtigaste reglor, dem en för- 
fattare har att iakttaga, är att icke ge en underordnad del 
ett gran mer af intensitet, än den jemt behöfver för att or- 
ganiskt ingrediera och fylla sin plats i det hela". „Deii onö- 
diga personen hade såsom blott lätt tillskuggad och undan- 
skjuten i fonden varit kanske behöflig och på sin plats; fram- 
dragen i en ljusare dager och bestämdare tecknad; öfver- 
skjuter den sin idé och är förlorad för sig sjelf och f?5rstö- 
rande för det hela. Alldeles på samma sätt förhåller det sig 
med händelser; som skola förklara och förbereda andra/ 
Han ger upplysande exempel på en sådan disproportion och 
följden deraf; i det att antingen partiet genom denna starka 
betoning ger anledning vänta en rad af verkningar och, då 
de uteblifva, står der öfverflödigt och betydelselöst; eller ock 
upphör sjelft att vara ett underordnadt parti; hvaraf ftJljer 
Att på detta ställe verkets plan borttrasslaS; dess enhet skym- 
mes. ♦•) Huru centrum rätteligen fullkomnar sin periferi och 
enheten beherskar sina delar har Runeberg kanske mer än 
någon annan gett prof på i sina dikter. 

Man ser huru långt Runeberg är från simpel natur- 
kopiering: blott ljuspunkterna, de för idén betydelsefulla 
dragen må upptagas, och platsen, betoningen, belysningen 
1)estämmas icke efter det förhållande; partierna tilläfven- 
tyrs företett; utan efter den idé; konstnären har af det 
hela. Och dock kan ingen enständigare yrka att konst- 
nären skall förfara på naturens sätt. Partiets, lika väl som 
hela ämnets egendomliga natur måste hållas i helgd; det 



*) Samlade arbeten VI: 101. 

**) Främlingen frän Norden, Samlade arbeten VI: 83, 84. 
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må Bkymta blott vid periferin eller rycka närmare cent- 
rum. Dessa egendomligheter äro af lifvet gifna förutsättnin- 
gar, som, i den mån de upptagits, måste öfya sin verkan 
på det hela, denna må då vara lättare eller djupare gå* 
ende. I recensionen af G. H. Mellins berättelse ,;Öjnng- 
frnn^ har Runeberg antydt huru partierna, de enskilda per- 
sonagerna i dikten, bort hållas för att vara i enlighet med 
sina förutsättningar. Efter att hafya anmärkt den gamle 
faderns karakterslöshet och onatur, tillägger han: ^Härtill 
kommer att hans fordna lefnadsyrke, sjön, bort verka hos 
honom ett helt annat sätt att tänka, vara och känna, än 
det han här visar". *) Genom att iakttaga huru lifvet drar 
resultat ur sina förutsättningar och sålunda inlägger egen- 
domlighet hos företeelsen, betryggas den rätta naturlikhe- 
ten, som icke är ett eftergörande af något faktiskt, utan af 
lifvets och naturens sätt att framställa det faktiska, hvilket 
vi kalla natursanning. 

Än vidare har konstnären att i sitt verk betrygga san- 
nolikheten, hvilket begrepp Runeberg (se ofvan p. 34) sy- 
nes reservera för det inre af företeelsen, för „själens utbil- 
dade form", men som ju till en viss grad sammanfaller med 
hvad nyss kallades natursanning. Ar den diktade företeel- 
sen natursann då hon är i full öfverensstämmelse med de 
förutsättningar, hon har i naturen, så är hon sannolik då 
hennes inre karakter och bevekelsegrunder äro resultatet 
af förnuftiga, intellektuela och moraliska, förutsättningar. 
Ar natursanningen lättare att vidhålla, der utgångspunkten 
är ett gifvet yttre föremål, som skall idealiseras, men svå- 
rare att uppnå vid historiska och andra intellektuela åskåd- 
ningar, så ställer sig förhållandet annorlunda i fråga om 
sannolikheten. Vid alstren af denna fantasins förmäla lek 
(jfr p. 35), der alla faktiska förutsättningar kunna saknas^ 
är sannolikhet, det är att alstret utvecklas i enlighet med 
de bestämningar fantasin sjelf behagat ge sig, allt som be- 
gäres: förutsättningarna kunna vara nog så godtyckliga^ 
ja äfven orimliga, — har läsarns eller åskådarns fantasi 
engång accepterat dem, kan det se helt sannolikt ut i denna 



*> Samlade arbeten Yl: 94. 
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pura diktverld. Svårare uppnådd är dock sannolikheten der, 
hyarest förutsättningarna äro hemtade ur lifvets verkliga 
och förnuftiga förhållanden. Huru få äro icke i sjelfra ver- 
ket de konstnärer, som förmått para natursanning med san- 
nolikhet, och huru ofta ser man icke att gestalter, i en el- 
ler annan situation framstälda med hänförande natur, när 
de sedan röra sig framåt, öfvergå till fantomer, osannolika 
och utan den nödvändighet, som härflyter ensamt ur öfver- 
•ensstämmelsen med förnuftiga förutsättningar! 

En sådan utgång bör man icke ha att befara, om 
man, som Runeberg vill det, redan vid konceptionen grund- 
lagt sannolikheten; ty är kärnan, fröet en idé och är 
idén sanningen i en gifven enhet af naturliga och förnuf- 
tiga förutsättningar, så bör väl ock vid idéns följdriktiga 
utvecklande sannolikhet uppnås. Men äfven efter en så- 
dan början kan konstnären glida ned till en lägre stånd- 
punkt, den, der förståndet förgäfves söker räkna ut hvad 
«om är sannolikt. Snillet, som lät honom finna idén, och 
inspirationen, som höjde honom upp från känslans omedel- 
barhet, må ock hålla honom upp öfver det söndrande för- 
ståndets på en höjd, der alla dessa obestämbara, ofta så 
fitridiga förutsättningar få sin förklaring ur idén och för- 
smälta i ett intryck af någonting lefvande. Utom några 
vinkar, som längre fram skola anföras, har Buneberg icke 
yppat närmare huru det går till att låta fantasialstret göra 
fullkomligt intrycket af lefvande nödvändighet, men i sin 
kritik har han rätt ofta visat huru omöjligt det är att hiuDa 
målet på annan väg. 

Det är åter gustavianerne som erbjuda exempel pi 
förfelad komposition, liksom på falsk konception. Leopolds 
dramatiska gestalter bära „prägeln af reflexionens ensidiga 
l>emödande att lägga sanning i menniskohjertats funktio- 
ner. De sålunda danade karaktersdragen ega allt utom 
tydlighet och bestämdhet. Väl kan förståndet i deras in- 
bördes förknippning icke se någon egentlig stridighet, men 
det upptäcker också i hvart och ett af dem särskildt in- 
gen oersättlighet. Det kan i det enskilda draget alldeles 
icke erkänna ett bestämdt ackord till alla de öfriga, utan 
finner andra, som med samma sannolikhet och lika harmo- 
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niskt kände intaga dess plats. Med det fiktå dramatiska 
geniets skapelser är förhållandet helt annat. Dessa visa sig 
redan för den blott instinktlika uppfattningen såsom verk- 
liga^ lefvande och bestämda.^ Ja djnpare man tränger in 
i ett sådant^ »dess mer ligger ovilkorligheten af äfven de 
minsta nyanser i uttryck och handlingssätt klar och be- 
styrkt för ens ögon^, och ^spekulationen^ såvidt den mäk- 
tar göra erOfringar deri^ träffar endast lagar och nödvän- 
dighet". ♦) 

„Det oäkta idealiserandet" deremot, om det icke är 
blott och bart reproduktion af gamla ideal^ utgör ett hop- 
sättande af motsatser^ som äro blott tänkta och så till- 
vida oförenliga. Den i dagligt tal så kallade poetiska blic- 
ken i lif^et är vanligen intet annat än ett uttänkande af 
drag och egenskaper^ dem man sammanställer i en skep- 
nad; så många man tänker att den kan tåla vid, och då 
man lätteligen funnit att idel goda egenskaper ej göra skep- 
naden sannolik, blandar man till en och annan af motsatt 
art. Är eng&ng uppkomsten sådan, hjelper ej huru skick- 
ligt än konstnären sedan söker att efterlikna verkligheten, 
ja, ju skickligare han det gör, dess mera gör verket in- 
tryck af något automatiskt, fantomlikt och derför skräm- 
mande. En sådan skicklighet tillerkänner Runeberg en för- 
fattarinna, *'*') hvilken, säger han, förstår att till små sce- 
ner af ett mutande intresse leda de mildt tänkta fantomer, 
som framställas; hon vårdar, så vidt detta maner tillåter, 
sannolikheten och sammanknyter med talang detaljerna. 
Men han tillägger: ^Derför kan man icke utan en sårande 
känsla, från bländverket af hennes drömbilder, kasta en 
blick mot konstens högre rymd med dess friska natur, dess 
sanning och verklighet". „Allt i hennes arbeten är derför 
blott imaginärt. Man måste, för att följa henne, abstra- 
hera från verkligheten, glömma den sanna skönhet, som 
af den uttryckes, och svärma i en illa kallad idealisk verld, 

*) Samlade arbetea Yl; 103. 

♦♦) Fröken E ♦ ♦ ♦, den yngre af systrarna v. Strussenfelt, hvars 
berättelse „Andelunden i Kassin" gaf anledning till den recension, or 
livilken ofyanståendo är hemtadt Samlade arbeten Yl: 88; jfr s. a. 
P* 173, uppsatsen Om Parodien. 
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byars molngestalter väl kunna blltnda, men aldrig trteta 
och mätta.<< 

Ett mera lysande exempel af sådan fantom-diktnings 
fann Runeberg bos Victor Hugo^ för brars energiska konst 
de skarpt uttänkta motsatserna spändes ut till formliga vid- 
under. Har denne diktare sammansatt sin Lucrezia Bor- 
gia helt kallt efter ett recept^ enligt bvilket ban tagit å^ 
ena sidan ett stort kvantum allebanda laster, å den an* 
dra moderskänslaU; så blir ock karaktersutvecklingen der- 
efter. „Hon visar temmeligen regelbundet, scen för scen,, 
än den eiia, än den andra sidan af sin vidunderligt bop- 
fogade person. Men att bennes moderskänsla skulle vara 
försmulten med hennes gemingar, att denna skulle ligga 
på botten af bennes raseri och helst i någon mån föran- 
leda de brott, bon begår, sådant må man icke ens begära. 
I en fortgående omväxling är bon i det ena uppträdet 
skändlig, vild, hämdgirig, i det andra sentimentalt öm och. 
lidande, utan att hennes grymhet, då bon vill hämnas, vi- 
sar något spår af den mildring, bvartill hon borde vara 
stämd af kärleken till sin son, eller hennes ömhet, då hon 
skall älska, röjer några drag af den beslutsamhet, kraft 
och energi, som borde böra till en karakter, så rå och 
blodig som hennes.^ „Sjelfva idén att göra henne till 
ett nederlag för en abstrakt massa af brottslighet, är ohi- 
storisk och okonstmässig. Men att ytterligare söka och tro 
sig kunna ge henne dramatisk värdighet och intresse ge- 
nom inskjutningen af en lika abstrakt dygd i denna massa 
af laster, är en förvillelse, som lindrigast sagdt står långt 
under samtidens estetiska kultur, och som liknar dens^ 
som skulle vilja försona malörtens bittra natur genom att 
intrycka en skärfve socker i plantan. Den brottsliges för- 
soning och dramatiska kvalifikation får icke sökas titamy. 
utan inom hans förhållande till brottet, och den bar sin 
grund i det väsende hos honom, som strider, afskyr, ångrar 
och som blir kvar, då brottet gått till sin förtappelse. Sha- 
kespeare i sin lady Macbeth t. ex. har icke dragit försoig^ 
om att öfversockra hennes brottslighet med en tillfällig 
dygd, han låter den tvärtom framstå i all sin rysliga stor- 
het; men han har tillika vetat kasta en skön försoning öfver 
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henne; öfVer menskligheten och lifVet^ då han låter henne 
ja^s opp nr sin nattliga ro och i sömnen försöka att aftvå 
brottets minnen från sina en gång blodbestftnkta händer. 
Detta är den brottsliges adel, en glimt nr djnpet af na~ 
turenj som väl kan nrarta i missbildningar^ men som också 
alltid i sig innehåller deras förkastande.^ 

Om karaktersteckningen i hela denna af romantiska 
känslor utspända^ men i grnnden högst begreppsmässigt 
tillkomna diktning fäller han slutligen följande snillrika 
dom. ^Earaktererna sakna till det mesta naivitet och lif. 
De segla vanligast fram på skådebanan i en efter auktors. 
beräkning predestinerad kosa^ lika de skepp af flarn man 
ser barn inrätta och med färdigt skmfvadt roder och bras- 
sade segel utsläppa på dammen. Möter ett hinder^ så fastna 
de eller skuffas öfver; kommer en starkare pust, så kantra 
de och stjelpas opp igen^ för att åter börja sin automatlika 
f&rd. Segel på verldens haf äro de icke, regerade af för- 
nuft och vilja såsom af lefvande styrmän och äfven i sin 
undergång röjande ansträngningarna, kampen och lednin- 
gen af en inre styrande makt." *) 

Annan är rörelseförmågan hos gestalter^ tillkomna på 
det äkta idealiserandets väg, der konstnären har det ämne 
han skall rekonstruera, vare sig det är faktiskt individuum^ 
historiskt ämne, sagostoff eller annat intellektuelt föremål, 
som en pregnant idé, ett frö med sin egen inneboende utveck- 
lingsprincip. Då i fantasin utvecklingen kan ske ostördt, i 
afsigt blott att all den fullkomlighet, hvaraf ämnet är möj- 
ligt, skall komma i dagen, får alstret ett väsentligen annat 
utseende än den eller de företeelsers, som tjenat till stoff vid 
utvecklingen. Endast de nödvändiga, väsentliga partierna 
och dragen upptagas, och då de öfriga lemnas derhän, får 
idealiserandet betydelsen af en förenkling. Dervid är förhål- 
landet mellan det hela och delarne af yttersta vigt; de sena- 
res inbördes plats och deras betonande bestämmes efter de- 
ras betydelse för idén. Från denna erhålla de sin förklaring^ 
liksom de erhålla sin natursanning och sannolikhet genom 
öfverenstämmelse med de af lifvet och naturen, för denna 



*) Samlade arbeten VI: 144, 145, 146. 
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idés förverkligande gifiia förutsättningama. Ju mera man 
tränger in i ett sålunda ntveckladt verk; dess mera ligger 
ovilkorligheten af äfven de minsta nyanser i uttryck och 
handlingssätt klar för ens ögon. Men denna nödvändighet 
är icke tankens, utan lefvandets, liksom formen jn ock är 
individaalisation, icke generalisation. Motsatserna, som för- 
ståndet endast förmår sammanställa, visa sig här försonade: 
bitterheten i äpplet är bevarad och visar sig som det, hvil- 
ket ger äpplets sötma det egendomliga behaget. Med en 
visshet, som gränsar till den religiösa känslans, och en hän- 
förelse, som liknar kärlek, bevarar konstnären hos sitt 
alster den lefvande föreningen af styrka och svaghet, af 
godt och ondt, som jn äfven är naturens sätt, men så att han 
4erjemte förklarar Medeas grymhet ur hennes passion, 
Lucrezia Borgias ur hennes moderskänsla. Och denna har- 
moniska förening „röjer sig desto sublimare och mera glän- 
sande, ju större intensitet man i de förenade motsatserna 
anar, likasom den elektriska gnistan exploderar dess skö- 
nare, ju högre polerna stegrats. En moralisk karakter är 
•derför en uttryckt försoning mellan stridigheter, som kunna 
anas, och den är mer och mer skön, ju mer allmän den 
uttalar den idé, i hvilken stridigheterna finna sin förso- 
ning." *) 



Det fula; det komiska och det sublima. 

I fråga om konstens makt öfver företeelsen finner 
man af det föregående att Buneberg icke alltid yttrar sig 
lika. Stundom är han böjd att vid idealiserandet låta 
äf^en det oväsentliga och tillfälliga stå kvar, endast att 
dess vilkorlighet göres synbar och icke distraherar (p. 23); 
hans stora vördnad för naturen gjorde honom benägen att 
anse företeelsen med den älskandes öga, som godkänner 
4illt. Å andra sidan fordrade klarheten och ordningen i 
verket att det oväsentliga och tillfälliga borde aflägsnas, 
-endast att konstnären förblef inom föremålet, och den för- 



*) Samlade arbeten VI: 80. 
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herskande åsigten bos honom är nog den^ som uttalas p. 
55, der det fordras att ovilkorligheten af äfven de minsta 
nyanser skall ligga klar för den förnimmandes öga. 

Men der afyikelsen hos företeelsen var större än att den 
knnde aflägsnas, der missbildningen, maskstnngenheten, bvad 
man kunde kalla idévidrigheten hörde till företeelsens vä- 
sende, behöfde konsten dock icke misströsta om sin rekon- 
struktion. Trots grymheten, det barbariska bos Medea, knnde 
hon likväl med bibehållande af sin egendomlighet, vinnas 
iör konsten, om hon framstäldes handlande nnder lidelsens 
inflytande, emedan denna lättare syntes som någonting ovil- 
korligt, en skickelse af gadomen, än om man, som Euri- 
pides, läte henne handla grymt af beräkning, hvilket vore 
mera menskligt och tillfälligt. Hela afgrunden i Lucrezia 
Borgias väsen kunde tagas med i verket, om blott hennes 
brottslighet visade sig som framkallad af moderskänslan 
eller pä annat sätt begrundad ;,i det väsende hos brottslin- 
gen, som strider, afskyr, ångrar och som blir kvar, då brot- 
tet gått till sin förtappelse". Lady Macbeth gaf honom 
ett exempel på huru ringa medel den sanne konstnären 
behöfver använda för att ur denna grund hemta det mot- 
satta moment, som försonar afvikelsen och återställer har- 
monin : „blott en glimt ur djupet af naturen, som väl kan 
urarta i missbildningar, men som också alltid i sig inne- 
håller deras förkastande^. Som en generel grundsats till 
vägledning för konstnären, som sålunda har att i sitt verk 
ställa den bristfälliga eller brottsliga företeelsen i det för- 
sonande sammanhanget, hörde vi honom till sist yttra att 
försoningen blir desto sublimare, ju större intensiteten är i 
motsatserna och ju mer allmän den idé är, i hvilken stri- 
digheterna försonas. 

Ännu ett exempel på den utväg konstnären eger att 
genom införandet af en allmännare idé ställa företeelsen i 
ett försonande sammanhang finner man i hans första af- 
handling. Då Euripides framställer huru Jason blott af 
kall sjelfviskhet förskjuter Medea, yttrar Runeberg: „Så 
framställer man icke argonauten, hvilken under farliga irr- 
i&råer öfver okända länder och haf lärt sig med jemnmod 
bära motgången och uthärda besvärligheter, utan snarare 
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någon vankelmodig Bjöman^ soni; efter att hafva med ängest 
utstått stormarne; blir klok af erfarenhet och rSdsIa, drar 
in seglen, och sGker hamn, tillgodoseende dervid sin egen 
säkerhet, äfven om hans käraste lemnades skeppsbrutna 
och öfvergifna^. „Med rätta fordra yi att i hans person igen- 
känna bilden af den hjelte, som ledde argonautemes tåg, 
Herkules', Castors och Pollux' och de öfriges stallbroder. 
Under djerfva bragder hade han tillbragt sitt lif, svåra värf 
hade han ft^resatt sig, uppnått och besegrat.^ „Men från 
förbrytelsen mot sin maka kan han icke frigöras, med min- 
dre tragedins grundval skall instörta ; likväl hindrade intet 
att följa den lagen, att genom förädlande af bevekelse- 
grunderna till handlingen förädla den handlande personen^ 
och göra det begångna dådet mindre förhatligt genom att 
bevara gerningsmannens värdighet. Tj den brottslige stämp- 
las med så stor vanära, som hans bevekelsegrunder äro 
orena, men själsstorhet öfverskyggar brottets storhet.^ „Skall 
då den orsak anföras, som förmådde Jason att fÖi-skjuta 
sin maka och saken icke öfverlåtas åt läsarens gissning, så 
inse vi icke hvarför författaren skulle välja den, som beröf- 
vade karakteren all ära, helst en annan synes ligga så 
nära till hands, hvilken skulle bevarat dess värdighet såväl 
som storhet. Jason hade tagit sin maka i ett främmande 
och barbariskt land, der han, upptänd af ungdomlig eld 
och eggad af företagets sällsamhet samt förestående faror, 
omfattat och älskat det sällsamma och underbara och der 
han, under lång frånvaro glömsk af fäderneslandets högre 
odling; fann intet hos jungfrun, som kunde väcka motvilja 
och fasa. Men hvad under om han, återkommen till fäder- 
neslandet och ånyo delaktig af dess bildning, greps af mot- 
vilja för den kolchiska trollkvinnan och öfverförde sin kär- 
lek från en vild och barbarisk kvinna till en infödd och 
medborgarinna. I det han så handlade, skulle hän ingen- 
ting begått, som ländt honom till vanheder, tvärtom fram- 
stått som heros och som grek.^*) Det är här ur den gre- 
kiska bildningens högre idé konsten kan hemta den till 
brottets försonande erforderliga förklaringen. 



•) Efterlemnade skrifter UI: 22, 25. 
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Hen alla dessa exempel ftro sådana, att missbildnin- 
gen, idévidrigheten, som nr en allmännare idés synpnnkt 
skall förklaras och försonas, på ett eller annat sfttt rOjer 
något stort eller npphöjdt, den stora kraftfulla heros-natn- 
ren hos Jason och Medea, den våldsamma moderskftnslan 
hos Lucrezia, maktbegäret hos ladj Macbeth. Men äro 
väl dermed alla fall af afvikelser berörda? Om idévidrig- 
heten tvärtom härflyter af svaghet, om den röjer sig som 
ett lyte, en själens frånvaro, en andlig litenhet, står väl 
konsten der rådlös? 

Som skald var Runeberg, enligt egen bekännelse, böjd 
att försmå allt, deri han icke såg en försoning, en mild 
ordning, och mesta delen af hans diktning är ju ock sådan, 
att försoningen ligger lätt funnen inom företeelsen. Eller 
om han upptar ett missförhållande — och hvilket större 
kan väl tänkas än det, som den trotsige Fjalar intar till 
Ondame? -^ kan detta dock direkte lösas ur ett högre 
förhållande och sluta i en sublim harmoni. Men för alla 
dessa tusen afvikelser och förvillelser, hvilka hvarken på 
det ena eller andra af dessa sätt låta idealisera sig, öpp- 
nar sig hos Runeberg ingen väg till konstens och skönhe- 
tens verld. De tyckas falla under det råd, han ger Eu- 
phrosyne, i det han säger att ofta nog en författare ser sig 
inledd i en labyrint, der den poetiska uppfattningens led- 
tråd brister och förloras, samt tillägger: ^Yill icke ett sådant 
[arbete] i utförandet till alla delar gjuta sig efter den idé 
af skönhet, som för detsamma ligger till grund, så är in- 
genting lättare än att afstå från dess vidare behandling 
och lemna det åt förtappelsen^. *) 

Lifvet är dock fullt af företeelser, dem konsten så 
skulle öfverlemna åt förtappeisen, om ej en annan utväg 
funnes, företeelser bos hvilka disharmonin blefve blott än 
starkare, om de utan vidare stäldes i en högre idés ljus, 
och hos hvilka afvikelsen är för stor, att den skulle kunna 
aflägsnas med bibehållande af karakteren. Äfven för dem 
ges dock en räddning genom det komiska, men om detta 
särskilda sätt att förklara och belysa lemnar Runebergs 



*) Samlade arbeten VI: 110. 
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kritik ingen yärdefallare vink. Medan för honom det sub- 
lima går så i ett med det allmänna skönhetsbegreppet; att 
han ingen gräns uppdrar för det, finner man bland hans 
estetiska åsigter föga mer än några anknytningspunkter fSr 
det komiska. 

I det dagliga lifvet skämtade Kuneberg gärna och 
skalken i hans öga hade en nog så säker syn på puckeln 
hos företeelserna, men det tyckes som om den komiska in- 
spirationen lätt förflugit; såsnart han ville sätta dem in i 
lifssammanhanget. Att hos den förnimmande väcka ocb 
fasthålla denna märkvärdiga besinning, hvarigenom en högre 
idé liksom i smyg införes till att belysa företeelsen, ofta 
nog utan att företeelsen sjelf känner sig deraf berörd, är ett 
sätt att idealisera, som Runeberg visserligen försöker, men 
vanligen öfverger eller ock oförmärkt under arbetet ut- 
byter mot det direkta. Deraf dessa ungdomsförsök till 
komiska berättelser eller komedier, dem han sjelf förka- 
stade. „Kan ej", det enda af de komiska uppslagen han 
tog vara på, besannar dock detta genom sin för skarpt 
utmejslande karakteristik och bristen på komisk nödvän- 
dighet i handlingens gång, medan åter de härliga komiska 
gestalterna i Fänrik Ståls sägner verka till en god del ge- 
nom tillsatsen af ett heroiskt eller patriotiskt moment. 

Här hade Bunebergs skaparförmåga sin gräns, och 
desslikes hans teoretiska intresse. ^Skrattet, skrifver han 
bland sina strödda tankar, är icke skapande, det liknar i 
detta afseende harmen. Båda röra sig och haf^a sin till- 
varelse i något färdigt. Derför äro såväl skrattet som har- 
men i längden sjelfiförstörare. De svälta, då de förtärt sitt 
offer, och äta sen i nöden upp sig sjelfva.^*) Så sant 
detta än är om harmen och hånskrattet, är det en väl 
sträng dom om löjet: kan. ock föremålet kallas ^fårdigt^ i 
den mening, att ofta nog ingen utveckling sker inom det, 
så kan dock inom åskådarn en nog så rik och harmoni- 
bringande afslutning åstadkommas. Skulle frågan intres- 
terat Baneberg mera, hade han törhända i en annan af 
sina tankar egt en bättre utgångspunkt. I en not till den 
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d^lnition af den dramatiska poesin, som förekommer i af- 
handlingen om koren i det grekiska dramat^ måste han 
äfven ihigkomma komedin^ ty definitionen i texten svarar 
blott till tragedin. Han upptar Aristoteles' förklaring af 
det komiska och tillägger: ^Såsom det är oss af naturen 
inplantadt att eftersträfva det högre och tungt fördraga de 
indiyidnela bojorna, så är å andra sidan känslan af egen 
adel kär för individen, och till att egga denna känsla tje- 
nar förträffligt anblicken af en annans förvirring, blott denna 
icke innebär olycka. På samma sätt som tragedin tillbe- 
der och dyrkar, i det hon skådar upp från de menskliga 
till de gudomliga tingen, så jublar och leker den på de 
menskliga tingen återblickande komedin. Men det ges icke 
någon, som ej skulle ega sin fullkomlighet, ur hvars synpunkt 
han återblickande kunde finna något löjeväckande; äf^en 
den mest obildade kan bele åtminstone yttre vanskaplig- 
het och förvirring. Allenast att från komedin bör aflägsnas 
allt, som har tycke af olycka; intet är henne mera motbju- 
dande. I olyckan varsna vi nemligen en mening, som le- 
der oss till betraktande af den gudomliga försynens sträng- 
het och bort från det löjliga."*) 

Detta återblickande från ett högre i motsats till det 
direkta idealiserandet, som är ett uppblickande till det 
högre, hade varit en utgångspunkt, men Buneberg upptar 
icke denna tanke senare. Endast en viss, med det komiska 
befryndad art sysselsätter honom i uppsatsen „0m paro- 
dien", som tillkommit för att rätta och utveckla Thorilds be- 
kanta begreppsbestämning i y,Gritik öfver Critiker^. Rune- 
berg fattar visserligen parodi icke blott i den vulgära be- 
tydelsen af ett nedsättande eller förvrängande af höga och 
harmoniska företeelser genom tillsats af det låga och dis- 
korderande. „Det gifres, säger han, ett annat slag af pa- 
rodi, i strängare mening det enda, som borde så benämnas, 
hvilket, i likhet med dess syster komedin, med obestridliga 
anspråk sluter sig till de sköna konsternas ring och anty- 
der ett för dem alla gemensamt ursprung, skådningen af 
harmoni^. 



*} Efterlenmade skrifter III: 50. 
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Han beskrifver den sålunda. „Hvarje ren individua- 
litet flr en af den Högstes uppenbarelseformer och, såsom 
fiådan, ren skönhet, det är, ren förmälning af enhet och 
mångfald. Det finnes således i hela naturen icke ett ting, 
som ej, såvida det är en Guds uppenbarelse, är skönt och 
lioDom tillhörigt.^ Men jemte detta „varande i 6ud^, denna 
^gudalikhet^, har individen sitt ^sjelfvarande^ och deri „en 
lockelse att verka gudalikt^. „Såvidt detta sjelfvarande 
innebär en söndring, är det klart att dess produkt skall röja 
sig som härmning, ej som verklighet. Denna ^individua- 
lltetens uppenbarelseform genom sjelf bestämning^ kallar han 
maner, i motsats mot stjl, som alltså är att vara bestämd 
af det gudomliga hos individen. „Så länge det yttre ut- 
trycket är fullt af en inre bestämmande anda och af den 
har sin förklaring, är det skönt, harmoniskt och, rättast 
sagdt, naturligt; fult och onaturligt åter är det, ehvar det 
må visa sig, såsnart andan är borta, som gjort detsamma 
nödvändigt. Men allt maner har sin grund i en individs 
rätta och sanna sensation af skönheten i ett naturligt ut- 
tryck, och samma individs orätta och vanskliga lust att 
sjelf producera ett dylikt uttryck, oaktadt hans natur ne- 
kar att fylla det med anda och kraft." 

„Det är ett sådant maner, hvarhelst det må uppen- 
bara sig, som påkallar parodin. Visserligen innebär ma- 
ner alltid och redan i sig sjelft en disharmoni; men denna är 
ofta så maskerad, att det fordras det finaste gehör för det 
sköna att upptäcka densamma, och parodin visar sig der- 
för alltid befryndad med skönheten, då hon upptäcker dess 
motsats och vet att göra den märkbar genom att utveckla 
4en till ett bestämdt uttryck. Parodin i sin ädlare bety- 
delse är sålunda ett driflius f(5r manerets grimacer, der 
de, lika ogräsplantor, som i grodden svårligen kunna urskil- 
jas från de äkta, växa upp och utbilda sin verkliga ka- 
rakter." 

Såsom det yppersta alstret af denna konst anför Rune- 
herg Don Quixote, hvilken genom sjelfvillig härmning af 
former, de der varit sköna och naturliga uttryck af sin tids 
anda, men icke hörde till en tid med andra uppenbarelse- 
sätt i och med sin dårskap yppar de mest högsinnade tänke- 
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«fttt. Med orätt ftnncBade man att Ceirantes^ skaparen af 
ett af ;;de sannaste och ädlaste konststycken verlden eger/^ 
velat parodiera riddarandan och dess heroiska former; tvärt- 
om visar sig Don Qnixote genom sin dyrkan af det stora 
och sköna, som födt hans svärmerier, värd värt Ulligaste del- 
tagande, vis i sitt vanvett och i sin svaghet ädel och be- 
klagansvärd; utan det som Cervantes parodierar är ,,en från 
sin bestämmelse lösryckt individs vanmäktiga försök att 
reproducera skönhetsformer, som tjusat honom, men icke 
mer kunna finnas tillsammans med de nya, dem såväl han, 
som hans samtid, i följd af natur och utveckling födt och 
bort föda'*. •) 

Lemnas å sido att parodin väl egentligen vill säga 
travestering af ett diktverk, medan Runeberg med Thorild 
fattar den som ett angrepp mot lif^ets företeelser, finner 
man lätt huru inskränkt och jemnförelsevis lågt denna art 
af det löjliga är stäld, och det kan med skäl ifrågasättas 
om Don Quixote rymmes derinom. Den drabbar tillgjord- 
heten, maneret hos den, som utan rätt anda vill framställa 
de former anden gett sig, men så är det då i alla fall före- 
teelsen som bär upp idén, allenast att hon gör det på ett 
svagt eller förvändt sätt. Konstnärens tillgörande är icke 
så mycket att ställa den bristfulla företeelsen i en högre 
idés ljus, som ej fastmer att belysa det förvända sätt, hvarpå 
denna företeelse fyller sin uppgift. Deraf det personliga och 
oförsonade, som kännetecknar denna art, af hvilken Rune- 
berg sjelf i sin bild af ,,Eonungen'' gett ett glänsande prof. 

Men om dermed på långt när icke allt det svaga och 
bortkomna fått sin förklaring och särskildt humorn icke be- 
rörts, upptar Runeberg i stället en biandart af skämt och 
allvar, som är för hans skaplynne särdeles kännetecknande. 
Till sist i afhandlingen om parodin uppkastar han frågan: 
^,Ean en skönhet födas i tiden så fullkomlig, att den ej just 
genom sin egenskap att vara individuel och i tiden förgäng- 
lig innehåller en brist, som gör den till ett rimligt före- 
mål för parodin?'^ I sjelfva verket har han redan i afhand- 
lingens början besvarat denna fråga jakande, då han sä- 
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ger: „Di äfven i det minsta, som rent och utan ftrvrid- 
ning Ht sin idé; en harmoni miste finnas ooh det icke kan 
vara så mycket graden af harmoni, som icke mer dess vä- 
sende; som är oss heligt, följer att, om denna i det rena 
lägsta nttalade samklang vore oss förklarad, vi Itfven med 
samma slags harm skalle se detta förvrängas^; och då konst- 
närens sak just är att fatta samklangen och framställa för- 
klaringen, bör väl här icke finnas något fotfäste för parodin. 
Men Baneberg besinnar sig på att dock hvarje, äfven den 
renaste individualitet har „Bin fortgång i tiden till högre 
och högre förklaring; hon fortgår visst icke såsom ofull- 
komlig på hvarje punkt af banan, utan såsom alltid fall- 
komlig på den punkt, der hon är. Och vore icke detta fal- 
let, så skulle Gud, såsom sig uppenbarande, evigt vara ofull- 
komlig och aldrig träffa sig sjelf". Ett barn kan i sin art 
vara fullkomligt, en yngling likaså, men då nu individen 
städse står i beråd att utbyta en art mot en annan och der- 
vid något af den lemnades fullkomligheter hänga efter lös- 
ryckta som maner, något af den instnndandes ännu är out- 
veckladt, saknas sällan rum för parodin. „0m nu konst- 
nären kan fånga den framspirande individualiteten i någon 
punkt af dess utveckling och fängsla den vid duken, mar- 
morn, tonen eller ordet, så ger han åt evigheten en ska» 
pelse, som väl alltid blommar, men aldrig förblommar, som 
alltid pekar mot en högre förklaring, men aldrig blir ofull- 
komlig i sin. Och sålunda framstå skönheter, som gifva 
parodin blott ljus och kraft att uppsöka och förstöra det,, 
som ej är dem likt, och menskligheten den tröstande lär- 
dom, att väl mycket kan finnas i verlden att skratta åt, 
men också mycket, som påkallar endast välsignelse och 
dyrkan.^*) Denna utläggning kan vara något ofullstän- 
dig, men hvem igenkänner icke häri arten af det mildt spe- 
lande löje, hvarmed Runeberg i Elgskyttame, i Hanna, i 
en del af gestalterna i Fänrik Ståls sägner, belyst bristema 
hos de personligheter, han framstält som föremål för sin 
och allas beundran? 

Såsom redan antyddes, finner man icke hos Runeberg 



*) Samlade arbeten VI: 167, 175, 176. 
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det sablima upptaget som en «kild art af Bkönhet^ endast 
att samklangen, hvilken knnde röjas jemväl i det rena l&g- 
sta, fömimmes starkare der större motsatser försonats un- 
der en högre idé. Men om ock namnet saknas, eger man 
dock en utUiggning af saken i Runebergs afhandling om 
hans eget poem ,,Fjalar^. I den literära kritiken ftr denna^ 
redogörelse ensam stående genom sin underbara objektivi- 
tet; den som redogör är icke skalden, utan en intim yän 
till hans sångmö, hvilken åsett hennes innersta skapelse- 
arbete, lyssnat till hennes hemligaste afsigter. 

Då Fjalar, öfvermodig af segrar och van att kufva 
menniskor, sätter sin viljas makt öfver Gudames, liksom om 
han, i kraft af sin styrka i att handla och i att försaka,, 
kunde oberoende af dem skapa sin verld och sitt öde, be- 
går han ett brott mot sina flUlers tro, som i nästa ögon- 
blick, då han åt sin sjelfiriskhet offrar sin dotter, fCkler af 
sig ett brott mot menskligheten. „På detta Fjalars öfver- 
mod och på intet annat är kompositionen bygd". Det är 
klart att efter en sådan brytning — den största, i hvilken 
en menniska kan träda — harmonin icke kan utan vidare 
återställas. Det hjelper icke att Fjalars trotsiga sträfeande 
går ut på att hägna friden och skapa menniskolycka, upp- 
rätthålla täckelig sed och sålunda befrämja det goda och 
rätta; fastän på sistone hans fridsälla bygd, leende ^^som 
en tacksam dotter^, blickar upp till den gamle herskaren,. 
är den störda harmonin dermed visst icke godtgjord. E^ 
heller är det nog att Fjalar i denna prometeiska kamp du- 
kar under och gäldar sitt brott med döden. Mången skald 
skulle nöjts med att Fjalar krossats och vid sin undergång 
gett det sublima skådespelet af en väldig personlighet du- 
kande under för en högre makt; andra skulle derjemte afsett 
att det onda han begått kompenserats af straffet. Faust,, 
som af sin skepticism drifves att bryta mot den sedliga ord- 
ningen, Macbeth som gör det af maktbegär och så många 
andra storslagna eller handlingskraftiga personer ha af poe- 
sin gjorts till hjeltar i sådana skådespel. Runeberg stannar 
icke der. Den högre idé han inför är så hög och så all- 
män, att den gör försoningen långt fullständigare: aldrig har 
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man sett ett sublimt skftdeepel efter två kangaslXgters un» 
dergAng lyktas med en sådan känsla af frid och förtrttstan. 

Skilnaden är att Rnneberg visar oss icke försynen som 
«n blott segrande och straffande makt, ntan som en mild 
och vis styrelse, under hvars tnktan menniskan uppfostras 
för ett bättre lif. Den högre idén visar sig sålunda deri^ 
att Fjalar icke endast krossas, utan erfar en inre förkros- 
selse, ur hvilken han framgår luttrad. ^^Först när Gudar- 
nes straff drabbar honom; och han förödmjukad nödgas 
erkänna dem, kommer han i Morannals ställning och är, 
flåsom krossad och böjd, i större mening glad och segrande, 
än han var under sin förmenta storhet'^ „Detta slut visar 
nu beskaffenheten af det straff, som drabbade gudabekäm- 
paren: det var lika mycket en nåd som ett straff. Fjalar 
var för ädel, för menskligt hög och stor att lemnas kvar i 
sin förvillelse och sjelfviskhet, han måste väckas genom ett 
slag, visserligen strängt, ty ett mildare hade han väl ej 
aktat, hvarigenom han lärde sig lef^a för en annan storhet 
än den, som ålderdomen och döden en gång skulle tvinga 
honom att lemna^^ *) 

Medan poemet „Fjalar'' är oss dyrbart såsom en kon- 
centrerad bild af Runebergs verldsåskådning, ger hans egen 
tolkning deraf en inblick i hans skapelsesätt, och jag har 
trott mig lämpligast sluta framställningen af hans estetiska 
åsigter med att anföra några af de punkter, der hans teori 
sålunda visar sig verksam i hans poetiska praxis. 

Om poemets utförande yppar han visserligen intet, ej 
heller om huru idén först väcktes hos honom, eller om sitt 
förhållande till stoffet, den nordiska hjeltesagan och Ossians, 
af N. Arfvidsson då öfversatta poem; han yrkar endast i 
sistnämnda hänseende „att ^Fjalar^ må få anses som en af 
gifna nationela och tidsförhållanden bestämd episk skil- 
dring^. Det är kompositionen, „de yttersta konturerna^ inom 
hvilka den rör sig'', som han utlägger, men med uttrycklig 
reservation att dikten dock „icke blifdt sammansatt efter 
ett på förhand uppgjordt, så beskaffadt schema'^ Planen^ 
afsigten med det hela och dess delar har han efteråt fun- 



*) Samlade arbeten VI: 218, 219. 
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nit ut i egenskap af kritiker. „Man diktar efter en intui* 
tion^ mer än efter beräkningar, men är intuitionen äkta, 
skall dock dikten icke sakna plan och enhet'^ S&som sin 
sångmös förtrogne följer han henne i spåret till den stånd- 
pnnkt, från hvilken hon sjelf skådat in i verkets delar och 
detaljer och från hvilken ensamt det kan rätt uppfattas. 

Om diktens värde vill han dermed icke hafva uttalat 
sig. ;,Det följdriktigaste poem kan sakna lif och skönhet, 
och det är derför blott i ett afseende jag försvarar mitt, 
det enda, i hvilket jag kunnat och bort göra det, nemligen 
i afseende å dess inre sammanhang. — Men så litet dikten 
genom allt detta kan göra anspråk på att kallas lyckad, 
så säkert är att frånvaron af ett sådant sammanhang varit 
ett ohjelpligt och vårdslöst fel'^ ^^Eljest är väl ingenting 
lättare än att sjunga så, att man får gå från en sak till 
en annan, utan att bekymra sig om deras inbördes sam- 
band och deras förhållande till en hafvudsyftning, men eme- 
dan detta är så föga konstnärligt, är det angeläget att sna- 
rare motarbeta, än auktorisera det'^ 

Att Runeberg ansåg konstnärligheten kräfta en genom- 
förd komposition är af allt det föregående väl bekant. Der- 
emot yttrar han här en åsigt om det konstnärliga, som jag 
icke haft tillfälle att tidigare relevera. Han säger sig hafva 
undvikit att dröja vid Hjalmars och Oihonnas kärlek, eme- 
dan „teckningen af ett kärleksförhållande mellan tvenne 
syskon hade haft med sig så mycket anstötligt för natur 
och känsla, att det varit i högsta grad oartistiskt att icke 
undvika allt sådant'^ *) Att framställa det osedliga mera 
än kompositionen nödigt fordrar bör man icke, emedan det 
är oartistiskt: kunde man göra denna åsigt gällande hos 
nutidens konst, som med förkärlek uppehåller sig vid dylika 
skildringar, vunne man törhända hvad man icke vinner ge- 
nom att tala blott i sedlighetens namn, liksom man kanske 
vunne gehör för yrkandet på en enhetlig komposition, om 
den åsigten blefve allmän, att en vårdslös eller ingen sådan 
är bevis på lägre konstnärsförmåga. 

Af konstnärliga skäl har sålunda detta parti blifvit 



*) A. a. p. 220, 221, 215. 
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Uott lätt antydt. Ett annat prof på sådant konstnftrKg^ 
iBrfarande och derjemte ett bevis på huru strängt Rnneberg 
fftrfarit mot sig sjelf vid komponerandet af ^^i^alar^^ ger 
lian i fråga om scenen mellan Oihonna och Gjlnandyne i 
tredje sången. ^^Jag erkänner villigt; säger han^ att grup- 
pen af de två jägarinnorna i natten, mellan dagg och stjer- 
nor, varit f9r mig så frestande att måla, att jag icke gema 
knnnat afhållas af annat än att teckningen varit i uppen- 
bar strid med taflan i dess helhet'^ På grand af denna 
återhållsamhet kan han ock hoppas att man icke skall 
^^beskylla dikten for alltf(5r mycket afnkande ntsprång och 
episoder utan samband med det hela. Man ser här en man 
uppträda i trots mot Gudame och dessa tyst och vaksamt 
leda en följd af personer och händelser så, att deras kftr- 
leksfnlla afsigt att krossa och tillrättaföra honom segrande 
tillintetgör alla motverkande omständigheter och omsider 
fdllkomligt vinnes."*) 

Om detta är diktenS; med stränghet vidhållna enhet, 
återstår att se huru den kunnat genomföras i verket med 
bevarande af natursanning och sannolikhet. Hvad karak- 
tersteckningen vidkommer, må Fjalar sjelf tjena som exem- 
pel, helst han, såsom särskildt ett föremål fÖr Gudames af- 
6igter, lättast kunnat få tycke af figurant. Om man, som 
sig bör, tar häosyn till tiden och folket, skall dock ingen 
finna en brist på natursanning i afläggandet af den utma- 
nande eden. „Ått det i och för sig icke saknar rimlighet 
finnes lätt, om man ger akt på att Fjalar länge varit van 
att herska, att segra, att se allt vika fÖr sin vilja. Han 
har öfver allt varit den öfverlägsne, han har lärt sig tro 
på sig sjelf, han glömmer sitt beroende af Gudame och af- 
lägger sin stolta ed.'^ **) Länge nog hade hans vilja i stri- 
den styrt dödens gång; gammal vorden lyste det honom nu 
att i frid styra lifvets gång. Beslutet fattar han fritt, men 
det förefaller icke godtyckligt. Att han åter, motsäg af 
Sjolf och utmanad af Dargar, i sitt stora hastiga mod be- 
slutar att ofira ett af sina bam skall befinnas troligt nog, 



*) A. a. p. 219. 

**) A. a. p. 205, 206. 
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dk man vet att barns atsättande icke var nigot ovanligt den- 
na tid. 

Men å andra sidan kan icke heller anses för onatur- 
ligt att fadero; äfven om han var en härdad vikingakonung; 
darrade vid valet mellan barnen. Hans arm låg domnad 
på knäet; der det späda offret suttit, liksom den nekade 
honom sin tjenst, då han med svärdet ville bestraffa sonens 
brott emot den frid, han hade lyst öfver sitt land. Fjalar 
Mj någonting mera än en typ, abstraherad ut ur historiens 
nordiska sjökonungar: han är derjemte menniska med den 
möilighet till stora konflikter, en högsinnad handlingskraf- 
tig person bär i sitt bröst. Och denna mensklighet visar 
«ig jemväl i beskaffenheten af hans uppror emot Oudame : 
4et är det goda han vill befrämja, en högre odling och god 
«ed bland sitt folk, endast att han gör det ur en förkastlig 
bevekelsegrund. Genom denna innerliga förknippning af 
motsatserna, af godt och ondt, styrka och svaghet, fullkom- 
nas det lefvande individuela utseendet hos hjelten. Mången 
kan tycka att till en verklig natursanning kunde fordrats 
4ere drag, än det fåtal Runeberg använder i sin karakteri- 
stik, men på detaljernas mängd ankommer det natursanna 
icke, utan på de anförda dragens konstitutiva betydelse för 
karakteren: äro eugång de rätta grunddragen funna och 
framstälda, kan det bero af stylen om natursanningen skall 
fullföljas i det yttre och jemförelsevis oväsentligare omhöljet. 

Samma säkra poetiska blick och hand, med hvilken 
han sammansatt karakterema och gett dem, ehuru visserli- 
gen mera konturtecknade än målade, alltid tycke af lefvande 
individualiteter, röjes ock i sammansättningen af händelsen 
och i dess ledning mot ett föresatt mål. Betänker man 
att händelsen här icke blott skall växa upp ur de i karak- 
terema och omständigheterna gifna förutsättningarna, utan 
att försynen sjelf direkte skall ingripa som Fjalars utmanade 
motpart, så att Oudame, om ock personligen osedda, dock 
med hänsyn till sin ledning falla med inom kompositionen 
och karakteristiken, och att denna bild af lifvets gång utfö- 
res inom den trånga ramen af några sånger, så måste med- 
ges att „Fjalar'' är det djerfeaste och, med hänsyn till det 
lyckliga utförandet, det största någon modem skald vågat 
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och uppnått. Men Bnneberg stod nu i falla styrkan af sin 
skaparkraft, för hans blick lågo trådarne i lif^ets oändligt 
sammansatta väf skönjbara och hans hand irrade sig icke 
yid den konstnärliga rekonstruktionen. 

Följer man endast hans tolkning af ^Fjalar^, kan ju 
icke nekas att det förefaller som om poemet egde partier^ 
der det som afbildning stode efter sin förebild^ lifsproces- 
sen. Så i framställningen af Hjalmars och Oihonnas un- 
dergång. *) Så blott och bart som medel till faderns om* 
▼ändelse kunna barnen dock icke förklaras. Vare sig biper- 
soner eller icke^ måste dikten för att vara sann respektera 
hos dem en egen lifsuppgift. Här synes Runeberg som kri- 
tiker drifya sin teori om att partierna ha sin förklaring i 
konstverket längre än tillbörligt är vid en sådan verklig- 
hetsdiktning som ^Fjalar^. Men poemet gör icke heller in- 
trycket af att' Hjalmar och Oihonna offrades blott för att 
(xudame skulle få rätt emot och krossa Fjalar; endast att 
i deras öde någonting förblir oförklaradt, såsom ju ock lof- 
ligt kan vara^ då det gäller diktens bipersoner. 

På samma sätt inlägger hans tolkning i andra sån- 
geu; de tre brödemes täflan om Oihonna^ en afsigtlighet^ 
som icke varsnas i poemet. Han vill att den skall ge in- 
tryck af en nästan dramatisk spänning vid den ovissa ut- 
gången af Qudarnes plan till följd af menniskomas fria 
sjelf bestämning: om Oihonna valde någon af Morvens unga 
furstar, så vore hennes förening med Hjalmar förebygd. 
Men i poemet ligger Gudarnes afsigt lyckligtvis så ^upt 
dold; att någon tanke derpå icke ens uppstår hos läsaren^ 
hvilken väl^ om så skedde, i känslan af gudomens allmakt 
och allvishet; knappast skulle hysa någon stor oro för kam- 
pens utgång; utan snararC; såsom stundom är fallet i Miltons 
^Förlorade paradis^ och ofta i Klopstocks ;,Messias^; dikten 
ge intryck af ett tomt spegelfakteri. Här är utgången jemt 
upp så motiverad; att den är sannolik: låt vara att Oihonna 
^vuxit skön i Gudames vård;^ hon har dock äfven som hög- 
boren jungfm skönheten som sin naturliga arfvedel; med vi- 
kingablodet är hennes förkärlek för den dristige vikingen 
begrundad; och om det är ett bevis på skaldens underbart 

•) A. a. p. 219. 
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fina BiBne för natarsaniiing, att han Mcar på möjligheten af 
ett annat val genom att ställa den stridbare Glesamor bland 
dem^ som loekats af jnngfmns skönhet^ så är det ett ieke 
mindre beyis på hans konst att göra diktens gång lik lif- 
yets^ då han låter henne yara på fOrhand genom ryktet och 
gången intagen af den ännn osedde sjökonnngen: det är att 
på försynens sätt motivera ntan att någon dess afsigt märkes. 

Som en ofinhet i kompositionen betecknar skalden sjelf 
Gerdas räddning den stormiga jnlnatten vid Yidars klipp- 
brant. ^Gndame synas här fbr mycket närvarande^ göra 
här liksom en för tydlig ansträngning; de nödgas gripa i 
händelserna med hela handen^ i stället för att styra den 
med en knapt märkbar vink af det minsta finger.^ ;,Ga- 
dames sätt att handla bör i samma mån förefalla upplyf- 
tande och dem värdigt, som det icke uppenbarar sig i ett 
groft ingripande i sakemas natnrliga gång, utan i en vis 
och tyst ledning af dem. Genom det skenbart obetydliga^ 
genom det under vattnet dolda lilla rodret styres kolossers 
lopp: så foga de himmelska blott ett obemärkt roder vid 
händelserna, och de gå i deras plan.'^*) Otrolig förefal- 
ler väl icke Gerdas räddning, men så pass oförklarad, att 
tilldragelsen kan betecknas som nästan romantisk, och då 
den derjemte är af största vigt för hela händelsen, kan här 
svårligen göras samma medgifvande, som nyss i fråga om 
Hjalmars och Oihonnas undergång. 

Men i ersättning för en svaghet i kompositionen, hvil- 
ken rikedom erbjuder icke dikten på fina drag, lika deof- 
vannämnda vid furstames frieri, drag der lifvet har sitt fria, 
ja äfven sitt tillfälliga tycke, och dock sist och slutligen vi- 
sar sig gå enligt en vis och nådig försyns ledning. Så der 
Darg, den blodiga våldsmannen, dock räddar i sin yttersta 
lifsnöd ett spädt bara, emedan det är naturligt att en gni- 
sta mensklighet lefver äfven hos den mest förkastade; eller 
der Morannal, med fara för sina söners undergång, dock 
bjuder dem att en och en gå Hjalmar till mötes i striden^ 
emedan han, som tillhör ett ädelsinnadt folk, vill med dem 
stå fläckfri inför fftdrens andar; så ock der Fjalar i sitt 



*) A. a. p. 209. 211, 208. 
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kortsynta öfvermod skiner sin dotter ifrån sig ooh sUniida 
handlar långt mera i Gudarnes plan^ än om han låtit henne 
under sina ögon uppväxa tillsammans med brodern; eller 
då han bjuder ryktet om Gerdas öde att förstummas, ooh 
dess mer möjliggOr att hon i främmande förhållanden okänd 
kan förenas med Hjalmar. 

Men dessa och alla de andra dragen, som på sina stäl- 
len i dikten äro naturliga och sannolika, erhålla ur dess 
ideela enhet sin bekräftelse och sin högsta förklaring. Detta 
är i allmänhet den äkta konstens stora företräde framför 
det vi se i verkligheten: då enheten till slut står klar för 
blicken, verkar den tillbaka på enskildheterna ooh på gån- 
gen, af hvilka den sjelf resulterar, och bekräftar deras nöd- 
vändighet. Och i ^Fjalar^, der denna enhet är sjelf«ra försy- 
nens visa och nådiga ledning af lifvets gång, måste denna 
återverkan vara än mer öfvertygande. Hvilka möjligheter 
till en annan utgång de enskilda partierna, då vi först för- 
nimma dem, tyckas förete, få de ur en så bög idé för den 
återskådande blicken karakteren af förnuftig nödvändighet. 
Sådan, och icke annorlunda, är i sanning lifvets gång. Fja- 
lars öde får nu betydelsen af att vara resultatet af en gu- 
domlig verldsordning. Icke blott derför att hans karakter 
var så sammansatt och att han var så stäld, utan väsent- 
ligen derför att gode Gudar styra för lifvet, blef hans un- 
dergång så fullständigt försonande och trösterik. Genom 
en sällspord samverkan af den högsta konst och den dju- 
paste lefnadsvisdom bringar denna dikt en öfvertygande 
visshet derom, att lifv^ets gång är så beskaffad, att menni- 
skorna deraf förädlas och förbättras. 

Då man både kallat Fjalar-dikten en Schicksalsdram 
eller något dylikt, genmälde Runeberg: ^Mycket säkrare vore 
det att kalla nFjalar'' en sång till Gudarne, ett litet epos, 
hvari deras storhet och nåd utgör ämnet.^ Det är nästan 
ord för ord hvad jag i början af denna uppsats anförde som 
Bunebergs definition af poesin: „ett samstämmigt ooh på 
naturens sätt troget förhärligande af det högsta väsendet^' 

C. Ge. Estlander. 
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följande år. 

Ibland anteckningar från 1808 och 1809 äfvensom när- 
mast derpi följande år, hvilka erbjuda material för tidens 
bistoria, tör väl äfven ett, om också icke framstående rum 
böra tilldelas de annotationer, ur hvilka utdrag här nedan 
föreläggas läsaren. Oaktadt de nemligen, till följd af or- 
saker som skola beröras, meddela jemförelseyis blott ett 
mindre antal faktiska detaljer, sakna de dock å en annan 
sida icke i allo betydenhet, såsom i viss mon belysande 
opioner och känslor under ifrågayarande period. Också äro 
Tid sjelfva deras framträdande i ljuset omständigheter för- 
Imippade, som för sin del äro egnade att tilldraga dem upp- 
märksamhet Efter att nemligen, såsom det förefaller, allt 
sedan de nedskrifvits ha varit undandragna främmaDde blic- 
kar, eller på sin höjd varit kända blott af författarens allra 
närmast stående anhörige, funnos desamma tillfälligtvis un- 
der senaste sommar *) uti en gammal möbel i Ruovesi soc- 
iLcn å Pekkala egendom, tillhörig slägten Aminoff. Auk- 
tor till manuskriptet är, ehuru han icke utskrifvit sitt namn, 
•enligt tillförlitliga kriterier en äldre medlem af samma slägt, 
livilken under krigsåren känt behof af att under ensliga 
stunder anteckna ej blott åtskilligt, som kommit till hans 
iLunskap äfvensom hvad han personligen upplefvat, utan 
ock de reflexioner han med anledning deraf gjort. 

*) Af studeranden Alexander Aminoff, hvilken jemväl för&rat 
4en åt Svenska Literatarsällskapet. (G&fvan åtföljdes ytterligare af 
några handskrifiia officiella militära dokument: l:o General och FOr- 
•dehiings ordres firån och med den 1 September &r 1806 (afskrifter); 2:o 
Lista dfver EtjOmeborgs regemente år 1S06 (defekt); 3:o „Namnralla 
* nppi det manskap vid f. d. Kongl. Björneborgs regementes Ruovesi 
€ompagnie som ir 1808 utmarscherade i fält och med dem under detta 
krig skedda fbr&ndringar.'* 

Måhftnda erbjudes framdeles tillf&Ue att härtill återkomma. 
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Berndt Henrik Äminoff^ *) son af rjttmäBtaren vid Lif- 
drabantkorpsen och riddaren af Svärdsorden Fredrik Ami- 
noflf (t 1797 å Bahi uti Töfsala socken) och Maria Elisa- 
beth Rotkirch samt yngre broder till den bekante gasta- 
vianen friherre, sedan grefve Johan Fredrik Aminoff (f- 
1842), föddes den 4 Mars 1761 å Rilaks nti Tenala socken 
och hade tidigt betrfidt den militära banan. 1777 fänrik, 
vid Tavastehns rejgemente befordrades han till löjtnant 178^ 
och kapten vid Abo läns regemente 1787. Transporterad 
till Tavastehns regemente deltog han uti kriget 1788 — 1790^ 
erhöll Svärdsorden Ve 1789, blef major vid adelsfanan 1797 
samt tog afsked ^7io l^^l ™^d rättighet att såsom major 
qvarstå uti armén. År 1784 hade han ingått äktenskap* 
med Christina Sofia Maria von Engelbrechten från Pom- 
mern och egde med henne många barn, ibland hvilka den 
äldsta dottern Augusta Fredrika Elisabeth år 1803 å Eahi- 
luoto i Töfsala socken, der familjen bodde ♦♦) skänkte sin 
hand åt sin faders kusin, då varande expeditions-sekrete- 
raren, sedermera presidenten i Wasa hofrätt, friherre Carl 
Fredrik Rotkirch (f 1832). Af B. H. AminoflFs söner dogo 
åtskilliga i barndomen ; till högre ålder hunno Berndt, hvil- 
ken såsom fänrik vid Björneborgs regemente deltog uti kriget 
1808 och hugnades med guldmedalj för tapperhet 1809 ***)» 
(t 1861 å Frantsila i Kangasala socken) och Adolf f) (t 187T 
å Ealliolinna invid Pekkala i Ruovesi). 



*) De genealogiska data äro företrädesvift hemtade ifrån Oakar 
Wasastjernas Ättartaflor öfver den pä Fiulands riddarhus introdacerade- 
adelu. — Åtskilliga personliga detaljer ha henäget meddelats af tvenne 
qvarlefvande sondöttrar af B. H. Aminoff, enkefru ft-iherrinnan W. S. 
Rotkirch på StensbGle i Borgå socken och enkefra kyrkoherdskan S.. 
Bergroth. 

**) Enligt ett egenhändigt bref, dateradt 1807, der Aminoff ta- 
ger ett hjertligt afsked af Töfdala invånare, hade han sedan tio års ål- 
der haft sitt hem i deras socken. 

***) Tog afsked nr syensk tjenst med kaptens grad 1810. Löjt- 
nant vig kejserl. sviten 1812; öfvergick längre fram till finska skarp- 
skyttebatalljonema, der han tjenade till 1831, då han erhöll afsked med 
öfverstelöjtnants grad. 

f ) Underlöjtnant vid första finska jägareregementet 1813. Tog^ 
afsked såsom stabskapten 1828 
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Vår författare egnade dg, sedan han lemnat krigstjen- 
irten, hnfmdsakligen åt jordbruket och omsorgerna om sin 
ialrika familjs bergning. Uti allmänna angelägenheter sy- 
nes han, att döma af anteckningarna, icke på något nämn- 
Tärdt sätt ha ingripit; också säger han sig icke vara nå- 
gon lypolitikns*', men deremot ha haft „den glädjen att 
vara nndangömd på sin lilla fredliga jordtorfva.^ Äfven 
kan det icke nndgå att fösta uppmärksamheten, att han nti 
flina papper icke vid något tillfälle antydt, det han tidigare 
aknlle haft ens en aflägsen gemenskap med eller andel nti 
sin äldre broders, då varande öfverste Johan Fredriks po- 
litiska förehafvanden och försök att såsom förbanden med 
O. M. Årmfelt störta Beuterholm 1793; icke heller senare 
framgår, att han underhållit relationer och meddelanden 
med denna sin framstående blodsförvandt. Likaså förefaller 
det betecknande, att han icke röjer kännedom om eller be- 
rörts af de anordningar och öfverläggningar, som under på- 
^ende krig inom adeln uti landets län, liksom inom öf- 
riga stånd, företagas på ryska befälets initiativ i syfte att 
utse deputerade till kejsar Alexander I i Petersburg. Och 
dock voro öfverl&ggningarna och rådplägningarna rörande 
denna vigtiga fråga skildt inom Åbo län mera lifFuUa än 
annorstädes. Ibland de deputerade befann sig för öfrigt 
hans egen svärson expeditions-sekreteraren Botkirch såsom 
en inflytelserik medlem, och den omständigheten, att denne 
bodde på ett längre afstånd ifrån svärfadern, och omsider 
utsågs till deputerad för adeln inom Kymmenegårds län, 
förefaller icke ensam tillräcklig att förklara den senares tyst- 
nad. B. H. Aminoff hade nemligen sitt hemvist under kri- 
get, såsom synes, å Eauniais i Earkku socken, medan åter 
Botkirch, efter att 1803 ha lemnat sin befattning vid sven- 
ska hofiret, nedsatt sig å Storby egendom i Pyttis socken. 
Vid landtdagen i Borgå intog dock Aminoff, såsom vi fram- 
deles få se, sin plats ibland adeln, ehuru de tryckta pro- 
tokollen icke innehålla något yttrande af honom. 

Ett inåt vändt, stilla lynne i förening med en ömtå- 
lig helsa synes jonte näringsbekymmer uti icke ringa mon 
lemna förklaring till denna tillbakadragenhet. Hos hans 
efterkonmiande har jemväl traditionelt bevarats minnet af 
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en fromhet och vekhet^ som lät honom »niftsamt öfVerväl- 
digaB af mäktigare sinnesrörelser. Men var Aminoff icke 
en handlingens man, hade han å sitt aflägsna hemvist i 
Earkkn få och ringa beröringar med landsmän och främ- 
lingar och erbjuda af dessa skäl hans papper blott enstaka 
faktiska notiser af någon betydenhet, var han i dess stäUe 
benägen för att på ett känslosamt sätt begmnda hvad han 
tid efter annan förnummit och att, i saknad af muntliga 
tankeutbyten, uti det diskreta skrif häftet nedlägga sina in- 
tryck. Han ansåg möjligen ock, att döma af de försig-- 
tighetsmått han synes med sitt manuskript haf^a vidtagit^ 
dem här bättre placerade än uti samtal viva voce. För fo* 
storbygden var hans håg varm; huru han öf^er hufvud be- 
traktade krigshändelserna och landets förhållanden fram- 
går af följande utdrag, hvilka vi, sedan de mest trängande 
korrektioner uti grammatikaliskt och språkligt afseende blif- 
vit gjorda, återgifva i öf^erensstämmelse med den svårlä- 
sta handskriften. 

Krigets utbrott träffade Aminoff vid landets östra gräns^ 
dit han begif^it sig, såsom det synes, för att jemte sin 
maka besöka magen Carl Fredrik Rotkirch och dennoB 
svagt sjuka hustru, men derifrån han, tvungen af omstän- 
digheterna, snart ensam återvände till Eauniais. ,,Hemkom- 
men till mina bam,^ begynner han, ,,efter en åtta dagars 
resa, hvilken resa har uppfyllt min hela själ med sorg och 
den mest smärtande åtanke, hvad öde den ömmaste maka, 
en kär dotter, som låg så godt som redan på grafvens 
brädd, '*') dess man och späda barn kan förestå uti fien- 
des händer, i hvilka jag lemnade dem i samma ögonblick ja^ 
lemnade Lovisa stad, (skrifter jag detta). — Jag kan väl 
aldrig glömma den dagen jag tillika med min måg tidigt om 
morgonen blef uppväckt med den tidningen att 15,000 rys- 
sar gått öfirer Sveriges gräns och med stora steg nalkades 
staden. Vi skyndade oss ut i staden. Du store Gud, hvad 
mötte genast vårt forskande öga: allt var i rörelse, gråt 
och jämmer hördes öfver allt, vägen till staden var upp- 



*) £iiUgt O. WasasljemaB ättartsflor sfled hon fönt 1846 i Åbo. 
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fylld med flyktingar^ som lemoat flina fredliga boningar 
med sina späda barn på armarna^ ej en bit bröd för da- 
gen, oeh kanske deras boningar redan yarit ett rof för lå- 
gorna. Innan min afresa fick jag i staden läsa kejsarens 
manifest till aUa Finlands inbyggare. Demti lofiras oss 
all säkerhet till person och egendom; ringa vålders utöf- 
Tände var vid det hårdaste straff belagdt, inga ntskrifnin- 
gar af militärens behof^rer, allt sknlle betalas med kon- 
tant ifrån det minsta. Men fanm kan man lita på en fien- 
des ordhållenhet. Sedan jag kanske för sista gången 

omfamnat den käraste hnstni; en på grafvens brädd hvi- 
laade dotter, dess späda barn och en älskad måg, lemnade 
jag dem med det mest förkrossade hjerta och tog vägen åt 
Borgå. Vid Forsby bruk råkade jag Gfverstelöjtnant Stjern- 
yall, som egde det varmaste hjerta för sin konung och £K- 
demesland och brann af åtrå att uppoffra den sista blods- 
droppen för sin fosterjord, '*') och kom klockan 10 om af- 
tonen till Borgå stad, dit generalitetet kom samma natt 
ifrån Helsingfors, det de kanske för sista gången sett. KL 
5 om morgonen var jag nppe hos generalitetet, der jag 
såg rapporten att fienden redan vore uti Perno socken i 
fall marsch till Borgå; härifrån skickades då tvenne knri- 
rer, den ena norr om och den andra södra vägen till Stock- 
hdm att gifira vår konung tillkänna fiendens inbrott i Fin- 
land. Här fick jag veta den plan finska armén tagit att 
utföra kriget emot en så öfirerlägsen styrka, innan Sverige 
hann att sända sin armé öfver till Finlands försvar. Fäst- 
ningarna ha blifnt försedda med tillräckligt försvar att 
kunna utstå en belägring till öppet vatten, och resten af 
armén ftrsvMrsvis uppdrager sig åt norr, för att bibehålla 
denna tappra armé, som på alla punkter nu om vintern 
hotas att blifva kringränd. Lyckas detta djerfva företag 
i en årstid af 30 graders köld, en marsch öffcr 100 mil, 
att strida således emot tvenne de grymmaste fiender, (tiU- 
dess) svensk hjelp hinner möta dem, oeh (lyckas) föstnin- 



*) S^emyall, G. J., OfrerstelOjtnant rid Björneborgs regemente, 
blef kort derefter eller den 24 febr. Tid Knnskoeki omringad och fån- 
gen. Montgwnery p. 6. 1812 landshOfding i Wiborgs län. f 1815. 
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garna att bibehålla sig till yåreD, skall denna förenade ar- 
mén segrande åter komma och jaga sina fiender . . • inom 
sina (= deras) egna gränser. Ifrån gabben till ynglingen 
skall då (byar man) gripa till vapen och åtfölja armén och 
jag trotsar att ingen (någon) rysse skall våga nalkas vår 
gräns. Detta är nu det enda hoppet jag eger till Finlands 
återtagande. Innan denna efterlängtade dagen infaller^ hvad 
ha vi att göra, som äro öfverlemnade i fiendens händer utan 

försvar^ (annat) än att nu tåla och lida så länge. Ej 

vara motsträfvige i (= emot) deras bad och befallningar det 
hör oss jordbrnkare till^ ty vi bära icke vapen. Så länge 
de inneha landet äro vi deras undersåtar och få lyda i allt, 
som ej rtfrer vår ära och samveten^ och det är att blifra 
förrädare mot vår älskade konung och fosterjord; det kan 
ingen makt på jorden kunna tvinga oss till, och förban- 
nad vare den, som bär detta nidingsfrö inom sitt hjerta. 
Nu har jag hört af våra egna officerare att (uti) de sock- 
nar^ han (= ryssen) redan intagit^ har han farit ganska be- 
skedligt fram. Skall jag nu i stillhet vänta mitt öde^ tiUs 
denna för min själ fruktansvärda trupp varit och tågat ifrån 
mig(?); då först skall min penna ånyo tolka mina tankar 
utan fördom öfrer dem och krigets gång till slut.*^ 

I det närmast följande stycket, hvilket liksom alla öf- 
riga saknar åtecknadt datum, redogöres för det första sam- 
manträffandet med invasionstrupper. „Allt sedan 1788 års 
krig; (som) jag sjelf bivistat, har jag för kosackerna bu- 
rit en fruktan f^r deras rofgirighet, (hvilken) jag aldrig 
har kunnat öfv^ervinna. Denna trupp var nu den första, 
som besökte min egendom, och det klockan öfyer 11 om 
aftonen. Jag var ej sjelf hemma. Mina flickor och tvenne 
små gossar voro hemma, som fingo emottaga dessa gäster. 
När jag fick säkert höra, att fienden nalkades TammerfcMrs 
stad, for jag tillika med Baron Carl Mellin *) till Tammer- 
fors att hos ryska befälhaf^aren begära säkerhet för våra 
egendomar emot allt våld, som alltid åtföljer en fiendtlig 



*) MåliSada Carl Reinhold Memn, född å Eu|ju i Karkku 1790, 
student i Åbo 1804. Håradshöfding i Ofira Satainmda nedredela dom- 
saga, t 1B69. 
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trnpp der den framtågar; okunnig(e) att ryssarne voro fSr 
stadens portar^ blefvo vi tagne på Hattanpää viken af någre 
kosacker, som ett par timmar höUo oss arresterade vid sin 
trupp. Sedan blefvo vi förde till den högste befålhafvaren 
Jankowitz på Hattanpää, som tog ganska vänligt emot oss 
och bad oss följa armén åt till staden, det vi gjorde. Der 
blefvo vi tillsagde att ej resa utar staden, förrän armén af- 
marscherade och passerat min egendom. Jag bjöd till på 
allt upptänkligt sätt med rörande böner få tillstånd att 
fara hem till mina barn, som voro allena utan försvar, men 
■alla mina böner voro förgäfves. Generalen gaf väl mig de 
heligaste försäkringar att inga vålder (våldsamheter) skulle 
hända mina barn eller på min egendom af hans trupp, som 
der fram skulle tåga, uppskref våra egendomars namn och 
gaf det åt en major, som afmarscherade med avantgardet; 
men min fruktan öfver mina barn kunde generalen med alla 
«ina försäkringar ej fråntaga mig. Min oro i de trenne da- 
^ar vi blefvo qvarhållne kan jag med pennan aldrig be- 
skri&a. Under dessa dagar fick jag ett mildare begrepp 
om ryska armén. Jag såg inkomma till staden något öf- 
Ter ^000 man, frusne, uthungrade till den grad, att de åto, 
hvad som förekom: råa insaltade tarmar utan vidare till- 
redning förtärdes. Kär jag det såg, häpnade jag, att 

«n i den grad uthungrad armé kunde hållas i den stränga 
krigslag, att ej göra våld och begå några oordningar, ty 
ingen fiende kan vara grymmare än hungern. När jag kom 
hem, mötte mina barn mig med glada ögon och berättade 
mig, att ofvan nämnda trupp, som kom om natten till dem, 
har uppfört sig hos dem på ett hedrande sätt, med all akt- 
ning och beskedlighet, sedan de gifvit dem mat, utan att 
röra det allra minsta, på ett höfiigt sätt tackat dem och 

afkågat. 

y,Nu har jag med visshet fått den beklagansvärda ny- 
heten att Svartholms fästning kapitulerat, manskapet blif- 
vit krigsfångar och allt hvad inom fästningen fanns har 
fienden förklarat för god pris. Du store Gud, finnes ej nå- 
gon tro, ära samt kärlek till fäderneslandet mera i sven- 
ska militären! Att uppgifva en fästning, då en man ännu 
intet var skjuten, ej en enda skorstens pipa af fiendtlig kula 

6 
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krossad; ej så stor breche på mnren att en flnga kan in- 
komma^ krut och kulor till öfverflöd och ännn mat för flere 
yeckor. *) Efter mitt sätt att tänka och handla är denna 
fästnings öfrergång det största riksförräderi; conseillen, som 
beslntit att nppgifira fästningen; bär med rätta hela natio- 
nens förbannelse och förakt. Men, Gud vare lof; kronan 
af fästningar inom Sveriges gränsen är ännu i behåll och 
förvaras af en man^ som har ära och hela nationen bär det 
största förtroende för." 

Då författaren under en tid saknat alla underrättel- 
ser om den aktiva arméns öde^ beslöt han att sjelf söka 
sådana. Det som han härunder fick bevittna finnes be- 
rördt hvarken af Montgomenj eUer af v. Stichtelen (öfver- 
satt af R. Wrede). „Då for Örohjelm**) och baron Carl 
Mellin ♦♦♦) med mig till Björneborg, der vi trodde (oss) få 
någon glad tidning om vår armé. Huru smärtande känsla 
fick jag (icke) första timmen af min ditkomst. Sedan vi fått 
qvarter och beställt om våra hästar^ hastade vi genast till 
apoteket att der få råka några bekanta för att kunskapa, 
men apoteket var tomt. Men en stark musik h^des i 
öfre våningen; när vi frågade hvad det var för en glädje^ 
svarades att det var concert och att alla stadens invånare 
vore der samlade. (Vi) gingo ock upp i denna glädjens 
boning; men min Oud; hvad mötte der mitt öga. Jag såg 
der 11 stycken finska arméns officerare ifrån alla grader till 
och (med) majors gradeU; som alla voro friska och glada. 
(Då) föll min första tanke (på) att (de) olyckligt blifvit 
fångne. Jag frågade en stadsbo, som stod mig närmast: 
vid hvilken olycklig affilr för finska armén ha dessa 
officerare blifvit fängne och på hvad ställe stod den? 
Svarades mig: alla dem ni ser ha godvilligt lemnat sig^ 
fångne här i staden, då vår armé retirerade ur staden; f) 

*) Dagtingan egde mm den 18 Mars. Om kapitolationsTilkoreu 
och de föregående operationerna, se Montgomery s. 32 fiF. Befälhaf- 
vare var som bekant major G. M. Gripenberg. 

**) Möjligen Erik Johan Örnhjelm, hvilken 1802 lemnat militär- 
tjensten såsom ryttmästare. Afied 1836 å Selkis i Mouhijärvi. 

♦**) Se ofvanföre. 

t) Efter affären vid Haistila färja och Ulfsby den 17 Mars tå- 
gade svenska hufvudstyrkan följande dag ifrån Björneborg åt norr. 
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de rapporterade sig fSr illa sjuka, (så) att de ej kunde ät* 
ISlja arméD. När ryska armén par timmar efter (= ef- 
teråt) intog staden, voro de alla friska så nära som på en 
baron Ulfsparre, som yerkligen var svagt sjnk.^ 

Om Sveaborg och dess kommendant hyser f)5rfattareii 
emellertid de bästa förhoppningar; han har till och med för- 
nummit, att denne senare ^med största tapperhet försvarar 
fästningen^ „alla de verk fienden uppbygger om nat- 
ten nedskjuter han om dagen.** „Du ärans man/ fortsätter 
förf., ^fortfar i ditt verk och visa att du bär det forna 
tappra svenska mod och ära! Kom ihåg hvad för en helge- 
dom du har i förvar inom dina murar i den grafvård, som 
förvarar minnet af grundläggaren till denna fästning, som 
i storhet har uppstigit i ordningen (= till rangen) af den 
andra fästningen i den bebodda verlden. • . Finlands enda 
räddning och försvar är anförtrodt i dina händer, gör dig 
lika odödlig som dess stiftares minne är och blir. Kom ihog 
hvad for en stor ära och förtroende dig är lemnad första 
gången nu sedan grundläggningen af kronan till rikets för- 
svar, (då denna) belägras af en fiendtlig armé. (Det) vore 
att försynda (sig), om den minsta tanke kunde insmyga sig 
i någons själ, att detta fästet förr kan komma i fiendens 
händer, innan Ehrensvärds grafvård är begraffren under gru- 
set af dess omgifvande murar. Skulle någon vacklande 
tanke eller något afsteg i själen (?) insmyga sig, som rör 
din ära och dina heliga plikters uppfyllande, gå då till 
Ehrensvärds grafvård; å8yn(en) af den skall återgifva dig 
ditt mod att följa ärans bana, och hans skugga skall åt- 
följa dig i alla dina ädla företag och kröna dig engång 
med en oförgätlig lagerkrans. Men bäfva för samma skugga; 
om du på ett nedrigt sätt öfverlåter detta fäste, förbannar 

han dig i odödligheten. Jag har mitt hopp på 

dig, att du uppfyller det stora förtroende hela landet fattat 
till din person. Hvila nu min penna; detta var den första 
glada tidning jag fått höra. . . 

Då omsider underrättelsen om kapitulationen kommit 
till författaren, gifter han fritt lopp åt sin bestörtning^öcli 
förtviflan. „Du store Gud, jag fattar nu till pennan med 
de mest smärtande känslor. Ack, mitt kära fädernesland. 
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gråt öfver ditt öde, ditt enda hopp är nu ftrayminet. 

Min forskningsblick ser ingen dager mera till din rädd- 
ning; sedan Sveaborg i historien på (= genom) ett så namn- 
löst förräderi blef bortgifvet i fiendens våld med hela Fin- 
lands försvar till lands och sjös. Ett sådant gadlöst för- 
räderi har väl ännu aldrig sedan verlden blef skapad blifvit 
begånget. Hvar är na den svenska mannatro, dygd och ära, 
(som) svenska namnet åtföljt och så mycket omtalats. Ack, 
mitt olyckliga fädernesland, i nästan alla dina krig har 
ditt land blifvit styckadt af dina egna medbröders förrä- 
deri, och detta sista nu begångna gör slut på hela sven- 
ska monarkin. Så länge har na illviljan arbetat. Håra ha 
vi icke föraktat våra fiender • • • ., (och.) hura långt äro vi inte 
onder dem! Hvar finnes hos denna nation ett sådant förrä- 
deri mot sin kejsare och fosterjord! De ha ökt sina landa- 
mären, men änna aldrig bortskänkt på ett nedrigt sätt land 
och folk. Mitt medfödda hat till dem börjar förminskas^ ty 
jag önskade att vi åtminstone måtte ega den stora dyg- 
den de ega att ej någonsin vara förrädare emot sitt 

fädernesland. Min penna är för svag att till papperet tolka 
alla de stridiga känslor, som svälla (i) min själ af denna 
gadlösa gerning en Cronstedt med flere sina medverkande 
begått" 

Hvad de följande krigshändelserna beträffar, synes 
förf. blott med långa mellanskof af tid och i allmänhet gan- 
ska ofullständigt om dem erhållit underrättelse. Antydan 
gOres om några större eller mindre sammandrabbningar, 
hvarvid icke ens befälhafrarens, mycket mindre öfiriga offi- 
cerares namn eller tiden för affärerna uppgifvas, utan der 
största utrymmet upptages af de ofta i deklamatorisk form 
klädda betraktelser, för hvilka förf. hyser förkärlek och i 
hvilka han under ständigt stigande misströstan förutspår 
en stundande katastrof. 

„Med ett sönderslitet hjerta^ var han, allt under det 
han gör ^Sveaborgs öfvergifvare* derför ansvarige, tvun- 
gen att i Åbo aflägga tro och huldhetsed åt den nya sty- 
relsen. „Här råkade jag," fortsätter han, ^en del af de offi- 
cerare, som blifvit fångne, hvaribland öfirerste lieut Stjem- 
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rall *) var en. Hvilken förlast fttr koDnngen och fildernes- 
landet och regementet att förlora denne, som eger de mili-* 
tftriska talanger att hlifva en tapper anförare för sina va-^ 
penbrOder, hvars förtroende och kärlek han eger i högsta 
grad. Han viste (= visade) ett prof af heder, ära och 
mod i sin grymma olycka, som utgör (sic) min största akt- 
ning för honom och (som ådagalägger) hvad man som be- 
f&lhafvare kunde hoppas och vänta af denne ärans man. 
Utom landets invånare blefvo ock fångne officerare med 
stränghet hotade att aflägga sin ed. Om de det gjorde, finge 
de njuta alla lika förmåner och rättigheter som förut i lan* 
det; hvarom icke förlora allt och som fångar blifva bort* 
förda i djupa Ryssland. Hvarken hotelser eller kära an* 
höriga kunde verka på hans bergfasta militäriska ära. Han 
eger den käraste maka, som utgör själen af hans lif och 
vördas af hvar menniska, som lärt känna henne. Denna 
värdiga maka, som eger lika stolt själ som sin man, öfrer- 
talar honom icke; hans ära var henne ömmare än ega ho* 
nom i sina ömma armar. Han ryckes ur hennes armar och 
från sina barn. De smälta i tårar och åtskiljas, men sedan 
bemannade han sig med ståndaktighet och mod att uthärda 
allt och åter råkas med obefläckad ära. Denna ståndak* 
tighet i sitt beslut för den högsta befälhafvaren gaf mod 
åt en del medfångna, som jag vet var (= voro) nog vack- 
lande, men sedan åtföljde hans exempel.** 

Medan förf. befann sig i Åbo, egde landstigningen af 
svenska trupper vid Lemo och anmarschen emot staden 
rum. **) Skottvexlingen närmade sig till och med en qvart 
mil till Åbo. Men det oaktadt meddelas icke enskildhe* 
ter, utan i korthet omnämnes blott, att ^ryssame här lärt 
känna svenska tapperheten under en kamp af 17 timmar^^ 
äfvensom att berättaren sett åtskillige fångne svenskar samt 
flere hundrade sårade och döde ryssar. 

Kort derefter „fattar (förf.) till pennan (för) att upp- 
teckna finska arméns obegripliga framgång emot en så stor^ 
Öf?erläg8en styrka i en årstid, (då) så många svårig* 



*) Antagligen den of^an n&mnde. 
♦♦) Den 19 och 20 Juni. 
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heter möta af elfvar, floder och åar, hvilka alla med ea 

näfva folk skola forceras. Obegripligt att denna tappra 

armé nu kommit oss nära pi 10 mil och .... trapper i 
hatar ligga fSr Tammerfors stad på tre mil mig nära.'* 
Härmed åsyftas nedmarschen utmed österbottniska kusten 
och de successiva striderna derunder, deruti inbegripna den 
yid Lappo samt Boths partigängarekrig på vattendragen 
emellan Wasa och Tammerfors (senare delen af Juli). Vi* 
dåre finnes icke nämndt om dessa de mest vigtiga opera* 
tioner under kriget. I öfrigt omtalas en landstigning vid 
Eimito, '*') Bergenstråhles anfall på Wasa**) och de bio- 
diga affärerna vid Töfsala Helsingeby och Wiais ***) o. s. v., 
men allt blott med enstaka ord. Och likväl befann Big 
författarens egen son Berndt (se ofvanföre) ibland de stri- 
dande och hade sedan affären vid Siikajoki deltagit i den 
vid Nykarleby^ i bataljen vid Lappo och vid Kauhajoki, 
såsom af hans inom slägten förvarade officiella meritför- 
teckning framgår. Dock låter väl ofullständigheten uti upp- 
gifter af denne sistnämndes hand temligen naturligt för- 
klara sig genom den oregelbundna korrespondensen under 
kriget. 

Den dystra uppfattningen af händelsemas gång och 
högsta ledningen af kriget gifver sig allt oftare uttryck, 
^ag tror att konungen har ett nöje (af) att uppoffra sin 

svenska armé, sedan han gjort slut på den finska'^ ;;Nej> 

Gustaf Adolf^'' utbrister författaren slutligen,^ du hade en 
tid min dyrkan och jag ville uppoffra allt det käraste jag 
egde för din skuld^ men ur mitt hjerta har blifdt utplå- 
nad all den undersåtliga känsla jag burit för dig. Den 
största lycka Sverige nu i denna stund kunde i\juta vore, 
att du ej mera vore till i verlden. Till dig har jag väl 
mera intet det minsta förtroende^ du arbetar ock med stora 
steg till ditt eget rättmätiga fall.'' 



*) Antagligen åsyftas sjöstriden den 21 Juli 

♦*) Den 25 Juni. 

***) I slutet af September. 
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Sedan aBDOtationerna öfver krigshändelBenia blifyit 
afslatade^ egnas återstoden af manuskriptet åt tvenne hnf- 
vadämnen^ hvilka vexelyis behandlas och bägge ligga aak- 
tor mycket om hjertat Det första är landtdagen i Bor- 
gåy till hyilken kallelse utgått^ och dit förf., ehuru med 
tvekan, beslutit att begifva sig. „Alla äro befallde att in- 
finna sig på landtdagen; som ega säte och stämma. Jag 
kan icke undvika att infinna mig; huru påkostande det än 

är. Återstår nu intet annat än (att) på ett redligt sätt 

bjuda till med alla våra krafter (att) arbeta för vår foster- 
jords väl och för våra senare (= sena) efterkommande; att 
de icke ega orsak att förbanna oss. Måtte våra med- 
borgare; som bivista denna landtdag, vara fasta och orygg- 
liga i detta ädla uppsåt'' 

Ehuru omständligare meddelanden om förhandlingarna 
och tillgången vid ständernas möte synas nära samman- 
hänga med denna ingress och ehuru författaren genom per- 
sonlig närvara obestridligen varit i tillfälle att lemna dy- 
lika meddelanden; låter han dock samma förfaringssätt som 
vid de militära ämnena fortfarande blifva rådande. Hans 
personliga intryck och känslor stå i främsta rummet; de 
undergå dock från denna tidpunkt; hvad deras inre halt 
angår, en genomgripande förändring under inflytande af 
Alexander I:s menniskovänliga och tjusande väsende. Den 
mörka pessimismen gifver vika, förtröstan återkommer och 
omsider företer sig framtiden uti idel rosenförg. 

;,Landtdagen är öppnad;'' heter det i det följande; „och 
vi ha redan suttit några dagar och nyttjat alla formaliteter 
enligt Sveriges fastställda grundlagar. Ingen ändring af våra 
rättigheter är kränkt (= har skett). Propositionerna äro gif- 
na af kejsaren till ständemas öfverläggning. Ingen af dem 
stör vår frihet eller rubbar våra lagar, utan tvärtom äro de 
till landets väl och bästa. Kejsaren har sjelf öppnat landtda- 
gen ifrån tronen med ett tal; hvarnti han med de heligaste 
försäkringar tryggar oss vid våra förra lagar; fri- och rättig- 
heter; med de ädlaste uttryck, och denna försäkran har 
han bekräftat inför altaret och aflemnat skriftligen till stän- 
derna. Ibland andra hans ädla uttryck (var) att han ön- 
skade sig, att den Högste måtte gifira honom förmåga och 
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styrka att rätt kunna styra denna nobla finska nation och 
att han lemnar till ständerna nn att sjelfVa sin lycka och 
sällhet i framtiden (bereda)^ som vore hans käraste syfte- 
mål. Vår kejsare intager alla som se honom, han ser 

ädel och god nt, hans rena anlete ger mig den öfVerty- 
gelsC; att han verkligen vill bereda vår sällhet, om han sjelf 
fär råda. Detta är den tanken jag fattat om honom. Gud 
hör vår bön, sedan det inte mera kan ändras att nu vara 
en rysk undersåte." 

Längre fram anträffas nedanstående, vidpass ett år 
senare skrifna betraktelser med anledning af de nya för- 
hållandena. ^Hvilket är nu mitt fädernesland, Sverige eller 
Finland? Efter mitt sätt att tänka är det mitt fädernesland, 
som sett mig födas, der jag med modersmjölken insupit 
föderneslandets känsla, der jag blifvit uppfödd och njutit 
min uppfostran. Det måtte nödvändigt vara mitt rätta fä- 
dernesland, hvilken regent det ock må vara, som råder öf- 
ver det. Sedan freden tillagt Ryssland Finland, och Sverige 
offentligen uppsagt emot sig vår förbindelse af jtro och lyd- 
nad, hvilka äro nu de pligter oss finnar tillhör att upp- 
fylla? Jo, det hör nu hvar(je) redlig finne till att på aUt 
upptänkeligt sätt söka till att sjelf bidraga till vår kejsa- 
res ädla afsigter att lycksaliga (= lyckliggöra) vår foster- 
jord. Jag har sjelf hört (honom) af (= med) hans egen 
mund tvenne gånger inför Gud bekräfta den(na) sin ädla 
föresats. Det är nu på andra året jag har sett vår kejsare 
uppfylla sitt gifna löfte. Allt hvad vår kejsare redan 
gjort och gör dageligen lycksaligar (= lyckliggör?) åt- 
minstone vårt hopp. Och hvarföre skulle han intet hålla 

det han har lofvat. Hvad ha vi finnar nu att 

klaga. Vi äro ett fritt folk som förut, styras efter våra gamla 
fastställda lagar; landets egna infödingar handhafva rätt- 
visan och dem vi sjelfva fått välja ibland oss, (som) vi hade 
det mesta förtroende till; våra utlagor äro förminskade och 
vi skyddade under en stor, mäktig monark. Jag säger: fä 
vi njuta alla dessa förmåner vi nu ega, är Finland i an- 
seende till sitt läge det lyckligaste land i Europa. Jag har 
jemfört oss med hvarje fläck och finner ingen som kan 
jemföras emot (== med) oss. Hvad bar Finland vannit, att 
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(det) varit underlagdt svenska spiran? Jo^ i sekler har Fin- 
land yarit en krigsteater. Vi kunna räkna att hvart tju- 
gonde år ha våra åkerfält oeh fosterjord blifvit gödda af 
finska undersåters blod^ flere tusende själar för hvarje gång 
förlorats för landet till en oersättlig förlust." 

Ibland de skilda anledningarna till glädje framhåller 
förf. också en rent enskild^ soni; enligt hyad man synes 
berättigad att sluta^ icke förfelat att på honom göra ett 
djupt intryck. Hans son Berndt vid Björneborgs regemente^ 
hvarom vi talat^ stod ännu efter kriget i svensk tjenst; om 
honom yttrar fadern, att han, ;,så länge kriget varade, skulle 
sett honom hellre död på stridsfältet än i sina armar.^ 
Men då efter freden, såsom författaren framställer saken, 
Sverige med hänsyn till finska arméns officerare „knappt 
kommer ihåg, att de varit dess undersåtar och ärofullt vå* 
gat lif och blod för detsamma'^ samt då åt dem ;,nekas ett 
bröd att kunna lefva af," skänkes dem deremot alla för* 
maner om de återvända till Finland'^ „Hvad gör vår ädle 

kejsare han bjuder dessa krigare, som så tappert 

slagits emot honom, ett säkert bröd med bibehål- 
lande af deras förut innehafda tjenster med lön och bostäl- 
len till dödedagar eller så länge de vilja lefva och bo i 

Finland. Skulle man icke härutaf blifv^a öfv^ertygad 

att vår kejsare besitter det ädlaste och ömmaste menuisko- 
hjerta." 

Men jemte det förf. sålunda tänker Öfver de nya kon- 
junkturerna i Finland, följer han dernäst med spänd för- 
väntan, under fruktan och hopp, händelsemas utveckling 
i det gamla moderlandet. Revolutionen i Mars 1809 vann 
öfver hufvud hans bifall. „Nu har jag läst,** skrifv^er han 
kort derefter, ,,AdIersparres uppmaning till svenska armén 
och folket. Den(na) if^er och nit att rädda Sverige ger 
mig hopp om dess ännu fortfarande existens. Flere ädle 
män ha förenat sig med honom (= Adlersparre) till detta 

ädla företag. Måtte den Högste välsigna edert fasta 

företag. Jag har varit svensk, mitt hjerta är så varmt 

till Eder och mina önskningar för Edert väl äro uppsända 
af det renaste hjerta." 

Den nya konstitutionen, hvilken han fått genomläsa 
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under an Tistebe i tOdnt Finluid, Tiiin^ luuis godkla- 
nnnde med yIss reseiratiom ^ag ir för kortqmt 9JtiL fiObk 
mitt omdOme om den, men nog finner jag, att ni bevaknt 
all ritt och tiygi^et fSr olagligheter ifrin regentens sida. 
Men hyartiU tjente di den hårda oeh grymma dom ni fiUli 
iSfrer Gustaf Adol& familj, som fSr evfirdeligt ir utesluten 
ifrån arftritten till svenska tronen? Wasa namnet skall nu 

Qtplånas och en ny konnugastam infSras.^ Att man 

valt „en dansk Christian'' till tronföljare, ingifrer honom, 
isynnerhet med hinayn till namnet, mörka farhågor. Men 
då efter dennes plötsliga frånfäUe följande år och det vild- 
sinta dådet emot Axel Fersen förf. åter bringar till tals 
förhållandena i Sverige, kunna hans kinslor af ovilja knap- 
past tyglas. Han befarar att »fraoska skricksystemets anda' 
vunnit utbredning i Sverige och att den allminna person- 
liga sikerheten icke mera ir tiyggad. Isynnerhet riktar 
han emot ^segraren vid Siikajoki,'' ^Sveriges nuvarande af- 
gud, hvars mod och tapperhet lofsjungas i alla tidningar, på 
stridsfältet som i palatset, der han icke fruktar bira hiUi- 
der på sin konung och vilgörarCi'' bittra förebråelser för 
att ha saknat mod att upprätthålla lugnet samt instämmer 
honom inför efterverldens dom o. s. v. 

Längre fram, sedan utgången af det andra tronföljare- 
valet blifvit bekant, utbrister förf., i det hans gustavian- 
ska opinioner, enligt den betydelse detta ord då hade,*) 
ohejdadt gifva sig luft: „Nu ir Ponte Corvo (Bernadotte) 
vald till tronföljare. Hvilken höjd af vanira — en fransk 
general på svenska tronen, på den urgamla Wasa tronen! 
Huru var det möjligt, att ni kunde så utplåna ur edra Iger- 
tan Wasa namnet, då ni dagligen på Riddarhustorget sen 
hans (Gustaf Wasas) byst, som påminner eder (om) hvad 
ni iren hans namn skyldiga och den tacksamma ed ni 
svurit honom evirdeligen så linge det fanns en telning af 
hans namn. Måtte ni innu ega åtminstone den vörd- 
naden och aktningen för hans minne att nedtaga hans byst 
eller ock öfverhölja honom, att han inte måtte se och vara 



*) Jfr Johan Albert Ehrenatroms efterlenmade hlstoruks aateck- 
aiagar. V, p. S06 ft 
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<ett yittne till eder vanttra, när denne general gSr sitt in- 
tåg att intaga Wasas firofiilla tron.^ 

Den inom vissa kretsar i Sverige rådande benndran 
iör Napoleon^ ^århundradets hjelte^*' samt allt fransyskt och 
livilken jemväl der förknippades med förväntningar om ett 
nytt krig emot Byssland under Bernadottes ledning^ *) be- 
kämpades på det afgjordaste af förf. De återstående ar- 
Iken af hans manuskript äro fyllda af en utförlig bitter pole- 
mik emot dessa åsigter och, delvis med ledning af antina- 
poleonska stridskrifter ifrån kontinenten, utlägger förf. i de- 
talj aUa de lidanden, hvilka i följd af nya vapenskiften un- 
der den franska kejsarens auspicier skulle öfvergå hans 
landsmän. Under beprisande af fredens välsignelser och 
lyckan af att stå Qerran ifrån de stora förvecklingarna slu- 
tar förf. sina anteckningar med dessa ord: „Jag är ingen 
politikus. Jag har i alla mina dagar haft den glädjen att 

få vara undangömd på min lilla fredliga jordtorfva. 

Huru lycklig skattar jag mig nu icke att njuta denna med- 
födda (?) Ijufliga känsla; under den bästa monark på jor- 
den och (på) ingen annan fläck på jorden vill jag sluta 
mina dagar: derpå säger jag amen.^ 

Detta synes vara skrifvet i senare delen af 1810 el- 
ler möjligen under 1811. Manuskriptets afslutning infaller 
alltså under en tidigare tidpunkt än förbundet emellan Sve- 
rige och Byssland (i Petersburg 1812), och framför allt 
förrän Earl Johans och Alexander 1:8 personliga möte i 
Åbo (augusti s. å.), hvilket uti den nordiska politiken lade 
4^nden till en ny era och i allo befäste freden emellan de 
båda tillförene fiendtliga grannstaterna. Huruvida under 
•de verldshändelser, som förbereddes genom dessa nya för- 
bindelser, och det väldiga krigsbuller, som inträdde, då de 
allierade maktema kämpade emot det napoleonska väldet, 
vår författare ännu känt sig manad att till minnes teckna 
meditationer, antydes icke och är också föga antagligt; de 
.skådespel, hvilka under det anförda och följande år i Byss- 
land och Europa utfördes, berörde, synes det, trots sina 



*) Se Kontgomery, II, 153. EhrenstrOm, a. a. V, 615, 616. 
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gigantiska dimensioner och delvis granskap till Finland, 
alltför aflägset den idékrets och de känslor, inom hvilka 
förf. inneslutit sig, för att de skulle förmått honom att yt- 
terligare taga till pennan. 

Enligt enskilda meddelanden flyttade Berndt Henrik 
Åminoff omkring 1817 ifrån sin natursköna egendom Kan- 
niais till Raumo. Här afled han vid fyllda 58 år den 22 
Nov, 1819. 

a. F. 
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Om F. M. Franzéns bortflyttning från 
Finland. 

FOredng yid änmötet den 5 Februari 1887. 



Kom tillbaka tUl ett land, som famnar, 
Äck, sd gema dig! 

Hvar som helst i våra skär du hamnar^ 
Blombeströs din stig. 

Som en saknad vårdag skola ^äUen 
Helsa dig igen. 

Och kvart eko i de gråa fjällen 
Som en barndomsvän. 

Ärade Församlingl. 

När den store fosterlaDdets son^ i hågkomst af hyars 
fBdelsedag vi sammanträdt på detta högtidsrum; — när 
Runeberg skref de framsagda verserna till Franzén, då tol- 
kade han hvad hela yårt land med all dess intelligens kände 
vid den älsklige sångarens, den älskade lärarens och med- 
borgarens bortflyttning till annan strand. 

Sedan dess ha långa år förgått och saknaden förlorat 
ma fSrsta bitterhet. Minnet klagar väl ännu någon gång, 
kanske knotar,- men det söker allaredan förklaring, förso- 
ning; det vill i händelsemas kedja nppdaga någon förber- 
ed länk, något fÖr individen, om ej tvingande, dock mäg- 
tigt bestämmande motiv. — Hvi gjorde han oss detta? 

Frågan, hvarför Franzén lemnade sina fäders land, 
och det vid en för det samma så betydelsefull tidpunkt, 
beröres mer eller mindre utförligt af hans fleste lefhads- 
tecknare. Jag tror mig icke för ty ega anledning att ännu 
€n gång upptaga samma spörsmål, samma ämne, samman- 
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knätet; så vidt möjliga blir i ett kortare föredrag, med 
några nya upplysningar. 

Händelsens yttre förlopp var detta. Redan 1808, än- 
der brinnande finska krig, yald till ledamot i Svenska Aka- 
demin i Stockholm, blef Franzén frin flera håll derstädes,. 
äfven genom anonyma bref, ifrigt uppmanad att efterkomma 
inbjudningen. Med denna stod dock ingen lön eller annan 
inkomst i utsigt. Men vi känna nu mera genom en af 
Ljunggren delvis publicerad skrifvelse 1809 ^V» fr^ Fran- 
zén till akademins sekreterare, landshöfding N. v. Bosen- 
stein, som tillika var föredragande i ecklesiastik expedi- 
tionen, att han redan då, ehuru tveksam att skilja sig från 
de ^fördelar och beqvämligheter'^ han i Åbo åtnjöt, dun- 
kelt antydt, såsom orden lyda: „ett nytt mål för min fram- 
tid^'. Möjligen anspelade han, menar Ljunggren, på kyrko- 
herdeembetet i Eumla, hvilket våren förut blifvit ledigt. 

Han skall likvisst, enligt hvad hans måg Grafström> 
i biografin öfver honom förtäljer, ännu varit mycket vack- 
lande i sitt beslut, då han plötsligt underrättades om sin 
utnämning 1810 ^^7 ^^U herde i besagda pastorat. Det 
berättas, att han dertill blifvit, sig sjelf ovetande, anmäld 
af sin intime vän från Åbo tiden, slutligen medicinalrådet 
Rutström, samt att saken genom Bosenstein befordrats till 
framgång. 

Onekligen låter detta något besynnerligt. Huru kunde 
Franzén, som var undersåte i annan stat, utnämnas till 
embete i Sverige? Huru kunde vidare detta ske, oaktadt 
kyrkolagens fordran af formlig ansökning, tjensteförsla^ 
och profpredikan? Återstår att härom vänta utrednings 
från svensk sida*). Något ovanligare måste ha förelupit,. 
ty, såsom jag ser af Franzéns afskedsansökan följande år 
från sin professur i Åbo, begagnar han der det sväfvande 
uttrycket, att det svenska pastoratet blifirit honom „genom 
en kongl. resolution förbehållet" ♦♦). 

Hur härmed må sammanhänga, visst är att Franzén^ 
som ännu 1810 V? närvar som promotor i Åbo, påföljande 



*) Se i slutet af detta föredrag anm. 1. 
*♦) Se anm. 2. 
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^Vs i Stockholmska tidningar förtecknas jemte fira bland 
resande från — Örebro. De bada makame hade ntan tvif- 
Tel besökt det i närheten af denna stad belägna Eumla;. 
för att efterse, om de kunde hoppas att trifVas der. 

Återkommen till Åbo, befinnes Franzén deltaga i kon- 
sistorii flesta sessioner ända från 1810 *% till och med 
1811 ^/g. Deninder inlemnade han 1811 *% sin till Håna 
Kejserliga Majestät stälda afskedsansökan, hvari han med 
åberopande af 10 § i Fredrikshamnska fredstraktaten, an- 
håller om allernådigste tillstånd att vid slutet af löpande 
termin till Sverige öfverfljtta och den honom förbehållna 
tjensten emottaga samt tillika att, enär denna tjenst först 
finge tillträdas 1812 V57 emellertid varda af kejserlig nåd 
bibehållen vid sin innehafrande professorslön. 

Jag bör här i förbigående erinra, att åberopade § i 
fredstraktaten mellan Kyssland och Sverige förmår: „Begge 
de Höga Magtemas undersåtare, bosatte antingen i Sverigo 
eller Finland, skola ega oinskränkt fiihet att sig i den ena 
eller andra af dessa stater nedsätta, under en tid af tre år 
efter den dag [Vn oktober], då ratifikationerna af denna 
traktat blifvit utvexlade^^ 

Konsistorii med anledning af Franzéns inlaga uppsatta 
hemställan innehåller bl. a. att „ehuru konsistorium visser- 
ligen icke utan lifiig och smärtande saknad ser ryckas ur 
sitt sköte en man, som icke blott på snillets, lärdomen» 
och talentens, utan ock på hjertats och de medborgerliga 
dygdemas sida sig alltid utmärkt och till hvars oförtrutna 
och gagnande biträde vid den akademiska ungdomens un- 
dervisning konsistorium redan länge och med innerlig till- 
fredsställelse varit vitne, kan likväl k:m för sin del icke 
sätta sig emot ett beslut, som enligt professorens egen upp- 
rigtiga försäkran, verkadt blott af tillftllliga omständighe- 
ter och individuela förbindelser, synes utgöra en af de län- 
kar i händelsemas kedja, genom hvilka menniskan, ofta 
utan egen föresats eller åtgärd, föres till mötet af nya och 
okända, endast af Försynens blick förutsedda öden". — 
Hvad deremot frågan om lönens bibehållande anginge, in- 
såg k:m till fullo, att afgörandet derom endast berodde af 
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Monarkens nåd, men kände icke heller i denna hänsyn 
misströsta, o. s. y. 

Afgörandet lät, genom tillskyndelse af prokansler Jak. 
Tengström, nr byars penna äfyen ofvanstående hemställan 
flntit, icke länge yänta på sig. I ett nådigt, af kejsar 
Alexander I egenhändigt nndertecknadt reskript af 1811 
^Vs behagade H. M. förklara: „1) att professor Franzén, en- 
ligt sin önskan, skall ifrån sin tjenst varda entledigad och 
honom tillstånd gifvet att till Syerige med sin familj öfyer- 
flytta^^, och „2) att, till belöning för hans nit och de tjen- 
ster han beyisat Åbo nniyersitet, den hans nu innehafvande 
tjenst åtföljande lön skall honom till godo räknas intill 
den 1 maj 1812''. 

Att Franzén till och med ännu tidigare yar förvissad 
om uppfyllelse af sin begäran, framgår af ett hans yttrande 
1811 ^^/^ i konsistorium, der han i helt annan sak påpe- 
kade sin „öfriga korta vistelse i Finland''. 

Reskriptet om Franzéns afsked inträffade i Åbo 1811 
^/g. Han måste kort derpå ha lemnat orten, ty den V» 
upptages han „med fru och barn" i Stockholms Dagligt 
Allehanda bland ankomne resande. 

Skilsmessan från Åbo var bitter. Ånnu många år der- 
efter talar han derom med sorgsna ord i bref till sin gamle 
trogne vän erkebiskop Tengström. Hans tjenstekamrater 
och vänner voro icke mindre gripne af smärta; till och 
med den annars så trumpne och bistre Wallenius egnade, 
med veknad känsla, honom en afskedshelsning, hvarur dessa 
yackra rader må anföras: 

Ledig står din plats i Auras salars 

Ledig på dess tystnande Parnass^ 

Och den svan, sam ojuste berg och dalars 

öfverger sin hembygds lugna vass. 

Ack! — och ^ sam den, att kamma återy 

Ej att speglas än i samma skär, 

J^* att se den tår vårt öga gråter: — 

En gång flydd, du evigt flyktad är. 
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Yi ha Ifirt känna de jttre dragen af Franzéns emi- 
grationshistoria. Men denna egde äfven sin* inre sida, en 
utyeckling försiggången inom hans egen själ. Välan, hvilka 
Toro hans beyekelsegrnnder, och helst: hans hnfyudmotiy? 

Vare det långt ifrån mig att vilja med anspråk på 
ofelbarhet döma härom, då Franzén sjelf aldrig, så vidt jag 
känner och såsom jag förstår hans tillfälliga yttranden, 
uttalat något fullt afgörande ord i saken. Men för hans 
landsmän på denna sidan häftet, liksom på den andra, har 
det varit en ömmande frestelse att söka utgrunda hans 
hemlighet. Så högt har här förlusten, der segervinsten af 
hans namn och rykte uppskattats. 

De orsaker man trott sig finna till Franzéns fljrttning 
kunna öfv^er hufeud indelas i politiska, litterära och rent 
personliga. Låtom oss litet närmare skärskåda dem. 

Den politiska synpunkten har med förkärlek fram- 
hållits i Sverige. Så läses, för att lemna öfriga pressutta- 
landen å sido, i de officiela Post- och Inrikes Tidningar- 
nas nekrolog öfver Franzén: „Från sin lärostol rycktes 
han af krigets skiften, hvartill kommo enskilda anlednin- 
gar till missnöje med de nya herskare, hvilka eröfrings- 
rätten gaf åt hans fädernesland^^. Samma sträng anslås i 
en af Vetenskaps och Vitterhets Samhället i Göteborg år 
1853 prisbelönt sång till Franzéns minne: 

Så flydde skalden från sin fosterbygd 

Se^n våldets arm han sett dess falt farhärja, 

Tät syskoK^orden. 

Med öppna armar tog hon honom mot, 

Gaf honom hem och tröst och Ijufva dagar 

Och strödde hoppets rosor for hans fot. 

Då herde han ej mer orkanens hot^ 

Han lydde^ tacksam, himlens milda lagar, 

Längst går dock den förtjenstfuUe tecknaren af Sven- 
ska Vitterhetens Häfder, som bl. a. alldeles icke vill er- 
känna, att Finlands genom kejsar Alexander I:s högsint- 
het oeh landtdagen i Borgå nydanade statsskick bort för 
Franzén ega någon dragning att stanna i sitt hemland. 

7 
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„Ty", säger han, „kan någon med trygghet bygga ett folks 
framtid pi etl kejsarord? Hvad är ett sådant lif annat, än 
ett lif på nåder?" — samt fortsätter, efter erinringen, att 
Franzéns fädernesland blif^it „8tyckadt" genom svärdet, 
^Var det då underligt, att han sökte den hälft, som af ödets 
gunst fick sin frihet bevarad. Han kunde göra det, eme- 
dan det i denna hälft bjöds honom en tryggad ekonomisk 
ställning". 

För min ringa del fruktar jag, att så länge ett slikt 
betraktelsesätt af vårt lands och folks nyvunna politiska 
ställning och af sjelfva grunden för våra dyrbaraste jför- 
hoppningar vidhålles i Sverige, det måste blifva mycket 
svårt att derstädes komma till en sanningsenlig och lidelse- 
fri uppfattning till och med blott af våra litteraturhisto- 
riskt gemensamma minnen från det flydda. Säkert är åt- 
minstone, att det anförda als icke slår in på Franzén. 

Han var en så lojal finsk medborgare som trots nå- 
gon, allra synnerligast vid den tid, hvarom nu är fråga. 
Må vi för tillfället se bort från det franska poem, hvarmed 
han helsade kejsar Alexander I vid hans besök i Åbo 1809 
under pågående landtdag i Borgå, — må vi se bort der- 
ifrån, eftersom hr Ljunggren förklarat, att „från svensk 
ståndpunkt skulle man väl helst sett, att dessa verser varit 
oskrifna". Men nu är det så, att jemt opp alla hans ord 
och handlingar före öfverflyttningen gingo i samma rigt- 
ning som dessa verser. 

Visserligen heter det i hans vackra sång „6riggen och 
Slupen [d. ä. Sverige och Finland] 1809", om slupens folk^ 
sedan det tvungits att följa ett „på eldgap rikt" fiendtligt 
skepp: 

Det har ^ annan pligt än lyda och fördraga, 

Förgäfves iröstadt af den nåd 

Att bli vid samma ordning än 

Som höUs af briggens folk, de tappre, frie män. 

Och hr Ljunggren har icke underlåtit att kursivera orden 
Förgäfves etc. Men härvid bör ihågkoramas, att det egent- 
ligast är briggens nöd, som i detta stycke beklagas, då ja 
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det trogna, deltagande mangkapet på släpen hade dubbelt 
skäl att känna sig tröstlöst. 

För öfrigt vet man ej med säkerhet^ om årtalet 1809- 
blott hänför sig till tidssitnationen eller jemväl till tidpnnk- 
ten^ då poemet skrefs. Det förekommer icke bland Fran- 
zéns skaldestycken i Åbo upplagan af 1810, utan först i 
den svenska af 1828. Skulle det icke desto mindre redan 
1809 funnits i handskrift^ så kunna vi nästan vara förvis- 
sade att det, liksom alt hvad Franzén i tidigare år diktat,. 
af honom underkastats ändringar. 

Det sistsagda är bl. a. i märklig grad fallet med den 
sång^ han 1810 tillegnade Åbo akademis f. d. kansler, grefve 
K. A. Wachtmeister. Sådan vi nu, och sedan 1828 (d. ä. 
8 år efter Wachtmeisters död!), läsa den, finna vi tvenne ir 
slutet tillagda verser af lindrigare politisk anstrykning (om 
man så vill), hvilka alldeles icke förekomma i editionen af 
1810. Franzén har dock från denna bibehållit åtminstone 
en strof, som ger oss en klar inblick i hans tänkesätt de 
dagar, då sången skrefs, nämligen: 

Nya magier i dess [Auras] tem/pel sväfva, 
Nya natmi der sprida tröst och hopp; 
Men de offer j deras altar kräfva, 
Men de sjelfva ej de suckar jäfva^ 
Minnet ger dt flydda dagars lopp, 

Dermed togs uppenbarligen fasta på kejsar Alexan* 
ders ädla ord vid Borgå landtdags afslutande, att Finname 
„under sina lagars skydd skola ihågkomma sin forna sty- 
relse blott för att så mycket fastare underhålla de vän- 
skapsförbindelser, som freden skall återföra^^ 

Men ställa vi oss äfven för en stund på den skeptiska 
ståndpunkt att icke lita på ett kejsarord, så må vi åtmin- 
stone tro den partifria häfdateckningens vitnesbörd. Vi 
hafva ett sådant i Bemhardis Geschichte Russlands in den 
Jahren 1814 bis 1831, der den sällsamma sinnesstämnings 
skildras, hvari segrarene sjelfva försattes genom freden i 
Fredrikshamn. „Ingen", säger han, „ville fröjda sig öfver 
framgången. En vidsträckt landseröfring saknade i Rys- 
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:8anie8 ögon all betydelse; ingen syntes akta för yinning 
att genom gränsens utvidgning rikets hafvadstad tryggals 
mot ett fiendtligt angrepp, att Sveaborg fallit, att svenska 
flottan aflägsnats från sin hotande närhet. Tvärtom I Of- 
veralt i Petersburg och Moskva hängaf man sig åt hög- 
ljudd och ändlös klagan öfrer den svåra olycka, som träffat 
Sverige. Man kunde knapt fatta det, knapt lugna sig der- 
•öfver, att Sverige förlorat ej en del af Finland, men hela 
Finland". 

Om nu Franzén, ej blott skalden, men medborgaren 
Franzén, hemtade „tröst och hopp" af denna hos herskaren 
och alt hans folk gemensamma sinnesstämning, så får det 
väl icke kallas underligt. Men liksom till yttermera visso, 
råka vi ega hans tankar af honom sjelf öfversatta på klar 
och oförtydbar prosa. 

Då nämligen universitetet i Åbo 1810 ^7, beslöt aU 
hos grefve Wachtmeister anhålla om hans porträtt, åtog sig 
Franzén (nyss återkommen från besök i Sverige) att upp- 
sätta skrifvelsen derom. Han börjar denna sålunda: „Det 
l)ref, hvarmed E. E. sände Akademin i Åbo sin sista rörande 
helsning, har hon med saknadens och erkänslans tårar lagt 
till de handlingar, dem hon, efter E. E:s oförgätliga styrelse, 
under ett nytt lysande beskydd, under nya lyckliga utsig- 
ter, är stolt att kunna framte". Hvartill behöfdes väl här 
de så mycket sägande mellanmeningarna, om de icke ut- 
tryckte hvad han verkligen kände? 

Dock icke blott inför svensk man, utan äfven på svensk 
1>otten kände han behof att återkomma till samma ämne. 
Hans inträdestal i Svenska Akademin 1811 ^^/^j innehåller 
bl. a. detta: „Den strand, jag öfvergifvit, och de föremål 
för min kärlek, jag der lemnat, må som oftast kalla min 
tanke öfver hafvet och stundom locka en tår ur mitt öga. 
Hen i det jag tröstar mig öfirer deras öde under en Rege- 
ring, som gör alt hvad en främmande kan göra för att till- 
fredsställa ett barn, som han ryckt gråtande ur sina föräl- 
drars sköte, skall jag'' o. s. v. Liknelsen är ovedersägli- 
gen både barnslig och banal, men står nog i öf^erensstäm- 
melse med hvad han förut yttrat 

MågoD annan tankegång framlyser icke heller ur Fran- 
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zéns praktiska tillvägagåenden och yerksamhet. Jag vill i 
denna hänsyn fSsta uppmärksamheten yid tvenne hittills sk 
godt som obeaktade omständigheter. Hade Franzén hört 
till de politiskt missnöjde, sknlle han säkert icke jemte 
Wallenius och Sadloff vid slatet af 1809; på anmodan af 
vår nybildade Regeringskonseljs inflytelserikaste ledamot, 
baron K. Mannerheim, åtagit sig att författa planen till, och 
sedermera inträda i redaktionen af Finlands första officiela 
blad, Åbo Allmänna Tidning, hvilket från början af 1810 
ntgafs. Bladets prospekt till allmänheten anger helt öppet 
såsom ett af dess förnämsta syftemål att bland Finland» 
inbyggare äfven sprida kännedom om „det mägtiga Kejsar- 
döme , hvars spira de numera nnderlyda". 

I samma rigtning ansåg han sig ock böra* verka från 
katedern. Ända sedan hösten 1809 till och med vårtermi' 
nen 1811 föreläste han hvarje vecka 2 gånger öf^er Ryss- 
lands och Sveriges synkronistiska historia. Särskildt intres- 
serad af frågan om ryska rikets grundläggning genom fol- 
ket Rhos (enligt hans mening från Roslagen), behandlade 
han den samma som promotor 1810 i ett föredrag, hvilket,. 
omarbetadt till en längre kritisk undersökning, ännu tio år 
derefter går igen i hans inträdestal i Stockholms Vitterhet» 
Historie och Åntiqvitets Akademi. 

Men icke nog härmed: Franzén var sjelf hos Regerin- 
gen och Regenten en persona gråta, ja gratissima. Se här 
några intyg! Vid samma tillfälle, då efter landtdagens slut 
Calonius och Haartman dekorerades med ordnar, blef Fran- 
zén af kejsar Alexander hugnad med en briljanterad ring. 
Det åt honom jemte två hans embetsbröder af vår inhem- 
ska styrelse anförtrodda officiösa uppdraget nämndes nyss*. 
Konsistorium akademikum å sin sida utsåg honom på våren 
1811 till medlem i den deputation, hvilken inför tronen 
skulle tolka universitetets tacksamhet för dess erhållna nya^ 
rundligt ökade stat, ehuru han af påkommen sjukdom hin- 
drades att afresa till S:t Petersburg (se k:i prott. för V4 % 
16 och V5 § 18). Ändtligen voro, såsom vi sett, de honom 
vid afskedstagandet i nåder beviljade förmånerna af högst 
ovanligt slag. 

Alt det framstälda, så fakta som yttranden, måste väl 
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•erkännas beyisa, att intet politiskt missnöje å någondera 
«idan grumlade förhållandet mellan Franzén och regerin- 
gen. Bort derför med alla dylika insinuationer! — eller 
•ock förebringe man, till vår öfverraskning och öf^erbevis- 
ning^ nya bestämda afslöjanden ur hittills okända källor. 

Måtte ingen orätt fatta mig, — eller fatta min ifver i 
denna hänsyn som tendentiös! Med det andragna vill jag för 
ingen del göra mig okunnig derom, att Franzén i framti- 
den, under sin långa lefnad, särskildt efter sin bosättning 
i den politiskt vakna svenska hufvudstaden, någon gång, 
•direkt eller indirekt klandrade en och annan tilldragelse i 
sitt hemland, — liksom äfven i Sverige. Han var ingen 
optimist å tout prix. Men hvad jag afgjordt förnekar och 
tror mig "ha vederlagt, är att han vid tidpunkten för sin 
flyttning skulle hyst eller åberopat politiska skäl såsom 
dertill föranledande. 



Helt annorlunda var det med hans ställning till lit- 
teraturen och vitterheten, eller rigtigare med hans åsigt 
om sin ställning till de samma. Här förelåg ett motiv, 
hvars betydelse för honom hvarken kan eller får under- 
kännas, om det ock hos en utanför stående saknar kraften 
af allmängiltighet. 

Man har ofta citerat det stället i hans inträdestal i 
Svenska Akademin (det mest retoriska af alt hvad Franzén 
akrifvit), som lyder: „Det var eder röst, M. H., som öfver 
stridens fölt, genom fiendtliga härar, sökte mig ibland mäng- 
den af bestörte landsmän, bestörte att se endast äran räd- 
das af tapperheteu och segern. Det var eder röst, som 
först lugnade mig med den tanken, att det ges ett sam- 
band, som svärdet ej upplöser, som förenar äfven de aflägs- 
naste stater och verldsdelar, genom språk och skrift; men 
snart erinrade mig om vitterhetens och medborgerlighetens 
oskiljaktiga sammanhang; och ur det plågsamma, kanske 
brottsliga, tillstånd, att lefva med kroppen i en stat, och 
själen i en annan, ledde mig öfver hafvet till en ny utsigt 
för mina pligter och öden^'. 

Han hade icke kommit till denna uppfattning utan 
allvarlig själskamp. En stund blott tycktes oron stillad 
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och npplOst i mild resignatioa. Det var då han sjöngs i 
poemet ^^Den inre föreningen'^: 

Folken må söndms af skiftande magier ^ 
Döden må bryta de käraste band: 
Tanken går fram genom ropande vakter, 
Känslan besöker de saligas land. 

Minnet har ^ar^ hvad ej sinnena röna^ 
Hoppet åt seklerna sträcker sin syn, 
Hjertat, som rörs af det ädla och sköna, 
Anar sin vän bortom hafvet och skyn. 

Fritt som i luften der skyarna segla, 
Möts man i tankens ovanskliga verld. 
Sanning och tro I i er trollruta spegla 
Hjertan hvarann bakom murar och svärd. 

Pligtema helge de omknutna banden, 
Fäste ditt hem der dm kallelse är. 
Mellan planeterna flyger dock anden: 
Ftöge han ej öfver klijfpor och skär? 

Heliga känsla! de bröst der du bjuder 
Känna sig lugna på hvardera strand. 
Begnbägen lik^ öfver hafvet, som ^uder, 
Bind, genom skyn, du de frånskilda land. 

Dessa rörande sköna verser sågo första gången dagen 
1810 ^/^ nämligen i det då i Åbo utkommande bandet af 
Franzéns skaldestycken^ livilket de afsluta. Vi finna deraf, 
att han då, om ock med en suck mot landet ^^bortom haf- 
yet och skyn'', beslutit sig förblifya der hans hem och hans 
kallelse var. Ja, verserna torde, äfven att döma af den 
plats de intaga i diktsamlingen, varit ärnade att utgöra ett 
49var, ett löfte åt hans finska anförvandter och vänner, 
hvilka alla bådo honom stanna qvan 

Dock småningom väcktes, kanske ock genom de bref 
jag förut ommält, hos honom föreställningen om „vitterhe- 
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tens och medborgerlighetens oskiljaktiga sammanhang''; 
han kunde icke nthärda ,,att lef^a med kroppen i den ena 
och med själen i den andra staten'^. 

Vilja yi äfyen förbise det bräckliga i denna bevisfö- 
ring; så ådagalägger dock dess praktiska påföljd hvad 
Franzén i sin medfödda blygsamhet minst af alt gjort sig^ 
klart; eller att Finland, hans kära, sköna fosterbygd, icke 
mer förmådde skänka näring och glädje nog åt hans inres 
trängtan. Och likväl var det här, hans ungdomsdikter af 
evig vår uppstått och ännu med oförminskad hänförelse 
lästes och sjöngos i alla bildade hem; var det här han, 
sjelf utgången ur Porthans skola, liksom denne samlat kring^ 
sin kateder skaror af tillgifna lärjungar; var det här han 
visste sig, om någonstädes, icke mindre värderad som med- 
borgare och embetsman, än varmt omsluten af de starkaste 
och ömmaste blods- och vänskapsband. 

Men alla motkänslor, alla betänkligheter, fingo vika 
vid minnet af de förbindelser, hvari han ansåg sig stå ocb 
verkligen stod till Svenska Akademin, detta samfund, hvil- 
ket alt sedan Kellgrens tider icke upphört att med obetin- 
gad uppmuntran och växande erkännande beledsaga hvarje 
steg han tagit på poesins, och vitterhetens helgade områ- 
den. Först der, vid det omedelbara deltagandet i likasin- 
nades yrken och sträfvanden, skulle hans sökande ande 
känna sig tillfredsstäld. 

Men akademin var en svensk institution för svenska 
medborgare. DerfÖr yttrade han ock vid sitt inträde der,, 
hvad vi på denna strand aldrig önskat höra : „Liksom vore 
jag framkallad icke till vitterhetens, utan till fäderneslan- 
dets altar, lemnar jag mig åt den känslan allena, att jag 
tillhör ej blott Svenska Akademin, utan svenska folket^'. 

Det nog hastiga tankesprånget från akademin till fol- 
ket har Franzén framdeles sökt förmedla eller förmildra. 
I en långt senare skrifven uppgift för sin måg Grafström 
säger han sig känt förebråelse deröfver att, ehuru prest- 
vigd, så föga ha svarat mot de heliga förbindelser han så- 
lunda iklädt sig; ,Jag hoppades'', tillägger han, „att finna 
det mera tillfredsställande att i sjelfva verket blifva hvad 
jag förut endast till namnet varit^^ 
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Att denna sjelfbekännelse eller anklagelse sprungit 
ar djapet af hans fromma hjerta, fönrissas man på det var- 
maste af den hängif^enhet, hvarmed han efter öfverflyttnin- 
gen omfattade sitt nya kall som församlingslärare^ predi- 
kant oeh psalmist, om det ock blir svårfattligare, hvarför 
detta kall jnst sknlle ntöfvas i en aflSgsen svensk landsort, 
medan hela hans vida hembygd stått honom öppen. 

Hade han helst fått, — hvarom fråga verkligen var, 
— stanna i närheten af de honom så varmt tillgifne Ro- 
senstein, Batström o. a. samt vid sidan af sin själsfrände 
Wallin, som herde för någon församling i Stockholm, i det 
litterära och akademiska lifvets centram! Men nu gälde 
det för honom att draga bort ända till det mer än 20 mil 
från hafvadstaden belägna Kamla i Nerike. 

Mina små inkast ha icke för afsigt att förneka den 
subjektivt berättigade inflytelsen af de vittert litterära skä- 
len till Franzéns beslut, utan blott att försvaga den. Jag 
hyser nämligen den förmodan, att hvad som brast på detta 
håll, det ifyldes från ett annat. 

Fredr. Cygnsens är den förste, som föst sig vid och 
atan tvifvel rigtigt utlagt det i Åbo konsistorii af prokan- 
sler Jak. Tengström sjelf uppsatta hemställan om Franzéns 
afsked förekommande uttrycket att, enligt Franzéns „egen 
upprigtiga försäkran'^, hans beslut påverkats „blott af till- 
fUIliga omständigheter och individmla förbindelser^'. Cyg- 
nsBUs yttrar i anledning deraf : „Hvarför har ingen vågat 
uttala den mening, att den fru han emottagit såsom testa- 
mente af sin vän Chorasus sannolikt utöfvat någon del af 
sin tjusningsmagt på det för henne så naturliga försöket 
att g(5ra sitt eget fädernesland äfven till sin makes och 
deras barns? Blott en känslolös råhet skulle kunna ifrå- 
gasätta hennes rätt att sålunda se saken; och då man be- 
sinnar den obegränsade hängifvenhet för familjen, hvilken 
vi veta var ett grundelement i hela Franzéns väsende, inser 
man lätt, i hvilken sista instans det afgörande utslaget i 
deuBa lifsfråga földes'^ 

Jag delar i allo denna Cygnsdi hypotes, men ville till 
de af honom derför framstälda grunderna Ifven lägga föl- 
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jande. Franzéns andra hnstrU; en begåfvad; äkkrärd qvinna, 
och liksom han sjelf nästan daglig umgängesvän i det Teng- 
strömska haset i ÅbO; yar dotter till brukspatron och hof- 
sekreter Arv. Vester i Haddebo, en vacker egendom med 
jemverk i Örebro län. Stället måste varit henne desto kä- 
rarC; som det redan öfver halftannat sekel tillhört hennes 
slägt och hon der återfann sitt barndomsh*em. Men — en 
af dess grannsocknar var Kumla: hur skulle hon ej längtat 
att blifv^a värdinna på dess trefna prestgård! Således en 
anledning till; och den af mycket bevekande art^ för hen- 
nes make att taga ut det oåterkalleliga steget. 



M. H. Så enkla; som vi dem funnit; kanske ville 
någon säga så obetydliga; voro de orsaker; hvilka beröfvade 
Finland dess största skald före Kuneberg. Skyllom icke 
slumpen! Ty bildade; såsom onekligt är; å ena sidan 
Franzéns brinnande kärlek till svenska skaldekonsten samt 
svenska vitterhetens och historiens stora minnen, å den 
andra hans djupa innerliga familjekänsla och varma upp- 
fattning af sina ;;individuela förbindelser^^ liksom de tvenne 
poler; mellan hvilka hela hans andliga tillvarelse hvälfde, 
så måste detta förhållande oemotståndligt bestämma äfven 
hans praktiska handling. De af honom sjelf och af Jak. 
Tengström åberopade ;;tillfälliga omständigheter'* samman- 
sluta sig i sjelfva verket till en psykologisk nödvändighet 
af desto omedelbar are styrka; som han tillika hoppades, 
enligt egen utsago, i sin nyvalda verkningskrets blifva hvad 
han förut blott till namnet varit. 

Vann han, vann han som familjefar och ordets tje- 
nare, som skald och skriftställare, all den tillfredsställelse, 
hvilken hägrade för hans syn? 

Kasta vi en blick i hans hem der borta, — ty vi 
kunna det genom samtida vänners och resandes, äfeen fin- 
ska resandes*), anteckningar från besök på Kumla prestgård, 
— så möter oss en den älskligaste familjetafla. Vi se en 
lycklig mor och maka, omgifven af en skara lifliga, vackra 
barn. De äro inbegripna i något samtal; som synbarligen 

*) 8e anm. 8. 
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mycket intresserar dem alla. Kanske spraka de just na 
om det egendomliga^ sedermera i familjens traditioner beva- 
rade järtecknet vid deras första ankomst till det nya stftl- 
let: bur bimlen var mörk ocb dyster^ men plötsligt klar* 
nade opp^ och de alla af fröjd började dansa kring den 
Btora kastanien midt på gårdsplanen. 

Hnsfadren (ty hans bild skymtar äfven fram) lyssnar 
med välbebag till sin hustrns och barnens glädje^ men det 
är som hvilade ock ett drag af vemod öfver hans milda 
anlete. Hvad kan förorsaka detta? 

När vi så spörja, minnas vi hvad han yttrade vid sitt 
inträde i Svenska Akademin : att hågkomsten af den strand 
han öfvergifvit och de fOremål fÖr sin kärlek han der lem* 
nat stundom lockar en tår nr hans öga. När han så sade, 
hade han ännu blott ett par månader varit skild från sin 
fosterjord; men i det ögonblick, till hvilket vi ville hän- 
föra taflan, har han redan i 7 år varit borta och njutit 
mycken sällhet äfven sedan dess. Hvadan då hans nedsla- 
genhet? 

Kanske tänker han, — ty det är i september 1818, 
— på den smärtsamma stund, då han snart skall se sin 
äldsta dotter, den hjertegoda Kosina, hvars Ijufva madon- 
nalika bild skulpturen och målarkonsten redan täflat att 
tillegna sig*), skiljas från hans sida. Hon var hans stora 
glädje, hans hjelpreda i så mångt och mycket; exempelvis 
kunde hon allena med nog flink hand Asta på papperet 
de verser en flödande inspiration esomoftast jagade fram, 
men hvilka diktaren icke hann uppteckna med ens för ho- 
nom sjelf läslig stil. Hon hade helt nyss (1818 ^Vg) firat 
sitt bröllop och skulle med sin man, en ung finsk läkare '*''''), 
återflytta till Finland. 

Med henne ville han sända ett bref till sin gamle vän 
Jak. Tengström, och hjertat blef honom fullt, ja öfverfulU. 
Brefvet har kommit i min värjo. Der läses bland annat: 
^,Fullkomlig glädje kan jag visst aldrig mer känna på en 
ort, der jag snart åter måste rycka mig ur så kära famn* 



*) Se anm. 4. 

**) Slutligen generaldirektören, statsr&det E. D. v. Haartman. 
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tag, och der jag ej mer finner så minga af de hjertan jag^ 
lemnat. Det ftr min stora tr(tot OjfVer min flyttning, att det 
fSrestår oss alla en större flyttning, ett större haf, 5frer 
hvilket vi skola fara, ntan att ens pi ett kort besök knnna 
&teryftnda'^ 

Nästa sommar finna vi Franzén sjelf i Finland. Nigot 
nftrmare frän denna resa ftr mig icke knnnigt, men antag- 
ligen gftlde den i frftmsta mmmet hans till Åbo bortgifta 
dotter, och demftst hans bekanta Mn nniversitetstiden. 

Forna minnen tyckas då hos honom vaknat med ny 
styrka; ty han skrifter, efter erinringen om sin senaste 
sammanyaro med Jak. Tengström, till denne (från Komla 
1820 ^/e): „Att det gick om intet med min flyttning tiU 
Yesterås är jag af flere skäl ganska nöjd åt, sedan jag 
lärt känna alla förhållanden. Och när jag rätt betänker,, 
hvilken belägenhet för mig är tjenligast, så vet jag ej i 
hela Sverige någon plats, med hvilken jag ville eller borde 
byta den jag har, om det ock stode i min magt Obehag- 
ligheter finnas öifveralt, och de, som jag här känner, äro- 
kanske mindre än på något annat ställe. Till och med 
om jag hade igen den plats, jag lemnade i Åbo, kände 
jag — så som jag hör att det na förhåller sig*) — kan- 
hända större obehagligheter. Det jag dock saknar här är 
den lycka jag hade i Finland, att hvar jag kom, veta mig 
omgifven af vänner, åtminstone bekanta. Jag kan visst 
icke klaga öfver de menniskor, af hvilka jag här är när- 
mast omgifven, tvärtom är t ex. herskapet på Säbyland 
(den enda sätesgården i socknen) det älskvärdaste, som kan 
finnas på jorden. Men jag vill tycka ändå någon gång,, 
att jag är och blir en främling. Men det lider till den tiden, 
att jag bör tycka det öfreralt i verlden. När jag tänker 
på de i Sverige förflntna åren, hnm hastigt de gått, så fin- 
ner jag hnm snart också de skola gå, som mig ännn möj- 
ligen knnna återstå. Inom mitt hns är alt sig 

likt, atom det, att jag har åter en liten nykommen dotter:. 
så att na döttramas och sönemas antal är lika, nämligen 
5 hvardera", o. s. v. 

*) Detta afser oroligheter vid nniyersitetet i anledning af och L 
sammanhans: med polisens egenm&gtighet. 
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Franzéns familj hade hastigt tillväxt. Vi öfverraskas 
derför knappast^ då han i november (?^ stilen otydlig) 1823 
från Stockholm, hvarest han för tiden vistades som riks- 
dagsman; i förtroende meddelar Jak. Tengströin: ^^Jag 

har kommit i ny frestelse att sOka Klara. Ännn har jag 
icke fattat mitt beslut, det finnes många skäl med och mot. 
Det största skälet för saken är, att min hnshållning i Enmla 
icke bär sig och att vi der ej knnna rätta mnnnen efter 
matsäcken. Blir det flyttning, så kostar det obeskrifiigt 
på mig att lemna det kära stället. Om några dagar måste 
Jag taga mitt beslut. Emellertid är jag i stort bekym- 
mer'^ 

Franzén sökte verkligen och erhöll det förmånliga kyrko- 
herdeembetet vid S:t Klara församling i Stockholm. Och 
nu var han ändtligen, var för 10 år, bergad i Sveriges sköna, 
minnesrika hufvndstad, denna stad, om hvilken han, enligt 
egen berättelse (i Columbns), redan som gosse nästan hvar 
natt drömde och som han äfven om dagarne såg genom 
inbillningens trollglas, ja i sjelfva medelpunkten af det 
lif och den verksamhet, han så varmt efterlängtat från sin 
lugna, gömda hemstrand. 

Hans väntan, hans aning, hade icke slagit fel, utan 
hellre öfverträffats. Den svenska vitterhetens sannskyldiga 
etormagtsperiod var inne. Hvad han sjelf dertill bidragit, 
det knappast märkte han i sin anspråkslöshet Han blott 
såg och fröjdades åt andras verk. Kellgren, hans ungdoms 
föresyn (att ej säga försyn), var visserligen länge sedan död, 
äfvenså Lidner samt Oxenstjerna; Rosenstein utandades 
kort efter Franzéns ankomst sin sista suck, och Stagnelius 
kort förut, i sin lefnads halfva dagar. Fm Lönngren, Gyl- 
lenborg, Bellman hvilade alla på S:t Klaras kyrkogård; der 
skulle ock om några år grafven redas åt Leopold. Men 
ännu lefde patriarken från 3:dje Gustafs lysande tidehvarf^ 
och kring honom bars den svenska sångens och ärans fana 
högt, ja högre än någonsin, af en Wallin, en Ling, en Teg- 
nér, en Geijer, snart ock en Atterbom, en Fahlcrantz, en 
v. Beskow, att ej nämna en Valerius, en Nicander och 
andra fler. 

Med alla dessa litteraturens fräjdade stormän och ota* 
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MgSL, som följde i deras spår (nämDom blott hans landsman 
och skydsling 6. H. Mellin och hans landsmaninna Fre- 
drika Bremer), trädde Franzén i närmaste beröring, äf^en 
derigenom, att han genast vid sin anställning i Stockholm 
af Svenska Akademin enhälligt valdes till hennes sekrete- 
rare. Akademin var jn sen fordom hans tankars Eldorado* 

I en sådan omgifning^ och bnret af hans snilles un- 
derbara alstringskraft, steg Franzéns rykte högre och högre,, 
under det han sjelf alt fastare liksom växte in i den sven- 
ska jorden. I samma mån kände alla finska hjertan desta 
djnpare hvad de mist med honom. Icke så, som skulle de 
kunnat tro, att hans ande förgätit sitt fosterland; men vid 
en blick på vår inhemska litteraturs och skaldekonsts då- 
varande fattigdom, skar det i själen att tänka, huru annor- 
lunda alt kunnat vara, om blott han stannat qvar. Nu 
utgjorde allenast hans rykte vår ersättning, samt då och 
då ett vänligt minne vår tröst. 

Man mindes nog, och läste det i Mnemosynes spalter 
med tillfredsställelse, huru han vid senaste riksmöte lagt 
sig ut för de i Vermland bosatte Finnarne. Man visste,, 
att hvar och en till den svenska hufvudstaden ankommande 
Finne, som besökte honom, emottogs som en kär bekant i . 
hans flärdfritt gästfria hus. Och han sjelf försummade icke 
heller att, när någon hvila i hans trägna göromål det till- 
stadde, helsa på i sina faders land. — Då tyckte vi som 
mest, att han var åter vår. 

Särskildt ett par af dessa Franzéns besök voro håg- 
komstrika. 

Sommaren 1830 gästade han sin svärson och dotter 
på Raadelma, samt fick ännu en gång, den sista, på Par- 
gas prostgård omfamna sin redan årtyngde vän och gyn- 
nare Jak. Tengström. — Sångmön gjorde honom sällskap* 
på färden. Hon sysselsatte honom just då som ifrigast 
med det stora poemet Columbus; på lediga stunder i enrum 
strömmade verserna tidtals så ymnigt från skaldens vigda 
läppar, att Bosina, hans förstfödda, som åter liksom på 
Kumla fick pröfva sin snabba penna, och hans halfbror 
lektor Eeckman hade all möda att fånga dem i skrift. — 
Han gjorde ock en utflygt till Fiskars, der han skref den 



Digitized by VjOOQ IC 



bMtflytining frän Finland, 111 

Bkng, 8om i hans diktsamling blir Damn af stället. Han 
Ut sjelf genast (^Vg) inftra stycket i de redan mycket opoe- 
tiska vordna Åbo Tidningar, detta blad; hvilket han och 
Jak. Tengström fordom stått så nära; ja det roade honom 
att begagna den signatur (F — n), hvilken i länge sedan 
flydda dagar Kellgren, honom sjelf oåtspord, gaf hans för- 
sta sånger på Auras strand. 

En händelse har gjort, att jemväl Franzéns återresa 
från Finland till Stockholm blifvit hugfäst. Äfven detta 
minne är oss kärt. Som passagerare på samma fartyg 
råkade nämligen bland 24 andra befinna sig en tysk pastor 
Woltmann, som öfver sin resa i norden (1830) utgifvit en 
läsvärd beskrifning. Denna författare berättar om affärden 
från Åbo: 

„Vi voro redan samlade, men väntade blott på en 
andlig. Han kom, beledsagad af barn och barnabarn. Af- 
skedets smärta låg i deras uppsyn, endast den andliges 
blick röjde i stilla vemod en himmelsk frid och nndergif- 
venhet. Sjömännen stötte från land. Barnen och barna- 
barnen följde långs strandgatan med våta ögon, och då de 
icke mer kunde ft^lja, vinkade de med näsdukame sitt sista 
farväl. På alla om bord gjorde denna scen ett djupt in- 
tryck, ty hvem har ej någon gång skilts från en kär anför- 
vandt. Härtill kom ännu mannens personlighet; han är 
fttdd Finne och f. d. professor i Åbo, men nu anstäld som 
pastor i Stockholm samt dervarande Svenska Akademis 
sekreterare, en af de utmärktaste skalder och en ädel, för- 
träfflig menniska. Hans namn är Frans Mikael Franzén^ 
vördadt i hela Sverige. Ur hans samtal framlyste städse en 
barnsligt from kristendom. Vi närmade oss mycket hvar- 
andra, först om skeppsbord och sedan i Stockholm, der jag 
med honom upplefde oförgätliga stunder; på hela vida jor- 
den känner jag ingen, hvilken jag på så kort tid lärt mig 
älska så som honom. Jag vill låta honom sjelf tala'^ — 
Derefter aftrycker Woltmann Franzéns poem „Menniskans 
anlete^' på svenska och i tysk öfversättning. 

Man kan kalla hela denna episod från Franzéns åter- 
resa blott och bart en tillfällighet Betydelselöst är det 
emellertid icke, att just det nämnda poemet meddelas till 
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karakteristik af hans skaldskap; ty kvar och när uppenba- 
rade sig detta Bannast, om icke då han ännu var helt och 
hållet vår; i dikterna från hans ungdom^ i de sånger han 
fordom sjöng på Auras strand? 

På Auras strand, — der hade redan tidigt en finsk 
yngling; mellan läsningen af sin Homer och Sofokles^ lyss- 
nat; och lyssnat djupt, till de Ijufya hemlandsljuden ur 
Franzéns lyra. Det var nu, som sades, året 1830, det år, 
då på våren Johan Ludvig Runeberg utsändt första häftet 
af sina dikter. Deras första sång var en tillegnan till Fran- 
zén. Hvad denne dervid kände, helst under sin återfärd 
till Sverige, det må en hvar föreställa sig. Mig tyckes^ 
som hade en röst i hans inre vid detta gripande Kom till- 
baka svarat: min sång är ju återväckt bland Eder, återväckt 
i föryngrad ton och kraft, hvi klagen I att jag är borta? 

Men till Runeberg sjelf skref han det bekanta bref- 
vet, hvari han säger sig af den unge magisterns poesier 
funnit, att det ej blott är en verklig, men en stor skald, 
„som Finland håller på att frambringa^'. Huru sant spådde 
ej Franzén då redan! Ju mer vi under årens lopp derom 
öf^ertygades, desto benägnare kände vi oss att försonas 
med den saknad, hans egen bortflyttning lemnat i våra sin- 
nen. Det hade ju varit altför mycket för vårt ringa land 
att famna på en gång en Franzén och en Runeberg! 

Tio år senare sågo vi honom åter här, här i denna 
vår vaekra stad, ja äfiren i detta högtidsrum. Han kom 
nu, icke mer från sitt hem i den stolta, vittra, konstäl- 
skande svenska metropolen, utan ända från Svea rikes 
nordligaste landsända och det vidsträckta stift (Hernösand)^ 
till hvars öf^erherde han blifvit kallad. Der var han redan 
bofast sedan flera år, der skulle han ock finna den sista 
hvilan. £n sällsam, nästan symbolisk, skickelse hade fört 
honom, efter ständiga ombyten, bort till en trakt, hvilken 
icke blott geografiskt sammanbinder Sverige och Finland, 
men hvars natur mest liknar hans fosterjords och hvars 
befolkning till någon del utgöres af Finnar. 

Den åldrige kom nu, trots färdens besvär, ända hit 
ned till oss, för att emottaga den jubelkrans, hvartill han 
var berättigad från sin första promotion i Åbo. Han har 
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sjelf i ett längre, anslående poem; ^^Resan till jubelfesten i 
Helsingfors 1840^'; med noggrannhet och pietet skildrat sina 
intryck. Poemet var skrifvet för och offentliggjordes först 
i den af Jak. Orot med biträde af ryska och finska litte- 
ratörer till minne af vårt nniversitets andra seknlarfest nt- 
;gifna sakrika, ännu läsvärda kalendern. Bredvid Franzéns 
namn möta vi här äfven Rnnebergs och Lönnrots. 

Hurn den vördade jnbilarens känslor gingo nnder 
denna hans sista vistelse i sitt fosterland; skola några ut- 
drag nr hans sång förtälja oss. Det heter der: 

Lefvande igen 

Yakna i mitt rärda sinne bilder^ 
Glada, sköna, kora, från den tid, 
Då jag helgade åt Äuras sångmör 

Äfven jag mm lefnads vår och sommar^ — 

Börd ej blott af forna minnens fröjd 
Gläds jag åt en framtids sköna hopp 
För det land, som faster mig ännu 
Såsom sonen, fastän fjerran skild, 
Är vid modren fäst med tacksam kärlek. 

Särskildt om högskolan: 

Känn igen den gamla, välbekanta. 
Se hon står här under nytt beskydd, 
I en ny fullkomligare ordmng^ 
Tid ett tikare begåfvadt altar, 

Dock den samma ån med annat namn. 

Sen då jag i festens helgedom 
Såg Kristinas bUd vid Alexanders, 
Tyckte jag en röst från hmlen ropa: 
Hör! med begge mnnnen helsas nu 
Jubelbruden af de två, som hit 
Blicka ned ur skyn, der de hvarandra 
Backa handen vid den glada festen, 
Sjélfva krönte med eterisk lager. 
Och de nio, samlade omkring dem, 
ISjunga: Helll Kristina Alexandra, 
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Och ändtligen dessa, säkert ur det allra innersta af 
skaldens själ framsprungna ord: 

Dw ädla Svea, 

Ännu bära ock de kunskapsträd, 
Du planterat i det vilda landet. 
Frukt, som prisar vården om dess odling. 

— ord, hvilka han i en annan sång från samma år låter 
Aura sjelf besanna i helsningen till Svea: 

Tacksamt mins jag, aldrig skall jag glömma, 
Hvad, o Fostermor, du var för mig. 
Bortförd dotter, skall jag alltid gömma 
I mitt hjertas djup en bild af dig. 



M. H. Jag sade nyss innersta med eftertryck och hlnj, 
förrän jag slutar, gifva skäl för denna betoning. Skälet 
behöfver icke sökas långväga: det utgör, i viss menings 
sammanfattningen af Franzéns hela emigrationshistoria. 

Utan gensägelse måste en hvar, som närmare känner 
Franzéns skrifter, vidgå att, så lojalt han uppfattade vår 
nydanade politiska ställning, den tanken likväl ständigt, 
och i olika former, återkommer hos honom, att vår inhem- 
ska samhällsordning med dess folkliga och intellektuela 
bildning fotar på svensk odalmanna grund. Måtte ingen 
missförstå honom ! Han vill icke söndra, icke göra oss till 
nådehjon, icke förneka eller förklena vårt sjelflförvärfvade 
framtidshopp. 

Icke göra oss till nådehjon: ty om någon, här just 
han framhållit Finname som Sveriges trognaste bundsför- 
vandter och delaktige i detta rikes ärofullaste bragder, så 
väl på stridernas som på det fredliga arbetets f&lt. 

Icke nedsätta vårt folks genuint kraftvuxna begåfning 
för utveckling: ty man läse blott i den minnesteckning, 
hvilken han, året före sin jubelresa, författade, på uppdrag 
af Svenska Akademin, öfver sin egen oförgätlige lärare 
Porthan, — man läse der hans fröjd icke allenast att en 
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Finne bättre än dittills någon skrifVit den svenska sam- 
hällsförfattningens historia, men i synnerhet att de finska^ 
fornsånger, hvilka ännn Porthan förgäfves efterspanat, — 
att Ealevala framträdt, Finland och d:r Lönnrot, säger han,. 
„till odödlig ära'^ 

Icke söndra: ty hvem har som han besjnngit „Deu 
inre föreningen", hur' 

Tanhen går fram genom ropande vakter. 



Jag har för denna gång intet att tillägga, — blott 
att lägga mina ärade Åhörare och Ahörarinnor en liten 
fråga på hjertat: Månne ej sjelfva det faktum, mitt före- 
drag sökt utreda, månne ej Franzéns bortflyttning, rätt fat- 
tad till sina orsaker och följder, gifver en lefvande bekräf- 
telse på och en ny styrka åt hans uppfattning af förhål- 
landet mellan de tvenne land, hvilka, för att fortsätta en 
af honom ofta begagnad bild, tidens och historiens våg^ 
icke mindre än hafvets, på en gång åtskilt och samman- 
bundit? 



Anmärkningar : 

1. Genom stor vänlighet af hr kamreraren K. F. Werner i 
Stockholm kan jag numera med större visshet yttra mig rOrande ett 
par detaljer, hvilka förut varit mig oklara. Nämnde forskare under-» 
rättar mig nämligen: 1) att enligt Statsrådsprotok. 1810 ^% landshöf- 
ding v. Rosenstein föredragit Stockholms stads konsist. förslag til) 
besättande af kyrkoherdeembetet i S:t Jakobs och Johannis försam- 
lingar i Stockholm, pä hvilket förslag yoro uppförda hofpredikanteme 
J. J. Hedrén, A. Elfsberg och D. Ullgren, hvaijemte Franzén anmält 
sig som extra sökande; utnämd blef Hedrén, — samt 2) att enligt pro- 
tokollet öfyer ecklesiastik-ärenden h&llet inför K. M. i Statsrådet på 
Haga slott 1810 "/, samme Rosenstein föredragit k:i i Strengnäs för- 
slag till återbesättande af Eumla lediga pastorat; utom 8 på förslaget 
uppförde voro 8 extra sökande, och bland desse Franzén, som tfven 
utnämndes. — De modifikationer eller rättelser i min framställnings 
som af dessa notiser och af hvad följande anmärkning innehåller stäli- 
vis kunde pftkallas, torde den benägne läsaren ejelf observera. 
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2. Detta uttryck ftr länadt fr&n reciten i Åbo koiunst. prot. 
angående Franzéns afskedsansökan. Numera eger jag dock genom hr 
kanalerssekreteraren baron Joh. Gripenberga välvilja en frka kanslers- 
arkivet i S:t Petersburg hemtad afskrift af Franzéns afskedsansökan, 
och finner, icke utan en viss undran, att dess lydelse är denna: 

Ingifvet den ^ Juni 1811, 

,,Stonnägtig8te AUemädigste Kejsare! Till fOJJe af den rättig- 
het, som 10 § i den emellan Ryssland och Sverge år 1809 slutne freda- 
traktaten lemnar hvardera rikets undersåter, att inom tre års tid ifrån 
dess ratificering bosätta sig antingen i Finland eller Sverge, anhåller 
jag i ^upaste underdånighet om Eders £ejs. Majestäts nådige till- 
stånd för mig att flytta till Sverge och emottaga den plats, som der 
af Hans Eongl. Majestät blifvit för mig utsedd. £huru mänga och 
Ura band fästa mitt Igerta vid Finland och dess Akademi, och ehuru 
lycklig jag skulle anse mig, att få lefva under Eders Eejserl. Mige- 
stäts milda och välgörande spira: nödga mig likväl tillfälliga omstän- 
digheter och individuella förbindelser till denna flyttning. Den syssla, 
som mig i Sverge är bestämd, får jag väl ej tillträda förr än den 1 
M%j 1812; men som en resa öfver hafvet vid den tiden är svår och 
äiventyriig för ett stort hushåll med många späda barn och jag förut 
behöfde sätta i ordning min ekonomi på Svenska sidan: så är min 
underdåniga begäran, att med bibehållande af min lön i Finland ända 
till nyssnämde tidpunkt, redan i slutet af denna sommar få lemna lan- 
det och min här innehafda syssla, som emedlertid, enligt hvad förut 
öfligt varit, då tjenstledighet blifvit en Professor beviljad, af en Ad- 
junkt kunde bestridas. Jag vågar så mycket mera hoppas, att Eders 
Kejserl. Majestät i nåder villfar min önskan, som den understödes 
icke blott af Eders Kejserl. Mcgestäts personliga ädelmod, utan äfven 
af den liberala ur tidehvarfvets upplysning och förmildring ursprungna 
anda, hvarmed det sista kriget blifvit både fördt och slutadt., och som 
äfven dikterat den paragraf i firedstraktaten, hvilken jag i underdånig- 
het vågat åberopa. 

Med djupaste undersåtlig vördnad och trohet har jag den nåden 
att framhärda, 

Stormägtigste Allemådigste Kejsare, Eders KejserL Migestäts 
allerunderdåuigste och tropligtigste tjenare och undersåte Frans M. 
Franzén, Professor vid Kejs. Akademien i Åbo*^ 

Uttrycket ,^örbehållet*' förekommer således alldeles icke, men 
Täl ett deremot svarande lika dunkelt 

3. Jag syftar särskildt på en handskrifven dagbok, förd af d. 
T. docenten, slutl. professorn J. M. af Tengström, under hans resa i 
Sverige och södra Europa åren 1817—19. Son till erkeb. Jak. Tengström , 
tillbringade han — jemte sin kusin, d. v. vicebibliotekarien, slutL prof. 
J. J. Tengström och d. v. stadsläkaren, slutl. generaldirekt K. D. v. 
Haartman, som var friare i Franzénska huset. — jul- och nyårshelgen 
1817—18 på Kumla prestgård, samt redogör öfver vistelsen derstädes 
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ganska omständligt i dagboken, hvilken ark efter ark insändes till 
hans fiftr i Åbo. Dessa äfven i andra hänseenden intressanta och sak- 
rika reseanteckningar hafva af sonen och sonsonen, proyincialläkaren 
J. M. af Tengström numera förärats till Svenska Litteratursällskapet 
i Finland. 

4. I nyssnämnda dagbok beskrifvas hennes porträtt i syartkrita 
&f Svanberg och byst af Byström. 

W. Lagus. 
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Ett bidrag till Stora ofredens historia 

af F. Nordmann. 



Under forskningar i Upsala Domkapitels arkiv anträf- 
fade undertecknad en ^Förteckning öfver fattiga landsflyk- 
tiga finnar", hvilka under Stora ofreden flytt öfver till Sverige- 
Detta gaf anledning att i Riksarkivet i Stockholm forska 
€fter andra gamla manuskript, som därmed kunde ega sam- 
band. Flere sådana funnos, exempelvis allmogens böneskrif- 
ter. Flyktingskommissionens räkenskaper, enskilda bref 
m. m., och med ledning af dessa källor har följande kort- 
fattade uppsats blifvit sammanstäld. Den bildar ett af de 
många mörka bladen i Finlands historia under Earl XIIis 
förfelade regering. 

I. 

Under förra hälften af det Stora nordiska kriget und- 
gick Finland ödet att för en längre tid med ens vara krigs- 
skådeplats — vi hänföra då gränsstriderna i norr och öster, 
anfallet på Viborg 1706 och plundringen af Borgå 1708 
till snart öfvergående ondt — men denna fördel uppvägdes 
fullt af de många olägenheter Sveriges annorstädes vidt 
utgrenade krig ådrog landet. Svårast att uthärda voro de 
ständigt återkommande utskrifningarna af soldater, ökade 
skatter och den förlamande känslan af svaghet och försvars- 
löshet, ökad år frän år. Hvad Finlands invånare hade att 
vänta, för den händelse att ryssarne segrande skulle under- 
lägga sig landet, fingo de veta af flyktingarne från Nyen- 
skans, Dorpat och Narva. Det var icke goda tidningar desse 
hade att lämna. „En blind och fOrlamad krigsman", Johan 
Johansson, som 18 år tjänstgjort i fält, berättar (i september 
1711 genom annan man) i en böneskrift till regeringen: 

Nu fSr Eders Eongl. Maj:t klagar jag arme och blinde 
krigsman en klagan upp i himmelen, huru obarmhertigt^ 
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okristeligt och inför Gud oförsvarligt jag (icke allena; Gnd 
bättre !) är vorden handterad af den gudlöse och den tyran- 
niske fienden ryssen, hvilken icke allenast bragt mig om 
min syn^ ntan ock lefvandes uppbränt min sonehustm, jäm- 
väl stekt vira 3:ne st. barn. Ack Herre Gnd, hvad tyranni! 
Först vid Nyenskants uti Ingermanland, hvarifrån vi fuller 
den gången i största elände, armod och lifsfara undan- 
kommo, och sedan 2:ne gånger förföljdes vi och vår lilla 
välfärd ifrånröfvades, så att jag därifrån icke det ringaste 
mer än knapt blotta lifvet och min fattiga gumma (bägge 

splitt nakna) fick behålla. 

Ingick så krigs- och peståret 1710. Den 22 mars bör- 
jade belägringen af Viborg, och aningen att ryssame ej en- 
^ång till skulle draga sig tillbaka med oförrättadt ärende 
besannades. Den 14 juni fingo de slottet i sitt våld och 
nu låg Finland öppet för de fiendtliga härarna. ^^Efter 
Viborgs öfvergång var ingen pålitlig fästning mer i hela 
landet, hvarefter ryssen utan någon särdeles äfventyrlig 
krigsaktion intog Viborgs, Nylands och Åbo län^', heter det 
4ärom i 1717 års almanacka. Kär ryktet om den stora för- 
lusten spridde sig i bygderna västerut, utbröt en allmän 
förskräckelse och flykten tillgreps såsom enda räddnings- 
medlet. Ämbetsmännen gjorde början och andra personer 
ur de högre samhällsklasserna följde efter längs de två 
vägar de kunde välja; flere medlemmar af hofrätten och 
magistraterna skyndade uppåt Österbotten, hvaremot den 
mera försiktiga akademistaten och konsistorialerne följde 
biskop J. Gezelii exempel och sökte sin säkerhet i Sverige. 
I aflägsnare landsorter, dit underrättelser om hvad som till- 
drog sig ute i världen sällan och sparsamt anlände, stan- 
nade dock de flesta kvar; i många fall hade det äfven varit 
iför sent att gripa till flykten, då ryssarne höUo vägarna 
till södra och sydvästra kusten besatta, men dessutom var 
•det tungt för landtmannen att lämna den egna.torfvan och 
«den rika skörd, hvilken sommaren 1710 lofvade och hösten 
höll. Bärgningen skedde, men fienden tog skörden. Den 
«tora flykten påskyndades ytterligare genom ett påbud af 
Karl XII; hän unnade naturligtvis ej åt sin ovän de land- 
^räckor han själf ej mäktade försvara, utan befalde dessas 
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bebyggare att Bköfla sin egendom och lämna bakom sig^ 
öde bygder. 

Med general Nierotbs ankomst bösten 1710 till Fin- 
land begynte dock modet bos de kvarstannade i någon mån 
återvända. Denne energiske öfverbefälbafyares ntskrifnin- 
gar af manskap ocb nya gärder kändes visst mycket tryk- 
kande, men folket insåg att stora uppoffringar nu vore af 
nOden, om det skalle blifva möjligt att med någon ntsikt 
till framgång återupprätta det under Lybeckers tid klena 
fÖrsvarsvärket. I frågan om dess förstärkande genom fri- 
skarors uppställande skrifver konungen den 7 januari 1711 
från Bender till Nierotb: „I masten^ förutan andra nödige 
anstalter^ som erfordras till landets försvar^ låta vänja all- 
mogen att handtera gevär^ ocb anmana dem både i skogar 
och eljes att bänga efcer fienden och göra honom skada'^. 
Befallningen åtlyddes, men dess följder blefvo ödesdigra, i 
det ryssame bundrafalt hämnades på invånarne i byarna 
ocb städerna den skada de lidit genom friskarorna. 

Nierotbs död, Lybeckers återkomst och intagningen af 
Helsingfors kastade åter all ordning öfver ända. Flyktin- 
garna, som nu öfverkommo till Stockholm, anhöllo hos Rå- 
det att åtgärder måtte vidtagas för Finlands räddning. Vi 
anföra ett exempel. I en skrift, stäld till „Eongl. Arf Prin- 
cessan'^, bönfalla 14 bönder (5 från Bjärno, 3 från Vinna 
och Korpo, samt 1 från Nagu, Sagu och Kimito) „att H^ 
Kongl. Höghet för Kristi pina och döds skull värdigas låta 
sig vårda om det arma och utmattade Finland samt låta 
sådan eftertrycklig anstalt foga, att flottan blefve förstärkt 
ocb någon transport af landtmilitie under en tapper ock 
trogen generals kommando sändes till Finland^. 

Armfelts sentida utnämning till öfverbefölhafvare kunde 
ej mera rädda landet. Hans trapper voro fätaliga ocb ledo- 
stor brist på kläder och lifsmedel. Den tappra striden vid 
Pälkäne utkämpades förgäfves. Hären nödgades öf^er Ta- 
vastmon retirera uppåt Österbotten. Liksom en snölavin 
oupphörligt växer under sin framfart, ökades vid härena 
marsch genom de österbottniska socknarna antalet af flyk- 
tingar. Flere af dem, som egt några medel att påskynda 
sin f&rd, hade redan de första dagarna af 1714 nått Kemi,. 
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men att hSriMn fortsätta resan inåt Sverige, var omöjligt. 
Hyad de npplefvat framgår af följande utdrag nr en af dem 
inlämnad böneskrift: 

^vi arme Svea rikes barn knnna intet förtiga 

é»VL nöd oss påkommen är, ty den grymme fienden bärjar 
och sköflar éj allenast det fattiga landet, utan ock Eders 
K. M:t8 trogne nndersåter här nti Österbotten^ plågar gmf- 
veligen med stekande, brännande, mördande, hafvande uti 
somliga gårdar alt manskap dödat och hela byar här och 
där i aska lagt, så att många hålla det så före, att den 
häftiga fienden nti hela detta riket större grymhet intet 
skall hafva föröfrat. En del af oss äro väl fiendens våld- 
samma händer nndankomne, men emedan flykten skedde så 
hastigt, knnde intet tillräckligt föiTåd medbringas, hvaraf 
följer att nppå en eländig, med tiggeri fortsatt flykt, omsi- 
der den bittra döden af hunger infalla måste, där dock så 
väl i Österbotten som Savolax och Finland ännu skall vara 
uppehälle ej allenast för invånarne ntan äfven en medel* 
måttig krigsmakt, där man i tid fienden, som allenast i 
Österbotten säges vara 3 ä 4,000 eller efter nyligen inkom- 
na kunskap intet mycket öfver 2,000, kunde förhindra så- 
dant bortslösa och förtära". — Denna skrifvelse af den 6 
jan. 1714 är på samtliga invånares vägnar i Österbotten 
undertecknad af 

Gustatms Lithovitts.f) Ericus Wallenius. Laurentius Forbus. 
Fastor i Limingo. Pastor i Kalajoki. Pastor i Kemi. 

Barih. Vhäel. *) Mart^ Peitzius. Petter Lange, rådm. 

Fastor i Ihnola. Fastor i Brahestad. På Uleå stads vägnar. 

N. Hallbergh. S. Falck. H. Olsbo. 

Hftradsfogde. Häradsfogde. Fostinspektor. 

Crerhard Hällbergh, A. Joh, Ekenbohm. Jacobus Falander* 
Landtr&ntmästare. HäradshOfding. Pastor i Gamla Karleby. 



f ) „DOd under flykten i Nordingrå socken i Ångermanland 
1715''. Strandbergs herdaminnen, Tom. II. pag. 185. 

*) År 1715 bortfördes Vh&el af ryssame till Åbo, men ntaftm- 
des tvånne år senare af de ryska myndigheterna till kyrkoherde i 
Yasa och prost Ofrer hela Österbotten. 
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Äfven Torneå var öfverfyldt af invånare från meller- 
43ta och södra Finland. Fjorton fullständigt utarmade famil- 
jer från Borgå hade bland andra dit tagit sin tillflykt För 
att knnna lifnära sig framstälde deras förtroendemän^ borg- 
mästaren J. Vikman och rådmannen Joh. Ekeblad, en an- 
hållan till regeringen om hjälp. De anföra, huru som Borgå 
stads invånare nu för tredje gången tvungits att lämna all 
tsin fasta och lösa egendom i fiendens händer, och detta ger 
dem anledning att uttala den reflexion, att om också alla 
landets invånare fått känna Guds svåra ris, så hade dock 
4en Högstes hand „vist härvid grader eller mått'' hvarige- 
nom den ene mer den andre mindre lidit, och de för sin 
del hade ingalunda minst plågats under fiendens svåra ok. 

Den 19 februari 1714 Inlät sig Årmfelt ännu i en 
%tnd. Drabbningen blef afgörande för hela fälttåget liksom 
den vid Oravais den 14 sept. 1808. Med den sista kraften 
utkämpas den sista striden. — Ryssame besatte kuststä- 
derna och det folktoma Åland; fästet Kyslott hade redan 
under sommaren blifvit eröfradt. Ingen hjälp stod att vänta 
från Sverige. I församlingarna norr om Gamlakarleby — 
berättar en samtida man *) — foro kosackerna under hösten 
1714 grufveligen fram, emedan de voro snikne efter rof och 
ville tvinga samt genom marterande utprässa af prästerska- 
pet deras egendom och kyrkornas skrudar och utaf menige 
man deras silfver, penningar och husgerådssaker. 

Pastorn i Gamlakarleby Jacobus Falander, som tyckes 
hafva varit väl underrättad om tillståndet i landet (se Bi- 
lagan n:o 1), berättar i bref af den 18 december 1714 till 
sin förman biskop Gezelius i Stockholm, att ryssarne sköf- 
lat kyrkan i Ijo och bortsnappat kyrkoherden Joh. Gaja- 
nus, men då de hos denne funnit en tacksägelseskrift, för- 
fattad med anledning af Earl XII:s hemkomst (nov. 1714), 
«ägas de hafva blifvit så uppskrämde, att de hals öfver huf- 
vud begifvit sig från Uleå. År 1714 började emellertid 
ännu icke Cajani fångenskap utan först 1716 den 24 febru- 

*) ^Berättelse om Stor Furstendtfmet Finlands och Österbottens 
BedrOfliga tilstånd af Eyssarnes grufveliga medfart i Förra Tider. 
JPramgif^en i 1717 och 1718 &rs Ahnanachor af Laurent Tammelin'' 
{professor i Åbo]. — Omtrykt i Vasa 1789. 
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ari; dä han efter Eajana slotts intagande i det ömkligaste 
tillstånd släpades till Åbo. Intrycken från färden dit skil- 
drar han med följande ord: „Hvar vi framforo var allestä- 
des uselhet, bedröfvande utsikter och vedermälen af krigets 
förödelser; så att hjärtat måste brista^ när vi sågo mördade^ 
på gärdsgårdsstörar spetsade människokroppar^ som marte- 
rade och pinta samt handterade blifvit eller som bäst afli- 
dande voro."*) 

Prosten Gajanus var dock ej den ende af landets prä- 
sterskap; som misshandlades af fienden. Kyrkoherden i 
Karislojo Josef Melartopaeus tvangs att tillbringa jnlnatten 
1713 naken i snön; liknande öde bereddes något senare 
pastorerne Christian Sevonius i Rimito och StafTan Svan- 
strupe i Jämsä; kapellanen i Kousis Gabriel Salonius blef 
bunden med hufvudet emellan knäna och kapellanen i Max- 
mo Andreas Ruuth piskades (1717) till döds. 

Vi hafva omnämt dessa grymheter, emedan de i ej 
ringa mån bidrogo att öka flyktingarnas antal; ty då för- 
«amlingsmedlemmarne fingo kännedom om den svåra miss- 
handel; för hvilken deras präster varit utsattC; kunde de 
med fog emotse ett likadant eller kanske ett ännu värre 
-öde för sig själfva. Dubbel orsak att skynda i väg hade 
naturligtvis alla de personer; som undsluppit öfverhängan- 
4e faror; det gälde exempelvis prosten i Tyrvis Joh. Vege- 
lius; som blifvit piskad af fienden; han flydde till Norrland. 
Dit begåfvo sig äfven kyrkoherdarne i Pyhämaa och Janak- 
kala Georg Gottleben och Martin Florinus (;,plundrad och 
illa medfaren") samt vicepastorn i Urdiala Henrik Malm; m. fl. 

Då vi sålunda i korthet redogjort fÖr det öfvervåld 
fienden på många håll gjorde sig skyldig till; fordrar rätt- 
visan; att vi i detta sammanhang äfven ihågkomma; det 
ryske öfverbefölhafvaren furst Galitsin inom området fBr 
sin makt upprätthöll god manstukt inom trupperna och det- 
samma gäller äfven en och annan af det lägre befälet. 
Öfverste Manstein i norra Österbotten ;,var en billig och 
•considerat man"; säger Tammelin. Och efter redogörelsen 
för ryssames grymheter gör han anmärkningen, „att uti de 



*) Se tidskriften Mnemosyne för januari 1821. 
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städer och socknar midt i landet^ där fienden sig alt sta- 
digt uppehållit^ har lindrigare gått till; i det invånarne intet 
äro ihjäl slagne.^ 

II. 

Åf det föregående hafya vi sett; huru som tid efter 
annan stora skaror af befolkningen i de provinser^ dem rys- 
same eröfrat nnder Stora nordiska kriget; tagit sin tillflykt 
till Sverige. Deras ankomst till det ntarmade betrykta. 
moderlandet beredde kommnnalmyndighetema stora svårig- 
heter, ty närmast ålåg det desse att sörja för de inom för- 
samlingen boende fattiga, nödstälda och voro på få nndantag- 
när alla flyktingar. Man vädjade då till den enskilda hjälp- 
samheten och regeringen. 

I skrifvelse af den 9 mars 1711 befalde konungen 
Rådet; att detta skulle draga försorg om att flyktingame- 
från Fin-; Est-; Liv- och Ingermanland måtte förses med 
nödtorftigt uppehälle. Antagligen svarade dock ej de för- 
sta åtgärderna emot behofven; ty de hem- och brödlöse in- 
lämnade böneskrifter i mängd till konungen. Denne fann 
sig därför föranlåten att den 13 no v. till Rådet affärda föl- 
jande bad: ;,Så är härmed till Eder vår ytterligare nådiga 
befallning att I änteligen så lagen, det alle desse flyktingar 
på alt görligt sätt mage varda understödde både med pen- 
ningar och annat, som kan lända dem till uppehälle"" *y 
Under de fem månader som förfiöto innan brefvet nådde 
Rådet hade detta sett sig nödsakadt att själfmant påbjuda 
omfattande åtgärder till de nödstäldes undsättning. Redan 
förut hade man genom tillfälliga kollekter här och hvar 
insamlat medel, men då dessa visat sig otillräckliga; afsän- 
des bref till landshöfdingarne och konsistorierna, att man 
öfver hela riket genom stamböcker **) och kollekter 6 gån- 
ger om året skulle insamla penningar. Tillika befaldes- 



*) Handl. rör. Skandinaviens hiatora, Tom. IX sid. 68. 

**) Stamböcker användes vid insamling af frivilliga bidrag tiU 
allmännyttiga ändamål såsom kyrkors uppbyggande o. dyl. I ett bref 
af den 17 okt. 1711 uppger landsh. V. Löwen till Rådet att genom stam- 
böcker i Västerbotten insamlats 100 Dl. 2GVt öre silfr. mt. och genom, 
kollekter 93 Dl. 26V« öre silfv. mt. 
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magistraten i hvarje stad att ^utdrifya och infordra*" den 
^nmma, som Kammarkollegiet bestämt^ för att sålunda bör- 
dan af flyktingarnes underhåll icke skulle tynga ensamt 
Stockholm; där för tillfället de fleste Yoro inkvarterade. 
Biddarhusdirektionen, konsistorium och magistraten i Stock- 
holm erhöUo i uppdrag*} att utse ^redliga och skickliga 
personer^, som skulle göra sig förtrogna med fiyktingarnes 
tillstånd och fördela de till ränterierna influtna medlen en- 
ligt Eammarkollegii ^Instruktion för herrar Deputerade af 
Xongl. M:ts Ständer, hvilka deras Excellentier Kongl. M:ts 
«amptlige härvarande Herrar Råd hafva behagat förordna, 
till att draga försorg om en rätt och ricktig utdelning af 
-de Medell; som blifva samblade till fiycktingarnes under- 
Mld och huushyra, gifven Stockholm d. 30 Julii A:o 1712''. 
Enligt denna borde kommissionen taga särskild hänsyn till 
>de invånare i Östersjöprovinserna, hvilka därstädes egt 
landtgods eller fastigheter i städerna, men som af underdå- 
nig trohet för H. Kongl. M:t lämnat alt i sticket och hällre 
flytt till Sverige än gifvit sig under fienden; ^sådana perso- 
ner böra efter stånd och värde hafva mera förmån'', hette 
det Åt dem, som haft mindre egodelar, skulle en nödtorftig 
hjälp lämnas. Fattiga, bräckliga och vanföra flyktingar 
l)orde man hänvisa till de allmänna fattighusen. „Ungt och 
friskt folk, som hos godt folk kunna tjäna för kläder och 
föda", skulle ej erhålla understöd; detsamma gälde hand- 
lande och handtvärkare, som räddat sin lösegendom och på 
egen hand kunde taga sig fram samt alla de män och kvin- 
nor, hvilka lärt något yrke. Åt dem borde magistraten an- 
skaffa arbete. Alla flyktingar skulle emellertid i kommis- 
flionens närvara examineras och förteckningar upprättas öf- 
ver deras namn, familjer och lidna förluster. 

I öfverensstämmelse med föreskrifterna i denna instruk- 
tion började de deputerade sin värksamhet. De tillkänna- 
gåfvo genom en skrifvelse (odaterad, men föredragen den 
18 februari 1713) till konungen att de sammanträdt i rid- 
darhuset och uppsatt listor öfver flyktingarne. Af desse 



*) I bref af den 9 maj 1712 underrättad om denna åtgärd god- 
kände konungen den genom skrifVelse af den 9 juli 8. L 
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hade de till sitt biträde adjungerat någre^ dem de kunnat 
tilltro kännedom om de öfrigas läge. Då det emellertid 
visat sig, att en massa okände nödlidande anhållit om un- 
derstöd, hade man sett sig tvungen att för dessas bortgif- 
vande fordra intyg af trovärdiga personer öfver supplikan- 
ternas förmögenhetsvilkor. Fördelningen af de uppburna 
medlen hade skett efter en på förhand uppgjord skala, 
hvarvid hänsyn tagits till ^förminskningen först, sedan ka- 
raktären, familjen därnäst, och sist ålderdomen med dess 
svag- och bräckligheter^. Hustrun hade erhållit hälften af 
mannens och hvart barn en Qärdedel af faderns lott. Nämda 
skrifvelse, som äfven innehöll förslag, huru uppbörden af 
kollekt- och stamboksmedlen skulle försiggå, är underteck- 
nad å Ridderskapets vägnar af F. J. Ehrenstrahl, Carl Wa- 
trangh och Ghrist. Rosenfeldt, å Prästaståndets af Dan. 
Norlindh, T. LUtkemann och Joh. Börk samt å Borgerska- 
pets af P. Aulaevill, P. J. Muaselius och B. von Schoten. 
Desse förtroendemän tyckas dock ganska snart hafva trött- 
nat vid sitt uppdrag, ty i bref af den 7 december 1713 an- 
hålla de på det enträgnaste hos konungen att få afgå, 
hvarjämte de — antagligen varskodde genom reduktionens 
obehagliga efterräkningar — bönfalla att från alt ansvar 
nu och för framtiden befrias. 

Ansökningen beviljades och Karl XII befalde i skrif- 
velse af den 1 april 1714 från Turkiet, att nye medlemmar 
i kommissionen skulle på lika sätt som förra gången skedde 
utses. Den 15 i samma månad anmäler konsistorium i 
Stockholm att till Prästaståndets deputerade blifvit utsedde: 
kyrkoherden vid tyska församlingen Joh. Conradi, prosten 
från Helsingfors Joh. Serlachius och vicepastorn vid Maria 
Magdalena församling J. Eroöl. De öfriga valprotokollen 
hafva vi ej sett, men ett bref af den 24 september 1714 
(hvari föreslås att kommissionens sekreterare flyktingen Paul 
Boschardt måtte erhålla lön) är undertecknadt utom af Con- 
radi af Carl Polus, J. Grönhagen^ Bengt Schening, Johan 
Spalding och P. J. Musselius. 

De nya ledamöterna funno snart att ett diygt arbete 
förestod dem; nöden i riket blef alt större och den länge 
anlitade hjälpsamheten alt mindre. Flyktingarnas antal 
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ökades desstttom i betänklig grad. *) Kommissionen anhöl> 
därför (den 28 september) att H. K. M:t ville gifva order^ 
att de på landsorten insamlade medlen hyart halfår sknlle 
insändas, så att utdelningarna sknlle knnna försiggå ej så- 
som bittils kvartaliter tttan i tyänne poster till midsommar 
och jul. 

Under mellantiden fingo de stackars landsflyktige reda 
sig så godt de kunde. Många bland dem hade snart nog^ 
vunnit den erfarenhet, att om de äfven vid tillfället för 
flykten lyckats rädda lifvet undan fienden, så voro medlen 
att på främmande botten uppehålla det så otillräckliga att 
häri låg en fortsatt fara. De längtade och anhöllo hos re- 
geringen och kommissionen att få återvända. Ehuru man 
antagligen gärna beviljat denna ansökan, vågade myndig- 
heterna dock ej på egen hand göra det, utan hänsköta 
ärendet till konungens afgörande. Den 15 februari 1715 
tillkännagaf denne, att han för ingen del kunde tillåta 
flyktingarne att begifva sig till sina hemorter**) utan be- 
falde att man på alt 8ätt(?) skulle söka att skaffa dem 
föda. Tillika ålade han de deputerade att skyndsamt till 
honom insända en fullständig berättelse öfver deras värk- 
samhet samt redovisning för de insända medlens användning. 

Befallningen åtlyddes; den 10 maj 1715 afgaf kom- 
missionen ett vidlyftigt betänkande öfver sina egna och 
företrädarnes åtgöranden. Af detta framgår att de i flere 
punkter nödgats frångå bestämningarna i instruktionen. 
Arbetskraftiga flyktingar hade ej helt och hållet kunnat läm- 
nas utan hjälp, ty en mängd af sådana, som förgäfves sökt 



*) Laudshöfdingen i Yästerbotten A. Ramse skrifver den 12* 

sept 1714 ^flyktingar hafva hoptals nu i dessa dagar, 

sedan sunnan- och östanväder begynt att blåsa, sig här å orten infun- 
nit; i går öfverkommo hitåt ifrån Wargön, 5 mil söder om Vasa Stad. 
en hop flyktingsbåtar*'. 

**) Denna befallning, som flere år kvarstod som lag, fÖrsOkte 
landshöfdingame så godt sig gCra lät att efterkomma, i det de bort- 
togo från flyktingame vid kasten deras ^farkoster och redskap'^ Åt- 
gärden ftSrekom dock ej alltid påbudet» öfverträdande, något som fram- 
går t ex. af landshöfding A. Kamses anmälan af den 18 oktober 1718, 
„att 11 bönder från Lochteå, oaktadt sträng bevakning, med tre båtar 
rymt öfver till sina anförvandter i Finland**. 
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erh&Ila arbete, både utdelningsdagarna infunnit sig å rid- 
darbaset och tigt om bjälp. Ett afslag på deras begäran 
både måbända äfven baft koliektmedlens minskande till 
följd, ty dessa fattige skulle, så antog man, bafva uppma- 
nat allmänbeten att ej deltaga i insamlingen såsom afsedd 
endast för de förnäma. Sjuka ocb krymplingar både man 
ej bäller kunnat af^isa, emedan på fattigbusen ej fans nå- 
got rum för dem. EoUektmedlen från Hernösandsstift både 
ej blifvit insända till Stockbolm utan fördelats på orten. 
Tillgångames knappbet både gjort det omöjligt att åt sam- 
ma person utdela dubbla anslag d. v. s. en summa till bus- 
byrå oeb en annan till uppebäile. 

Kommissionens redogörelse åtföljes af bestyrkta räk- 
ningar öfver flyktingsmedlens användning. Summan af in- 
samlade medel under åren 1712—1715 uppgick till 120.235: 
30 daler kopparmynt. 

Häraf både utdelats år 1712 — 13,652: 16 Dl. kp. mt 
„ „ 1713 - 48,924: 16 , „ „ 
„ „ 1714 - 57,451: _ , „ „ 

Såsom prof på understödens storlek ocb proportionen 
mellan de särskilda belopppen anföra vi ett utdrag ur den 

„Designation ocb Förteckning bvar efter så dbe För- 
näbmare som dbe Gbemene Flycbtingarne ifrån dbe af fien- 
den ruinerade Provincier af Gollect Medlen dberas Tilldel- 
ningar åtniutit^. Pro Anno 1714*) 

F5raU Andra 
utdeln. utdeln. 

Baron Jörgen Reinbolt v. Ungern Sternbergb med 

fru ocb 2 barn 540 300 

Landsböfd. Creutz' enkefru Hedvig Eleonora 

Stenbock med tre döttrar ocb ett dotterbarn 276 184 

Joban Serlacbius, prost med bustru ocb 8 barn 110 86 

Zacbarias Lindberg, befallningsman ifrån Viborg 72 — 

Anna Lund, professorsenka med 5 små barn . 60 40 
Hebbla Eosendabl, sjuklig borgmästare-enkafrån 

Helsingfors 48 22 

*) Denna förteckning, som för den finländska genealogin eger 
ganska stort värde, npp tager namnen på mer än 1,200 familjer och 
enskilda personer komne från Osterq^öproyinsema eller Finland. 
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Johannes JosteliD; predikant från Viborg . . 
Nils Malm^ jägmästare från Nyland .... 
Maria Alana, pastor CoUini enka från Åbo. . 
Gabriel Pamovius^ sjnk borgare från Helsingfors 
Elisabeth Stake^ borgmästaren Falcks enka frän 

Kexholm 30 

Brita Nilsdotter^ formansenka från Viborg . 

Claes Uggla, vice lagman ifrån Åland . . 

Christina Bengtsdotter, skeppareenka från Åbo 3 -- 

o, B. v. 

De summor, hvilka utdelades år 1714, voro såsom sy- 
nes ej stora, men de hade dock varit flyktingarne till nå- 
gon hjälp; under de följande åren måste de fleste undvara 
äfv^en denna, ty de frivilliga bidragen minskades dag från 
dag. Den 21 juni 1715 klagar kommissionen, att den till 
sitt förfogande egde endast 18,345 Dl. kp. mt och utdel- 
ning skulle enligt löfte åter försiggå midsommartiden. Bri- 
sten i kassan var naturligtvis mycket bedröflig för dess för- 
valtare, men dessutom hade medlemmarne i kommissionen 
enligt egen uppgift att utstå personliga obehag, då de i 
sina bostäder och på gatorna anhöUos af fattiga flyktingar 
och bestormades med böner om understöd. De bådo där- 
för i skrifvelse af den 4 oktober 1715 att så fort som möj- 
ligt befrias från det besvärliga och föga tacksamma upp- 
draget. Tidpunkten att afgå syntes dem särskildt lämplig: 
bandi. Baltzar Musselius hade dött, prosten Joh. Serlacbius 
hade erhållit tjänst i Östergötland (Östra Husby) samt 
kyrkoherden Joh. 6. Conradi hade under en längre tid 
varit förhindrad att deltaga i det gemensamma arbetet. 
Slutligen bönföllo de „att för sina och de sinas personer i 
evärdeliga tider blifva för alt påkommande ansvar befriade 
och entledigade^. 

När svaret på denna anhållan afgafs är mig obekant, 
men att det innehöll ett afslag, framgår däraf att samma 
personer, som anhållit om befrielse från uppdraget, ännu 
den 21 november 1719 UDderteckoat en skrifvelse i kom- 
missionens namn. Någon redogörelse för dess värksamhet 
under de mellanliggande åren föreligger ej, men att den ej 
varit omfattande, framgår af yttranden i enskilda bref. 

9 
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NyårsMden 1721 torde dock nye deputerade bafva 
blifvit ntsedde. Emellertid gjorde de sig ingen brådska 
med att sammanträda. De skrifva den 31 januari 1721 till 
konungen: „Ehuru gärna kommissionen forderligast relät 
sammankomma till ett sä kristeligt värks förrättande ocb 
utförande, bar likväl berörde kommission alt bärtils blifvit 
dymedels därigenom frånbindrad och afbållen, att magi- 
straten intet kunnat skaffa några tjänliga rum^ (!). Brefvet, 
som rör några mindre viktiga afiöningsfrågor, är underteck- 
nadt af E. Wrangell, Carl Scbönfelt, And. Mennander, Pe- 
trus Holmer ocb Olof Silieström. 

Ett par veckor senare tyckas de dock bafva gripit 
värket an, ty i anledning af konungens order, att försam- 
lingarna skulle göra något sammanskott af spannmål till 
fiyktingarnes underbåll, anmäla de att konsistorierna tillkän- 
nagifvit det bär ocb bvar betydande kvantiteter säd bopats 
bos prästeme på landet, men att desse skulle få utdela den 
afstyrktes såsom stridande mot kongl. skrifvelsen af den 
24 december 1720, där det bette: att alla tillgångar skulle 
„till större jämlikbets eiiiående^ disponeras af kommissio- 
nen. Linköpings konsistorium både framstält allmogens 
önskan att slippa de 6 årliga kollektema samt förfrågat sig, 
buruvida de personer, som i Norrköping ocb på andra orter 
blifvit lidande genom ryssarnes bärjningar, borde erbålla 
understöd. Kommissionen afgaf rörande den senare punk- 
ten ett afstyrkande utlåtande, eme^n tillgångarna voro fort- 
farande ytterst små. Flyktingarne måste under de sista 
åren bafva baft det ganska svårt att döma af följande ord 

i skrifvelsen : „alt bvad som nu omkring hela riket 

kan vara samladt lärer näppeligen vara tillräckligt att bugna 
alla dem med, som redan varit på listorna uppförde ocb 
hvilka for medellöshet skull hela framfarna tu åren blifvit 
låmfiade hjälplöse^. 

Besultatet af insamlingarna under Stora ofredens sista 
år finnes ej närmare angifvet af kommissionen. I bref af 
den 17 april 1721 säges, att flyktingarna, hvilka anteck- 
nats i rullorna och åtnjutit någon hjälp, varit flere än 4,000, 
men summan, som årligen på desse blifvit fördelad, hade 
ej öfverstigit 8 å 10,000 riksdaler. — Myntets försämring 
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hade framkallat svårigheter vid fördelningen och i sin mån 
bidragit till summans förminskning. *) I fiere provinser ut- 
gjordes de insamlade flyktingsmedlen till största delen af 
6:öre8 mynttecken, som voro nti ^slätt pris och värde^. **) 
Kommissionen anhöll därför att genom någon edsvuren mäk- 
lare fä omsätta dem uti ^redbart mynt^. Olägenheterna vid 
transporten af de gamla tunga plåtarne***) framkallade 
förslaget, att kronobetjäningen skulle vara prästeme be- 
hjälpliga vid uppbörden och inlämna medlen till ränteri- 
ema. f ) Den 2 juni hemstälde kommissionen, huruvida det 
ej vore skäl att innevarande år likasom 1720 insamla pen- 
ningar och spannmål, emedan det var ovisst ^'om de olyck- 
lige flyktingars tillstånd i gemen medels en önsklig fred 
kan blifva ändrad och förbättrad"". Förslaget godkän- 
des, men vid samma tidpunkt tyktes den länge anlitade 
hjälpsamhetens källor alldeles utsinat. Afven de myndig- 
heter, hvilka haft att göra med insamlingarna, började trött- 
na. Från domkapitlen inkommo ej några svar på anmanin- 
gama från Stockholm, hvilket gaf kommissionen anledning 
att häröfver anföra klagomål hos regeringen, ff) Till som- 
maren 1721 hade penningar för föregående år insändts en- 
dast från huf^udstaden och Västerås och ännu den 9 okto- 
ber hade konsistorierna i Skara och Kalmar försummat att 
redovisa för kollektmedlen, oaktadt de genom kongl. bref 
af den 4 februari bort känna sina skyldigheter. 

Den 30 aug. 1721 afslöts ändtligen den efterlängtade 
freden och nu kunde flyktingame återvända till sina hem- 
orter, ttt) Ålänningame och andra, som egde eller kunde 
hyra sig farkoster, skyndade att redan före vinterns inbrott 
företaga fttrden öfver hafvet, men det stora flertalet nödga- 
des vänta till öppet vatten följande vår. Den 29 mars 1722 



*) Åf en förteckning öf?er fiittiga flyktingar i Båldnäs prosteri 
i Helsinglaad (se Bilagan n:o 2) framgår att kollektmedlen i Bäldutta 
för 1719 utgjorde nngeför 253 daler godt mynt och 176 daler mynttecken. 

••) Bref af den 2 maj 1721. 

♦**)#Är 1715 vÄgde en 6 dalera kopparplåt €•/, 8! 

t) Bref af den 16 m%j 1721. 

tt) Brefren af den 12 o. 27 juni 1721. 

ttt) Flere prttater hade dock redan 1718 återvändt. 
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f)5reslår kommissionen^ jblU de vanliga kollekterna för flyk- 
tingarne måtte upphöra^ samt anhåller att återstoden af 
redan insamlade penningar skulle få användas till Of^erfö- 
rande af fattiga flyktingar till Finland; „de öfverflOda ännu 
alla gator och kunna ej komma öfver för medell^hets 
fikuU^. Beträffande de öfriga landsflyktiga från Östersjö- 
provinserna beslöt Rådet den 7 april, att de som sådant 
önskade skulle få nedsätta sig i landet och där för all 
framtid få idka sin näring. 

Den 16 juni 1722 anhöll flyktingskommissionen^ fort- 
flättningsvis bestående af medlemmarne E. Wrangel, C. Schön- 
felt, And. MennandeP; P. Holmer och O. Silieström att efter 
slutfördt värf få afgå^ och ansökningen beviljades genom 
flkrifvelse af den 10 juli s. å. 



Bilaga I. 
Stormäcbtigste Allemådigste Konung. 



Hvad tvång Fienden underkufvade plägar tillskynda är allom 
kunnigt^ men med sådant, som någorlanda är drägeligit, vill man 
intet Eders Eongl. Mai:tt besvära, ntban föredraga tbet, som all 
mennesklig mö\jelighet öfverakrider, bestående thet deels i lekam- 
liga, dels andeliga måbl. Eders Kongl. M:tt behagade alleni&di- 
gaste bebierta, at tbet är fdr denna svåra Fienden en lust och 
tgd-fördrif bruka allehanda tyrannie och öfvervåld, såsom p^na, 
piska, bränna, steka, upphängia och mörda, hvar af grymma exem- 
pel kunde berättas, om man fördristade Eders Kongl. Ma^*:tt med 
någon widlyftighet incommodera. Folket bortförer han i stor 
myckenhet, män och hustrur, drängar, pigor, unga och än i linda 
liggande barn. Huus och gårdar, jembväl hela byar förbränner, 
särdeles när han förnimmer nogon trohet emoth de utskickade 
Svänske Partier vara bev^st. Med arbete och träldom besvärar 
han mer än menniskliga krafter förmå. Oadh förlänte vähl i 
detta åhr en härlig åfarsväxt, men den hafver han dragit under 
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uigf hvarig^iiom inbyggiarene I^da nödli och måste försmächta af 
hunger. Alla creator, som landtmannen nödvändigt behöfver^ 
såsom hästar, boskap, fåår etc. hafver han dehls fdrdärfvat del& 
borttagit Till den nöd, som Fienden förorsakar med sitt plun- 
drande och uthmärglande, stöter denna olägenhet, att landzfolket 
intet hafver fr^'a händer dr^jfva sitt arbete och handel, hvaiige- 
nom otrolig brist på salt är» öfver alt detu bedröfvar dem Fien- 
dens forvijtelse, den han hvar Söndag publicera låter nembl. att 
deras Öfverhet, Konungen i Sverige, som hans ord lyda, dem öf- 
vergifvit och förgätit hafver. öfver all våldsamhet är denna den 
grymmaste, at lyken och dhe, som hvila sig i jorden, e^j få lig- 
gia i fr\jd, nthan nplyftes till spectacel, aildädes och illa hand- 
teres. Deras andeliga nöd tillskyndes dem med kyrkiors oheli- 
gande och sköflande, Prästemes, särdeles deras som villie vara 
emot Eders Kongl. Ma^-.tt redelige och trogne, förjagande och 
bortförande, Gudstienstens förhindrande och fbrsmädande, ty ehuru 
vähl han låter här och tär predjjkas, så sker thet dock intet 
hvarken för Guds ära eij heller for siälames salighets skull^ 
utan allenast för hans publicationer, för hvilken orsak, så snart 
Eyske officerare komma i Kyrkian att låta publicera något, må- 
ste predikan afstympas och förkårtas änskiönt den nyligen begynt 
vara. Andans Embete vahnäras och missbrukas, i det the som 
predika skola vara hans Fougdar och inbördzmän, hvilka, när de 
intet kunna af dem, som till förene uthmärglade och sköflade 
voro, efter hans villia utprässa, blifva på det härdaste och för- 
smädeligen handterade. De dyra Sacramenterna iå dhe intet bruka,, 
särdeles Altarens, ty sedan Fienden vijd första ankombsten för- 
tärde v\jnet, hafver ingen kunnat hvarken förskaffa den delen e^ 
heller få nyttia denna siählenes vederqväckelse. Den Satans 
konst Fienden hafver, med en dryck föiTilla de fåugnes moders- 
måhl och Christendoms kunskap, hvar om man märkvärdigt exem- 
pel berätta kan, sätter deras salighet uthi största fara och äfven- 
tyr. *) Dett vore vidlyttigt om alla laster och gnifveliga synder 
dhe begå, e^' allenast för sine egna personer och oskiäliga diur^ 
uthan och nödgar och drifver andra oskyllige hiertan att blifva 
af deras styggelse delachtige, hvilcka såsom dhe i Sveriges län- 



*) Samma egendomliga sägen anfftres äfven af professor Tamme- 
lin 1717. 
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der begångna varda, sä knnna dhe intet annorlnnda ftn fi(r Sveri* 
ges synder ansedde varda, emedan dhe ofverdådige syndare der 
odrefne blifva. För dessa orsaker äro de nnder Fienden fbr- 
blefhe högst nödtvnngne att ropa om l^jelp i Jesu namim och för 
hans dyra förtienst skall. De hafva såsom högstbetriUigde i desse 
näst förflutne åhren ventat l^jelp, som fångar sin förlossning, men 
förgäfves ; skalle hielpen, dett de e^ förmoda, ftn längre drdga, 
villia dhe intet förblifva ved sina hnas och landetz cnltar, der 
medelst längre appehålla Fienden sig och Byket till plåga, 
athan villia förderfva sitt vintersäde och lemna komsåningen i 
våhr med engiames bärgning och således landet ödhe, hvilket 
de ey göra kanne för athan denne deras anderdånige föreställ- 
ning, på dett dem i framtiden eg må impateras något hafva 
gioit till sin allemådigste Konangz högste otienst och skada. Af 
alt detta behagade Eders Kongl Maij:tt allemådigst förnimma 
deras, som Fijendeu flychten förekommit, miserable tillståndh o. 

8. v. 

På anmodan af befolkningen i Österbottn 

Jacobus Falander, 
Fast et Fraep i Gamla Karleby. 

Originalet i Riksarkivet i Stockholm är odateradt, men är an- 
tagligen affattadt i december 1714. 



Bilaga IL 

Förtechning på dhe fattige Flychtingar, hvilka effter till- 
stånd och wOlkor samt Höga Ofverhetens Nådige befallning 
komma att niata hielp af dhe i håfvama samblade Flychting- 
medell ati Båldnäs Contract i Helsiugeland åhr 1719. 

Nembl:n 

Båldnäs Sochn. 

Sal. Capitain Bergs änckiefiraa med 2:ne sine Jangfira döttrar 
mist för fienden sin man, fader och all ägendom. 

Gapitainskan Fmn Finckenberg mist äfven ski ägendom fÖr fien- 
den, dess man fången nnder Eyssen. 

SaceUanas ifrån Borgo stad Hr Johan Hornborg med sin knatrn 
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och 5 barn, mist der sammastädes f(5r fienden både gård och 
gmnd, sampt nnder flychten kommit i fiendens händer, hvil- 
ken honom e\j allenast afhändt all hans ägendomb, utan äfven 
afklädt honom, dess hnstra och barn. 
Corporalen af Nylandz Gavallerie Regemente Johan Sillmans än- 
kia Brita Bergman med dess son är uthfattig. 

Alfba Sochn. 

Byttmästaren af Åbo lähns Gavallerie Begemente Hr Delamoths 
Fm Elsa Galle med dess 3:ne Jnngfrn döttrar, mycket nöd- 
lidande, dess man är fången nnder Byssen. 

Jongfra Eva Beinhertz med dess pgga har intet att lefva ntaf. 

Cometens hr Feiris änkia Maria Kortliof med 2:ne barn är 
uthfattig. 

Sal. Qvaitermästaren af Åbo Lähns Gavallerie Begemente hr 
Wilhelm Feiris änkia Helena Mnlina med d:ne små barn är 
rätt fattig. 

Gapellau ifirån Malax i österbottn H:r Jacob Bmnell, sielf sink- 
1ig, med sin hnstm och d:ne barn, blef af fienden afklädd, och 
nndkom med bara l^fvet ifrån TThmeå brand, är mycket usel. 

Begementz Fastoris Hr Gabriel Hemelins änkia med 2:ne barn 
är mycket torfttig. 

Fiskaren Matz Ohlsson ifrån Femo Sochn med dess nthgamble 
siacklige hnstra är uthfattig och förmår eij serdeles arbete 
giöra. 

Soldaten Axel Tieders änkia med 2:ne små barn är rätt nsell. 

Arbrå Sochn. 

Juigfrn Birgholtz ifrån Liffland är fattig och äger eg det rin- 
gesta, hvarken till föda eller kläder. 

Jungfru Anna Qreta Strausenfeldt, majors dotter ifrån Narva, 
har i sine omyndige ihr kommit nnderl. ifrån Byssland och 
har sedermera tient boos gement folk allenast för maten, är 
mycket fattig^ hafvandes ganska gemena kläder på kroppen. 

Jerfsöö Sochn. 

SaL Gapitains Johan Martins änke Fra Anna Agatha Bubzoth 
med sin dotter, har ingen ting att Igelpa sig med. 



Digitized by LjOOQ IC 



136 EU bidrag HU 



Sal. Kyrckioherdens i Dorpt hr Joh. Beijers änkia Mad:e Catha- 
rina ForseDell är mycket torftig. 

Sal. Landtmätarens Hr Johan östrings änka Madame Elisabeth 
Enholm är nti ett fattigt tillstånd. 

Borgarens ifrån gl:a Garleby Johan Thomassons Tasts änka ha- 
strå Anna Beatha Planting med sin dotter är nthfattig. 

Soldatens ifrån Österbottn Erich SigfridssoDS änkia Hastm Eli- 
sabeth med d:ne barn är mycket nsel. 

Byttare Enkan hastra Sigrid Matzdotter ifrån Lnhle Sochn med 
2:ne små barn har ingen ting till sin föda. 

FäriUa Sochn. 

Skeppare Änkian Anna Gatb:a Forss ifrån Eevel är gammal och 
siaklig. 

Laisdahl Soch. 

Hr Fasteren Matthias Jahnsonius ifrån Finland med sin hastra 
är mycket torf^^ig. 

SaL Begementz Pastorens vijd Åbo lähus Infanterie Begemente 
Hr And. Kec Konii änckia Mad:e Christina Stahl med en dot- 
ter är alldeles fattig och medellös. 

En Fäldtväbels änckia ifrån Finland Mad. Maria Lindström med 
med 2:ne små barn, är mycket asel. 

Samma på collect penningarne, som fallit ati Båldnäs Prob- 
ster^' i Helsmgeland år 1719, belöper i 

Dl. 
kopparm. ore. 

Godt mynt 253: I4V2. 

lHyntecken 176: 27. 

430: 9^/jj. 

Datam Båldnäs d. 2 Jannarii A:o 1720. 
Nicolaus Clewbery, 
P. et P. in Boldnäs. 

Originalet i IJpsala domkapitels arkiv. 
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Bilaga III. 

Förteckning på the flycktingar, som vistas uti Helsingelands 
norra Frobsteri och thes Församblingar, innevarande åhr 1719. 

Uti Delsbo sochn. 

Personer. 

1). Sal. Capitains Hans Wilhelm von Zagerbmckins 
änkefra Sophia Catharina von Haakenholtz med 4 
st. barn i stor fattigdom 5. 

2). Sal. Gapitain Oripenbergs änke Fm Sophia Maria 
Hirchheidt tillika med sin dotter Sal. Lagmannens 
De la Wals änkefru och des lilla son, torftiga och 
hielplöse • . . . . 3. 

3). Lientenanten Adam Tandefelt med sin Fm och 3:n6 
st. barn; samt hans moder M^orskan Silfverbdgel 
och jämväl regements Quartermästerskan Dufva etc. 7. 
Thetta huset plägar intet begära af Flychtings medlen. 

4). Länsmans dottern ifrån Wörå sochn uti Österbåtn 
Sophia Mickelsdotter, fattig, men kan någorlunda 
fbrtiena sin föda 1. 

5). Bonden Pär Matsson ifrån Christina stads sochn, 

kan arbeta för födan 1. 

6). Bonden ifrån Närpis sochn Hans Mickelson, med 

sin hustm och 4 st. barn i slätt tilstånd ... 6. 



Transport 23. 

Uti Bergsiö sochn: 

1). Uppehåller sig lilnsman ifrån Lapfierd S:n i öster- 
bottn, Jonas Falk, med hustm och en dotter, i 
fattigt tilstånd, dock kunna fadren och dottr«Q nå- 
gorl. förtiäna sig fSdan, men hustrun intet ... 3. 

2). GiästgifVaren ifrån Pyl^oeki fSrsamL i österbott, 
Johan Andersson med hustm och et litet. Kunna 
sielfve bägge väl fSrvärfva sig fSdan 3. 

8). Bonden ifrån Lapfierd, Matz Ericksson med en liten 
son, kan ock fi(rskaffa sig dageligit uppehälle me- 
delst (dna hftaders arbete 2* 

4). Uti Annexan Hasela uppehåller sig Comministem 



Digitized by LjOOQ IC 



138 Ett Indrag Uä 



Personer. 

ifrån Pemo socken i Nyland Hr Jnstinos TotilioB 
med en sioklig hostm och 4 st. döttrar, nti et slätt 

och fattigt tillstånd 6. 

Summa på inflntne CoUect penningar för Flychtingar 
i Bersiö och Hasela år 1719: 24 daler och 1 öre 
kopparmynt. 

Uti Gnarp Socken. 

Två bröder, hvilka äro invånare nthi TJhleå Giöran och 
Johan Sepelina. 

Göran Sepelias hafver hnstm, dräng, hustrons syster son 
och piga 6. 

Två Bönder ifrån Ny Carleby Knut Tomson, ålderstigen 
man med hustru, sampt des måg Hindrich Johanson 
hafver hustru och ett barn 2 åhrs gammalt ... 5. 
Uthi stor fattigdom och så l^*tet förtiena till födan i 
denna svåra t^jden. 

En Bonde ifrån Gamble Carleby Matz And. med hustru 
och 4 barn jemvähl stadde uthi största fattigdom, halst 
som man är siukliger och ganska l^jtet kan med s^na 
händer till födan de s^ne förtiäna, uthom tiggiare stafv^ 6. 



Transport 54. 

Uti Harmånger S:n. 
En blind man Erik Simsson ifrån Christina med hustru 

och en son - . . . 3. 

Uåns Månsson med en siuklig hustru och 2:ne barn . . 4. 
Oustaf Isacsson ifrån Wöro S:n med hustru^ svärmoder 

och en dotter 4. 

Hårten Ehrsson ifrån Lappfiähl 8:n med 2:ne små barn 8. 
Enkian hustru Brijta Grelsdotter ifrån Wörå med en dotter 2. 
Anders Andenson ifrån Wöro med hustru, barn 4 st 

och en gammal syster • . . . 7. 

H Jonas Portinus Capelian ifrån Fyi^joki 1. 

Uti Jettendahl Sochn. 

En Fälthväbels enkia med 4 st bara i ett m^ekit h,U 
tigt tilståiid 5. 
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Penooer. 

Hans EhrsBon ifr&n Nerpis S:n med hnstrn och 4 småbarn 6. 

Anders Hindrikson ifrka Nei-pis med hustm och 2:ne barn 4. 

Anders Thomsson iirån Nerpis med hustru och 2:ne barn 4. 

Matz Eriksson ifrån Nerpis med hnstrn och 4 barn . . 6. 

J5n gl. enkia hnsti-a Bnjta Matzdotter ...... 1. 

Hindrik Hindriksson med hustm och ett barn. ... 3. 

Johan Hansson med hustru och 2:ne små barn ... 4. 



Transport 111. 

TTti Eougstad Sochn. 

1). Eåltvftbelens Carl Cedercronas änka Helena Chron- 

Btröm kan någorlunda förtiena sig födan ... 1. 

2). En bonde änka ifrån Nftrpis 8:n Hustru Beata 
Bengtzdotter kan arbeta för bröd, dock ganska 
fattig med sin lilla dotter 2. 

S). En soldat anka ifrån Wiborg hustru Anika i stoor 
fattigdom med sin lilla dotter; kan om hon f&r i 
i denna dyra tiden förtiena sig lifzuppehälle . . 2. 

Uti annexan Bsbo 

uppehålla sig inge FlyckUngar. 

Uti Forsa. 

1). Henrick Ersson, huuskarl, med des lilla son . . 2. 
2). Johan Pålsson sammaledes, des hustru och 2:ne små 

barn 4. 

Desse bägge fattiga, dock vid hälsa. 
3). Hustru Elisabet, Corporals änkia, gammal och fattig 1. 

Uti annexan H9ög. 

1). Beata StenskSld, sal. Gapit. Salins änkiefru, med 

des 2:ne barn och piga 4. 

2). Catharina Sophia Boos, sal. Cap. Hiältes änkiefru, 

med 3:ne barn och 1 piga allsingen fattig ... 5. 

3). Maria Hiälte, sal. Fendr. Bergs änkia med 2:e små 

barn, äger intet tilgå 8. 

Uti Norrbo sochn är ingen Fljchting. 



Transport 135. 
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Uti Tnna soehn. Penoaar. 

1). Leatnant S9dergrens änkiefra med et barn ... 2. 

2). Fendrich Gilbergs änka 1. 

3). Fendrich Esbings änka med et barn 2. 

Althenstond thesse änkor icko bekommit sina 
mäns aflöningar effter Nådåhr^ så äro the uti et 
slät tilstånd stadde. 

4). H:r Samuel Solovius Commiuister Orivensi myckit 
lidit af fienden, hulpit sig nägorlonda fram med 
predikande, niater aflöning na en tid för afledne 
Gomministri tienste åhrs förrättande i Tirna hvil- 
ket litet förslår 5. 

5). Länsman Erich Zimmerman ifrån PyhS^ocki, ha- 
strun blind, och han sielf mehnfSr, med 4 döttrar 
och 2:ne dotterbarn, rätt fattig &. 

6). En Bonde ifrån Närpis sochn ati österbåtn förtie- 

nar sig någorlunda födan med arbete 3^ 

Uti Enånger S:n. 

1). Johan Matsson Klåckare ifrån Wörå S:n och Ori- 
ves Capel, är gammal, hafver hastra, som af 
ålder ligger till sängs, lefvra i fattigdom och söka 
brödet merendels igenom tiggande 2. 

2). Hustru Maria Johansdotter, Klackar änka ifrån Wörå 
Sochn och Orives Capel, med 2: ne st. små barn, 
fattig 3* 

8). ' Hindrich Erichsson ifrån Wasa s:n och Gwefla by, 
med sin hastra, äro gamla och fattiga, och orka 
litet arbeta 2» 

4). Johan Hmdrichsson ifrån Wasa S:n och Gvefla 
by, hafver hustru och 3 st. barn, är fattig, arbe- 
tar, men förslår litet till födan 5. 

5). Mats Mickelsson ifrån Wasa S:n och Hinckmo by, 
hafver hustru, en fålväzt och en liten son, the 
och arbeta 4* 

6). Simon Matson ifrån Ny Carleby S:8 och Wexala 
by, hafver hustru och 8 st. barn, föder sig med 
»tröniogB fiske och Siählars skiutande .... 5. 
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Personer. 

7). Gustaf Gustafsson, Klåckare uti Wörå S:n, hafver 

hustru, arbetar för födan 2. 

8). Erich Erichsson ifrån Wasa S:n och Gvefla by, 
hafver hustru och en liten son, thenna mannen fö- 
der sig med smidande och väderqvams byggande, 
han hafver hos sig sin sal. dotter(s) son, som är unger. 4. 
9). Mickel Andersson ifrån Närpis S:n och Korsnäs by, 
hafver hustru och 3 små barn. Han klagar sig 
vara siuklig af thet han är illa slagen af Ryssen, 
och förthenskul orkar int^t så stadigt arbeta . . 5. 

10). Mats Olofsson ifrån Närpis S:n och Korsnäs by, 
hafver hustru och 3 st. små barn. Han klagar 
sig vara siuklig af thet han blef illa slagen af 
Ryssen, och orkar intet jämt arbeta thet som tungt 
är. Han hafver och en gammal fattig moder att 
försörja 6. 

11). Erich Olofsson ifrån Närpis Sochn och Korsnäs by 
hafver et litet barn. Han arbetar för födan, han 
får arbeta 2. 

12). Michel Pärsson ifrån Malax S:n och Wargiö by, 

hafver hustru och et litet barn. Han arbetar för födan 3. 

13). Elias Erichsson i Ny Garleby S:n och Såklät by, 
hafver hustru och et litet barn. Han arbetar för 
födan 3. 

14). Thomas Jönsson i Ny Garleby 8:n och Kamla by, 

hafver hustru och 2:ne barn, han arbetar för födan 4. 

Uti mutånger Sochn. 

1). Fru Anna Gatharina Wilmeslmg sal. Inspectorens 
Salomon Veilantz enka ifrån Lifland ooh Mahoholm, 
varit änka 22 åhr, nr &ttig, och hafver litet til 
kläder och föda- 1. 

2). Anders Matsson ifrån Ny Garleby Soohn och Wexala 

by, är 83 år gammal och förmår intet arbeta • 1. 

3). Markus Jakobsson ifrån Ny Garleby S:n och Munsala 
by, hafver hustru och 3 st. barn, the lefva i fat- 
tigdom 5. 
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4). Carl Gustafsson ifrån Wörå Sochn och Orvais by, Perooner. 
hafver hustru och et barn, är gammal vid pass 60 åhr 3. 

5). Hustru Susanna ifrån Wörå S:n och Kimo by, en 

fattig änka, och hafver 2:ne små barn att försöija 3. 

6). HustiTi Maria ifrån Wörå Sochn och Kimo by, är 

en fattig änka, och hafver en styfson at fbrsöija 2. 

7). Gar Rotof ifrån Jakobsstad, hafver hustru och 3 

små barn, the lefva i fattigdom 5. 

8). Staffan Pärsson ifrån Wörå S:n och Gåtas by, haf- 
ver hustru och 2:ne små barn, han hafver slag uti 
sin vänstra hand och therfdre förmår icke med 
arbete föda sin hustru och barn 4. 

TTti Hndichsvalds Stad. 
Ifrån Jacobsstad. 

1). Jacob Jacobsson Tysk med sin hustru .... 2. 
2). Anders Hansson med thes hustru och 2:ne barn . 4. 

Ifrån Ghristina Stad. 

3) Hans Jacobsson med thes hustru och 3 små barn 

som gå i Scolan 5. 

4). Jacob Hindersson med thes hustru och 3 barn . . 5. 

5). Mårten Andersson Bång med sin ofb*diga hoBtm . 2. 

6). Lars Måns änka med sin son, dotter och dotter barn 4. 
7). Hustru Marta med en dotter och Hten son, som går 

' i Scolan 3, 

Ifrån Ghristina Sochn. 

8). Nils Matsson med sin hustru och 2:n6 barn ... 4. 

9). Mats Nils änka med tvenne döttrar 3. 

10). Erich Hindersson med thes hustm, bägge gamla. . 2. 

11). Johan Ersson med hastroa och 2:ne små barn • . 4. 

12). Anders Erichs änka med et barn, utfattig ... 2. 

13). Erich Mårtenson med thes hustru och 2:ne döttrar 4. 
14). Mickel Ersson och hustrun, samt en son, han går 

i Scolan 3. 

15). Pär Erssons änka med 4 barn utfattig .... 5. 

16). Hans Mats änka med en liten dotter . utfattig . . 2. 
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Ifrån Wasa stad. personer. 

17). Anders Jöransson som varit med nti Kyro slag och 
mist sitt öga, med sin hnstra, sin svägerska och 
2:ne barn 5. 

18). Mats Hickelssons änka med tvenne små barn . . 3. 

19) hnstni Lisa Mårtensdotter med et litet barn . . 2. « 

20). Simon Carlssons änka utfattig, har en liten gåsse 

som går i Scolan 2. 

Ifrån Gal^jocki. 

21). Susanna Mårtensdotter, änka 1. 

Alla thessa äro fattiga och kunna intet föitiena 
sig i thenna svåra tiden födan med arbete. 

Uti Idnor S:n. 

1). H. Magister Nicolans Mathesius med sit hnsehåld 
bestående af 12 Personer, och ehuru han en vacker 
egendom haft med sig, har han dock uti thessa 
hans flyktings åhr, för den dyra tiden skull mast 
förtärdi 12. 

2), H. Inspector Elovensik med sit hushåld, bestående 
af 8 personer; hvaribland 2:ne faderlösa barn äro 

af hans slächtingar 8. 

The Ofriga som ther vistas kunna mast förtiena 
sig föda med arbete. 



Summa 317. 
Originalet i Upsala Domkapitels arkiv. 



BUaga IV. 

Förteckning på de Flychtingar som vtj Simtuna Contract 
varit hafva 1719, och än äi*o; jämvähl deras tillstånd och vill- 
kor nembl. Yt^j 

Tärna. Olof Ahlbohm ifrån TOmåå med hustru, och 2 st. bam 
är en skräddare, och föder sig af sitt handtvärck,. 
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Wäster Sal:e Bartholomaei Lizelli vice Pastorb i Karko i 
Löfstad. Finland, qvarlåtne Fader- och Moderlösa lilla 

son, hvilcken miste sina föräldrar Juhltjden 1715, 
när han var allenast 5 månader gl., då (effter 
han alsintet egde eflFter sina färäldrar) en hu- 
stm till hans skiötsel till en dehl nnderhöltz 
effter enhälligt beviljande af Sochnens fattig- 
medel, men merendels jemte gassen af Pastore 
loci, till dess han blef 1 åhr gl., tå han togs till 
Prestegl. och der alt sedan af Pastore blifvit 
uppehållen med kläder och fdda. Men som Pa- 
stor sielf har många barn at påkåsta uti dessa 
besvärliga tjder, beder han ödminkhn det täck- 
tes Ven. Gonsistoriam afhielpa honom med denna 
Flycktinge gassen. 
Enåker. Är en Landtmätare Enkla från Finland, hvars man 
hett Forsell, som der vistadts i 3 åhr och 
är församblingen jemte andra till stor tonga, 
hälst hon är utfattig och hai* intet att fdda sig 
med. Dess son, som är och der med, kunde fSr 
sin egen person sig med arbete försörja, men 
som sådant nu icke finnes, är han församblingen 
till stor olägenhet och tunga. 
Hvittinge. 1). En Inspector ifrån Nyland benämbd Johan Krook, 
hvilcken arenderar EusthåUet Eamsjö, temmd:n 
behållen. 

2). En kiöpman ifrån Nyen benämbd Jacob Johan 
Suni, och behållen. 

3). En Häradzskrifvare ifrån Nyland Hans Henrich 
Barck med hustru och 6 st. små omyndiga barn, 
utfattig, och har tillfälle at kunna förskaffa sig 
födan. 

4). En Ärendator ifrån Nyland Magnus Löfving med 
sin hustru och 4 små barn af ^ka beskaffenhet 
med den f9rra. 

5). En flychtingsdräng benämbd Johan med hustru 
och 1 barn, aldeles fattig. 
Simtnna. 1). Hnst. Margareta Waruberg ifrån Österboto och 
Malaoks Sochn, sahL E!yrkioherdens Martini 
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Bivelii effterl&tne Enkia utfattig, och ntan till- 
felle at knnna förväifva sig födan. 

2). Hnst. Chataiina Råas Mn N&rpes S:ii Gapellans 
Salil:e Gabriel Kalms enkia, af samma ymkellga 
tillstånd som den föregående. 

3). Fabian Malm, blind och nsel, effterlemnad af sin 
här inqvarterade Svåger, Lientnant nnder Wi- 
borgska Cavallerie Regemente Wallman, när 
marchen gick till Norje 1718, som för sin blind- 
het intet kan skaffa sig sielf födan. 

4). Fm Christina Kloppstock från Kyen skantz, flyck- 
tad 1703 med sin dotter Jnngfra Greta Byring, 
bemälte frnus man Lientenant Gustaf Dyring 
blef 1700 till döds sknten vid Karva, lefcrer här 
med sin dotter uti ett fattigt och beklagligit 
tillstånd. 
Altnna. Jacob Jacobsson, bonde ifrån Wöro S:n och östrbotn, 
flychtad med hnst. och 3 st. små barn, har godt 
vitnesbörd af sin dervarande, men och nu flyck- 
tig Kyrckioherde, M. Lanrentz Gezelius från 
Hosby i berglagen. WiU giäma na som förra 
åhren, arbeta för sin och sin hostms och barns 
föda, men kan för then svåra tjden intet få 
något arbete, har så ingen ntväg att förtiena 
sig något och \jder med de sina stor nöd. 
Ofvanskrefhe flycktingars tiUstånd och vilkor sålunda vara 
som anteknat är, vitoar 

Wilhelm Kammecker, 
Pr. o. Kyrkh. i Sim- och Altuna. 

Originalet bknd handl. rör. Södra ijerdhundras kontrakt, i IJpsala 
Domkapitels arkiv. 
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EU bidrag tiU 



Bilaga F. 

Förtecknmg appå de Flychtingar, som vistas i öfvergrana 
Sochen, och deras tillstånd. 



Qamla 
Carleby. 



Carlöö. 



Österbotthn. 

Schole-Mästaren Hr Henrick Eoering med sin hnstrn^ 
d:ne barn och en p^jga, hafver intet af sig sielf, 
ej eller ätniater sin vanliga förra löhn; nthan 
hvad han l^tet med pred^jkande ibland kan sig- 
förtiena, som till så stort hnushåldz uppehållande 
ganska ringa kan förslå. 

Samnel Larsson med hastra och et barn försäljer sig- 
med arbete. 



Sand sochn 

och War- 

gata by. 

Halta by. 

Puarby. 



Saltv^jk 

sochn. 

Hökar by. 



Kumblinge 
Sochn o. by 



Ibidem. 



Jomala 
Sochn. 



Åhland. 

Pehr Matzson med d:ne barn och bägge sine förål- 
drar, försöijer sig med Ekholms snndz Krogs 
arrenderande. 

Hatz och Johan Fehrsson, begge bröder, för- 
söija sig med theras hastrar appå torp. 

F^g. Margreta Matzdotter &r uti den ena fothen blef- 
ven så ofårdig, at hon måste låta föra sig man 
millan. 

Henrich Nielsson med hastra och 1 barn samt modren 
sitter inhyses och försöijer them med arbe» 
tände. 

Simon Hindersson hafver hastra och 2:ne barn, sitter 
inhyses heel blått och bahr och tager sin föda 
ntar andras händer. 

Anders Andersson hafver hastra och en dotter och 
nppehåller sig på et dagzvärkz torp. 

Isaach Danielsson med hastra och 2:ne barn, sitter 
inhyses och försörjer sig med båth. 

F^*g. Anna Danielsdotter är ofärdig i begge sina 
fötter, så att hon ganska illa kan fogha sig 
ntar rummet och lefver af almosor. 

Matz Andersson försörjer sig och sin hastra med 2:ne 
barn appå torp. 
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Lftmmland Michel Ehrsaon med hostnm sitter inhyses och för- 
Sochn. söijer sig med arbetande. 

Erich Michelsson och hnstnin uppehåller sig samme- 

ledz. 
Enckian Brita Johans-dotter med et barn, sitter inhy- 
ses och förtienar sin föda med arbetande, är 
elliest nog fattig, son Simon och dottern Anna 
ftro i tienst. 

Nyland. 

Pemå Gabriel Pemovins Ar ofärdig till andra fothen och 
Sochn. äger intet, sedan han sä genom flycht som 

Forsby kåstan på läkedom sig ntblottadt; måste altså 

brak. med sin hustru lefva af andras godhet. 

Ibid. Lars Pemovins är ifrån sitt förstånd och vandrar 
• man mellan nog eländig. 

Mönsterskrifvai-en Petter Strömbei^ hafver med sin 
hustru och barn 1713 kommit ifrån sitt fången- 
skap och sedan han illa varit handterad utaf 
fienden och all sin egendom förlorat, är han af 
slag så illa behäftad, at han med bettlande sig 
försälja måste. 
Helsingfors. Johan Sarman hafver hustru och d:ne barn samt svär- 
moder, han med sin händers arbete och l\jten 
handeli uppehåller sig; men elliest äger han 
intet, utan måst thet eflter sig lemna åt fienden. 
6L Skomakaren Berthil med hustrun och et barn för- 
söijer sig någorlunda med arbetande. 
Som här med attesteres af Grans Prästegård d. 4 nov. 
1719. Noch angifver sig effteråt Sabl. Inspectorens ifrån Pemå 
sochn och Forsby bruk, Pemovii Enckia, hvilken hafver så 
godt som ingen ting; emedan hvad för fienden nndankommit, 
äfven åtgååt. 

Johan Ramwarin, 
P. AP. i Gran. 

Originalet bland Hemösands stifts skrifrelser till Domkapitlet. 
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Bilaga VI. 

Förteckning på de Fljchtingar, som na för tgden i Tieips 
Probsteri sig uppehålla. 

I Tierp: 

1) Capitenskan Fm Anna Eathenstjerna tillika med 3 bani, 

som lef^a i stdrsta fattigdom och nsellhet så at barnen nä- 
stan gå nakna. 

2) Enckan hustm Catharina ifrån Ingermanland* 

2) Årendatoren Olof Eastling med hostrn och 3 barn, mist i Fin- 
land all sin egendom. 

4) Bonden Simon Hansson ifrån Ny Garlby, med hnstra och 

tvenne barn. 
b) Dito Jacob Simonsson ifrån samma ort med hnstm och Sex 
bara. 

6) Dito Hans Hansson ifrån Ny Carleby med hnstm och ett 

barn. 

7) Matz Matzson ifrån Ny Garlby med hnstm och bara. 

ÅfVannemde BOnder forsdrge sig någorlunda med arbetande 
hoos Bönderna i skog och marek, m^ lef^a dock i ett 
sl&tt tillstånd. 

Elfkarby: 

5) Encke fhia Catharina Hftstskoo ifrån W\jboigs Ifthn. 
9) Anders Tysk med sin hnstra ifrån Nyskants. 

10) Olof Månsson med hnstm och bara ifrån österbåttn. 

11) ELans Hansson med hnstra och bara ifrån Osterbottn. 

12) Hans Christoffersson med hnstra och bara ifrån Wijboig. 
18) ELans Hindersson med hnstra och bara ifrån Osterbottn. 

14) Isaac Bengtsson med hnstra ifrån Osterbottn. 

15) Klåckare Enckan Catharina Callman ifrån Österbåttn. 

Åfvanskre&a flychtingar, som i EUkariby fiirsamling sig 
uppehålla, åre ganska fattige och föda sig som the kunna 
af sine händers arbete. 



Digitized by VjOOQ IC 



stora ofreåens historia. 149 



Tegesmora (Tegelsmora): 

16) Jöran Jöransson Bårgaren ifrån gl. Carlby med hustra ocb 
bam, lefver i stoor fattigdom. 

Åfyannemde flychtingar effter stånd och villkor uppehålla 
sig i Tierps Probsteri och förtecknade församlingen, attesterar 
Tierp d. 6 November & Wallerius. 

A:o 1719. P. et P. Tierpp. 
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Helsingfors Landsmålsförenings 

anvisnlngr till svenska dlalektupptecknlngrar. 



Huf^udregel: 

Beteckna aldrig samma ljud på flere sätt; ej häller 
flere ljud med samma bokstaf. 

Ånm. I svenska skriftspråket nytjas t. ex. k och g 
äfven såsom tecken för tj och j jämte det de beteckna de 
hårda k- och ^-ljuden. Likaså användas i för 6 och p 
(t. ex. snaJt i st. f. sna^^t), f {Qr f och v (t. ex. a/ i st. f. 
at?). Å andra sidan nytjas för A;'ljadet tecknen c, k, q 
och g, för ^-ljudet gj\ hj\ Ij, g och j, för schAjaået skj sj\ 
3tj\ sch, ch med flere, för t-ljudet «?, /, fv och så vidare. 
Alt sådant bör med stor omsorg undvikas vid upptecknan- 
det af dialektord. 

Själfljuden eller vokalerna i våra svenska landsmål 
betecknas sålunda: 







korta: 




långa 


: 


<i motflv. högsv. kort a i afton 


d motsY. högsY. långt a i jag 


e 


« < « 6 i vett 


é . 


< ^ e i ben 


i 




. i i fritt 


i < 






i i fri 


u 




t « i blom 


6 . 






1 i sko 


n 




< u i lund 


A . 






( u i nu 


y 




. y i skygg 


S ^ 






^ y i yr 


o 




< å i grått 


å . 






c digra 


ä 




. ä i värk 


ce i 






r å i här 


ö 




i « ö i vört 


«? ^ 






r ö i dör 


h 




< ö i sött. 


i 






. ö i dö. 




Anm< 


1. I flere mål fii 


IS ing 


en ski 


Inad 


mellan kort 



e och kort ä; i sådant fall använder man blott tecknet ä. 
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Ånm. 2. SomligBtädes påträffas ett mycket spetsigt 
till i sig närmande e-ljnd, hvilket bör betecknas med é. 
Detta Ijnd förekommer isynnerhet i bestämda slutartikeln. 

Anm. 3. Det e-ljnd, som i högsvenskan finnes i 
obetonade mellan- och slntstafyelser och som närmar sig 
dels kort e dels kort ä, betecknas med omvändt e (= 9). 

Ånm. 4. Det högsvenska korta slutna u (i t. ex. 
lund, ]uBt, brioin) är sällsynt i de flesta af Finlands sven- 
ska landsmil; som allmännast hafva samma (si kallade 
europeiska) t^-ljnd som t. ex. finskan i ti^li. Man bör därför 
noga Taga mellan tecknen u och u. 

Tveljnd eller diftonger äro vanliga i vira landsmil^ 
nämligen åi, öi, öu; *V, uå^ 1/0, ou (det sista = kort ä + w» 
t. ex. boi^k). Antagligen påträffas ännu flere. 

Medljnd eller konsonanter. Af i svensk skrift nyt- 
jade tecken för medljaden böra vid dialektuppteckningar 
aldrig användas c, q^ x, z. Dubbelt w fir aldrig brukas 
som tecken för t^-ljudet; utan denna bokstaf bör nytjas 
endast som tecken för det si kallade engelska t/vljudet^ 
om detta piträffas någonstädes. 

I. Ä, rf, /, y, A, i, Ij m, w, Pj r, «, t äro tecken fÖr 
sina motsvarande Ijud^ hvarvid ytterligare erinras om^ att 
y aldrig mi beteckna r-ljudet; g aldrig /-ljudet; k aldrig tj, 

n. /-ljudet tecknas alltid med / aldrig med g, gj, 
hj eller Ij. 

III. t^-ljudet tecknas alltid med v, aldrig med f, fv, 
hv eller to, 

IV. «cA-ljudet tecknas med S; ej pi något i vanlig 
svensk skrift öfligt sätt. 

V. i5/-ljudet tecknas alltid med tj^ aldrig med k eller kj. 

VI. n^-ljndet tecknas alltid med g^ aldrig med g 
(säsom i svenska reyn); ej häller med n (sisom i tanke); 
ej häller med ng (sisom i tin^). Det förekommer i vira 
landsmål vanligtvis med annat uttal än i bildadt tal; näm- 
ligen med stark utandning i slutet; nästan sisom gh^ och 
tecknas di med gg. 

Bland för landsmilen egendomliga medljud mi ytter* 
ligare pipekas: 
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1) Ett i början af ord brukligt Mjud, föregånget 
nästan såBom af ett h; det motsyarar i högsvenskan 8l i 
t. ex. ^/ipa. I Österbotten är detta l-ijnå vanligt äfven 
inne i några ord; så t. ex. ljuder svenska skriftspråkets lilla 
i dialekten nästan som lihl. För att icke bryta med det be- 
teckningssätt; som af Svenska Landsmålsföreningen hittils 
användtS; och sålunda ge anledning till tvekan, bör detta 
lAjuå med sin föregående aspiration tecknas {)/ t. ex. 

2) Tjokt Mjud, vanligt i många af våra dialekter 
efter vissa konsonanter och isynnerhet låoga vokaler. Det 
betecknas med ett tjockare än vanligt skrifvet /, hvilket 
dessutom understrykes, t. ex. klakk, blå, väl. 

3) Tjocka d-, w-, «- och tAjnå nytjas flerestädes i 
stället för dj n, s och t med föregående / eller r. I af- 
seende å deras beteckning gäller hvad nyss sades om l^ 
således t. ex. vced = högsvenskans värd, hön = horn, 
tndn = moln, koss = kors, jätta = hjärta. 

Medljudens längd utmärkes liksom i svenska skrift- 
språket genom dubbelskrifoing. För betecknandet af med - 
ljuds-förbindelser användas noggrant tecknen för de 
enkla ljud, af hvilka de äro sammansatta. Påträffas egen- 
domliga ljud, som icke äro här nämda, så må för 
dem egna tecken uppfinnas, med iakttagande däraf, att de 
göras likuande de tecken, som finnas för liknande ljud. 
Likvisst må härvid förfaras med måtta och urskilning, 
emedan ett altför stort antal egna tecken gör antecknin- 
garna svårlästa och emedan många skiftningar i uttalet 
äro helt och hållet individuella samt utan betydelse för 
dialekten i dess helhet. 

[För dem, som vi^a inhämta noggrannare kännedom 
om ljuden i svenskan och hennes dialekter, rekommende- 
ras till läsning Svenska språkets ljudlära och be- 
teckningslära af L A. Ltttkens och F. A. Wtjlff samt 
en i första häftet af Svenska Landsmålsföreningarnas Tid- 
skrift ingående uppsats af J. A. LuKBBiiL Det svenska 
landsmålsalfabetet. Det beieckningssätt, som i denna 
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sistnämda uppsats franiställes^ är lämpligare än det här 
ofvan anförda för den, som tillika vill utmärka dialektens- 
aksentförhållanden, nämligen den musikaliska aksenten 
eller tonhöjden samt tonvikten. I sådant afseende an- 
befalles äfyen Å. Eoek: Spräkhistoriska antecknin- 
gar om svensk aksent.] 



Hvad den lexikaliska delen af uppteckningarna 
vidkommer; är följande att iakttaga: 

1) Hvarje ord upptecknas Ijudenligt 

2) För verben angifvas infinitivus, preteritum in- 
dikativi (= imperfektum) samt supinum, t. ex. se, såg, sett. 

3) För substantiven utsättas singularis och plu- 
ralis i obestämd och bestämd form, t. ex. dag, dagar, da- 
gen, dagarna, samt genus. 

4) För adjektiven nämnas formerna i alla tre 
genera, t. ex. m. rik, f. rik, n. rikt; äfven komparativus- 
och superlativus angifvas, om de äro oregelbundna. 

5) Pronomina upptagas i alla kasus i singularis- 
och pluralis äfvensom i de olika former, hvilka hos som- 
liga betingas af olika genus. 

6) Alla ord böra upptecknas, ej blott de för dialek- 
ten egendomliga, utan äfven de för skriftsvenskan och 
dialekten gemensamma. Af dessa senare lär man sig bäst 
känna dialektens ljudförhållanden, om blott uppteckningea 
är noggrant Ijudenlig. 

7) Har ett ord flere betydelser, angifves först dea 
allmännast och egentligast brukade, därefter upptagas de 
mindre vanliga och öfverförda, numrerade 1), 2) o. s. v. 

8) Talesätt, ordspråk m. m. böra antecknas ja 
flere dess bättre, och fraser, belysande ordens använd- 
ning, sä ofta som möjligt bifogas. Sålunda fås också 
kännedom om dialektens syntax. 

9) Ingenting bör anses obetydligt och af sådant skäl 
förbigås. Det är bättre att anteckna för mycket 
än för litet. 
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Bidrag till svensk folketymologi 

af Herman Yendell. 



Andresen (Uber Deutsche Volksetymologie *8.1) 
betecknar folketymologin Båsom „eine kraft^ durch 
welche zwei etymologiBch in der regel gans an- 
verwandte wörter mit einander verknttpft wer- 
den". Denna hans definition synes oss för tr&ng. Fall 
gifvas nämligen då icke ett visst ord kan utpekas såaom 
normgifvande vid en folketymologisk bildnings utan där 
fastmer språkkänslan såsom sådan visar sig vara den le- 
dande. Vi skulle därft^r vilja uppställa följande definition: 
Polketymologi är en af den talande medvetet 
•eller omedvetet i en viss, af det egna språkmate- 
rialet beroendeoch af språkkänslan anvisad, rikt- 
ning företagen om bildning och omtydning af dels 
utländska dels främmande vordna inhemska ord. 
Vidkommande då ord af utländsk börd så är ofta omtydnin- 
gen där samtidig med Qmhildnmgen och måttgifvande fÖr 
denna; äldre inhemska ord däremot hafva vanligen först 
tindergått ombildningy som vidare fullförts af omtydningen. 
FOr öfrigt möter man naturligtvis i denna process många- 
landa yttringar af folkets lif och uppfattning och synner- 
ligen vilja vi härvid lägga vikt på de drag af humor och 
ironi, som sålunda komma i dagen. Och därför skall folk- 
etymologin med tiden varda ett värdefullt inlägg i mänsk- 
lighetens kulturhistoria, likasom den är af stor betydelse 
fS>x psykologin. 

Här nedan meddelade rön äro hämtade ur det svenska 
-tungomålet, hufirudsakligen sådant som det talas af den 
nyländske allmogen; endast sällan ur öfriga svenska mål 
i detta land eller ur de skandinaviska dialekterna söder 
•om Finska Viken. Det kan ingalunda vara fråga om, vore 
icke ens möjligt, att uttömma hela det sig erbjudande för- 
rådet. Ytterligare yppas här i fall någonsin många pro 
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och contra^ hvarför väl åtskilliga sammanställningar skola 
aynas vågade, måhända till och med befinnas vara oriktiga; 
till stöd fSr yttrade åsikter hafva vi därför i några fall 
nödgats anlita äfVen vetenskaplig etymologi. 



Man anträffar dels sekelgamla folketymologiska bild- 
ningar, dels sådana, som hvarje dag kunna uppstå och äf- 
ven värkligen uppstå. Dessa senare äro af stort intresse, 
emedan tillgången härvid visserligen för årtusenden till- 
baka var densamma som den är i dag. Af sådana efemära 
bildningar må nämnas följande, dem författaren till denna 
appsats själf hört: 

Amavero var det af en tillfällighet åt en nyanlagd 
löfsal å Persböle i Pojo s;n (Nyl.) gifna namnet; men ge- 
nast samma dag kallades den (på fullt allvar) af en i latin 
okunnig för Magero. 

Bagage hsv. namnes i Kyl. allmänt pågås*), till och 
med pakdl — naturligtvis med bitanke på packning. 

Bibliotek hsv. kan man här få höra kallas publitéky 
jpublisiték — med anlikning till publik och sådana utländ- 
ska ord som elektricitet. 

Direkte hsv. uttalas i VN. stundom diaräJct^. 

Familjärt hsv. har jag hört uttalas familjonärt. 

Linement hsv. namnes ofta linjamäntf till och med 
iilJ9mänt höres. 

Kär normalskolan (-lycéet) i tiden upprättades, kal- 
lade en ekenäsbo den ömsom morahkolan, ömsom roman-' 
-skolan. 

Palta hsv. har jag på Ormsö hört kallas palirrokk. 
Denna form förefinnes dock redan i mlty. och har oförän- 
drad därifrån upptagits i målet. 

Potatis hsv. benämnes i Kyl., som bekant, ofta pofron, 
elliptiskt för jördpceron. Med omkastning af orden talade 
•en Pojo-torpare, som ville uttrycka sig på högsvenska, om 
j>utats-tr€e9 (9: potatisträet) i st f. päronträet! 

*) Dialektorden tecknas i denna uppsats och ortnamnen för- 
jLortas på sätt, hvarför redogöres i inledningarna till Nylåndtka och 
JEåUänéUe^Bvenåka ordböekema. 
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Reumatismen kallas yanligen rygg-maiism eller rygg- 
mätisk värk. 

Telegraf hsv. kallas stnndom här i Nyl. piligråf — 
med en lyckad hänyisning på telegrammens j9é^nabba be- 
fordran. 

Då Shakespeare-festen högtidlighölls i vårt universi- 
tet; svarade en atanför vandrande vaktmästare på frågan 
om hvad som förehades: „int' vet ja', men no' ä' de' någon 
gammal schackspelare , som di firar". 

Sådana bildningar som skampanj i st. f. champagne 
och Atskämningsböldg i st. f. ntskänkningsbolag m. fl. vittna 
om folkhumor på samma gång som folketymologin äfven 
varit värksam. 

Bland ord, uppgifna på härvarande Svenska Lands- 
målsförenings möten, vill jag i detta sammanhang nämna 
endast följande: 

Ärkangelit heter i Petalaks (ÖB.) kångålgohby i Pör- 
tom (ÖB.) kångälryss. Jfr kdngäl, vb. kånka. 

Medikament hsv. har bl. a. formerna: delikamänt NyL, 
mäklamäntor ÖB. 

I st. f. universitet säges på Åland m. fl. o. undarvisitét 
med lämpligt hänförande till vb. undervisa. 



Ortnamnen, hvilka i allmänhet under tidernas lopp 
undergått våldsamma forändringar, äro utsatta för många- 
handa folketymologiska bildningar. Här må blott nedan- 
stående få plats: 

De på gen. -s + Bubst. fmn. ö få (åtminstone i VNyl.) 
i uttalet -SÖ, hvilket, ofta förändradt till -s^, af allmogen 
härledas från sjö. Sålunda säges ÖnSö 1. Ons?, Törsö L 
TörS9, Hermanlb 1. Hermans9 i st. f. Odensö o. s. v. 

Degerö i Snappertuna skärgård tros hafva sitt namn 
efter en person, som hetat Degert, Detta är dock misstag, 
ty på fn. skulle orten kallas digr-ey, hvilket på nhsv. vore 
Storö: hvilket ej hindrar att ju någon Degert en gång bott 
på eller ägt denna vidsträkta ö. Med digr — (etym. = 
nhsv. diger) i denna ställning jämföre man RunöbeDämnin- 
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^D dirluand» för Lififiands kuat == fn. digrlandity i sa- 
gorna Adalsysla. Detta för mig till 

Öselj i hvilket namn de fleste finländske lärde se estn. 
^ (natt) och som de öfyersätta med finska yösalo (= natt-(5). 
Öns namn är dock rent nordiskt och lyder på fii. Etf-^fsla 
{= ö-distrikt I. ö-land); på estn. däremot heter det såremäy 
antagligen Ofversättning från skandiskt tnngomål. [Ang. 
Ösel ntförligare i min Sverres Saga s. 309!]. Det till fi. 
-salo motsvarande estn. ordet däremot ingår i stadsnamnet 

Hapsaly som är = fi. haapasalo [o: asp-lnnd], men, 
folketymologiskt nppfattadt, af de baltiske tyskarne ofta 
dkrifves Habsahl och Habsal [o: hcU>e, f. egendom -f- sahl 
«al 1. det i truhsal m. fl. ingående -sal]. Det svenska ut- 
talet Håpsul (m. fl. former) grundar sig natarligtvis ej på 
håp, m. båt; utan där har, som ofta annars^ långt*) a öf- 
«ått till å. 

Nästan en mil söder om Porkkala udd^ ytterom Rönn- 
skärs båk; finnas några klippor^ fruktade af sjöfarande un- 
der stormtid men under senhösten begärligt uppsökta af 
fiskare från när och fjärran (ända från Hangö i V. och 
Helsinge i Ö.). Dessa bära på kartor namnet Makt- 1. Mäkir- 
iuoto och kallas af folket Makilöt^ Makelöt, Makkilöt Den 
finska benämningen synes misstänklig redan på grund af 
aagda skärs obetydlighet för öfrigt; men pseudo-folketymo- 
logisk blir hon först genom den förklaring, som å Pork- 
kala och Obbnäs lämnas: att under förra århundradet en 
skotsk sjökapten „Makel6t^ invid dem förlist och drunk- 
nat. Återföra vi detta namn till dess skotska form, fä vi 
altså Mac Elliots skär 1. grund såsom riktig benämning för 
de omtalade klipporna. 



Angående benämningar på inbyggare i en viss ort 
kan jag nämna jämförelsevis få egentligen folk-etymologi- 
ska bildningar. Några på sätt och vis hit hänförliga data 
anföras dessutom i slutet af denna uppsats. Här blott föl- 
jande: 

*) ty former, sådana som hand låmb kåJd- m. fl., hafva närmast 
utgått från *band *ldmb *käld^ o. s. v. 
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-bebyggare heter i E^tl. bigiavj pl. Däraf och med an- 
slatning till det bekanta rospiggar kommer dägarötspiggéry. 
hvilken benämning gammalsvenskbyboarne med förkärlek 
använda om sig och sina närmaste förfäder [o: allar iåra 
ve dågdrötspiggér = alla äro vi ^dagerortspiggar^!]. Ka 
förhåller sig dock så, att å själfva Dagerort, så långt till- 
baka som vi med säkerhet kunna spörja^ svensk befolkning^ 
icice varit bosatt. Dessutom uppkallas i Estland dagöboame 
efter ön i dess helhet: dai/olké, ddésmann o. s. v. 

FOr att utmärka hona af djur begagnas i Estland^ 
utom prsefigeradt hö- 1. hön- och suffigeradt -hind (i räva- 
hind D. = räfhona) samt -mör (= sv. moder), äfven -Adn^ 
hvilket somligstädes äfven användes som pron. = sv. hon. 
Men detta -hån öfverföres sedan till folknamn så att man, 
ehuru ej altför ofta och då med inlagd humor^ får hGra 
talas om tiskhån, risshån och åisthdii, hvilka ord kunna 
öfversättas med tysk-, ryss-, est-hona. Ty här böjes hån^ 
såsom starkt femininum. I hån har altså såväl sv. hon 
som sv. hona uppgått. 

En dansk kallas i G. dansmann. Att här tänka på 
ett kvarlefvande minne af Danr^ danir, daner är fåföngt. 

Ryssland kallas i G. stundom gddrlki; ehuru sages- 
mannen folketjmologiskt härmed sammanstälde adj. gdl0r 
[= sv. gammal] är ordet dock det fn. garöarlki. 

Mest på skämt är det som i Nyland -bovar säges 
i st. f. sv. -boar, ekenosare (jfr näsa — nos t) i st. f. eknäsbo 
o. s. v. 



Komma vi så till öfriga folketymologiska bildningar, 
hvilka icke med fördel kunna bringas under skilda egna 
rubriker. 

affär, hsv. uttalas i Nyl. vanligen affcerdj hvarvid 
mången allmogeman tänker på de färder, dem han i och 
för sådana nQdgas företaga. 

anfallas, vb. fördunsta, om jäsdrycker & anfalUn, adj. 
Nyl. Båda af and-, hvilket bestyrkes af aggfalli, ONyl. 
id. Det senare ordet visar anslutning till Nyl, agga, sbst. 
= hsv. ånga. 

backenbart, ty. har i D. öfvergått till bakkinbarr (kind- 
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skägg), där barr står meningslöst och bakkin- ytterligare 
af infödingen tros stå i st. f. det dial. kinnbakk = nht. 
kinnbacke fht. chinnibacho; backen i samma betydelse är 
en elliptisk form. 

bankrott hsv. nttalas i Nyl. allmänt pagkroH med lyck- 
lig bitanke på adj. pank. 

benrangely hsv. har i Po. Ten. (Nyl.) den elliptiska 
formen råggd, som företräder sv. ben äfven i uttrycket råg- 
g^lsoppo Ten. = sv. bensoppa. 

besman, hsv. (af it. peso a mano). Senare stafvelsen 
har blifvit uppfattad som man = homo i byssmann Py, 
bismann 6. Ru. alla msk. och med plar. af det enkla mann» 

bibbi H. (Nyl.) [= gubbe] synes vara uppkommet af 
bisi -|- gobb9 med anlikning till adj. bibbin ONyl. = pip- 
pig^r Po. (o: sjuk), så att bibbi altså skulle betyda: en gam- 
mal sjuklig gubbstackare. 

biéli Sj. (Nyl.) öfversätter hsv. Berndt men tyckes oss 
vara en kontaminationsform af detta namn och BårtiL 

-biggo i sammansättningarna arg- 1. arj- och halt-biggo 
förefaller vid första påseende såsom ett eget appellativ^ 
rätteligen representerar ordet dock, liksom Bigg Ostb., det 
ärevördiga hälgonnamnet Birgitta. 

bi- & bi-jcernigg Nyl. (bård) sammanfaller [åtm. i VNyL 
fullkomligt] med dialektens uttak af sv. begäran, har natur- 
ligtvis med detta ord intet att skaffa men dess mera med 
hsv. gärde; jfr fo. giröing f. fence. bi- är prsefixet. 

bUsmiss N6 (en märkelsedag) härledes af menige 
man från vb. bUs = blåsa och kallas i Nyl. äfven blås^ 
mässa, emedan starka vindar ofta den tiden skola vara 
rådande; i själfva värket vore ordet ett hsv. Blasii-mässa 
af lat. missa Blasii. 

brofarsy Hels., har väl för sina betydelser [1) idrotts- 
man; 2) fråssare] att skylla dels på en härledning från adj. 
bråd, dels på ljudlikheten mellan -/ors och vb./r(feaa; men 
i Vasa läns nordligare socknar, där ordet lyder lika, har 
det betydelsen: risare — och häraf finna vi ordets ur- 
sprung: det är ombildning af hsv. pro/oss. 

bromcera Ksl. (Nyl.) = broderad; kontaminationsform 
af de hsv. orden bräm och brodera. 
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brott/åligg Nyl. tyckes, att döma af betydelsen [bl. a. 
l)rott8lig mska]; vara afledt från snbst. brott] så ftr dock 
icke: brott är en ftldre^ i fornspråken befintlig, form förnsv. 
bort och ordet betyder närmast: en, som ;,fallit'' 1. vikit 
l)ort från den rätta vägen, usling, stackare. 

bummasågg Strömfors (Nyl.) = Galium verum; ordets 
första del kan jag ej tyda, men jämför med den andra nam- 
net för samma växt Jungfru Marie sdnghalm. 

bänder Po. Ten. = trångmål; antages allmänt hafva 
:afseende på den historiskt ryktbara staden Bender^ hvar- 
för man ofta säger t. ex. nu kom du i bänder jysom Kärl 
d9n tolfta. Såsom af båndo fmn. framgår, hör ordet under 
V bandy hvaraf bl. a. sv. binda. 

bäskétrcB G = lind; står i st. f. ^bästé-trm (jfr bäsU 
i. BW båsto VN. bäst VG. id.) med inläggning af adj. 
bäskdr = sv. besk: lindblommorna hafva besk smak och 
éro ohälsosamma. 

diktdl förtöjningspåle Nyl. — af Duc d'Älbe, 

doghita Lptr. (Nyl.) = stark hetta; är ej att hänföra 
till doga (duga) 1. likn. utan har till första sammansätt- 
ningsled, i likhet med dovärma ibd. id., roten i vb. dova 
{dunsta, ånga) downa (svimma) — båda antecknade i Pojo — 
och orden betyda: likasom åuga uppstigande hetta 1. värme, 
«om kan medföra svimning. dovärma skrefves etymologiskt 
dov-värtna. Jfr äfven rfo/ hos Dalin: „qväfvande het**. 

Det lat. dominari fr. dominer skall (jfr Riez 93 a) 
hafva gifvit upphof åt det i svenskan allmänna domdera. 
I Nyl. finnas härför domdera och dumdéra samt, genom 
kontamination mellan dessa och vb. dundra, äfven dundréra. 

drusilajjus Po. (= tölp) har först i senare tider fått 
änd. -ajjus genom ett slags analogiinvärkan från -darjus 
m. fl. Stammen återfinnes i isl. drusil-menni n. 

durrig9r Nyl. (ruskig ss. efter nattvak) har jag hört 
förklaras däraf att det „dagen efteråt" durrar omkrigg i 
Åuvu; utläggningen är rent folketymologisk. Jämfördt med 
durjo durjig9r visar ordet i -rr- assimilation af -r/-, detta 
ur -rg- i dorg n. = orenlighet, smuts: durrigdr altså egentl. 
oklar i hufvudet. 

dål-- 1. dolo-mdns Nyl. (drummel &c.) sammanhänger 
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6j med nsv. dåligy men väl med fsv. dol adj. = trög. In- 
l^r ock i dolafogk Lptr. m. [drnler]^ med hvars senare led 
man jämföre fiugkatan O. adj. Qollig. 

dänsk(a) NjL (= tala herskapsspråk) påminner väl 
mycket om dansk och kunde vara ett minne från unions- 
tiden. Men om ock ordet då antagit sin nuvarande form, 
så är denna likväl folketymologisk nybildning af det äldre 
än i ÖB. brukliga bänaka, bvilket stOder sig på fn. beinn 
adj. = rak, rät. *bem8ka [ock med förkortning af tveljud 
framför hopade konsonanter:] bänska danska betyder altså 
etym.: tala rätt 

ekorre, fn, ikomi m. har många former i bygdemå- 
len. Närmast om fornspråket påminnande äro: ikörn iköm 
iékom Nyl., ikon Pö, ekon Np. (ÖB.) — dels msk. dels 
ntr. Sedan ytterligare n bortkastats och r öf^ergått till I 
uppkom ikul m. Ru. — eller är denna form bildad ur 
*ikun [hkt. vore obest. = best. och kunde upplösas i såväl 
Hkvl-n som *ikum?] Häraf genom vidare bortkastning iAw 
f. N., vidare ik f. D., ytterligare iff f. D., slutligen id t D. 
En form *ikum 1. *ikun ser jag i djurets benämning traikné 
O.; denna bör upplösas i ^trä-ikuna (enl. en i de sydöstsv. 
målen vanlig kvantitetförsvagningslag i st. f. *tr€e-ikun$), 
med n för *m motsvarande ett fn. Hré-ikomit (med öfver- 
gång från msk. till ntr.) eller Hré-ikorninnj hvarur utlju- 
dande nn bortfallit; slutligen måste diftongen äi i O. öf- 
vergå till ai. Det långa slut-^ beror på folketymologisk 
sammanställning med ordet kné = knä. — Likasom i det 
tyska eichhom ingår horn äfven falskeligen i äikhån G. 
äikhoun Ng. = ek-horn. I själfva värket har ekorre *ekhom 
m. fl. intet att skaffa med vare sig ek eller orre eller horn. *) 
Ordets betydelse är f. ö. ytterst dunkel; jfr Kluge Etym. 
Wb. 61 b. — Djuret benämnes äfv^en efter dess dyrbara 
skinn: gro-vå^k O. grostjinn ÖB. — 

énst0rigg VN. ensling — härstammar ej från störa — 
en ensling stör ingen — utan har sitt ursprung i fsv. 
ensto^inger fn. einstoedingr^ båda ur ^sta^ i yb. standa = stå: 
*enstöding är en, som står för sig själf. Äfven inom her- 

♦) ikomi ur ^-vemi; jfr ags. äcvem. 

11 
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skapsklassen i Ekenäs' omnäjd brukas de härifrån här- 
ledda: enstöHg adj. och enstörighet f. 

fistiätt G. är namn på tusenfoten (Julas terrestris) och 
man återför där ordet till fiskstiäU d. v. s. fiskstjärt; men 
tydligt är att fi- här står i st. f. Hfi- = DNO. *fi' [och, 
då tV' > /-] = hsv. tve-', altså: tvestjärt. 

finn-våln betecknar i VN. de af finsk allmoge bebodda 
trakterna och folket utlägger numera senare sammansätt- 
ningsleden såsom namn på djuret hval och håller före att 
ordet älst varit okvädinsnamn på en finne. Våln är fast- 
mer det fsv. val m. främling = ags. vealh m. fl. [Fick 
III 3 299) egentl. Folk af keltisk stam (jfr WaleSy Gael, 
Gallia). Finnvdln har således kollektir betydelse. 

fiskljusen kallas på Dagö fiskiuö emedan, enligt min 
sagesmans förklaring, han „pinar" fisken råY^ so w en ywrfe.*) 

fikon-makk O. (binnikemask) är anlikning till sv. fikon 
efter nylågty. fiik (Berghaus I 455 b) mit. vtk der böse 
wurm (Schiller-LUbben V 251 b), fmht. /ich, jämfördt af 
Schade 194 a med lat. ficu^. 

fjäddr m, Nyl. gafvel af ett tak — är ombildning af 
ett äldre fjcer, såsom ordet lyder i VG. (där ntr.); i W- 
feer n. id.; got. féra fht. féra fiara f. sida. 

fjäril är ett till sin etymologi dunkelt ord, hvilket 
under åtskilliga former förekommer i svenska landsmål (jfr 
Rz 143 b). I Finland förekommer det såsom fidarill och 
fjärdld Nyl. Np. (6^.) fjäddrhålda i Eorpo; i Estland såsom 
färald DGNO firald Ng. fi^l Rg.; på Runö såsom fiåld. 
Såsom redan af fn. fiörildi framgår, uppfattas ordet såsom 
sammansatt med fjoör = sv. fjäder Estl. feer ficer; i en 
mängd diall. har härtill kommit ett från vb. halda = sv. 
hålla afledt substantiv: fjäderhdllare är djuret nämdt för 
sitt utseende och sin lätta flykt. Men redan fiörildi är 
folketymologisk bildning, som synes af det äfvenledes fn. 
fifrildi; och detta måste, i betraktande af öfriga germaniska 
ord, hafva utgått af ett *fifildi\ enligt Grimm^ med redu- 
plicering 2S falsan vb. hoplägga: „vom fälten der flUgel.'' 



♦♦) Ordet användes äfven om liafsömen, som på liknande sätt 
plundrar mindre fåglar på deras byte. 
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Ligger någon tysk form af ordet till grund för flfal n. G. 
(benämning på en dans)? Det ligger intet besynnerligare 
i att tala om en j^fjärils-dans*^ [1. den Qärillätta danseji] än 
om en orm-^ans; men det senare gOr man på Bunö, där 
man har en luagmakkläik = [då ItMgmakk = långmask 
betyder orm] ormleken. — Insekten har äfyen andra namn^ 
SS. fät^l m. W. = fsv. Jice]^al och i Nyland surnar fogdl m.^ 
egentl. sommarfågel c= da. sommerfugl id. 

fjcemdäil är i Nyl. allmänt i st. f. fjärdedel; är ordet 
bildadt efter fn. femir? 

flotätask f. G. skvallertaska — hör ej till det i må- 
let förekommande floiar vb. puttra^ utan till Dl. Jludra vb. 
skvallra. Härmed sammanhänger flotratan adj. enfaldig^ 
dum. 

fräjdehevis uttalas i Nyl. fröidibivls» 

fröid-kvist m. Nyl. (nyss uppskjuten kvist) kommer af 
Nyl. fröido adj. = hsv. frodig. 

fugkandist [ny] Nyl. splitter [ny] äger frändskap med 
ty. funken gnista. 

futéra vb. Nyl. gå till fots; — bildadt 2l{ fot + den 
roman. änd. era efter analogi med fingrera^ handtera m. fl» 

fårsp(elor f. pl. Nyl. fårträck. s föres i uttalet till se- 
nare stafvelsen; dock förefaller svårt att tänka på VI. späl 
norska spcal cauda (Rz 663 b, Aasen 741 a— b). Måhända 
är s gen. ändelse och pcelor = sv. pärlor. Åtminstone fram^ 
träder denna uppfattning i foapcel W. foskonspcel (d. v. s. 
fårskamspärla) G-. Liknelsen vore icke oäfven. 

fällknify hsv. har en längre form i några allmogemål: 
fällskaftkniv Py. och fakskaftkniv Np., i hvilket senare ord 
ett närmande till fäX rem tyckes föreligga^ ehuru öfver- 
gången II > k framför s har Ijudfysiologisk grund. Lik- 
nande i Bg. stölphäjtaknlvy eg. stjälp-skaft-knif. 

fåltväbel, hsv. har i Nyl. varit utsatt för såväl folk- 
etymologisk som humoristisk omtydning : fältvcevalj fältvce- 
vara, t. o. m. fältrJcevaL 

färdéra Ksl. vb. mogna; afledt på -era från färd[ig]^ 

färjördat adv. B. förbannadt; är naturligtvis det hsv. 
forgjérdt och har intet med vb. jorda att göra: a är inskju- 



Digitized by LjOOQ IC 



164 Bidrag till evmek foOcetymchgi. 

tet mellan d och t på eamma sfttt gom ofta i W. mellan g 
och t {likligat lyckligt, o. 8. t). 

, förvåra vb. Po. (varna) uppvisar det fh. fsv. vara 
eaverC; monere. förvdmigg t ibd. (varning) är afledt från 
samma förvåra och ej från förvarna: ty bildningar på -nigg 
äxo där mycket allmänna (8ig9lnigg, vandamigg o. s. v.). 

ga/fla, vb. Nyl. skräfla — ej, som det ofta utlägges, 
af att hdld munn po vldan gdv0ly utan befryndadt med da. 
diall. geffle narres, gantes {Molbech 157). 

ginh0gay vb. Kyl. genskjuta. Ordet tyckes visst hafva 
l)egrepp88ammanhang med hsv. adj. gen, alls intet däremot 
med h8V« adj. sbst. hög. Men ej häller hsv. adj. gen lig- 
ger häri. Bekonstrueradt till fn. lyder verbet ^gegn-hcsfa 
af gegn adv. emot, gen- + hoefa vb. råka, nå; / = v har 
i dial. öfvergått till g. 

Gomen kallas i Nukk: mUnns-uavärké d. v. s „muns- 
ofvanvärket^, muns-taket. 

go8t se vb. O. begif^a sig bort — är omformning af 
hsv. gå å stad, gå sta\ 

grulaka QWgrulagu D gruluka NO grolaka Ru. f. eld- 
skyffel. Det ser utan tvifvel högst sannolikt ut som om grti 
f. (grop fSr glöden framft^r spiseln) inginge i ordet, hvilket 
dock genom metathes står i st. f. *glihraka isl. ^glöö-reka. 
Förhållandet är uppdagadt redan af C Säve i Qutniska Ur- 
kunder s. XXXI. U i -luka beror på vokalisk tilljämning. 

grårb0nd9r Po. Ten. m. groböndér NO n. gråbo — 
folketymologisk ombildning af det högsvenska ordet Be- 
nämnandet af denna växt efter gråhet är urgammalt i nor- 
den; jfr ang. hwrbåa i Frostu|)ings L. Bugge Nord. Ark. 
n 217. Af best. grå-bon vardt bonn, uppfattadt = bonden. 

gubbis Nyl. msk. gubbe — af gubb» -f- bisi? 

gugg-spina Py. m. tungspene — hänför jag till ett fh. 
^gömna-spini (gen. pL: jfr vegna — måhända ock efter ana- 
logi med gumna/*), hvarpå m emellan det tidigast med 
nasalering uttalade ö och n öfrergick till g: ^gögna- > 
*g6gn'- > gögnr^ > gugg-. 



*) st gwnan — uppvisar ftn sitt karakteristiska n i gomn Lptr. 
gndfiur. 
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gUssin i uttrycket pajsk gussin Pet. [= slå hand!] är 
naturligtvis intet eget appellativ, utan det hsv. gud signef 
Orden innebära: räck handen till hälsning och säg: gnd 
signe! 

I hsY. är hafsman „ett människolikt djnr, som pä yissa 
kostorter påstås skola finnas i bafvet^ (Dalin I 660 b) d. 
Y. s. = fn. marmennill, I Gr. däremot har håvsmann helt 
enkelt betydelsen: sjöman. 

hand-plöj Pet. Port. NKby. betyder {(tke^hand-plöjning^, 
lika litet som an-plöjj» Nyl. ^andra plöjningen'', ntan i lik- 
het med Nyl. amplojjo E. f. arbete, bestyr; alla äro de om- 
bildningar af det franska employ. 

kandtlangare, hsv. har i Py. ntvecklat ett s mellan t 
och I, så att ordet där nn lyder hant-slaggar, ehnm här- 
ledning från SY. slang ligger Qärran. 

hann ettar är ett i VN. mycket omtykt talesätt och 
ställes där i förbindelse hsv. e/ter kand. Men h är oorga- 
niskt [jfr cBrhindra äfven ntanför Ka. Sn.!], ann är räkne- 
ordet A pron. fn. annarr n. annat, hvadan uttrycket bety- 
der: det ena efter det andra, alt efter som. 

harkranky hsY. har i följd af assimilation i ON. anta- 
git formen hagg-kragk [rättare: hagfkj-kragk?]. 

hjärnan är utsatt för åtskilliga hafYndsakliga afei- 
kelser i landsmålen. Den kallas nämligen hufynåkärna i 
följande mål: hukén DRu. hitidn N hUvékén RgW hiUkién 
D. och elliptiskt tidn N. tjcen {Freudenthal Np. Ordb. 95) 
— alla dessa msk., motsvarande fn. kjami m. I O. lyder 
ordet hén och, mera fornartadt än i någon annan nn lef» 
vande svensk dialekt, på Runö äfven hidUy motsvarande 
fsv. hiami fn. hjami m. 

htUler om buller, hsv. är ett uttryck, lånadt från nit* 
holter-polter, hulter^pulter, hoUer-di-boUer^ hulter-de-bulter 
(Berghaus 710 a, 730 b) ; /A/'« sammanställer i Gloss. Suio — 
Gotb. 924 ordet med bl. a. fr. bouleverser; jfr dock mlty* 
bulie m. haafe {Schiller-Lubbm I 449 b) fris. bult cg. gru- 
mus {Halbertsma 550). hulter huller är bildadt efter butter 
buller. Att man härvid tänker på buller hsv. är säkert. I 
Fy. (Nyl.) hxxlder o bxdder har om \ o sammanfallit med 
hsv. och. 
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häradshöfding uttalas i Nyl. häras-yevnigg Py. [eg. 
= sv. öfning] och häras-0digg MN. VN. [jfr sv. öda vb.]. 

idur Py. (groddpigg på växter) är lånadt från fi. itu 
(grodd) och har för sin form att påräkna följande utveck- 
ling: itu > idu fattades som fmn., däraf bildades plur. 
idnr, — hvilket slutligen såsom kollektiv och till ursprung 
obekant vardt ntr. sing. 

inälvor, hsv. pr metathesim ur fn. innyfli n. pl. (;,8pelt 
innylfi^ Clb.-Vigf.), redan i fsv. incelvi n. pl. — Ksl. inn- 
Mlvor sluter sig till hsv., endast med försiggången in- 
skjutning af A. Uti inahulmar N. innhölmar G. f. pl. står 
m i st. f. v och u ö visa att man här fattat ordets senare 
del såsom härledt från vb. hvelfa fn. och tänkt sig inälf- 
vorna såsom: det, som hvälfver sig inom en; jfr ock inn- 
hulvur N. f. pl. En ålderdomlig form är inälvar Ng. n. pl. 

järn heter i Pyttis hicern, antagligen under inflytande 
af uttalet jcema för hjärna. 

kaktus namnes somligstädes i Nyland passligt taggus. 

kamomill har i Nyland blifvit än kamélblömo, än, med 
sammandragning; kumill, 

kanin kallas i Pyttis kaniél, hvilket rätteligen mot- 
svarar hsv. kanel. 

karlavagnens namn har blifvit mycket vanstäldt eller 
missförstådt. I kälvaggnen Nyl. och kolvdgn N. ha vi ett 
ord kål, hvilket såväl å Houtskär (1) som i GKby betyder 
hane, karl, — ännu = homo i trUllkäl Rg. tröUkål Lptr. 
trollkarl — och i forna tider i stort omfång kunde använ- 
das i st. för mansnamnet KarL — koldvaggnen*) Hels. 
kåldvagn Ng. koldvåvn G. kualdvayn Ru. innehålla tydli- 
gen ombildningar af det nyssanförda kål, men betyda i sin 
nuvarande gestalt: den kalle vagnen. [Jag vill icke lägga 



*) Enl. uppgift af stud. G. Ä, Åberg. En märklig omständighet 
i dessa nyländska, säkerligen gamla ord Mår v. (möjligen ock i kål- 
T., i fall detta af *kåld-) är att a -|-- ^ endast här inom nyl. Ofver- 
går till "åld- > -old-. Det visar en egendomlig öfverensstämmelse 
med de sydöstsvenska målen, hvarest denna öfvergäng i DGNO 
En! (där ua företräder a) är genomförd lag. På härvarande Svenska 
XiandsmålsfSrenings möten hafva äfven några — högst S — fall af 
liknande beskaffenhet nppgifvits från Österbotten. 



Digitized by VjOOQ IC 



Bidrag tUl svenfik foTketymologu 167 

nännare vikt därpå, men väl påpeka^ att kalle adj. best. 
msk. är = Kalle af Karl n. pr ] Det är ju hufvudsakli- 
gen under kalla nätter karlavagnen bäst synes. Samma 
uppfattning ligger äfven till grund ftr Gotl. kalld-gatu vin- 
tergatan {Rz 302 b). En tilltalande gestalt har ordet fått 
i O. koildvän, som ordarätt öfversatt betyder: kvällvagnen. 

kasaboll 6. m. (benämning på ett bållspel) kommer ej 
af kasa m. = hög, men af det nit. köshall nht. katzball, 
på folketymologisk väg bildadt efter fr. chasse: Jagd, hier 
fleck, wo der ball aufspringt". {Andresen 226). 

kldrlig^r adj. Nyl. hjälplös. Jfr uttrycken klår-utan, 
kant o klart. 

kofferdifartyg^ hsv. lyder i Pojo kojnfodifartygy må- 
hända påvärkadt af hsv. komfort. 

konkurs hsv. har i Kyrkslätt gifvit upphof till verbet 
kursa omkull = göra konkurs. 

kotkas estn. (örn) har under formen kofkask lånats 
i NORW, hvarvid -kos uppfattats som dialektordet kask 
päls. Denne fåglarnes konung benämnes i O. äfven lus- 
kask, hvilket betyder luspäls, såsom ordet värkligen lyder 
i Nyl. Har kot- där identifierats med tyska kotk? 

kräissa vb. Nyl. (resa omkring) synes vara konta- 
minationsform af verben kryssa -\- räisa, måhända närmast 
föranledd af vb. gräia. 

krävabäin Ru. kräobäin DG. n. (nyckelben) är inga- 
lunda besläktadt med hsv. kräfva; v, bortfallet i DG, står 
i st. f. g, hvadan orden måste jämföras med det likabety- 
dande nyl. kragabäin. Denna benämning är äldre än ut- 
vecklingen af betydelsen ^omkring halsen tillslutande klä- 
desplagg" i fn. kragi hsv. krage; älsta bemärkelsen, åter- 
funnen i mht krage, är den sl{ hals, nacke. {Kluge Et. Wb. 
179 f.). kragar- kräva- kråo-bäin altså = hals- 1 nack-ben 
och kragakast Po. n. (brottning) = det att söka kullkasta 
en annan genom att nedböja halsen på honom. 

kvcevas Larsmo (ÖB.) vb. dyka, om fågel — får ej för- 
växlas med hsv. kvä/m vb., ty det är helt det fn. kvefja 
ke/ja „to dip, sink, duck". 

levang hsv. (ej hos Dalin) är en välkänd sjöterm, som 
äfven förekommer i våra landskapsmål. Häraf bildas femn^5- 
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järn, hyarafy genom fbrbytning gg > n, levans- och slatligen 
efter analogi med den annars så vanliga konsonantgmppen 

— st, i D. blifvit lävanst- 1. Icevanst^ién. Ordagranna öfver- 
sättningen däraf är ^kojärn**. Se livana. 

likprocession beter i Pj. likprosäss. I sammanhang 
härmed må nämnas att graf i Ra. kallas Ukéklugg f., eg. 
„likgrop" — och likkista i Rg. träsärk, eg. trä-särk 1. -skjorta: 
ty föga nog har sv. sarkofag här yttrat inflytande? 

liljekonvalje kallas i Po. liljon-konvaljon d. v. 8. hit 
har den för fruktnatfin vanliga änd. -on i st. f. äldre -a in- 
trängt: hvarom utförligt i Schagerströms afh. ang. detta 
ämne. 

livans Ru. lävanst NO. n. nötkreatur, isynnerhet: ko. 
Närmast, likasom livanst N. adj., nr livandist [återfunnet i 
G.] p.prses. = lef vande (s). Dessa subst. äro altså bildade 
på analogt sätt med: fn. kykvendi kvikindi ur kvikr adj. 
„lefvande" urgerm. *kviva lebendig {Fick); jfr sskr ^"'jtv lefva: 

— litt. ggwis ggwolis af gywås adj. lefvande, gywenti lefva: 
(Kurschat litt.- d. 126.) — lat. animal af anitna; — arab. 
chaivän af chajä lefva; — fi. eläin af elåä lefva. — I Estl. 
Ru. G. hafva motsvarigheterna till hsv. le/va äfven allmänt 
betydelsen bo*); dessa båda betydelser innefattas äfven i 
litt. gywenti lett. dsihwoju. — När livand O. betyder såväl 
^lifsuppebäUe^ som ,,kvarlåtenskap'', hafva vi här två skilda 
ord: fn. lifa „lefva" och fn. leifa ,,lämna i arf"; samman- 
blandningen gynnas af ett fn. lifa ;,återstå,,. 

Ubarstikko Nyl. f. — efter ty. liebstöckel ur lat Zwif- 
sticum, lebisticum {Andresen 193). 

Xlåkképott O. f. (skämtsamt namn på pekfingret) upp- 
visar med orätt en form af fh. slekkva sv. släcka; rättare 
skulle ordet lyda *Xlaiké'pott, ty det är härledt ur fn. sleikja 
sv. slekoy är allmänt i Sverge såsom slekeptUt (Rz 622 a)^ 
lyder i Nyl. slikipoU släik9ripoU, i Norge sleikjarpoU (Aasen 
701 b> och utmärker etym. finger, hvarmed kvarlefvor af 
födoämnen skrapas från kokkärlets botten och väggar. Så 
ock NÅm. sleka-kdpp (Sidenbladh 72) W. läkurbiU *Xläku- 
b. (= sv. *slekbytta). 



*) diaL 16 dttrenot =» sv. virpa. 
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malSrtj hsv. kallas i några mål : malärt Nyl. mal-äUar 
1. -aUur, Estl. maiauré Ru. 

marvaUettj hsv. kallas i VN mår-vadu 1. -vdd. I dessa, 
ord har man att se fn. marr m. ^sjO'' och icke en härled- 
ning från SY. vada yb, men det fn. vadi m. (i fn. finnes- 
ftf^en sjålfVa sammansättningen marvadi m. shoalwater). 
Men vadi står i st. f. äldre *hvada f. = got. hva^ f. „skam% 
eg. „8tarkt npprördt vatten^: af Fick III 92 fördt nnder en 
germ. /''Ara|) fervere, III 542 & I 53 indogerm. ^kvat sie- 
den nr ^'ku brennen; jfr ock L. Meyer goth. spr. s. 408. 
Det nyl. -vadu befinner sig altså på äldre ståndpunkt än 
fn. vaöi; hvada kvarlefver dessutom i VG. (Ez, 269 a) och 
ÖstB. I mdr-var Snappertnna id. ant. står r i st. f. d eller 
ock är i var att se en oomljndd form af fn. ver n. haf 
*vari = sskr. vdri n. vatten. 

matrosj hsv. lyder i Pyttis matross m. Jfr hsv. tross. 

metvursty hsv. (af ty. mettwurst) uttalas i Nyl. metr-furst 
1. 'fors. 

millefolium har i Nyl. antagit utseendet midifurjum^ 

iniv8tigff9n98, minstiggis, ti minstingin 1. minstnindjin 
Nyl. (åtminstone) uppvisa ett ur minst superi, efter analogi 
med minskning bildadt substantiv. 

mosa- 1. musa-fors m. Nyl. (ledum palustre) har om* 
bildat sin senare del ifrån pors efter ft^resyn af hsv. fors^ 

mö^it m. N (ljungpipare) torde ej vara sammansatt 
med en afledning från det i Nyl. Ål. Qotl. Upl. ÖB. Estl. 
Bu. G. begagnade verbet pU(a) (= sv. pipa, vb), utan inne- 
hålla ett *pU f.; med ordet sammanfaller nämligen till så- 
väl form som betydelse myr-pytta f. Smal. ; i GOtald. är pyttc^ 
t. = höna. (Rz 430 a & 516 b). 

muUvadj hsv. har åtskilliga former och delvis äfven 
från andra ordstammar kommande benämningar; här råka 
vi fall af ett kv-j hvilket, hårdnadt nr hv-, med orätt före- 
träder sv. V-. Närmast motsvaras det sv. ordet af mull- 
kvadd PO., muld-kvåd 1. 'h>åd9r Np. (FtU Np. Ordb. 59)^ 
muPV-kvåd Np. (Sv. Lmföns saml.) och med r helt infSrlif- 
vadt i ordstammen: mull-^ddru L -vdcfro Norra Vasa L.; 
omkastning af dr till rd > 1: Nyl. muld- 1. mul-kvdL — 
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Ett fsv. namn på djuret är mul-vander m. (Rqv F/303 a), 
motsvaradt af ags. vand id.^ i Norge vand^ vondj våndj vönd^ 
moldvand (Aasen 944 a). Samma ord i vänd f. DNO, 
iådvånd f. G, kvån Ingå (Nyl.), jord- 1. mul-^kvån VN. Nu 
kan emellertid i Pojo kvån äfven företräda det hsv. kvarn, 
hvadan det ej bör förundra oss att höra Talpa benämnas 
muld-kvdrn 1. -kvcem Nyl., mull-kvärn KimitO; jölkvdn (d. 
v. 8. jordkvarn) Houtskär. Dessa sistanförda namn utläg- 
gas folketymologiskt så: mullvaden undankastar myllan lika- 
som med kvarnvingar. Vänder m. fl. komma af vb fn. 
venda got. vandjan = sv. vända [i ngt d. v. s. böka]. I R 
W begagnas mutt, miitt, iödmiitt^ af estn. muff (Wiedemann 
701). 

mungipa^ hsv. kan naturligen äfven med skäl kallas 
mun-vrä, och denna benämning förekommer värkligen inom 
de sydöstsvenska målen såsom munns-vrö f. i Ru., munns- 
vrou f. i D. Känd regel är att v framför r kan dels öfvergå 
till bj dels bortfalla (jfr räka m. fl.); på det förra sättet 
har munns-brö O f. uppkommit, på det senare åter mumis-rå 
N f. Detta rå har blifvit uppfattadt såsom rå = gräns i 
W, som först danat ett ^munns-raw och sedan för lättare 
uttals skuld inskjutit t mellan s och r; resultatet af denna 
utveckling utsäges afdeladt mtinn^straw, ordagrant = mun- 
^trå. I miinnsuru G har v vokaliserats och senare delen 
uppfattas där såsom stiru (jfr fiiru fura). 

mämm-^vo Nyl. betyder ej blott memmskäppa utan 
^ck, i Hels., pultron; jfr nlty. memme ein feiger mensch 
^Berghaus II 542). 

mötU, med biformen mo/l G vb (mumsa, mumla) här- 
ledes på ort och ställe från ty. maul i okunnighet om det 
fn. maula to munch food, mumble. Osäkert är dock huru- 
vida ej mo/l och Nyl. mufjla vb id. hällre må likställas 
med sv. mumla och uppvisa utvecklingen m > f. 

merdigg m0rdindji VN. m. betyder numera mördare; 
men häri måste ligga en gammal mytisk föreställning, och 
•ordet utmärkte i äldre tider en mördad person, i Sverge 
myling m. fl. (Rz 450 <b). 

niding Pä. Pörtom n. är ej det fn. nlöingr, utan be- 
tyder girigbuk, en nidsk person. 
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Nordsjön har jag i Ejrkslfttt hört lämpligt återgifVas 
som norska hdva. 

I norrnäva Nyl. adj. (vänsterhändt) ser jag folkety- 
mologisk användniDg af fi. nurja afvig, förränd o. s, v. 

ncevla Py. m. marrhår^ mnstasch — af nit. knäwelbar 
= nht. knebelbart 

oblaty hsv. uttalas i Pyttis dvlad 1. dblad n. Jfr nit 
abelaten o. sv. blad. 

Ligger i åmöjlit Nyl. adv. (ofantligt) på något sätt fn. 
migr hop, mängd? 

ösgrim W, åsgrim NW sot i skorstenen. Sv. os, och 
ås få ej tillgripas vid förklaringen. I ordets första staf- 
velse ser jag fn. 6ss m. mynning, här älst: rökhålet i taket; 
den andra hänför jag till fn. grima f. natt (ett annat ord 
än grima f. mask för anletet &c.), äldre: „mörker" och sä- 
kerligen äfven, likasom ags. hrim n.: sot. Troligen är 
grima i anförd bet. analogibildning ur ett äldre *grim n. 
Elliptiskt är ds n. DOR i bet. -sot; däraf adj. osat- D 
OLillRW sotig, smutsig, snuskig. Härmed sammanhänger 
ytterligare 6s Ru. vb fäja skorstenen. 

oxeltand, hsv. har i Ru. efter bortkastandet af det staf- 
velsebildande I (el) antagit formen ukstann f. eg. = oxtand. 

pension, hsv. uttalas i Nyl. vanligen pagksön; jfr adj. 
pank, 

perpendikely hsv. uttalas i Nyl. terpmtikkel med en 
högst onioti verad anspelning på sv. terpentin. Den kallas 
äfven i ONyl. slaggar» m. 

platsa ner se vb Nyl. [slå sig ned att sitta] är, med 
anlitande af sv. plats m., bärledt nr fr. placer, men vill där- 
jämte uttrycka det ljud — plats! — som tros höras då man 
med hast kastar sig ned på en bänk, på en soffa, på mar- 
ken o. 8. v. 

proS9ndéra Tusby (Nyl.) vb göra anspråk på; kon ta- 
minationsform af hsv. procent och pretendera. 

protestera, hsv. antager i diall. formerna prostér och 
protista. 

rada Nyl. vb vandra i rad. Denna begreppets preci- 
sering torde bero på anlikning till sbst. rad och vb tr. 
rada. Mig synes att här föreligger ett urgammalt ord. Jag 



Digitized by LjOOQ IC 



172 Bidrag tiU svenek foOeeiymologi, 

uppkonstruerar *vraday jftmför ditrmed Ostb. vrädand, part. 
prsBS. af ett förloradt vb. *vräda fn. *vredja < *vra\ja^ hvar- 
till i got. *vrd^6n jämte vratdn (betoning enl. Verners lag!)^ 
hyilket sist anförda är det fh. rata hrata. Om räjja Nyl. 
[resa af och anj icke sammanfaller med gräjja id., si är 
jag böjd att härleda det från *vreSja > *reöja med assi- 
milation. 

ram^ hsv. ingår i ingen af sina betydelser uti bainrdm 
Of bäinrdm Odh. n. benrangel. m står i st f. t; (jfr båinr- 
rdväl n. Petalaks), detta åter i st. f. gh g (: bäin-^dya Ru. 
pl. t., -^dy f. rad), detta slutligen företräder sy. d fn. d 
(:bain^d ^-raö Qt f.). Ordet betyder altså: benrad, 

rdmtn Ten. (Nyl.) benämning på ett skogs- och bärgs- 
troll; får ej närmast jämföras med hsY. ram adj.^ ej häller 
med fn. rammr adj. stark, utan med rdmt adv. Or hemskt,. 
rdm Ep. Hsk. ÖB. adj. hemsk, spökfyld, ramen Hs. rammen 
VQ-. m. den onde. Det fn. ramr norska ram adj. betyder 
bl. a.: underlig, besynnerlig. Ett ovanligt fall äger mm 
med ordet rdmtn, i det ett urspr. neutralt adj. stelnat till 
msk. sbst. och då antagit best. ändelse. 

rifrost Ru. n. såväl betyder som etymologiskt motsva- 
rar hsv. rim/rost: fn. hrim n. *hrlm-Jro8t n. (jfr hrtm/rasinn 
adj.) > ^hriffrost > *hrlfro8t. 

rumstera^ vb allm. (= skräpa, ställa i oordning) har 
redan i Sk. undergått folketymologisk ombilduing till runt- 
Btöjra (Rz 543 b); i Q säges rundcer id. d. v. s. eg. = 
kasta 1. vräka rundt om, huller om buller. 

rägglo Py. f. i bet ^lång rad'' har säkerligen endast 
en tillfällig likhet med sv. regel lat. regtda. Det bör rekon- 
strueras till råddlo (se under ram/) och hänföras till sv. rad. 

räjja Nyl. vb — se under rada/ 

r0'hunn Po. Ten. m. ett slags vide med röd bark. 
Enär intet begreppsligt sammanhang med hsv. hund kan 
spåras, måste ursprunget sökas på annat håll. Ood mening 
erhålles om hunn antages stå i st f. äldre *huding: ett 
med röd »hud'' 1. bark försedt trä. 

salpetery hsv. (lat sed petrté) uttalas i Po. Ten. salt^ 
PeU9r; äfven santF- 1. sanH'Pett9r tror jag mig hafva hört 
någonstädes härför. 
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satnblé HelB. m. [= tillBtäUning; nl^e] är det franska 
<xs8emblée. 

sidl Ra. n. [kalas^ som tillställes sedan den förste sjä- 
len nnder sommaren blifvit skjuten] innehåller bmten vo- 
kal i förh. till fn. selr m.^ phoca och sammanfaller sålunda 
med aidl f. = fn. sdl sv. själ = anima. Djuret själ = 
phoca heter i målet vikar och kut, 

sirap^ hsv. med biformerna sirup och syrup (Dalin) 
heter på Runö ströp^ närmast ur *s'rop. 

siskonkor/j hsv., närmast af ty. zieskenumrst pr suszchen 
ur fr. saucisses (Andresen 79), uttalas i N7I. oftast sviskon-- 
korv, men man får höra äfiren syskon-k, och detta uttryck 
förklaras folketymologiskt af det nära föreningsband, som 
förefinnes mellan sådana korfvar, i det de i boden säljas i 
„långa banor". 

En själfspilling kallas i Pojo ^älvspillnigg, i VN. f. 
ö. Mlvd0igg d. v. s. en, som dör genom eget förvållande. 

skafnmskodas ÖB. vb se hvarandra stint i ögonen = 
„steka mört'', en lek. Uttrycket kommer ej däraf att den, 
som härvid blir öfvervunnen, skämtnes, utan af fn. skammr 
adj. kort; fn. *skamfivskoöask vb. = på nära håll betrakta 
hvarandra. 

skomakare^ hsv. lyder i Pyttis skutnakår (jfr sv. karl)y 
f. ö. i landskapet bl. a. skomard & skumard. 

skvaU^kvarUj hsv. heter i H. E. (Nyl.) skvalp-kväm. 

sköldpaddan kallas i G- blokk-konn d. v. s. block- 
groda, [konn är estn.] 

Det vanliga slagsbult [slagskämpe] uttalas i Borgå 
slaksbultar^. 

sluttande^ hsv. har i Pyttis de svårförklarliga formerna 
slAkij slApo. Jfr dock det engelska slope d. s. 

snickra, hsv. lyder i Po. Ten., med vidfogande af rom. 
änd. -era^ snikréra, 

snurvil VN. m är ett från snurra *snurvla afledt ny- 
bildadt ord för propell. 

snö/la, hsv. lyder i Po. Ten., med anslutning till subst. 
snor: snörvla. 

spödagar Pet. [få 1. ha sp. = få 1. ha nys L aning 
om ngt] ur det fn. spurdagi m. I VN. säges härför sporslag; 
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jfr det vanliga talesättet: slå efter nyheter; älst altså ^spur- 
daga-slag 1. hällre^ i plur., -slog n. 

sprisegely hsv. heter i Q- spräis^l n., spristång hsv. i 
Nyl. sprltstogg af vb sprida. Efter analogi härmed kallas 
bogsprötet i Gt språimast n. 

strandskatan (haematopns ostralegus) har åtskilliga 
språkligt intressanta namn i landsmålen. Först: Po. ala- 
bliks m. 1. -blikst m. 1. -bläkt m., ibd. ål-bliks m. 1. -blikt 
m. 1. 'bläkt m,, W ålbläht m. Eharu hsv. al i sms. ofta 
lyder ala- i målet (ala -bgtto, -hörn o. s. v.), måste jag dock 
förneka tillvaran däraf i de anförda ordformerna äfvensom 
man på grund af senare leden ej får tänka på blika blänka, 
bliksia kisa eller blixt. Älsta formen är ala-bläkt = haluy 
oblik kasus af fsv. hale fn. halt m. stjärt (jfr Rz 238 b) -|~ 
afledn. af vb bläkta = hsv. fläkta^ ältså: fågel, som „fläk- 
tar" med stjärten. Vidare: ål-vrikk 1. -treii Åld. af samma 
hal [a] -\- afledn. från vb vricka ♦vriöka: fågel, som vrik- 
kar på stjärten. Slutligen ålrvigg Eorpo: ant. från vricka 
med bortfall af r [såsom i damp se DNORgW vb „8kry- 
ta" af fn. drambask och jämförbart med förh. ty. spiess: 
spriezzen = ty. dullig: drull] eller ock ur vb sv. vicka fn. 
hvika. Altså äfven dlvigg betyder: fågel, som vrickar eller 
vickar på stjärten. 

Af fn. strangr fsv. stranger hsv. sträng adj. -}" ^^^ 
romaniska ändeisen -era bildas i Nyl. vb strandjéra och 
sträggréra (från msk. nom. sing.) = behandla med stränghet. 

I stråd ÖN. n. = hsv. strå har t^ öfvergånget till d, 
hopvuxit med ordstammen liksom i hsv. träd af träet trä't. 
Närmast har tråd varit föresyn. ♦) 

stitp ORg. vb. risa och stiipu Ru. pl. t. stryk, ris — 
förklaras folketymologiskt däraf att man ^^tfpar barnet öfver 
sitt knä. Orden äro dock närmast lån från [nit. stilp sbst. 
stApen vb.?] mlty. stupe f. säule öder pfal, woran ein ver- 
brecher gebunden wurde, der verurtheilt war öffentlich mit 
ruthen gezUchtigt zu werden, stupe f. geifzel mht. stApe 
t (Andresen 206, Schiller-Lilhben IV 451). • 



*) Liknande förhållande äfVen i Norge: trett 1. tred för fil. tré, 
knett för fii. kné, o. s. v. (Aasen norsk, gr.* § 126 anm. s. 105.) 
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svagdricka, hsv. har i Nyl. följande^ om mångahanda 
ombildning och folketymologisk uppfattning vittnande for- 
mer: svå-drikka, svdg-dr., svåUdr.^ svdr-dr, 

sviggla Po. vb [svimma, yra] har uppkommit ur *svimlcc 
men är bildadt under inflytande af vb. svinga (emedan vid 
yrsel „det går omkring i hufvudet"). 

säiar NgW, sähr DRg., säiur NO urvisare — i lik* 
het med fsv. seijare m. ur (Rz 560 a) ej af vb hsv. säga 
fn. segjtty utan lån från ty. seiger mhd. seigcere ^stgen sjunka 
(Andresen 208). 

säkka Nyl. vb [falla i veck] är ej släkt med sv. säckj^ 
men väl med fn. s0kkva vb och betyder eg.: sjunka ihop. 

Mlamödas Esl. [alldeles ensam] motsvarar närmare 
det ty. mutterseelenallein (Andresen 110. Obs. metath.!) än 
hsv. mol- d. v. s. moder- pr modr- > mor- allena, 

tillbehör j hsv. heter i Po. med ett tyskt låneord: 
jih0r, 

tordyfvel^ hsv. är redan såsom sådant missfÖrstådt och 
sättes gemenligen i förbindelse med djäfvul; dess äldre 
former äro : fsv. tordgfuel (Rqv, VI 462 a) fn. tord-yfill 
ags. tord-wifel af tord träck; jfr Az,. skambasse. I östsven- 
ska dialekter finnas följande omdaningar: sedan — hvilket är 
tilljfället med alla härunder omhandlade fall — d dragits till 
senare stafvelsen, uppfattades tor- såsom gudanamnet Tor 
och detta blef tillökadt med ett n*; [likasom i Nyl. törn- 
bulddr n. åska, töm-pil m. åskvigg, töran-rcegn n. åskregn, 
töran-tjU m. torvigg], hvadan ordet kom att lyda törn-dyval 
1. 'dhal m. Nyl. I det att Tor sammanstäldes med [det 
måhända urbefryndade] vb. durra (= starkt dåna, här = 
surra) uppkommo formerna durrdäiväl "W, diidlväl Rg.f 
med uddljudande d äfven i dör-dyvil m. Py. Genom att 
prsefigera ett oorganiskt s bildades studiväl m. Rg., hvil- 
ket uppfattas som *stud(välj d. v. s. Ijudlagsenligt = ett 
sv. *stor-dyfveL tödaril m. Lappträsk (Nyl.) är bildadt efter 
föresyn sS fidarill m. Nyl. [se under fjäril!]. Älsta formen 



*) med anledning af den fordom mera än nu anv&nda best. for- 
men törn = Vörå (OstB.) tourin f5r: åskan. D. v. s. n är här egent- 
ligen best. art. för nom. msk. sing. 
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har ordet i tödevul Ra. m. Omnämnas mä här än iuddiväl 
m. Rg. egentl. jord-djfvel. — Utbytande durra mot det lika 
betydande burra (Sk. borra) bildade man: loUburr DGNO 
m. (== lortsnrrare), burrloU O. m. (= *8urrlort), burr-makk 
O. m. (= ^surrmask, men makk användes om insekter i 
allmänhet) samt lakka-burr O. m., i hyilket ord första leden 
ilr för mig tils vidare oförklarlig. — Slutligen b($r här an- 
föras akltburar Ng. m., egentl. = sv. ♦skitborrare, men 
hvari öfverensstämmelse med vb burra kan anas. 

transportera, hsv. heter i Pyttis stransportér, hvilket 
innehåller en från ortens kommunikationsförhållanden lånad 
hänvisning till sbst. strand. 

trätta, hsv. Nyl. vb är det fr. traiter, ombildadt efter 
43V. sbst. tratt. 

Vid troka Po. Ten. [gå tungt] tänker man på tröghet 
•och tråkighet; står i st. f. *trokka assim. af *troöka liksom 
norska trakka (Aasen 828 a) af fn. traöka: båda afledda 
nr f^oöa träd. 

Det till sin etymologi omtvistade fn. ^reskqldr m. fl. 
fsv. ^riskuldi hsv. tröskel m. lyder i målen: mest öfver- 
^nsstämmande med hsv. tryskil Ksl., triskal Ng., triskål DG 
Ru., alla msk. och företeende skenbar hänvisning till vb 
tryska triské = hsv tröska ; med -Id :> d rd & I I i: tris- 
kål NO, triskul NO och troskol Nyl., trossgol ÖstB. [jfr sv. 
iross-botten, äfvenså i flere af de följ;] samt, med anslut- 
ning till gård: trisgåd W, trossgård Mörskom (Nyl.), tross- 
jfård ibd. äfvensom slutligen i Pyttis [hvarest, liksom i W, 
.sv. golf lyder golv] trössgölv. Alla dessa ord äro msk., 
fmn. däremot det genom apokope bildade trosko Pämå 
<Nyl.). 

uks-hyvil oks-hyvil Nyl., uks-håvtd O, -häväl D, -hcetdl 
Rg., oks-hävd Ng. m. d. v. s jflxhyfveV^ utmärka en två- 
manshyfvel, som altså har två „hom^, ett mot hvardera 
ändan; enmanshyfveln (med blott ett „horn^) kallas i mot- 
sats härtill på Ormsö koll-hävul, hvarmed man jämföre fn. 
kollöttr hsv. kullig adj. = hornlös, om boskap. 

ung, hsv. adj. framstår tydligt i de omljud saknande 
nyländska formerna uggling = yngling och ugglog9r a^j. 
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(dräktig) nr ett vb ^uggla = sv. yngla. Det ser ut som 
om dessa dialektord vore nybildningar efter ung och unge. 

vadmal, hsv. af fn. vadmal n. pro *vddmdl n. measn- 
red Btuflf {Clb.-Vigf. 673 b) nttalas nu på Island vammal 
(ibd.) och äfvenledes i flertalet svenska mål. Här östan- 
hafs säges: vammal n. NgONyL, vallmar [dissimil. af *t?aZ- 
mal < vaömål\j vall-man n. Nyl., vammal O, vambal N, 
vammal W, vämmccl GNRu., våmmäl DÖ — alla neutra. 

vigg9lbäin Po. Ten. n. smalben. Allmogen hyser f£>re- 
ställningen att detta ord står i nära förbindelse med vinge 
och först från fågelvärlden öfverförts till människovärlden. 
Det är alldeles säkert att vid uttalandet af satsen Ja ska 
tå te i viggdlbähid^ man i tankarne tillägger: „än tu Ut 
ska Jlyg bort.^ Etymologiskt däremot ligger vb. vingla [o: 
stå ostadigt] i ordet. 

Vitkars, ortnamn i Kyrkslätt, uttolkades en gång an- 
slående för mig sålunda: „<ö??r ha vallan iforriga tichrbådd 
nogon vitankdr.'^ Namnet betyder „Trollkarls^ af fn. vit- 
kari m. vitka vb to bewitch. 

vitriol, hsv. lyder i Nyland viktrlll och viktriöL 

vidd Strömfors (Nyl.: öppet fält) vore fn. *vlöill m., 
har emellertid i Pärnå undergått ombildning till vldél n.^ 
hvari sbst. del kunde synas ligga/och heter i Str. äfven 
vidéd n., hvars slut -d jag ej förstår. 

vrist y hsv. har i Estland på folketymologisk väg för- 
vandlats till vrlöstän RgW, vristdn NO m. Dessa ord 
äro uppenbarligen unga — blott i G finnes vrist m., i an- 
dra estl. mål saknas etym. motsvarighet — och hafva till 
utgångspunk hsv. best. frm. turisten, hvarpå n räknades till 
ordstammen och en plur. *vristnar bildades. Emellertid 
betyda vrid- 1. vrl-stån nu: „ vrid-stad" d. v. s. vridbar del 
af foten. 

vårför-bili Lapptr. n. = Jungfru-Mariae-bebådelsedags- 
tiden; uttydes lätt som den tidpunkt (bil n.) då vårföret 
råder. Detta är fullblods folketymologi. Vårjtdr- står i st. 
f. vårf9r-' och i detta^ likasom vårför-da Sdm.^ vårför-dajen 
Dl. {Rz 166 b) ingår Vår Fru, benämning för Jungfru 
Maria, vårförbili således elliptiskt tör vår-fru-dag-tiden; om 
vårfrudag säger Dalin II 700 a: „så kallades fordom i 

12 
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Sverge J. Maris bebådelsedag, firad vanligen d. 25 mars; 
äfyen J. Mariae himmelsfärdsdags som firades d. 15 augu- 
sti", -rf' assimileras i ordet vårfru allmänneligen till ff; så 
ock i våffar- (blömo) Pä. [men våfar- i andra sms. Nyl.]^ 
vaffar (-^å) NyL, vaffdr DRgW, vaffur NO, voffar (-dd) G. 

vårtes i in- 1. ut-värtes, hsv. [jfr. -vartl] uttalas i VN. 
värktas med tydlig hänsyftning pä m>A, virke, 

fn. vcelindi & vélindi n. [matstrupe] har i följd af meta- 
thesis vanstälts till oigenkänlighet i veneld Eorpo m. {Fa- 
gerlund 316 a), vänald DG, slutligen värald Ng. n. 

äps-wndér Rg. m. pl. är fullständigare uttryck än hsv. 
efsingar [= från väf afklipta trådändar] af vb efsa fn. 
to cut. 



Sist och slutligen må här anföras f&ljande folkliga 
^ramsor", i hvilka hemmans- och byanamn förekomma med 
tillägg, innehållande såvål folketymologiska tydningar som 
folkhumor äfvensom alliteration och rim. 
1) Från Bobäck (äldre: Bodebäck) by i Eyrkslätt socken, 

Nyland: 
T/na-tippon, Jlfasa-maskin, J5;0;w-b^on, Kep-*) hraon^ 
Niss-Niku-rsdYdJXj Hultus-mkBtjärsiTu, JSa^^<«-skraparn. 
2) Från Ormsö, Estland: 

a) hwit kuia upa kärrbakkan, 
Kelht-fisjiei i kerkgatna, 
Rump-herkisk, 
Sérbl-B&rkisi, 

/Tfi/u-piana nser upa kerkia. 
Anm. hwlt kuia ^hvita kojan" = kyrkan. — gatn f. by- 
gata, väg. 

b) Äump-duntn, S^i/-säntn 
nappa träniar upa BcBlbl-grUnm, 
SwlblAawdsLn o FälUidddn 

tö baerer åw Borbl-gsddn. 

Anm. duntn jfr Nyl. dunta vb dåna, stöta, slå. sänt 
vb svikta, napp vb plocka, träné f. tranbär. goid f. fält, 



*) Hemmanets namn är Kepas. 
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gärde; här gcedn i följd af „licentia poetica". lawda m. 
lördag. fcBd m. följe, skara. 

3) Från Wichterpal, Eetland: 

ifari^s-kot^stäin, Ft7/it;aW-villdiura, Åggés-lkgigé^mzk- 
k^n, Käiv-iJiv^éVLy Mösé-roiih, i?/-ri88n, JCoftaÄ-stöp^, Bättdls- 
biärkia, HantaS'\i9Xin, Grcpnskö-grän^Ji, Gamustué-ksittsij. 
Pcer-jisdB., Biunsvé-hiiin, Hiskas-hiMa, Ugäl-ugln., Kivdr- 
kråka, Kolaks-koléy NäsbiiAhnfiBSin, jBmsA-bresbärian. 

Anm. kotéstäin m. brynsten. äggésmakk m, ängsmask. 
tåip m. mört (estn. täib). — Mösé-rottSi qvs. Mtisé-rottSi d. 
v. B. möss-råttan, hiärké f. björk, gran är f. ö. fmn.: gran. 
— Gammelstugekatten. — pcel f. pärla, biun m. björn. Hus- 
hålls-hyllan. Eofeks-kålet. Uu f. lada. bräsbäriar m. om- 
skrifver sv. brödknif, förklaras „den, som börjar brödet% 
men härledes bättre från fn. berja vb slå, här: skära. 
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Sydöstsvenska etymologier. 

af Herman Vendell. 



Många äro inom den sydöstsvenska dialektgruppen de 
ord; hyilkas etymologiska förklaring stöter på mer än van- 
liga Bvårigbeter. Dels nämligen hafva lån upptagits från 
•estniskan, lettiskan, ryskan, högtyskan och lågtyskan [= 
^^platt-tyskan" ; af H. Berghaus kallas detta idiom „die 
Sprache der Sassen^': ordb. I Brandenburg 1880, II 
Berlin 1883, omfattar t. v. a — n], h varför vid afgörande af 
etymologiska spörsmål här en vidsträkt beläsenhet är af 
nöden; dels åter äro ofta de talrika märkliga rent nordi- 
ska ord, som dessa mål besitta, på mångahanda sätt under 
tidernas lopp vordna förändrade och vanstälda. 

Bland de till utseendet säregnaste tillhöra aiskis O, 
mskit O, älskdt G, äskdt*) N adv. (= alltid) och aitok O, 
ätok N, äöuk N adv. (■= fordom) antalet af de i det hvar- 
dagliga lifvet mest använda. Som dessa former icke äro 
inkomna från främmande språk, måste de följaktligen för- 
}claras ur tillgängligt inhemskt språkmaterial. 

Det västskandinaviska wvagi betyder „aldrig**; då det 
fiuffigerade ,^ikan innebära såväl positiv, förstärkande, som 
negativ kraft, kan man antaga att ordet ifråga äfven under 
någon tid och i några trakter haft betydelsen „alltid^ och 
sålunda vore att räkna bland s. k. ^gegensinnige Worter". I 
stället för ceva (jfr fn. cefi f. got. aivs m. tid) har i bygde- 
målet bildats en oegentlig gen. sing. cevs-^ gi har efter s 
-öfvergått till ki och äfvenledes antagit genitiv- ändelse (liks. 
t. ex. i fn. hvers-kis)\ då uppstod *cpvskis och, sedan v ut- 



•) Egentligen med reducerad diftong i första stafvelsen. 
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fallit, *ce8ki8. Man måste då äfven hålla före att antingen 
ceji ändrat kön eller ock att 8 vid tiden för denna bildning' 
redan begagnades i gen. sing. af alla tre genera. Slutli- 
gen har ce — liksom i nyare isländskan — utvidgats till 
a/*): då hafva vi aiskis. I aiskit äiskdt äskat åter antager 
jag att t är förkortadt af té ur fn. tlö fsv. tid) på samma 
sätt som detta är fallet i t. ex. tot N (jämte toté) = ,yd& 
[för] tiden", milat (jämte milaté och millaté) = „emel- 
lertid", ^emellanåt". 

Också i aitok och dess synonymer ser jag ceva (eller 
det lika betydande ce) och -gi ; hvad däremot to skall före- 
ställa [i målet är to = då, fn. ^å] kan jag åtminstone icke 
än utgrunda. 

Likasom i nu anförda ord motsvarar, enligt mitt för* 
menande, målets ai det fornskandinaviska ce i aiét N = 
sv. ätt fn. cbtt (ny-isl. uttal aitt). Det skulle visserligen 
möjligen kunna identifieras med fn. eigit d. v. s. ntr. af 
adj. eiginn och vore sålunda = yydet egna''] men häremot 
tala följande skäl: 1) det är otroligt att denna del af den. 
svenska folkstammen bildat ett nytt ord för ett så vanligt 
och oundgängligt begrepp; 2) motsvarigheterna till fn. eiginn 
äro i de s.-ö.-sv. munarterna merendels oböjliga adj. och. 
där böjning förekommer lyder ntr. aiit; 3) det finnes i dessa 
mål för öfrigt intet enda exempel på ett substantivt användt 
neutralt adjektiv. Genom kontamination af cett och eiginn 
och inlägg af folketymologi uppstod formen aiémann m. NT 
= isl. cettmadr (frände). 

Helt annat ursprung däremot har aisan O konj., {=^ 
„8å snart som"), ty detta bör säkerligen rekonstrueras till 
fn. eitt sinn = sv. en gång: aisan ia kumur haim altså 
eg. = „[närj en gång jag kommer hem". Att i här för- 
svagats till 9 beror naturligtvis på första stafvelsens starka 
betoning. 

På frågan, huruvida eitt sinn äfven kunde intvingas i 
aiskis &c. aitok &c., finner jag mig icke manad att för 
tillfället ingå. 



*) Sammalunda motsvaras hsv. långt ä i stort omfång af ai i 
vida bygder af södra Sverige: Linder S, Af. 



Digitized by LjOOQ IC 



182 



Si/döBtsvenska etytndogier. 



IL 

Ursprungligen på -ja afledda verb i vårt fornspråk ge- 
nomföra regelbundet t-omljudet såsnart stamstafvelsens vo- 
kal är f8r sådant mottaglig, men bortkasta -;- om denna 
stamstafvelse är lång och lyktas på annan konsonant än g 
k. Hela den gammalnordiska literaturen har icke, så vidt 
bittils kändt är, att uppvisa i sådana verb samtidigt befint- 
ligt omljud och kvarstående aflednings-/-. Och dock är det 
€tt stadium som språket nödvändigt bör hafva genomgått 
på sin utveckling från den ursprungliga, af gotiskan repre- 
senterade ståndpunkten: oomljuden rotstafvelse och 
synligt aflednings-/-. Så har t. ex. fgerm. & got. varm- 
jan ej kunnat öfvergå i det fn. verma utan att hafva nå- 
gon tid uppträdt i en öfvergångsform *vermja. 

Det är ett bland de ålderdomligaste dragen i de af 
roig „syd'östsvemka^ nämda målen att de uppvisa detta ge- 
nomgångsstadium i åtskilliga verb. Här nedan följer en 
förteckning öfver dessa. 



-détné Ru. 

dépé Bu. 

gläimé Ru. 

gäimé Ru. 

känné Ru. 

lifté Ru. 

Xläppé Ru. 

•séndé Ru. 

•skindé NORg. 

•sklndé NOG. 

skrämmé .Ru. 

snéré Ru. 

snirpé O. snärpé *8nerpja 

•spänne Ru. *8pennja 

tämmé ORu. *twmja 

-årvé Ru. *erfja 



*divmja 

*dw2}Ja 

*gleymja 

*9€ymja 

*kennja 

Hyptja 

*8l€ppja 

*8endja 



? *8kyndja 



fn. dcenia got. dömjan (dömma). 

fn. dey2)a got. daupjan (döpa), 

fn. gleyma got. *glaumjan (glömma). 

fn.geyma got. gaumjan (gömma), 

fn. kenna got. kannjan (känna), 

fn. lupta got. *luptjan, Huftjan (lyfla). 

fn. 8leppa got. *8lampjan (släppa), 

fn. senda got. sandjan (sända). 



fsv. skynda fsax. scundjan (skynda). 

*8kremmja fn. skrcemafst] äldre *8krdmja (skrämma). 



^sncerja 



fn. snoera got. *sn6rjan (snöra), 

fn snerpa got. snarpjan (snörpa) 

fn. spenna got. *8panjan (spänna), 

fn. teerna got. tömjan (tömma), 

fn. er/a got. *arbjan (ärfva). 



Utanför Skandinavien återfinnes samma postulerade 
bildning i fsax. kennjan och fsax. sendjan. — Slampjan &r 
konjektur i enlighet med J. Schmidt Voc 1 162 ff. I skräm- 
mé och tämmé har m blifvit förlängdt, måhända genom hög- 
svensk inflytelse. 
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III. 

Det hsv. genom prsep. stöder sig, liksom fsv. ginom 
m. fl. (se Rqv. VI) da. gjennem — hvars senare e beror på 
aksentfbrsvagning — och nor. gjenom, på fskand. isl. geg- 
num. Detta åter är afledt ur det äldre gegn (dat. pl.), 
hvartill motsvarigheter finnas i öfriga germanspråk: fht. 
gagan m. fl. (Schade 245 b); ordets etymologi förklaras af 
Kluge (Etym. Wb. 101 a) vara dunkel ; af Diefenbach^ Fick 
och Schade däremot föres ordet till got. gaggan = sskr. 
jfagdmi] i alla fall innehåller det reduplikation. 

Detta gegnum har nu i här ifrågavarande mål följande 
former: 

1) ginum GNgN (i Nömkgl), gänum N (Nötnkyl). 
Härom är själfklart intet att tillägga, enär öfverensstäm- 
melsen med hsv. ligger för öppen dag. 

2) giindn Rg, gimond W, gimun O. I dessa ord har 
metathes inträdt liksom i Fryksd. j0mm&n {N-n Fryksd. 
Ordb. 48 b) och redan fsv. * gömon (Rqv. V 198, noten); 
att liknande former äfven förekomma i norrländska mål 
framgår ur språkprof. 

3) girm DG, girum G, gärm gärum N. För att finna 
nyckeln till dessa, vid första påseende högeligen afvikande, 
formers förklarande hänvisar jag till äldre danska igieemiU 
gietnmel (m. fl. skrifsätt; förekommer ofta i Si\ Grundtvig^s 
upplaga af Danmarks gamle folkeviser) äfvensom till lands- 
målets i S^nderjylland lika betydande genmiel {Kok I s. 
298, jfr § 51 s. 85). I företräder här n på samma sätt som 
t. ex. i äldre danska gameli = fn. gaman nsv. gaminan 
(D. G. F. II 578 b m. fl. st.) Denna ljudväxling är fÖr 
öfrigt icke enstående i de nordiska språken: jfr t. ex. fda. 
usen = fn. vesall nsv. usel (Z>. G. F. III 191 a m. fl. st.), 
fsv. spildra jämte spindra, himil jämte himin, ceril jämte 
(erin*) (Noreen i Arkiv for nordisk filologi I 155 n. 3) 
m. fl.; såsom värksam inom större områden är samma före- 
teelse påvisad af Bugge i KZ. XIX 444 ff. {*managhas — 



*) Pä detta <trin grundar sig, med sedvanligt bortfall af ntlju- 
dande n, äré m. N. = ugnsbotten. 
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f-lat. *mologos adj., lat. pro-nifilg-äre vb) och i KZ XX 
(t. ex. 8. 47: sskr. samdnd' — fo. [einn] samall *saman). 

Låtom 088 då antaga att en med gemmel närlydande 
form, d. v. 8. visande öfvergång från äldre n till I och nae- 
tathes, varit rådande dialektiskt äfven inom fornsvenskan» 
språkområde. Sedermera har ytterliga metathes ägt rum 
och I framför m blifvit siipradentalt (resp. kakuminalt) samt 
slutligen öfvergått till r (resp. r framför m), hvarpå m, en- 
ligt gammal erkänd ljudlag, före sig utvecklat u, Altsi 
har, enligt mitt förmenande, utvecklingen varit följande: 

gegnum — genom — gemel — *gelm — gälm — gähn 
(gärum girm girum). 

Det gamla gegn- ser jag i ginfäré G, ginfcer N (= 
brudsäta), som bör sidoställas med Blek. genfärja (Rz 190 
b) och jämte detta underordnas ett fn. *gegn-ferja = „en, 
som far emot eller omhändertager bruden." 

IV. 

Kringströdda spillror af en försvunnen enhet äro äfven 
de ordformer, hvilka inom de sydöstsvenska munarterna 
motsvara det hsv. adj. gifmildy näml.: 

1) gévmildindar G, gämilddr Rg, gämäldé (oböjl.) D, 
gämaldan O, gämultan N. Den första leden häri är otvif- 
velaktigt att hänföra till ett fsv. *geva = fgutn. giefa = fn. 
ge/a, i Dal. *gäfva {Noreen Dl. 60) och adj. skulle på fn. 
lyda *gefmildry men heter där gjafmildr, v har bortfallit 
framför m och den senare sammansättningsleden, såsom en- 
dast bibetonad, förändrats på mångahanda sätt. ^fiifva^^ 
lyder i målen: gäfva DGNgORgW, giva NRu. 

2) gäminddr Ng. Bortfall af v liksom i IV 1 och öf- 
vergång af / till n, hvarom se under III 3. Äfven detta 
utgår från ett fn. *gefmildr. 

3) giämmlun Ru. har jag i publikationerna h. 1 s. 49 
anfört såsom bevis för begynnande palatalisering. Man 
kunde ock se brytning i ordet och jämföra det med fn. 
gjofull id. fsv. *gia/al *giaful id. (jfr S^nderj. gjaf= gåfva: 
Kok I 300). Samma ursprung hade då äfven gätmnlan W 
id.» i det att här antingen brytningens i utfallit (hvilket 
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icke är ovanligt: ty jfr/flw med sv. fjäder fn. fjodr — m. fl.^ 
— eller ett obrutet *gefall uppkonstrueras. Hänföras orden 
åter till det fn. gjafmildr så måste m anses med sig hafva 
assimilerat / (v); utleder man dem däremot från gefall gja- 
fall gjofull^ så har urspr. v öfvergått till m, som seder- 
mera förlängts. Andra exempel på t; = m äro: fn. ^mar-- 
volr = marval Qt marvul NO marväl Rg marwäl W marvuct 
(♦marvui + d) DN — marmtd Ru. (ledstaf på pinnvagn) *)^ 
fn. geifla = nyl. gäivla — gäimla, äfven i nit. gewweln — 
gemmeln (Berghaus I 555 b^ II 567 b; saknas i mlågty. 
[finnes ej hos Schiller-Lubben] och således antagl. lån fråa 
Bkand); också hos Aasen (Ordb. 214 b) geivla: gumle; nit 
tnalmasier = malwasier (Berghaus II 476 b) m. m. 



*) Af fn. mari m. «iippståndare'' + volr m. „8taf, stake:" jfr 
Rz 401 b. li-märu, 430 a marstake, 452 b mår, 788 a val m. fl. Fp/t- 
ingår ock i det starkt korrumperade hiånmtwl Ku. = fa. hjålmun-volr 
m. (rorpinne; närmast af *J^n[u]m'VOlr: I -\-n = n!) möjligen äfven. 
i dråpul m. Ra. = nSl&gvah. 



Digitized by LjOOQ IC 



U-omljud af a i de sydöstsvenska dia- 
lekterna 



af Herman Vendell. 



I andra häftet af sina Studier öfver fornsvensk Ijud- 
iära behandlar Axel Kock, ss. 462 flf., w-omljudet af a 
i de östnordiska språken. Resultatet af sina forsknin- 
gar härutinnan framställer han s. 469 sålunda: 

ft^omljudet af a d. v. s. fsv. o = isl. o — — ö]: 

„1) det öfvergår till ö (0): a) framför r b) framför kort 
Mjud; när detta står i slutljud eller före vokal;" 

„2) det öfvergår till u framför gg\^ 

„S) det kvarstår för öfrigt såsom o." 

Anslutande mig till denna framställniug^ hvilken för 
.svenska och danska riksspråken onekligeu äger sitt fulla 
berättigade^ vill jag här nedan belysa den ifrågavarande 
företeelsen med ledning af de svenska allmogemålen i Ryss- 
land. Vi skola därvid vara i tillfälle att se spår af u-om- 
Ijudet i vida större utsträckning och detta på ett sätt, som 
ofta mera öfverensstämmer med fornnorsk-isländskan än med 
de östDordiska tungomålen. 

r/^omljudet uppträder här nämligen: 

1) såsom ö: a) oförändradt: hönd D (hand) = isl. hand. 

P) i följd af en i dessa dialekter vanlig öfvergång, 
under gestalt af e- eller a-ljud (e éäce: jfr VII NO ss. 68 
Ä 69, Jiunö SS. 11 & 12, s. 22) — uti: 

barr Ru. f. (barr) = isl. borr n. pl. [jfr log n. pl. & f. sg.). 

däks 6 (sippra; lacka) = isl. doggva-sk. 

él Allm. (öl) = isl. p/. 

én Allm. (örn) = isl. om, 

figgurbärg N (fingerborg) = isl. fingrbjorg. 

giämtnlun Ru. (gifmild), ifall detta står närmast fSr 
'*giämtd-an och vidare m företräder v (f): = isl. gjofuU. 

gran RgW, grcen G (gran) = isl. grön. 
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grcBv NW (graf; grop), grävutan NO (gropig) = isl. 
W9fi ^groföUr. 

gämul N (ålder) = isl. gomul [nml. old\. 

häku Allm. (haka) = isl. hoku (obl. sing. af haka sf.). 

léu RgW, l(Bu Rg (lada) = isl. hlodu (obl. sing. af 
hladaj f.). 

skädiik DRgW (kvinnoförkläde) står i st. f. ^skämm- 
duk = sv. skam- (o: blygd')duk — jfr öl. skammskyla id.! 
(Rz 578 b). Detta *8kämm- är = isl. skomm, 

spärrhäuk W (sparfhök), spärigg DNRg (id.), Äpdfrr- 
ijy^r Ru. (sparf, dimin.) innehålla alla ett *8pärr = isl. sporr. 
Märk assimilationen å båda hållen! 

swéd N (sval) = isl. svordr. 

trall N (troll) = isl. troll. 

tränu RgW (trana) = ishtronu (obl. sing. af ^ana f.). 

véd N (vård) = isl. vorör. 

Härtill vill jag än foga följande, hvilka icke hafva 
rena motsvarigheter i isl.: kräobäin DG, krävabäin Ru. (nyk- 
kelben; skullerblad) af ett äldre *krogu-bein*)] skrätu N 
(fågelskrämma) = obl. sing. *skrotu [nom. *skrata f. jfr 
skrati m.]; tréu D (tramp å väfstol) = obl. sing. *troöu 
[nom. *traöa f. jfr vb troda träd], skräva Ru. (hylla) pro 
*skrävu (Ru. sv. fmn. — a = Estl. ibd. — w!) vore ett isl. 
oblikt *8krovu af nom. sing. *8krava; väl är denna form 
^skrava icke bevarad i literaturen, men ligger till grund 
"för det vanliga isl. 8krd f. 

Slutligen må påpekas att i nyl. finnes en plural, börn 
(barn) = isl. bom. 

2) såsom u framför gg likasom i högsvenskan; dock 
bör beaktas att fn. heggva sv. hugga här mestadels lyder högg, 

3) såsom o (o: hsv. kort å) stundom. Ett alldeles sä- 
kert fall är ro8t Ru. (mil), som motsvarar isl. rost. Osäkra 
4äremot äro: svomp D (svamp) = isl. svoppr, vant O (vant, 
folketym. analogibildn. enl vante?) = isl. vottr; äfvenså, 
med u & å i 8t. f, o: uat9r åvatan dvåtar datan (af vig) = 
isl o/ugr? kliouk vb Ru. (om tranomas läte) = isl. klBkkva 



^tymdktgi, 



') Ang. detta *kraga se förlis uppsats Bidrag tiU sventk foOc- 
ai. 
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(med w-epentes *) och inskjutBing af reduceradt i: kVokva) ? — 
miol O (mjöl) = isl. mjöl har öfverflyttats till denna klasa 
från Kocks första^ där ordet egentligen hör hemma. 

Alldeles tydligt såsom hörande hit finna vi vidare 
första komponenten i hougiced Ru., hoggiced StorRg (huf- 
vudgärd); denna är nämligen hov- eller hov^d-, hvarpå i Rg 
stark assimilering inträdt; vi kunna altså häri ana ett 
hovuj^j och de anförda orden finge restaureras till ett fsv-^ 
*hovu\^gicer^ = isl. hofudgerö f. Men om ock vi här se 
den fsvr formen hovuj^ oförändrad, så är detta ej händel- 
sen med de former, i h vilka ordet ss. fristående uppträder: 
huvé RgW, huvé Ng, hu GNO, hiö D. kuve^ huve och M 
motsvara naturligtvis det hsv. hufvud med försvagad vokal 
och afnött konsonantljud i senare stafvelsen; hiöy hkt i 
smns. lyder ä/w-, åter upplöser jag till *Äi>tt[I)], hvaraf, di 
i står i st. f. y, erhållns *hgvu', en form, välkänd i nyländ- 
skan. Men hvadan y här kommit, förmår jag icke säga. 

Appendix L 

En med den sistanförda närbesläktad ljudomväxling 
må, ehuru liggande utom u-omljudets område, här anföras. 
Stuga heter nämligen: fn. sto/a fsv. stova (& stughä) = stå 
GNO Ru, stmé RgW — båda dessa ords sammanhang- 
med fnord. och nsv. inses lätt — och stivu DG; rekon* 
struerad varder denna senast nämda form *stgvu och här 
hafva vi åter ett ord, som igenfinnes lefvande i nyländskan. 
Afven i detta ord är öfvergångcn o ^ u :> y dunkel, men 
klart är att hyvu och stgvu måste hafva likartade förkla- 
ringsgrunder. Också roten är dunkel; hvarken Fick, Schade^ 
Kltige eller Schmldt uppgifva någon etymologi för ordet. 
Fick antager en forn-germ. stamform stuban. Skulle den ej 
lika gärna kunna uppställas som ^stugwön-? Men roten? 
sfg „täcka^ eller en obekant nära lydande med betydelsea 
„röka, värma„? 



*) Ett nyländskt exempel pä u-epentes är stöukvatn (flödvatten) 
jämfbrdt med isl. stBkkva, 
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Appendix IL 

Örnen kallas i N äfven ån. Detta kan uppfattas 
antingen såsom *orn d. v. s. = isl. orn — enl. Kocks 
regel 2 och med förlängning af vokal framför supradental 
— eller såsom *arn — d. v. s. isl. stammen am — med 
förlängning, närbefryndad med den i bån *bån af ham. 
Den förra förslagsförklaringen synes mig giltigare, ehuru- 
väl vi i senare fallet hade én: ån = om: arn f-arj. 

En gång på tal om vokalförlängningar må vi här fåsta 
oss vid att icke endast konsonanthopningar förorsaka så- 
dana. Ett exempel härpå är låindar 6 = „belägen, lig- 
gande". Ordet kan nämligen etymologiskt icke vara annat 
än det isl. lagidr, p. p. af leggja, -iör har [enl. lagen: nn 
-|- r = 8r\ uppkommit af mwr, hvaraf i målet -indsr; slut- 
ligen bortföll g med kvarlämnande af ersättningsförläng- 
ning — och bortföll dess hällre, som g i denna ställning 
-var antingen palatalt eller aspireradt. 
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Ett borgmästareval i Helsingfors för om- 
kring 200 år sedan. 



Enligt 1618 års stadslag skulle alla borgmästare ocb 
rådmän i städerna årligen åtta dagar före Valborgsmässan 
sammankomma på rådstugan för att yälja borgmästare ocb 
råd för det kommande året. Det dröjde emellertid icke 
länge; innan afvikelser gjordes från denna föreskrift. Re- 
dan konung Gustaf Adolf brukade i nyanlagda städer själf 
tillsätta borgmästare, „på det nu i förstone^, såsom han ut- 
trykte sig, ^^något skickeligen må tillgå och begynnas ;'' 
och dock visade han sig mycket mån om att upprätthålla 
de åt städerna beviljade rättigheterna*). Drottning Kri- 
stinas förmyndareregering gick snart längre, i det den obe- 
roende af det i lagen föreskrifna valet förordnade borgmä- 
stare i flere städer. I sammanhang härmed skedde äfven 
den förändringen att borgmästarne icke såsom lagen be- 
stämde årligen underkastades val utan bibehöllo sina ämbe- 
ten för lifstiden. Dessa förhållanden gåfvo anledning till 
beständiga klagomål vid riksdagarna, då antingen enskilda 
städer eller borgerskapet i gemen bådo om att oförkränkt 
fä utOfva sina rättigheter. Detta utlofvades också alltid i 
de kungl. resolutionerna. Af särskildt intresse är resolu- 
tionen af den 1 september 1664, däri det heter, „att hvad 
borgmästare- och rådsvalet anbelangar, det skall i gemen 
förblifva efter lag, och att borgmästare och råd med sta- 
dens borgerskap, föregående landshöfdingens inråd, må hafva 
» frihet till utvälja af dess medel den, som till den vacerande 
tjänsten bäst kan vara fallen och duglig och skall i detta 
fallet ingen hafva makt anten genom förbön eller annat 



*) G. T. Odhner, Bidrag till SYenska städernas och borgarestån- 
dets historia före 1633 sid. 69 och Sverges inre hist. under drottn. Eri- 
Stinas förmyndare sid. 184. 
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medel bringa någon utom stadens medel till förbemälda 
tjänst och plats; konungen dock rätt förbehållen att af vik- 
tiga skäl förordna någon'^ *) Vi finna att ehuru äfven här 
sägeS; att med borgmästarevalet ^^skall förblifva efter lag^^, 
likväl stora förändringar inträdt. Enligt stadslagen tillkom 
valrätten uteslutande borgmästare och råd, men i resolutio- 
nen är den utsträkt äfven till borgerskapet hvarjämte före 
valet landshOfdingens råd borde inhämtas. Också förbe- 
hålles här uttryckligen åt konungen rätt att förordna någon. 
Emellertid utbildade sig en olika praxis i olika städer. 
Huru härvid tillgick i vår goda stad på 1670-talet, och 
hvilka biinflytanden, som då gjorde sig gällande, skola vi 
genom att anföra ett konkret fall söka uppvisa. 

Det var om våren 1667. Helsingfors ägde på den 
tiden liksom nu tvänne borgmästare. Justitieborgmästare 
var förre landssekreteraren Lorens Håkansson, en gammal 
man, som omkring tjugu år innehaft ämbetet; handelsborg- 
mästare och tillika grosshandlare i staden var Mikel Zak- 
risson. I Helsingfors, liksom i de flesta mindre städer,, 
hölls ännu årligen allmän rådstugudag vid tiden för Val- 
borgsdagen, hvarvid val af stadens tjänstemän för näst- 
kommande år företogs. Vid en sådan „Valburgi rådstugu- 
dag^^ den 24 april 1667 anhöll borgmästaren Håkansson om 
— vi få väl säga — sitt afsked. Denna ansökan framför- 
des muntligen och var enligt protokollet för samma dag af 
följande lydelse: „Då proponerade borgmästaren herr Lo- 
rens Håkansson, att han för sin ålderdoms skuld icke nu- 
mera hinner (!) alltid vara tillstädes här i Collegio och där- 
för nu vill committera justitiae administrationen handels- 
borgmästaren välbetrodde Mikel Zakrisson, allenast: 1) att 
han detta år 1667 njuter sin fulla lön och sedan, så länge 
han lefver och är utan annor tjänst, bekommer af redaste 
medlen 100 D:r s:mt årligen; 2) att han sin restans för 
förra åren utbekommer, och när han emellertid hit kommer,, 
behåller sin respekt, votum och säte här i Collegio; 3) att 
han njuter sin tomt efter fritomtebrefvet fri; 4) att, när Gud 



*) Stjernmann, Riksdagars och mötens beslut. Jfr. Nordström^ 
De muniGipiornm in Fennia constitntione sid. 47. 
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hallar honom; han då odispnterligen får sina resterande 100 
D:r simt till sin begrafning. Härnppå får han borgmästa- 
res och råds bref och lofvade gifva däremot sitt revers" *). 

I anledning häraf ingingo helsingforsboarna till kungl. 
majest, med en supplik^ hvari de bådo ,;att få njata sitt 
fria val enligt sista riksdag (1664) städerna in generalc 
meddelta resolution'^ och föreslogo att handelsborgmästaren 
Zakrisson skulle utnämnas till justitieborgmästare äfvensom 
denne efterträdas såsom handelsborgmästare af stadssekre- 
teraren Erik Svenonius. Hälst såge de dock att f&r ^^sta- 
dens medellöshets skull" de bägge borgmästaretjänstema 
sammansloges. När emellertid generalguvernören Herman 
Fleming fick underrättelse om att magistraten i Helsingfors 
med förbigående af honom vändt sig direkt till regeringen, 
skref han den 2 juni 1667 förtörnad till Stockholm: „det 
kommer mig sällsamt före, att borgmästare och råd i Hel- 
singfors uti deras underdånigaste supplikation till E. K. M:t 
i ingen måtto därom förmäla (att de nämligen icke under- 
rättat generalguvernören om saken) utan fastmer gifva an- 
ledning till att tänka, det någon skulle vela förvägra och 
hindra, hvad som E. K. M:ts nådigaste resolution om borg- 
mästarval efter ett skäligt förstånd dem tillåter. För öfrigt 
medgaf han att Mikel Zakrisson såsom „en kapabel man" 
måtte blifva justitieborgmästare, men denne ingalunda efter- 
trädas af stadens sjndikus (sekreterare), ,,som handelsvä- 
sendet och hvad som där vidhänger intet nödtorfteligen vet 
och förstår", ej häller borde någon sammanslagning af de 
bägge borgmästaretjänsterna få ifrågakomma. **) Samtidigt 
härmed skref generalguvernören till magistraten i Helsing- 
fors och anbefalde den att vidtaga åtgärd för val af han- 
delsborgmästare. 

Ett borgmästareval ägde värkligen rum kort därpå 
eller den 2 augusti 1667, men under ganska egendomliga 
omständigheter. Protokollet därom förmäler helt kort att 
„allmän rådstugudag hölls i närvara af borgmästare och råd^ 
och eftersom hans höghet generalguvernören hafver befalt 



*) Här och i det följande äro citaten, dä icke annorlonda npp* 
gifves, hämtade ur Helsingfors rådstug^rätts protokoll i Btatsarkivet. 
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att eligera bandelsborgmästarey altsi hafra boi^n^äetare och 
råd Bamt borgerskapet nu om denna sak ä rädstnga varit 
ocb gemene borgerskapet enhåUeligen utvaU stadssyndicnm 
Ericom Syenoninm att blifVa bandelsborgmästare^ hvartill 
horgmäatare och råd caneenterade och deras enhåUeliga bégä-- 
ran approberade^. Det Ber nt som om det icke både varit 
allvarligt menadt med bela valet. Valförrättningen leddes 
af borgmästaren ZakriBson, ocb magistraten; bvilken ensam 
enligt lagen valrätten tillkom, lämnade här försteget åt bor- 
gerskapet samt förbehöll sig endast pröfningsrätt Detta 
för&ringssätt var fullkomligt motsatt det, som vanligen iakt- 
togs; ja, kort härefter skedde ett rådmansval, i hvilket bor- 
gerskapet icke als fick taga del. Måhända ville stadens 
magistrat sålunda kraftigt framhålla att allmänna meningen 
i staden var stämd för stadssekreteraren och att man be- 
stämdt önskade honom i trots af generalguvernörens utta- 
lade åsikt. Huru härmed än må förhålla sig, altnog valet 
vardt af noll och* ingen betydelse. 

I själfva värket var det ook ft^ga af behofvet påkal- 
ladt, ty gamla borgmästaren Håkansson öfrervar fortfarande 
rådstugurättens sammanträden, ja han besökte dem regel- 
bundnare än förut. Under de följande åren 1668, 1669, 1670 
och 1671 var det företrädesvis han, som ledde förhandlin- 
garna. Emellertid timade en händelse, som gjorde ett val 
af handelsborgmästare värkligen nödvändigt Mikel Zakris- 
son^ hvilken kvarstått vid denna tjänst, dog nämligen år 
1670. Det är vid det nu följande valet af handelsborgmä- 
stare, som intresset egentligen knyter sig. 

Äfven denna gång gälde det en strid mellan helsing- 
forsarne och regeringen. Vid ett rådstngusammanträde den 
25 juni 1670 „publicerades i rätten hans höggreflige nådes, 
högvälbome herrens herr riksdrotsetens gref^e Per Brahes 
rekommendationsbref, dateradt den 9 juni, för Petro Orlan- 
dro, att han af* särdeles consideration* måtte komma i valet 
till att succedera handelsborgmästaren sal. llikel Zakrisson. 
— ^Eodem dato blef uppläsen i rätten en det högl. kongl. 



♦♦) Generalguvernör Flemings bref i svenska riksarkivet No- 
ten hör till föregående sida. 

13 



Digitized by LjOOQ IC 



194 Ett horgmäatarewd i HMngfors 



kammarkoUegii rekommendationsflkrifi, ookså daterad den 
nfistföryikne 9 juni, angiende samma ärende om promotion 
till bemälda tjänsts Två dagar därefter den 27 juni hölls 
allmän rådstngadag i närvara af landshöfding Axel Stil- 
arm^ borgmästare och rid samt gemena borgerskapet ^^Di 
lät hans nåde landshöfdingen öfverljndt nppläsa för dem 
alle samtligen tvänne högrespekterliga rekommendationer, 
med senaste ordinarie posten ankomna, den f&rsta hans hög- 
greflige nådes Per Brahes, den andra det högl. kongl. kom- 
merskollegii angiende Petmm Orlandmm, hyilken de höge 
herrar ft^r itskilliga skäls och motivs sknll peka pi måtte 
bliffra tagen i consideration vid borgmästarevalet, och han 
framför nigon annan kunde blif^a hulpen till borgmästare- 
tjänsten uti sal. Mikel Zakrissons ställe. Detta ärende hem- 
stälde hans nide landshöfdingen borgmästare och rid samt 
gemena borgerskapet härsammastädes att gif^a hvar för sig 
skrifteligen sitt välmogna betänkande uti till nästkommande 
ridstugudag, hvilket de alla lofrade hvar för sig hörsamli- 
gen vela efterkomma. Dock skulle gemena borgerskapet 
fatta särdeles sitt betänkande uti en skrift alla tillhopa; 
hvari sedan ett fullkomligt svar bide af hans nide lands- 
höfdingen siväl som borgmästare och rid pi högvälbemälde 
herrars nidgunstiga rekommendationsbref följa bör utan 
nigon vidare mora'^ 

Nigra dagar senare den 4 juli 1670 hölls iter allmän 
ridstugudag angiende borgmästarevalet. Därvid närvoro 
landshöfding Stilarm och Helsingfors magistrats ledamöter. 
Borgerskapet var visserligen äfven uppkalladt, men fick 
utanför sessionsrummet afvakta resultatet af förhandlingarna, 
hvilket äfven vid inkallande senare delgafs detsamma. Pro- 
tokollet för detta sammanträde innehiller en liten bit kul- 
turhistoria af intresse och upptages därför här fullständigt. 

„Först piminte hans nide landshöfdingen borgmästare 
och rid, hvad vid senaste ridstugudag i hans närvara och 
biträdande om valet till den vakanta handelsborgmästare- 
tjänsten afskedadt blef, och förehöll borgmästare och rid 
de kvaliteter, hvarmed en handelsborgmästare uti denne 
staden skulle vara begifvad; begärandes sisom afsagdt var, 
att hvar och en ville nu sitt skriftliga votum inlägga, det 
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oek skedde^ nämligen gåledes: rådman Johan Earner Bkdt 
hela dispositionen under välborne herr landshOfdingens godt-^ 
finnande. Hans Jabel och Hans Johansson mente Orlander 
för många skäl icke knnna till detta ämbetet finnas tjänliga 
ej häller staden nyttig. Håns Steen föll därpå, att där 
Petro Orlandro skalle något emotsägas^ kunde sådant icke 
ske utan hans höggreflige excellens riksdrotsetenS; som ho- 
nom så högt rekommenderat hafVer^ misshag; syntes förtjr 
honom bättre härtill jaka än neka. Justitieborgmästareo 
uppdrog skälen pro och contra och ändteligen föll därpå, 
om man sig från Orlandro kunde hos hans grefl. nåde för 
dess höga rekommendation ursäkta vore gagneligast, det lät- 
teligen icke stode att göra så för hans grefl. nådes många 
ertedda beneficia som hans starka medgifna rekommenda- 
tion för Orlandro. — Hans nåde yälbome herr landshöf- 
dingen deducerade sina skäl vidlyftligen, förehållandes som 
tillförene hyad för nytta det vore att hafya en förståndig^ 
handelsborgmästare uti en stapelstad, och tvärtom hvad för 
en olägenhet, skada och afisaknad af en, som detta ämbe- 
tet som sig borde icke förstode och handtera kunde, sig 
förorsaka kunde, menandes vara rådeligast, förr än man 
detta värket egentligen angriper, först vara af nöden håna 
höggrefl. excellens riksdrotseten med skrifrelse betacka, som 
sig denne stadens goda välstånd bafeer låtit sig vara an- 
geläget, icke allenast den först fiinderat, utan ock därtill 
många immuniteter och friheter förskaffat, och den alltid 
för alla illviljande befriat och främjat; begärandes om möj- 
ligt vore staden kunde ifrån Orlandro blifva befriad, eme- 
dan han 1:0 hvarken hafver medel; 2:o är ock ännu där- 
till ung; 3:0 finnas ock många tjänligare inom rätten, som 
härtill vore meriterade; 4:o tillstädjer kongl. majest uti 
dess resolution, gifven 1664, såsom Sverges lag dikterar,, 
att staden hafver makt borgmästare och hälst handelsborg- 
mästare att välja; dock* där hans höggrefl. excellens ändt- 
ligast behagade härpå vidare söka Orlandrum att befordra,, 
kunna borgmästare och råd i regard af hans höggrefl. ex- 
cellens' rekommendation honom, Orlandro, icke emotsäga. 
— Detta välb. herr landshöfdingens goda anslag upptogs 
rådet med tacksamhet, och alla enhälleligen härtill sam- 
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tykte, att sådant bref till hasB hOg^refl. exoelleDs rikadrot* 
aeten afgå skulle, hyarmed alla vota interim alldeles skalle 
Tara sepelierade. — Sedan inkallades gemene borgerskapet 
och blef dem af yälb. berr landsfaöfdingen i lika måtto deras 
Tälstånd ocb bästa nyttighet i detta mål förehållit, hvilka 
skriftligen alla enhälleligen, som af deras mening slätas 
kan, gärna önskade ocb ombådo, om de ifrån Petro Orlan- 
dro i detta fall knnde blif^a entledigade. — Sedan alt för- 
Inpet var, tog borgerskapet efter befallning afträde'^ 

I enlighet med beslatet uppsattes en skrifvelse, som 
innehöll det af landshöfding Stålarm i ärendet gjorda utta- 
lande och af honom frambefordrades till grefve Brahe* 
Härpå svarade grefven, att han ansåg sig tillfredsstäld med 
den ,,förklaring, som till honom från Helsingfors inkommen 
Tar, icke vigandes staden därmed vidare besvära; dock 
där någon vakans uti rådmanstjänsten förmedels detta blifra 
kunde, begärdes att han, Orlander, därmed kunde beford- 
ras^. Detta svar meddelade landshöfdingen åt magistraten 
vid sammanträdet den 19 oktober 1670. Då emellertid af- 
lidne borgmästaren Zakrissons enka ännu njöt nådåret, „slöts 
rådligt vara att med borgmästarevalet till Filippi Jakobi 
nppskjuta^^ Något borgmästareval blef dock icke af, ty 
oaktadt alt motstånd från helsingforsboamas sida och med- 
gifvande af deras rätt från riksdrotsetens vardt Petrus Or- 
lander kort därpå utnämd till handelsborgmästare i Hel- 
singfors. Därom säges i protokollet för den 3 maj 1671, 
då Valborgsmässo rådstuga hölls i närvara af landshöfdin- 
gen och hela magistraten: ^Borgmästare och råd blifva 
ännu som de på innevarande år varit hafva; dock kommer 
handelsborgmästaren välbetrodde Petrus Orlander därtill uti 
aal. borgmästarens Hikel Zakrissons ställe, när han uppter 
kongl. majestäts fullmakt^. 

Denna oväntade utgång får måhända sin förklaring i 
en intrig, som spelades vid detta val, af hvilka, kunna vi 
icke uppgifva. Strax efter det grefve Per Brahe aflåtit sin 
skrifvelse, däri han afstod från sin önskan att få Orlander 
till borgmästare i Helsingfors och åtnöjde sig med att för 
hans räkning göra förbehåll om den rådmanstjänst, som 
genom någon rådmans utnämnande till borgmästare blefve 
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ledig, fick han nämligen Mn Helsingfors mottaga ett bref, *) 
dateradt den 6 oktober 1670^ hyari uti Helsingfors borger^ 
skåps namn klagas: ^landshöfdingen yill till borgmästare 
ntnämna en viss Erik Olemetsson, hvilken icke kan eller 
yet den ringaste bokstaf af abc åtskilja, mycket mindre 
lagboken, kongl. majestäts plakat och befallningar läsa^ 
hyarigenom yi fattiga undersåtar kunde med tiden stor nack- 
del lida'^ Borgerskapet bönfbll därfttr om drotsetens med* 
yärkan och skydd mot landshöfdingens anslag. 

Huruyida yärkligen Erik Glemetsson yarit påtänkt till 
handelsborgmästare framgår icke af de af oss begagnade 
källskrifterna. Han tillhörde det finska borgerskapet, och 
hade såsom representant för detsamma redan år 1662 blif* 
yit rådman. För öfrigt yar han en af stadens förmögnare 
handelsmän och åtnjöt såsom sådan allmänt förtroende. Så 
var han just vid tiden för borgmästare valet tvänne gånger 
såsom ombad för Helsingfors rest till Stockholm för att till 
regeringen framföra stadens suppliker i några handelsären- 
den **). Det är visserligen ingalunda omöjligt, att den i 
brefvet till Per Brahe meddelade uppgiften om hans okun- 
nighet varit sann, emedan en sådan okunnighet nog ännu 
på den tiden påträffades hos det lägre borgerskapet, hvil- 
ket han ursprungligen tillhörde, men sannolikt var den upp- 
diktad af intrigmakarne. 

Hela intrigen kom senare i dagen, såsom protokollet 
för den 18 november 1671 utvisar. Däri heter det: ,,Hans 
nåde landshöfdingen, efter rådmannens Erik Glemetssons 
begäran, uppläste ett bref hans nåde högvälbome herr riks- 
drotseten tillskrifvet uti gemene borgerskapets namn, som 
hans person tuscherar, nämligen att han skulle söka att 
afiektera handelsborgmästaretjänsten. Svarade de samtligen 
med en mun, de en sådan skrift aldrig hört, utan sade: 
ingen ärlig karl har den dem veterligen gjort". 

Emellertid satt nu, tack vare regeringens maktspråk,. 
Petrus Orlander som handelsborgmästare i Helsingfors. I 



*) Per Brahes brefsamling i Skoklosters bibliotek. 
*♦) Ett häfte afskrifter af .Resolutioner och privilegier för sta- 
den Helsingfors- i härvarande rådhnsarkiv. 
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början tyckas helsingforsarne hafva ffirsonat sig med ho- 
nom, ty vid 1672 års riksdag yar han stadens representant 
Men senare r&dde beständiga tvister mellan Orlander å ena 
sidan samt magistratens och borgerskapets medlemmar i 
den andra; därrid utfördes processer af en alt annat än 
uppbygglig beskaffenhet. 

Den gamle borgmästaren Håkansson, hvars afskeds* 
tagande gaf första anledningen till det borgmästareval, som 
här ofyan skildrats, kvarstod fortfarande såsom jnstitieborg- 
mästare, ehurn alt mera sällan deltagande i rättegångsför- 
handlingarna. Men då några viktiga frågor stodo på dag- 
ordningen, syntes gubben ännu flere år senare sitta på sin 
domarestol. 

Elia Lagerblad. 
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Biskop J. Terserus till Per Brahe, dat Åbo 
den 26 mars 1663. 

Meddeladt af professor K. K. Tigerstedt i Åbo. 

Eders Höggreflige Nådes hGggnnstige och nådige Bkrif- 
relse af dato Yisingsborg den 13 janaari bekom jag^ sedan 
jag var afrest ifrån Eajana och kommen till Hahois^ nästa 
socken vid PaldamO; den 9 febr., det är inom en månad, 
öfirer hvilket alle sig förundra. Och ehnmyäl jag fnller 
hade önskat att brefyet hade kommit mig där in loco till- 
handa, så hafver jag likväl intet att besvära mig Ofirer hop- 
mannen, *) ty han andfSgnade mig på det höfligaste och 
nti allo måtto gjorde mig bistånd nti det jag på ämbetes 
Tägnar hade honom att tillita, såsom Ed. Hg. N. hafver att 
se af actis visitationis. Dämti synes hopmannen sig för- 
gripa, att han tillmäter Praeposito, herr Johan i Paldamo, 
likasom han skalle hafva lagt utlagor på socknen till sin 
prästgårds uppbyggande, där då i sanning finnes, att sock- 
nemännerne hafva af en god och fri vilja samsatt sig att 
nppsätta och förfärdiga hvart bygdelag sitt hus, som dem 
af ålder tillydt hafver. Och var [detta] intet uti herr Jo- 
hans utan uti antecessoris Autilii tid slutet om prästgårdens 
flyttande och reparation gjordt, och till den ändan hafva de 
allaredan uti Antilii tid fört stockarne fram till en ny bygg- 
ning. Och buro alla socknemännerne herr Johan vittnes- 
börd, att han icke allenast stor möda och arbete, utan ock 
ex proprie mycken bekostnad på gårdsens nppbyggning 
användt, för hvilket han ingen betalning fordrar. Jag kan 
intet se, att Prsepositus sig härutinnan i någon måtto för- 
gripit hafver, emedan privilegiemes 23 punkt tillåter att 
Pastor må kalla socknestämning, där ock skall handlas om 
kyrkornas och prästgårdsens byggning, och E. Hg. Exc. 



*) Hopmannen hade i Per Brahes namn hela den administratiYa 
förvaltningen af Kigana friherskap. 
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hafVer dessa ordres på Åland efter sig lämnat. Med kyr- 
kans och prästgårds reparation är alt Prsepositi egen goda 
disposition hemstäldt. Men jag tror intet att hopmannen 
vidare sig häröfyer besvärar.' Hvad eljest det ryktet belan- 
gar om hopmannen, att han illa skulle handtera sin hustru, 
fann jag utaf intet värde. Det kan faller vara sant, att 
de i förstone icke drogo alldeles väl öfverens; men sedan de 
hafva lärt känna hvarandras sinne, förlikas de nu rätt väl, 
och hon säger sig intet hafva kunnat önska sig bättre man. 
£. Hg. £xc. öfverskickar jag orternes beskrifvelse öfver 
Paldamo, Eajana och Sotkamo samt med actis visitationis, 
att E. Hg. Exc. däraf se må, huru det tillstår och hvad jag 
där uträttat hafver. Jag låter ock följa med en kort rela- 
tion om Kemi sockens beskaffenhet med ett postscripto om 
koppargrufvan ofvanför Torneå; såge gärna det communi- 
cerades med friherren öfver Kemi, högvälbme Herr Clas 
Stjemschöld. Befinner jag detta E. Hg. Exc. behaga, vill 
jag ock uti lika måtto öfversända Salo description. Och 
om höge öfverheten så behagar, vill jag på samma sätt full- 
följa öfver hela landet Jag må intet förtiga att med sko- 
lorna både i Brahestad och Kajana är slätt bestäldt. Ka- 
jana skolas beskaffenhet hafver £. Hg. Exc. [att] se af visita- 
tions actis. Med Brahestads skola är intet bättre. Clau- 
dius *) och Casparus **) lita hvar på annan och hafva båda 
varit uti skolearbetet mäkta försumlige. När jag frågade 
efter numerum discentium, sade den ene 10, den andre 15. 
När vi då sände kring staden efter dem, funnos intet mera 
än sex. På E. Hg. Nådes gunstige behag och efter herr 
Glaudii egen begäran öfverantvardade jag hela skolan uti 
Gaspari händer, att ock han allena behåller socknepennin- 
gama och svarar sedan allena för skolan, hvilken ock ut- 
lofv^ade vilja härefter göra sin möjligaste flit. Eljest uti 
församlingen hafva de, sedan förre visitationen hölls, mär- 
keligen sig förbättrat, att de kunna riktigt läsa sin Gate- 
chismum och en god del läsa i bok, så väl som i Salo. 
Uti alle församlingar, så finske som svenske, hafver jag ut- 



*) Claudius Henrici AJhoIm, kyrkoherde i Brahestad. 
**) Caspar Caspari Forbua, kapelian i Brahestad. 
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delt ibland dem^ Bom knnna^ så räl som dem, som yi\ja 
Usa i bok, sådana små ABC böcker som bär bifogas; 
koppas att det skall vara dem ett godt incitament. Ed. Hg*. 
Exc. vill jag ännu ödmjakligast påmint hafva, att emedan 
de två små kapellgälden Kialo och Säkylä intet knnna begå 
sig med mindre de läggas tillhopa igen uti ett pastorat, så- 
som de tillförene båda under Eura lydt hafya, att det lilla 
prästbolet af två tannors ntsäde i Säkylä måtte blifva be- 
hållet till kaplansbol; item att E. Hgr. Exc. ville se på 
mina skäl om de spetelska hjonelagen. Här i landet vanka 
af sådana alt för många. Uppå detta alt förväntar jag ett 
böggnnstigt och nådigt svar. 

Bilaga. 

Anno 1663 den 3 febr. hölls examen med gossarne uti 
Elajana skola uti prästerskapets så väl som hopmannens,, 
borgmästarens och borgareoas närvaro, och fans att skole- 
stugan behöfver reparation, att spisen och fönstren blifva 
botade och fönsterkarmar insatte. Kamrarna behöfva ock 
förfärdigas, att någon kan bo därinne: är fördenskull vår 
vänliga begäran, att Inspectores Schol^e ville hafva härom 
tidigt bekymmer, att denna reparation måtte med snaraste 
företagas och fullbordas; såsom ock att en dörr gjordes till 
förstugan, att boskapen icke må gå därin. 

Gh)ssarne voro 29, mest alle borgarebarn, fördelte uti 
3 classes: fyra hafva läst syntaxin och latinske Gatechesin,, 
tio därnäst allenast Donatum*) och etymologiam, de an- 
dra endels ABC boken, endels också Gatechesin finsk 
och svensk. 

Rektor Dn. Jacobus Teuschovius, **) som ock stads- 
samt slottspredikant är, finnes hafva gjort sin möjligaste 
flit att informera gossarne, hafver inculcerat dem, som öf- 
verst sitta, Catechismum Lutheri på latin, så att de fördigt 



*) Latinska grammatiken benftmdes Douatus efter en berömd gram» 
matiker Mn 4:de sekler, hvars skrifter p& mångahanda sätt bearbeta- 
des och länge lades till grund vid undervisningen i latinska språket. 

**) Skref sjftlf sitt namn Theadscovias. 
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kände läsa honom atantill ifrån begynnelsen och till ändan. 
Men detta var till att reprehendera, att de slätt intet dänf 
iörstodo eller kände uttyda pi svenska eller finska, sedan 
att han aldrig hafver öfvat dem till att tala latin; 3:o när 
han repeterar regnlas syntacticas med gossame, lägger han 
tillhopa de orden, som intet höra tillsammans nti en con- 
fltmctioD, såsom debemns Deuro, cnm gratiarnm, frågandes 
hvad det är för en regula; 4:o gossame hafra oek intet lärt 
rätt skrifya, emedan prseceptor själf ingen god hand hafVer; 
5:0 uti sången äro de slätt intet öfvade, emedan Dn. Rector 
själf hafver en oböjlig röst. Och emedan Dn. Thomas Uh- 
länder, som nu till prästämbetet restituerad var, är något 
förfamare nti latinska språket, hafver god hand till att 
skrifva och är något uti räknekonsten samt mnsica förfaren, 
hafver ock god röst, hafve vi på H. Hgrefl. Nådes Riksdrot- 
sens nådiga behag velat adjungera Dn. Teuschovio bemälte 
Uhlandrum till en medhjälpare uti skolan, att han kunde 
därigenom både lisa Rectoris svåra arbete såsom i kyrkan 
med mässande och predikande, så ock i skolan med ung- 
domen och därbredvid förvärfva sig något till lifsmedel och 
uppehälle. Hen emedan Dn. Thomas sig så förklarar, att 
han hällre vill tjäna en bonde än tjäna under Teuschovio, 
altså måste Teuschovius så härefter som härtill utstå med 
«kolestuguarbetet allena, till dess H. Hgr. Nåde med tiden 
kan försörjan med bättre lön och barnen med bättre skol- 
mästare. Emellertid på det att barnen icke alldeles onyt- 
tigt förnöta sin tid och föräldrarna förorsakas, såsom här- 
till skedt är, taga sina barn därifrån, skall Dn. Teuscho- 
vius ingen latin där fortsätta, utan han lärer dem strax för- 
stå och uttyda uppå svenska eller finska. 

Uti kyrkoväsendet må han lita på Uhlandrum (när 
honom så behagar). Om klockarlön blef slutet att han skall 
hafva af hvar borgare 18 öre koppar m:t om året; itemför 
hvart lik, efter som det är till, en mark eller två; item när 
brudfolk viges och hustrun tages i kyrkan efter barn 4 
^re kopp. m:t hvardera gången. Begäres vänligen att Rever. 
Dn. PrsBpositus ville borgerskapet detta med flit förehålla. 
Actum ut supra. 
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den Benterholmska regimens första år. 



I en tidigare skrift *) har af undertecknad påpekats, 
MruBom, sedan Gustaf III:s tillträde till regeringen och 
särskildt i flAjd af hvad man kände kalla konungens finska 
politik, många våra landsmän, Creutz, Munck, Arm- 
felt, Aminoff o. a., uppnådde betydande, ja till och med 
•de mest betydande platser i samhället, — att nu icke er- 
inra, det finske män egentligen f)$rst från samma tid näm- 
nas i yitterhetens högre och högsta rangklass. Denna 
iramåtrörelse, en gång börjad, afstannade icke mer, huru 
•än styrelsemaximerna skiftade. 

Perioden närmast efter Gustaf 111:8 död känneteck- 
naa allra förnämligast af en äregirig Finnes dominerande 
inflytande på de allmänna ärendenas gång. Väl sant, att 
Reuterholms och förmyndareregeringens magtfullkomlighet 
T)lott varade fyra år, eller till 1 november 1796, då Gustaf 
TV Adolf sjelf öfvertog spiran. Men de 4 åren räckte godt 
till för att samla och organisera alla missnöjen, hvilka 
^edan riksdagarne 1786 och 1789, då säkerhets akten genom- 
•drefs, antingen blott hemligen grott i sinnena eller ock 
gifvit sig luft i Anjaliternes dåd, — missnöjen, hufvudsak- 
ligast hemmastadda i Finland. 

När derefter, under den unge konungens auspicier, 
hans faders vänner å nyo kunde lyfta hufvudet och Reuter- 
holm med anbang i sin tur aflägsnades, hade emellertid 
•en tredje strömning i tänkesättet, äfven denna ledd af en 
Finne, vunnit utbredning. Sprengt port ens sjelfständig- 
hetsplaner, i förstone mera föraktade än påaktade, ven- 
tilerades redan ifrigt i klubbar och brödraskap, till och 



*) Skalden J. H. Kellgrens Finska lefnadsminnen. Heleingfors 
18B4. 
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med inom murarne af Sveriges starkaste fästning, Sveaborg. 
Som man vet, h vilade deras hersklystet förrädiske upphofs- 
man icke förr, än han sjelf såsom generalgnvemör, åtmin- 
stone för några månader, intagit främsta värdigheten i sitt 
dåmera genom en fånigt envis konungs nycker från för- 
eningen med Sverige gångna fädernesland. 

Sist och då katastrofen kräfde priset af Gustaf IV Adolfs^ 
krona, var det omigen en Finne, som närmast genomförde- 
denna statshvälfning, denna politiska liqvidation. Och den: 
genomfördes så, att, enligt en svensk biograf : „Adlercreutz'^ 
upphöjda, ädla, från all afund och förföljelse fria förhål- 
lande, i så brydsamma, så afgörande ögonblick, utgör ett 
af de skönaste drag något folkslags historia kan uppvisa.^ 

Alla nu i korthet antydda vexlingar bilda lika många 
länkar i en fortlöpande utveckling, eller kanske hellre 
slingor i en trasslig historisk härfva. Hvarje gruppering^ 
egde sina tillhängare, sina arbetare, sina mer eller mindre 
framträdande kapaciteter, kortligen: sitt parti. Man öfvade 
sig på alla håll att tänka i politiska ämnen; hela vårt land,, 
främst dess intelligens, genomgick en mer än allvarlig poli- 
tisk lärokurs. Hvad under då, om det, när skilsmessan^ 
stund inbröt, kunde åt det gamla brödrafolket afstå en hel 
mängd i allmänna och statsvärf förfarne män, men dock 
för egen del behöll qvar, som stödjepelare, alla dessa du- 
gande förmågor, hvilka med heder, takt och insigt, trot& 
svåra förhållanden räddade hvad räddas kunde för grund- 
läggandet af vårt nya statsskick. 

För denna gång skola några bidrag meddelas hufvud- 
sakligast till belysning af den Reuterholmska regimen 
i dess begynnelse. Att inledningsvis ett antal skrifvelser 
från närmast föregående år och månader förutskickats, torde 
icke anses förändra karaktären af det hela, utan fast hellre 
deråt förläna nödig bakgrund. 

Sagda bidrag utgöras samtligen af bref till M. C a- 
lonius, hvilkas original förvaras i hans raanuskriptsamling- 
å vårt universitets bibliotek. 

Deri berörda historiska fakta äro visserligen i och 
för sig till sina yttre hufeuddrag redan temligen fullstän- 
digt kända. Men sambanden dem emellan äfvensom moti- 
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ven^ hvarar hftndelseroa liksom ur sina källådror fram- 
sprungit; icke mindre än sättet hvarpå och medlen byar- 
igenom de ledts i inslagen rigtning; ligga ännu på många 
punkter i det dunkla, bärskildt eger man sig föga bekant 
om Reuterholms assistenter på finsk botten och om des- 
ses möjligen mer eller mindre individuela uppfattning af 
sakerna. I sagda hänseenden innehålla våra aktstycken 
åtskilliga värderikt autentika upplysningar. 

Af sådant skäl torde närvarande publikation icke vara 
ovälkommen, åtminstone för finska läsare. En lifiigare och 
mer genetisk skildring af de tillvägagåenden, hvarigenom 
^storvisiren" banade sig fram, kan knapt ges, än dessa 
förtroliga afslöjanden, väl icke af hans egen penna, men 
tätt i de färska spåren af hans första steg mot sitt hög- 
politiska mål. Ty man märker snart; att han, ehuru icke 
så ofta nämd; dock skymtar i de flesta vigtigare nyheter- 
Bas bakgrund såsom den der; hvilken; enligt en af bref- 
skrifvarnes yttrande, vid hofvet på Drottningholm ;,gör 
regn och solsken^. 

En annan här framträdande personlighet är Galo- 
nius. Skrifna till honom och stundom äfven hänsyftande 
på ingångna svar från hans sida; gifva oss många af bref- 
Yen, må vara blott indirekta, men likväl tillförlitliga vinkar 
om de åsigter och grundsatser; med hvilka han snart gick 
att på nära håll skärskåda tilldragelserna i en upprörd 
tidsålder. Ensamt det myckna och belåtna talet hos ett 
par hans korrespondenter om ^Armfeltska ligans^ lyckliga 
dissipation blottar, synnerligast i förening med annorstädes 
ifrån tillgängliga notiser; hans egen ställning till den vig- 
tiga dagsfrågan och till Gustavianismen öfver huf^ud. Men 
än mer: vi erhålla derjemte en lika positiv som från hit- 
tills gängse sägner afvikande utredning om skälen för; och 
tillgången vid hans anställning i högsta domstolen; — 
denna verksamhetssfer; der han äf^en som praktisk rätts- 
lärd och politiker förvärfvade det anseende; hvilket i fram- 
tiden, när vår författning skulle nydanas, förde honom till 
den vigtiga posten som landets förste prokurator. 

Vidkommande dernäst skrifvelsernas författare, så stå 
icke heller de främmande för vår inre historia under för- 
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berOrde stormiga omkastDingar. Namnen K. Hisinger, 
G. V. Lode och G. £. Haartmao^ oss välbekanta redan 
genom Porthans korrespondens med Calonins, träda här 
i ett ännn spontanare förhållande till den sistnämnde. De- 
ras bärare hörde väl ej i samma grad som Porthan till 
Calonii förtrogne, men tyckas dock plägat i alhmännare 
medborgerliga angelägenheter ganska oförbehållsamt med- 
dela sig med den jpplyste fosterlandsvännen. Också torde 
tankeutbytet dem emellan varit rätt lifligt, eftersom firån 
det enda året 1792, hvartill föreliggande samling företrä- 
desvis hänför sig, finnas i behåll trettio/ delvis särdeles 
utförliga bref. 

Dessas öfvervägande flertal är från dåvarande hof- 
rättsrådet; sedermera (1793, jemte Galonins sjelf och ba- 
ron A. Beuterholm, den allrådandes broder) ledamoten i 
högsta domstolen, slntligen vicepresidenten Karl Hisin- 
ger, t 1805. Årsbarn med Galonins, gjorde han dennes 
bekantskap redan under sin tjenstgöring vid Åbo hofrätt, 
innan han 1775 som assessor ft5rflyttades till den nyinrättade 
hofrätten i Vasa. Hans af oss begagnade korrespondens, 
begynnande 1791 vid besök i Stockholm och sträckande 
sig till slutet af 1792, får visserligen sitt största intresse 
först med Reuterholms uppträdande på den politiska are- 
nan; dock hafva vi äfv^en ur dess tidigare hälft excerperat 
några underrättelser eller reflexioner om remarkablare för- 
hållanden och personer. 

Det röjes lätt, att Hisinger är intet mindre än en Gu- 
staf III:s man. Närvarande vid den tumultuariska riksda- 
gen 1789 och deltagare, om än i protokollen blott som 
persona muta, i adelns hetsiga omröstningar, såg han sin 
aktade embetsbroder, den väldige folktribunen 6. V. Lode, 
af konungen helt brusquement förpassad från hemliga ut- 
skottet till hemorten åter. Detta gjorde, att han ännu 
närmare än förr slöt sig till den förföljde vännen, — med 
andra ord: till dennes alt i allom Reuterholm. Derige- 
nom blef han ock inkallad som ledamot i högsta domstolen, 
men qvarhölls här icke längre än Reuterholm förde styret. 
„Det var en obegriplig försumlighet af honom, som varit så 
värksam fÖr andre, at han ej, så länge medvinden räckte, 
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flkaffat sig sjelf någoo betydelig fönuin"; skrifver Porthan 
till Caloniua 1796 V^. 

På Hisingers tillskyndelse fick Calonius till korre- 
spondent äfyen Georg Vilhelm Lode (4 bref), för tiden 
assessor i Vasa, 1792 ^/^ revisionssekreterare och 1793 7i 
jastitiekansler i Stockholm^ på samma gäng (till lönen» 
förstärkande!) 1795 president i Vasa och 1796 i Åbo hof- 
rfttt, f. 1741 t l^^' Han var af gammalt känd som en 
skarp jarist; redan i yngre år ifrig riksdagskämpe, „mQssa^ 
och ^patriot^, men ändå ifrigare intrigör. Så upplyste vid 
stSndermötet 1769—70 landshöfdingen i Nylands och Ta- 
vastehas län H. H. Boije, att mycken förvirring framkal- 
lats i Finland derigenom, att endast Lodes memorial (om 
rådsherrarne) och mösspartiets skrifter, till finska öfversatta^ 
„löpa hela landet omkring". Stod ej detta i strid med hans 
eget så upphöjda yttrande vid samma riksdag och i samma 
memorial: ^^Politiken gagnar blott så länge hon styres af 
rättvisan, men vare den tid Qerran, då den förra leder den 
senare"? Misstänkt för någon delaktighet i de finska oord- 
ningarna under kriget 1788, förständigades han vid följande 
års riksdag genom riksdrotset, på konungens befallning, att,. 
såsom icke sjelf hufvudman för sin ätt (han hade Adler- 
stråles fullmagt) oförtöfvadt återresa till Vasa för att der 
förrätta sin syssla. Ingen röst höjde sig till hans försvar^ 
och dock var han invald ledamot af sjelfva hemliga utskot- 
tet, „hvilket vedermäle af sitt stånds förtroende", sade han 
in pleno, ^uppväckt hans fullkomliga erkänsla och eldade 
hans nit att gagna sitt fädernesland". 

Men hans sol gick åter upp med Retiterholm, som 
behöfde ett kraftigt biträde att hålla den sjelfkloke riks- 
kanslern, friherre Fr. Sparre i beroende och att bekämpa 
„rojalistemes'' af Armfel t ledda stämplingar. Det är vid 
dagningen af sitt nyförvärfvade inflytande och för att styrka 
detta, som Lode i sin tur sökte allians med Galonius, — 
ehuru utan att vinna honom helt, så mycket de än sympa- 
tiserade i kritiken öfver Gustaf III. Kommo så, efter för- 
myndareregeringens till ända gångna olympiad, de dagar,, 
då den förr så mägtige och fruktade justitiekanslem i sitt 
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refugium pi Åbo hofrättB presidentstol^ att döma af Por^ 
thans yttranden^ nästan gick och gälde för en nolla. 

Af mera blandadt innehåll; men dock synnerligen till- 
bjudande att blicka in i de politiska interiörerna^ äro bref* 
Ten (4) fr&n medicine professoren i Åbo Gabriel Erik 
HaartmaU; slutligen ledamot i regeringskonseljen^ f 1815. 
En till det yttre mycket yinnande man, skall han, säges 
4et; plägat smidigt lämpa sig efter konjnnkturema, och 
Tisar äfven här en afgjord dragning mot de då som bäst 
till magten gåendes åsigter. 

Yttermera förekomma i samlingen ett bref från afske- 
4ade öfverstelöjtnanten, fideikommissarien till Odensaari 
baron Earl Efraim Garpelan, riksdagsman vid flera stän- 
dermöten, samt ett breffragment af en okänd och en längre 
men kasserad skrif^else 1796 från Calonins sjelf till Por- 
than. Då de två förra icke kräfya mycket utrymme, men 
lemna enskilda drag till tidsteckningen, har här en plats 
unnats äfven åt dem. Calonii skrifvelse deremot hänför 
«ig icke till den tid, som nu sysselsätter oss, samt finnes 
4essutom redan förut publicerad som bilaga i den nyligen 
utkomna senare delen af Porthans korrespondens. 

Brefaftrycken följa hvarandra i kronologisk ordning 
efter dateringen. Rent personliga privatnotiser uteslutas. 
Ortografin har något moderniserats, dock så att de för 
många nutids ögon så anstötliga Cj g, q och e resp. ä teck- 
nen allestädes bibehållits liksom i originalen. 
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Fr&n K. Hisingen 

Stockholm 1791 V2. Högädle Herr Professor! 

ICanderfeldt &r Dansk adelsman, och fick vid sin hSrvaro 
2,000 rdr pension fbr ministeriela tjenster^). — Ingen annan 08&- 
Jcerhet har hftr sports än den, att löst folk, särdeles af nya 
gardet^), deri många Ryssar äro mstukne, företogo sig ati mörk- 
ret röfva, stjäla etc. Samma tid hlef et liderligt qoinfolk mördadt 
af en afdankad monsterskrifvare för någon jalousie, och det gick 
som vanligen händer, at af 1 gjordes 100 historier. Emedlertid 
fi^rdabhlades vakter, patruller och policens tillsyn, så att na mer 
icke det minsta höres emot hvad annars sker. 

Ryktet, som nyligen var starkare om Riksdag^) lärer till- 
JLommit derafy att R. G. DirecUon fdrestälde sin svåra belägenhet 
at kanna infria sina sedlar, då dess tillgångar blifvit under 
Jmget tillgrepne, och begSrte derföre Ständers sammankallande, 
Svaret blef, at då andre omständigheter icke det fordrade, hade 
R. G. Direction at uppgifva andre utvägar at på annat sätt 
afhjelpa sin förlägenhet, då bifall skalle stå til tjenst Det 
skedde och författningen utkom, som upphäfver interesse och tid 
til betalning. Man tror likväl, at om fred ej blir med Turken, 
och Preussen samt England således torde komma i spelet nästa 
vår, vi då äfven skola följa med på Rysslands sida och Riksdag 
i det fall föregå, til at kräfva krigsbjelp och visa nödvändig- 
lieten af rörelsen. Detta unter uns. 

Man säger, att vår gräntsereglering^) som bäst förehaf^es, 
•och at vi dervid ofelbart få Nyslott, Högfors etc. och afstå 
någon del af Carelen. 

Det säges, at Baron Armfelt sålt Åminne til G^n. Kling- 
«porre. — Landsh. Simon Carpelan kom hit utau permission, 
har icke än fått tala vid Konungen, ja ej en gång vid G. Arm- 



») Jf. Schinkel, Minnen IT, 162 f. 

*) Jf. Adlerbeth, Histor. Anteckn. Il, 71. 

») Adlerbeth II, 86. Ehrenström Histor. Anteckn. I, 359. 366 

*) Schinkel II, 166. 
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felt, 8om ger tiggar-coarer hvar onsdag och lördag, enligt anslag^ 
på dörren. Man påstår, at til och med gL Generaler stå dar 
och af bida til dess han utkommer, går omkring, talar och afhör. 
Han för annars nu en så hög och alfvarsam mine, som möjeligit 
är. Af hvad Tyska avisan innehåller är det endast sant, at han 

och Grrevinnan körde i koll, dock utan skada. 

Det glnnkas om någon tillställning i Norige, men som lär 
misslyckats. En idé som aldrig lämnas, ehnm fåfäng på fiere 
tider. — General Klingsporre lär ej vara så aldeles väl, som 
fbrr. Det är ock begripeligt, at hans medtäflare tragta at st&Ua 
honom litet lägre. 

n. 

Från den samme. 

Stockholm 1791 ^•/2- ^^^ pratas mycket om krig 

och et läger i Skåne för 16,000 man. Annars, ganska tyst. Konun- 
gen är alt på Haga och har förmodeligen at syssla med svar 
åt Engelska, Ryska och Preussiska coorirer, som ofta komma. Kin- 
kigt lär det vara. Landsh. Simon [Carpelan] lär ha 

svårt at repa sig i Ijensten, den man tror han kanske får quit- 

tera. Han och Wetterhoff ha råkat i en stark strid. 

Gen. Klingsporre är här, och man vet icke om han är så al- 
deles väl. Det sägs, at De Besche fått Castelholm 

efter Ebrenmalm. 

in. 

Från den samme. 

Stockholm 1791 ^^/^. Om Konungens resa •) talas 

starkt och många gissningar löpa. En del, at han far til Ryss- 
land, Pohlen; andre, at det bär af til England, Aachen, Italien 
och Gud vet icke hvart. Någre inbilla sig, att Kronprinsen föl- 
jer til Petersburg. Jag har nu som förr min egen tanka om 

alt. Simon Carpelan är redan tillsagd at gå af 

och A. I. Ramsay, öfverste Lieutenanten, blir i stället om han 
vill ge pengar, men han kan ock knoga. 



»> Adlerbeth H, 76. 
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Prosten Ennnbom ftr under ransakning, som bäst, £6r 
förgripelige ntlåtelser. Äfvenså äro en Gap. Ankarström och 
en Vice Anditenr förde änder bevakning til Gottland för dy- 
likt. 

Homvida den 3 Aprill här skalle firas*) eUer ej, var mycken 
ventflation, och man skall afstyrkt alt. Men någre trodde, at 
afbrottet var för synbart och derföre proponerades en allmän 
måltid på Benrsen för alla classer folk, utan at privilegier, sä- 
kerhets act eller något skalle nämnas, endast ätas och drickas 
de kgl skålame. Det skedde. Biksens Eåd och någre högre Em- 
betsmän voro bjadne, alla andra skrefvo på listan och betalte 4 
rdr. Jag var ock däi*. Många bättre Borgare voro borta, äfvenså 
af andra classer. Aldrig et ord nämndes om dagen. KL 6 
gingo de fläste bort och någre sämre borgare snpo där sedan til 
kl. 1 och lära sjjongit visor och verser, som tobaksfabriqaeoreD 
Frestadias componerat. Åbo depaterade söpo med om natten. 

IV. 

Frän den samme. 

Stockholm 1791 ^Vs* Regeringen'^ hade i går sitt 

första sammanträde på slottet M. 12 och Kronprinsen gaf rigtig 
sessions måltid derefter. Håkansson är med i Begeringen, ehora 
ej nämnd i kungörelsen; men han sitter särskilt vid bordsändan, 
midt emot Prinsen, och lär ha en helt an bänk, får ej heller skrifVa 
under. Jag vet icke än, om han var med vid måltiden. 

V. 

Från den samme. 

Tasa 1792 ^^/^. Högädle Herr Professor! Då man efter 
nuvarande systeme skall nyttja packet i alt, så har ock här händt 
en gemen ogeming, i anledning af sista riksdagsmans val. Fa- 
lander, som skulle afresa om tisdagen blef måndags aftonen kl. 
mellan 9 och 10 på gatan öfverfallen af 2:ne okände karlar och 



•) Jf. Nordins Dagbok, sid. 241. 

'') Adlerbeth II, 7a Nordin, sid. 157. 
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gsaiskn illa sårad med 6 kDifhngg. Första natten var fara om 
lifvet för stark förblödning, men na kommer han sig sm&ningom. 
Två sjömän äro aresterade, såsom misstänkte banemän och en 
ung Töhlberg såsom tiUställare. 

Det var en högst infam händelse både i afseende å npphof 
och fölgder. Landshöfding Tandefelt begick en oförsigtighet 
deri, at han söndags afton gaf handtverkare or alt det pack, 
som voterade Faland er, et snpcalas, dans, illnmination och skott. 
Penna triumf gjorde dem än öfvermodigare, så at de med ovett 
^fverforo de andre, som deraf retades till hämnd. Köpmans beljen- 
ter och drengar lära derföre verkstält den på Falander, hvars 
plnralité var knapp och, som na påstås, tillkommen genom ett 
uppenbart filoateri med vallängden. 

Borgmästaren Mentzer måste ändå på Borgerskapets en- 
hälliga och enständiga begäran åtaga sig för Brahestad riksdags- 
manskap. Han ville värkeligen intet dit na, mer än förra gån- 
gen. I Christina är en Eådman Holmström vald. Man känner 
honom ej särdeles, men det vet man, at L:h. T. icke ville ha 
honom. Få särskilt hög befallning afgå genast extra poster 
ifrån Uhleå och här, med berättelse om valen. Man vill förmode- 
ligen i förhand aträkna pluraliteten, för at derefter bestämma 
propositioneme. Ny Carleby och Jacobstad skola förenat sig om 
Bådman F eliman i Brahestad i hopp at denne ock skalle atses 
för Brahestad; men na måste Mentzer sta derifrån. Får se 
har det går med de begge andre städemes val. 

I Voro prosten skall Chydenius fått 1 och Lagas 2 
röster, ty Capellaneme ha valt särskilt en Caplan och lära öfver- 
alt vi^a ha sin egen riksdagsman, som då blir antingen 6ran- 
Toth i Mansala eller Ghydenias i Lanyoki. Granroths bror, 
en bonde ifrån Federsöre, är vald ifrån Synnerbergs domsaga, 
til L:h. T:s stora förti-et. 

I dag vä][jer Laihianders contract här, och sedan jag ätit 
middag med gabbame hos Frosten Hedman, skall jag berätta 
åtgången deraf — S. d. e. m. Ohydenias fick 6 och Lagas 
2 röster, den förra, så vida Laihiauder öfvertalte dem at votera 
på honom, efter han ej ville ha en ang Fastor dertil. Capella- 
neme, 5 el. 6, valde Grranroth. L:h. T. reser icke till riks- 
dagen, ej heller någon annan här. Lovisa riksdagsman Silfver- 
dahl kom redan hit. — Alla hälsa. Lef väl! ödmjake Tj:re C. H. 
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VI. 

Från den ^amme. 

Yasa 1792 ^»/j. Högädle Herr Professor! Det sista bref 
jag hade äi*an emottaga från Herr Professoreu var af d. 1 Mar* 
tii, el. deromkiiog; deri lofvades vidare besked om öfv. Jäg er- 
horns forrättning, understödd af Ass. Georgii. Men som jag^ 
med 3 el. 4 sedermera ankomne Åbo poster icke blifvit hedrad 
med något bref, så frngtar jag, och det just med oro, at Herr 
Professoren sedermera varit sjuk, eller ock at något rasande 
förelupit med brefven, i fall sådane afgådt. — 

Den oerhörda händelsen med Konungen har försatt oss i 
yttersta bestörtning och frugtan, då utgången gör at man i denna 
stund är högst orolig. Det var en förbannad geming både til 
upphof och verkställighet. Men at deri kan vara någon complotte^ 
som en del gissa, har jag svårt at begripa. Alla omständighe* 
ter, klokt betragtade, motsäga det. 

Och hertig Carl är i regeringen! Det var en nyhet, lika 
så oväntad, dom ännu outransakelig. Man kan ock deraf göra 
mångfaldige betragtelser och än fiere gissningar. 

Oud late alt gå väl och slutas bättre, än nu ser ut. Man 
räknar hvart ögonblick för att få höra huru det är med Konun- 
gens tillstånd och hälsa. Posten af d. 19 kommer i morgon hit 
norrom, endast man då får bref och underrättelser. Var god 
ock låt veta hvad där [i Åbo] spörjes i detta granlaga ämne. 
Som hafvet än lär ligga, så måste tidiga och munteliga under- 
rättelser snält inlöpa. Postgång och resor iSlra väl vara frie. 
Hit är än ingen extra post kommen om den grufveliga händelsen,, 
såsom til Åbo och T:hus etc. En resande ifrån T:hns förde oss 
första tidningen. Jag kunde ej sansa mig första dygnet. Oro 
och frugtan intogo hela själen. Det är sant, at någre än hafva 
sine egne föreställningar om detta faseliga upptåg, men jag för- 
står sådant icke. Man hinner tids nog gissa och utrftkna. 

Ealander och Doctor Chydenius skulle d. 5 Martii 
komma öfver Qnarken med flere finska Riksdagsbönder, och då 
de voro Ya ^^ ^^^ Wallsöame, som äro på denna sidan, mötte 
dem en stor råk, ehuru de nyss förut midt på Quarken mötte 
bönder, som dagen förut skjutsat hit. Riksdagsmännen måste 
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Vända om ; Qaarken var i full rörelse och de kunde ej hinna fast 
is, förr än till deras stora lycka det isstycket, hvarpå de seglade 
och [hvilket] kanske var 1 mil långt, som hastigast stötte mot 
ett grund, och' ena ändan -då sprängdes mot fasta isen, så at 
de i hast sluppo derpå, men måste lämna alla kistor, en del 
slädar och 8 hästar. Två Holm5 skjutsbönder il^jälfröso ock, en 
Biiksdagsbonde förkylde föttren illa, och med lånta pengar kommo 
alla norra vägen hem. Quarken låg då så starkt och vinden 
var så litet farlig, at böndren samma dag sade, at han ej på 
8 veckor skulle bryta. De ha ock vanligen sine tecken dertil 
i god tid fdrut, men detta påkom dem som et undervärk. 

Några dagar förr än Falander hemkom uppbrann ock 
beckbrnket här, dervid han miste 160 t:r tjära. Alt är honom 
emot. Än är Saken ej slutad vid R. K. Man har i 14 dagar 
undersökt om en pisspotta och hört 12 å 15 vittnen, utan minsta 
ändamål. — Ass. Lode blef påkallad at vittna i samma Falan- 
der s Sak, i en ganska obetydelig omständighet. Förmedel, at 
få honom jäfvig. 



vn. 

Från K. E. CarpelaiL 

Ank, d. 8 Mafi 1792. 

Stockholm 1792 ^^/^. Hög^dle Herr Professor! Vi hafva 
här haft en tid en ganska bedröfvelig tid; händelsen och påfölg- 
den deraf, är redan så allmänt kunnig, att jag den ej behöfver 
beskrifva. Bansakningen fortfar dageligen; Ankarström har 
fått sin dom af Högsta Bätten, att hans namn ibland Adeln skaU 
utplånas, och famillen taga sig nytt namn; stå 3 dagar i 2:ne 
timmar på hvar sitt torg i halsjärn vid skampålen med namnet 
öfver sig och fä 5 par spö, hvardera dagen, sedan mista högra 
hand, halshuggas och steglas. 

Kongl. Begrafhingen tros ske d. 12 Maji i Biddarholms 
kyrckan. — Det synes som Hertigen vill hushålla för Biket, som 
alla trogna undersåtare ^jerteligen önska. — Fransyska Theater 
tronppen äi* afskiedad, Comedier, Opera och Masqnerader, lära 
gå sanuna väg, och fås ej under sorgetiden agera. — Enkedrott- 
ningen har öfverlemnat till Konungen sin hafda Hofstat, och vill 
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8jelf nämna sin Hof Betjening ocb redan ntnämt Kammarherren 
Earon Eeaterholm till sin Öfver-Kammarherre. 

Oref Mnnck är illa fast för de falska Fahnelgelmame ; han 
har fått Hertigens tilsägelse att resa ntur Riket och lemna Sur- 
rogat till inlösen af det falska. Obegripeligt att sådant kunnat 
hända. Flere desagrements äro ock honom ålagda. 

Utaf min k. bnstm har jag haft den underrättelsen att Herr 
Professoren varit så god och lofvat bidraga tUl Bancolånets är- 
nående, som min syster skulle behöfva till Mätzäkyläs inbördande, 
hvarföre jag ödmjukehn tackar, men vidare vet jag intet huru 
med saken tillgått. 

Utaf en öfver min framlidne Faderbroder författad Lefvemes 
beskrifning^) får jag härhos öfverlemna ett Exemplar, som min 
yngsta Bror skrifvit. 

I arest d. 18 Aprill 1792: 
Johan Jacob Anckarström. 
Gen. Major Baron Pechlm. 
Majoren Gref Clas Horn. 
Oapitaine Gref Bibbing. 
Öfverste Lieut. Lilliehom. 
Cancellie Badet v. Engeström. 
Kongl. Secret. von Engeström. 
M£gor v. Hartmansdorff. 
Häradshöfd. Nordeli. 
Bådman Ahlgren. 

Lieut. Baron Ehrensvärd af artilleriet. 
Secret. Ankarström. 
Notarien Enhörning. 

Bevakade: 
Baron Funck. 
Lieut. v. Stmssenfelt. 
Comett v. Blomgren. 
Msvjor Wennerstjema, endast för H. Gbn. Sincklairs rftckning. 

Frikände, sam varit bevakade: 
Generalen Gref Horn. 
Ofversten Baron Gyllengranat af artilleriet. 



») Jf. Äbo Tidn. 1792, N:o 40. 43. 44. 
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Öfverste Lieut. Baron Gyllens^jema. 

D:o Baron g^jöblad. 

Major Stael v. Hollstein. 

D:o Baron Wallenstjema. 
Capit. G. Stålhammar. 

D:o Bogeman. 
Eyttmäst. Baron Örnsköld. 
Capitaine Troilius. 
Lieat. Schiultz. 
Bruks Patron Björkman. 
Baron Kurck, 
Bai'on Lybecker. 
Stabs A4jat. Stael v. Hollstein. 
Secret. Lilliestråle. 



vm. 



Från K. Hisinger. 

Vasa 1792 20/^. Högädle Herr Professor! Herr Professo- 
rens gratiensa skrifvelse med sista post gladde mig oändeligen^ 
då jag så länge saknat det vanliga tecken af en så Honett väns 
goda ihagkomst. 

Ja, min Bästa Vän! Konungen skalle ändå dö af det 
mordiska skottet, och man ser nu af alla omständigheter, at fara 
varit från första stnnden, ehuru den doldes för allmänheten och 
icke heller yppades för K. sjelf förr än natten förut, efter Wall- 
quists berättelse. Tänk at den ej nämner om Kronprinsens 
och de fleres afskedstagande från K., som ofelbart skedt, eller 
huru? Det ser man at Wallquists förrättning kom i senaste 
laget och lämnade föga tid öfrig. 

Men hvaiiöre blef Fagerström actor emot de brottslige 
och ej Adv. Fisc. Wallquist, som ock är en flink och redlig 
man? Jag känner ej det. 

Det är i all vår stora olycka en värkelig och sann tröst, 
at vi i Hertig Carl återfå en klok och mild B.egent, under min- 
derårigheten. Jag är aldeles försäki^ad derom, och vi få snart 
känna hans visa och faderliga anstalter til Rikets väl. At de 
som på misstankar och ringa anledningar voro aresterade^ blefvo 
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lösgifhe, var säkert Hertigens tillstyrkan, och knndgörelsen af d. 
29 Martii vittnar om dess ädla tankesätt emot nndersåtare. Det 
ges folk, som förtiyta, at deras dageligen utösta ondska^ som vore 
i flere landsorter deltagai^e i den vederstyggeliga complotten, der- 
igenom dödades och vederlades. Det är deras glädje om de kunde- 
inveckla halfva Eiket i en så nedrig anläggning. 

Men h vårföre kom Landsh. Willebrandt så hastigt til 
Åbo? Monne någon särdeles commission el. endast den orsak at 
vara på embetsorten, sådant vållat? 

Aldrig har här varit omtalt, mindre påtänkt, at någon 
tronpp Soldater skulle här inläggas, och ingen rimmelig anledning 
fins dertil. Man finner ock det rätt underligt^ at en borgar Pa- 
tronlie började gå, efter det Falander sårades, liksom mord och 
brand derföre altid skulle förestå. 

Emedlertid lef^er man nu åter, liksom i en ny verld, ock 
man hinner ej så snart bli känd på den Theater, där nya per- 
soner framträda. Det blir roligt at se en hop ombyten. Monne 
ej någre redan skola synas mindre? 

Hvad* uträttar Öfverste Jägerhorn i Finland, hvar är han 
och hvar blir han? 

Förledne måndags svor Hofrätten Trohetseden. — Aldrig 
kan jag tro at Spioner och Eaporteurer skola finna någon tref- 
nad. Sådane tillhöra endast svaga Eegeringar. 



IX. 

Från den samme. 

Vasa 1792 2»/^. Högädle Herr Professor! I fieai det icke^ 
förut hunnit til Herr Professorens kundskap, så får jag berätta,, 
at vi omsider fått President i Stats Secret. von Carlsson, hvars 
successor Lagerbring blifvit och kanske mest förorsakat Carls- 
sons befordran, dermed han lär vara föga belåten, såsom rik och 
ensam karl, ägande egendom å landet och hus i Stockholm. Det 
kan ock hända, at han ej emottager syslan, ehuru man likväl 
bör trOy at hans utnämnande icke kunnat ske, om han ej förkla- 
rat sig dermed nögd. 

Desse dagar förekommer den lygtbara och infama Falan- 
derska saken i Hofrätten. Som Assessor Lode påkallades at 
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vittna i en ganska obetydelig omständighet, så är han jäfvig och 
-enl. Eiks Drottsens bref f&r Hofrätten ac^nngera H:h. Ross, 
enär domfört antal brister, som derföre nu sker i denna sak. 



X. 

Från den samme. 

Vasa 1792 i*/^. Hö^dle Herr Professor! At Hertigen 
l>lir en ezcellent Regent har jag altid trodt och styrkes SUi mer 
af hvad Herr Professoren i dess angenäma af d. 1 Maji behagar 
nämna. 

Om Gr. Munk har jag den säkra bei^ttelse, at han en 
vacker dag nppkallades til Hertigen, där Riksdrottset och Qen. 
Taube förut voro. Han tillfrågades hvar han fått de falska 
Fahnlvjelmame? dertil han svarade med mycken assurence, at 
han intet falskt mynt tillvärkat och fått dem, som man vanligen 
får pengar, utan at veta at de voro falska. Man inkallade då 
-en Capit. Mech. Appelquist, som uppviste Hr Munks bref, 
deri han befaller honom göra stemplar til sådane sedlar och åbe- 
ropar derdl högre befallning. Munk kunde då ej mer neka, men 
ville dock påstå sitt fbrra om befallning; detta åter är och &r- 
blifver hans digt. Både summans ringhet och alla omständigheter 
inotsäga sådant. Säkert hade ock Hr Munk i god tid då för- 
skaffat sig något bevis dera, då man likväl vet at K. äfven ifr. 
■Gefle skickade L:h. Willebrand til honom at efterfråga, huru- 
vida han haft befattning med denna sedelsak, men han svarade 
sturskt, at han för ingen an än K. ville yppa förloppet 

En god man [Mtgor Lo de] väntas hit snart, och af honom 
får jag höra alt, som höras kan, och skall sedan meddela, i fall 
något märkeligit kan inhämtas. — Ja Armfelts periode är fbrbi; 
inga adjutanter, ingen cour, intet iQäs mer, och man tror han ock 
mister Wermlands Regemente. Gen. Klingsporre är nu högst. 
På se hvad det blir af Gen. Toll. 

Hertigen vill hushålla i alt. En Cadett skola är i fråga, 
i stället för Franska Spectacleme. Dubbla post porto, passe- 
volence medlen, spanmålen fOr de reduc. Cav. Eegementeme, Num- 
mer Lotteriet etc som alt ingådt i K:8 enskilta cassa, kommer 
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liftrefter at disponeras af Stats Contoiret. Mycken jnstice göres 
i militairen vid befordringar, och H. vill återställa dess agtning. 

Det synes ock klart, at H. styrt undersökningen i Svea 
Hofiifttt så, at den ej sknlle strtlckas for långt och for strängt 
emot dem^ man kunde misstänka. Hade Fagerstrdm fått råda, 
«& hade visserligen många flere blifrit indragne och en del are- 
sterade icke så fort ntslnppit. Jag ser det til och med af hans 
l>ref til mig. Na lär han vara ledamot i H. D. [Högsta Dom- 
stolen] och Juslén afgå, såsom Fagerström sjelf berättat hit. 
Det blir en rigtig vinglare och den farligaste karl, ty han före- 
nar skickelighet med en nedrig förställning och bitter ondska. 
Han kan gråta, för at göra sig trodd; det har jag sedt. 

Med sista post hördes intet trän Stockholm, hälst de an- 
klagade fingo 8 dagar til förklaring. Horn sades vara sjuk och 
oredig. 

Hvad säger L:h. Willebrand om Gr. Munks ändalykt, 
och monne han slipper någon släng af slaget? — Får se om vår 
nya President kan komma in i H. D. — Yi ha redan hit fatt 
med hvarje post de ntkomne ark af undersökningen, 7 til dato. 

— Det är obegripeligit, at man än kan vara så fanatisk 

i Åbo, at digta, utsprida och skända folk med dumma rygten 

XI. 

Från den samme. 

Vasa 1792 ^/y Högädle Herr Professor! Visserligen up- 
lystes jag om hvarjehanda utaf Herr Professorens angenäma af 
4. 17 sistl., hälst jag saknade bref från Stockholm. I vederlag 
får jag berätta, at den rygtbara Falanderska saken förevarit 
i Hofrätten och blifrit hemstäld K. M. i anseende til föreslagen 
skärpning för de 8, efter Hofr:s pluralité ansedde skyldige, nemL 
4 års fästnings arbete. Mitt votum fö^er härjemte, var god och 
läs, döm och säg rent ut. 

Alla de onödiga uptåg och olagligheter man i denna sak 
4els försökt, dels fullbordat för at kunna fälla de brottslige och 
inånga andra dertil, står ej at beskrif^as. Til och med ransak- 
ningen innebär derom flere vedermälen, och man har varit så 
ofilrskttmd at man utspridt, som vore högre invite gifven, at den 
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saken icke behöfde handteras så aldeles lagligen. Kanske at i 
Hofi*. hemställan ock igenkännes en så obehörig inflnence. 

Hvad tycker Herr Professoren, til exempel, derom, at pin- 
raliteten gillat det, at Advocat fiscalen fått öfvervara nnderrilt- 
temes beslut, endast fÖr det han hade Biksdrottsens befaUniDg- 
at bivista rättegången? Krabben var enig med mig i alt an- 
nat, utom det han icke ansåg Fa länder vara öfverfallen såsom 
Riksdagsman, då han ej hade foUmagten el. än a&est, och det 
är kanske det rättaste. 

Bådman Töhlberg var sin sons fdllmägtig och blef oför- 
modadt stäld på framtiden af B. E., för det han dagen fömt,. 
då Tandefelt firade sin dumipa triamph med supa, canoner etc» 
hade på källaren det infall, at Falanders graföhl då firades. 
De pemqaer, som handtverkarene, hans l^jeltar, då förlorade på 
gatome i fylleri, voro det, hvarmed unge Töhlberg ville spela 
giäck och upspika på kåken. 

Bergvald har med sitt sqvaller-genie och fanatiske ifver 
så solkat och gjort undersökningen orimligt vidlöftig, at han deraf 
kan ha tort. Deri äro öfver 120 personer hörde. Hade man 
handterat Konungamordet på lika sätt, så hade den rtlckt i 4 å 6- 
år och minst 10 å 12,000 vittnen blifvit hörde, och 600 per- 
soner anklagade. Slutl. ingaf han vid B. B. et groft anförande 
mot Stadsfiscalen för förment efterlåtenhet, och har nu genom ea 
lönlig raport hos Biksdrottsen skaffat, at han blef tils vidare su- 
spenderad, utan at ransakningen innehåller något fiscalen til 
last, mindre at Berg vald sådant än bevist. 

Alt härliga påfund, sum åtminstone för en framtid måtte 
afstanna. Det är annars Kr Fagerström, som häri varit Spel- 
orre och gifvit ton och befallningar. Det blir en rigtig gåsse i 
Högsta domstolen, t^erf och tiltagsen, egennyttig och elak, alt- 
sammans med qvickhet och förställning. 



xn. 

Från densamme. 

Vasa 1792 ^/e Hö^dle Herr Professor! Såsom yppersta 
prof af Herr Professorens rena och upprichtiga vänskap tager 
jag det öpna och gnmdeliga omdömme Herr Professoren behagat 
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meddela i Falanderska sakeu, och tackar ödngakasl 
Herr Frofessoren varit gonstig och deri gjort mig til vi\; 
Sr aldeles ense deri, at principen är, eller åtminstone be 
«ådan som Herr Frofessoren behagar nämna och at men 
ledee är, at intet edsöres straff (utom det i dräp) hvarl 
lagboken eUer andre författningar, sknlle vidare Aga rni 

Men som desse och deribland 51 § i Reg. formen 
åndrade och icke genom någon slags förklaring häfne 
tade; XXTTI Cap. M. B. äfven ftrblifvit orubbadt och 
lieUer kan medge at det bordt utgå, då 1 och 7 §§ i X\ 
Sona omtala edsöres straff och lagen således någorst 
stadga, hvad det innefattar och dermed förstås, så bli 
l^rist, kanske ock et rent fel och misstag, at 1779 år 
ning icke i alt nttryckt ändringen af det förra edsöres 

För min del har jag åter af många skäl oryggelig 
satt mig at icke rafinera eller explicera det minsta, då 
och ser, at bokstafven är emot mig, utan fölljer altid d< 
ock aldrig så stora orimmeligheter deraf skalle apkomi 
dant må bli för Lagstiftarens räkning och jag tror i 
l^Ast, då jag följer orden. Så har jag ock häri gjort, n 
ger ännu, at ändringen af edsöres sti*affy i all sin vi 
ändamålet af 1779 års författning, ehnru man dermed 

Visserligen blandade sig någon politiqae i den fi 
ak&rpningen^ då Drottset behagade så groft rnbricera bi 
begära dess alfvarsamma bestraffande. Salig Kangen 
redan i Gefie raport derom och med extra post befallt 
sökning. Men jag måste ändå säga, at då en Biks< 
minsta öfverfallande redan förtjenar edsöres straff, så n 
et så stadgadt mordiskt och argt företagande, som dett 
länder, tåla skärpning. De brottslige legdes til gierui 
rade en hel eftermiddag, förklädde, på gatome, efter Fs 
och gofvo honom slateligen, på ett lömskt sätt^ 7 så sv 
och skärningar med 2 knifvar, at hvarje af dem varna 
ligt och hans bråckband räddade endast hans lif. Föi 
get fick han ganska 4japt i bröstet, begge knifvade på 
och hans firack var sknren i stycken. Det var et Tind( 
han ej dog. 

Jag håller dessatom före, at bland flere brister i 
är ock den, at ej särskilt och svårare straff är ntsaft 
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som så skadar annan med mordgevär, eller sluter efter någon^ 
där likväl lagstiftaren ihogkommit dem. som nyttja förgift, och 
de stadgade 20 dir s:mt för yxas etc. resande och bössas spän- 
nande, äro för mindre brottslighet och för ingen del svarande 
emot omnämnde större arghet och gröfre utbrott. Denna Hof* 
rätt har en gång hemstält K. M., om icke en, som om nat- 
ten skjöt med kola genom fönster på den, som låg i sängen, 
ehnm skottet ej träffade, kunde insättas å fästning, hälst Utet 
feltes i bevisningen, men det afslogs. 

Min väntan, at af en ankommande resande £å goda och 
säkra underrättelser om alt hvad denna tiden händt i Stockholm, 
blef derigenom plötsligen om intet, at min man, GapitaineLode, 
nyligen berättade mig, at han på resan hit, i Stockholm fick be- 
fallning at qaarstanna i Sverige, så vida han fått Hertigens löffce 
om befordran til Major vid Kelsingarne, och hvilket sedermera 
skett. Han hade visst icke fått detta, om K. lefirat, ehuru han 
är en bland våra soAUaste officerare och just aUmänt berömd, — 
ty han var tecknad. 

I går slöts Hofrättens Session, och det på vanligt sätt, så 
at ej en enda sak, icke en enda lapp, vidare återstod at före- 
dragas Man hade dock de sista 3 veckome arbetat mer än 
flitigt, för at komma dertil, och nummem på afgjorde mål af aUa 
slag lärer ej stort eftergifva Åbo Hofrätts; 70 supL mål, 19 
lagvadde, mer än 80 brottmål etc Den 5 Oct. bölja vi åter. 
Vår Bergenhem är lika så lat, som dålig. Aldrig i et enda 
mål har han ännu upsatt rubrique, än mindre skrtftd. votnnu 
Jag vill ej säga mer. 



xm. 

Från G. K Haartman 

Stockholm 1792 ^^t- Ånnu kan jag intet säga något om 
ställningen i Ministeren, som vore af betydenhet. Det säges aU- 
mänt, at alla hållas på god distance, oaktadt de bjuda til at 
krypa nära. Men sedan Baron Eeuterholm kommit i dessa da- 
gar, väntar man stora händelser. Många härstädes ogilla dock 
«all denna politique; de hade häldre sedt, om de gamla favo- 
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riterua d'im conp hade blifvit blottade och afskeda( 
nämnde nya skall vara mycket arg, hög och egenl 
tadt sina andra talens mindre bevandrad i Jos puli 
önskade. 

Om de förra favoriterna sä^er man fölljande. 
ken ^) ftr det aldeles icke så illa som man sagt 1 ] 
har icke lemnat hvarken Titlar, Band eller Grefska 
svaderad at öfvergifva Eiket, för at appaisera affairt 
sedt et bref utifrån, den det försäkrades, at Han i 
Orefve Man c k m. m. för en ganska lysande stat. i 
at Han icke behöfver ansvara för någon liqnid öfvei 
at hans egendom här blifvit såld, är icke underligt, 
kan nyttja den der han är. För öfrigt skall han i 
nog docnmeuterad — men han var ock tillika et m 

Armfelt skall atom åtskilligt gammalt öfv< 
masta befordrat sin olycka genom Ankarströmska e: 
Han har ^elf varit närvarande på alla torg» då . 
chavotterade och då något slag varit väl hårdt, hi 
bifall tilkänna. Äfven har han gifvit Gapitain Pey 
gnardet ordres at tillåta peubeln tränga in i Spets, 
skymfa delinquenten. — Peyron blef för denna otill 
sterad och bekände vid förhöret, at han gjort efter < 
skall vållat, at Armfelt miste det nämnde gnardei 

Generalen Baron Taabe skall icke vara väl 
bestyrkas deraf, at han fått afsked ifrån Ofverste 
vid Dragonerna ofverste Kammarjonkare sysslan 
hållit i apparence at öfverlefva 4 år — Baron 
kunna uträtta mycket, men är ej så mycket afhå 
cum, som respecterad för sin politique vid sista Bil 
svärfar är en arg frondeur i Igertat, ehuru egenn 
honom att låta bruka sig emot siu öfvertygelse. H 
odrägligt snåL 

Klingsporren säges äfven här vara väl oc 
vingars skugga Liljesparren. Ibland det humilien 
denna måst tåla af General Pechlin bör jag nämn 
den jag fönit icke hört: Sedan Li\jesparre låtit n 



•) Ehrenström 1, 373. 

>®) Helt annorhmda Nordin, sid. 274. 
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lasta handklofvar och blackar för at skrftma Gubben, samt en 
stånd derefter sjelf inkommit, steg Gen. Pechlin np och begynte 
Mäda af sig, samt demnder yttra sig: ja så, jag ser at man 
^enom tortnre vill förmå mig til en bekännelse, som är stridande 
•emot sanningen och min öfvertygelse (och sedan han var afklädd) 
si så kom nn Herr Lagman, nn är jag ftrdig; hårtil svarade 
Liljesparre med häftighet: menar Ki, at jag är en rackare, nej 
Jag är för hederlig karl at röra mina händer på en missdådare; 
Pechlin svarade härtill med sin vanliga köld: ja — ja det är 
detsamma det, Hr Lagman. 

Låstbohm slingrar sig så mycket han kan, men skall ej 
k:ommit långt dermed. För någon tid sedan skall han knäfallit för 
Hertigen och bönfallit om Dess protection emot sina fiender, hvilka 
förfölja honom ända så långt, at de med osanna tilmälen sökt svärta 
honom äfven hos Hans Kongl. H:t. Härtil har Hertigen svarat: nå 
livad säga de då? har ni lagen och osknlden på Er sida så kan ni 
Hfven vara säker om mitt beskydd och Lagens hägn är Er öppet. 

A him an skall vara minst väl af alla; atom annat har man 
«om bevis anfört en anecdot härom ^^). En vid namn Nordenström 
blef för sin nit i framledne Kungens tid befordrad till Fackbas 
Inspector, hvarvid han förhöll sig så redeligen, at knapt någon 
aln Sidentyg tollades här i Stockhim på längre tid ; under samma 
tid var en Fineman Inspector vid Accisen, som utom annat ökte 
isina meriter genom trägna rapporter ifrån Gottland (hvarest han 
hade connoissancer) om den bekante Gottländska saken, hvilken 
bragte Ankarström ifrån sin syssla m. m. Dessa rapporter 
addresserades til Ahlman, som var Finemans patronus och ve- 
derbörligen recommenderade hans förtjenster hos sal. Kungen. I 
anseende til Nordenströms förut nämnda egennytta och Finemans 
<ökade meriter, flyttades Fineman til Packhus Insp. sysslan så- 
-som mycket fördelaktigare, och Nordenström måste åtnöjas med 
F^inemans. Icke längesedan skall Hertigen förklarat, at som Nor- 
•denström emot Säkerhets Actens tydeliga innehåll blifvk utan 
laga ransakning och dom ski^d iirån sin syssla, skall han deri 
åter varda insatt, och Fineman återgå til sin. Detta har höge- 
ligen förtrutit Tull Directionen, så at de beslutit at skicka en 
Deputation til Hertigen, hvilken Ahlman skulle anföra. 



") Jf. Nordin, sid. 194. 
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Så Bkedde, och Ahlman skall med mycken aonmission for- 
klarat, at ToU Direction vore högeligen hestört öfver den för- 
fattning Hans KoDgl. H:t tagit med omhytet af deras ämbets- 
man, hälst Fineman vore en af de mest förtjenta^ så at hon ej 
annat knnde förmoda ftn H. Kgl. H:t8 onåd^ i hvilket fall Ahl- 
man för sin del ville npsftga all vidare befattning. Hftrtil skall 
^Hertigen svarat, at han skalle icke misstycka om Ahlman af- 
sade sig sin syssla, emedan dessa ämbeten icke saknat sökande; 
för öfrigt visste Hertigen icke annat synnerligt om Fineman, 
än at han jemte sina Likar varit orsaken til Sal. Konungens död, 
1 det deras orimmeliga rapporter stadgat AuckarstrOms grymma 
uppsåt. Detta skall nog snrprenerat Ahlman, men han har 
icke dess mindre tillagt, at Nordenström vore äfven känd för 
en elak och egennyttig ämbetsman; hvarpå han fått til svar: ja, 
det är £r skuld, som tilsatt honom. Härmed stannade det. 

Håkansson skall vara under samma fördömelse med Ahl- 
man och Armfelt, til hvars liga han äf^en hör. Han skall 
l)egäri private audience hos Hertigen, hvarpå han fått til svar, 
at om han icke hade något at föredraga, så borde han anmäla 
sitt ärende skrifteligen. — UUner är ansedd som den capabla- 
:ste i Magistraten sedan Eckerman dog, och är i anseende der- 
til verkeligen respecterad af Borgerskapet, ehuru han emot deras 
viJJa inkommit. 

I går var jag hos Cancelleren [Armfelt] på upvagtning. 
H^an är dålig til utseendet och missnöjd. Han sade sig icke må 
väl och at han derföre nästa söndag ämnade anträda resan til 
Tarma Baden i Italien. (Inom 3 månader har han lofvat vara 
tilbakars och derföre äfven refuserat at recommendera någon vice 
•Ganceller under tiden; men de flesta tro, at han ej så snart kom- 
mer tilbakars). — Ännu var intet Gonsistorii expedition om Bang- 
tvisten ankommen, men Cancelleren sade sig genom privat bref vara 
underlättad derom af Biskop Oadolin. Han gillade Gonsistorii 
£teg och sade äfven, at han redan pnevenierat Hertigen om saken; 
men många tro, at hans praevenence intet en gång i bagateller 
£tort gäller. Blå vore, om ej Gonsistorii expedition hunne fram, 
innan Cancelleren reser. Brandel, hvilken jag råkade hos Can- 
•cellM^n i förmaket, sade, at den sistnämnde anmält en sak di- 
jrecte hos Kungen rörande Academien (hvad det var fick jag ^ 
Teta), som blUvit aftlagen. A^uncten Holmberg Hr här ock 

15 
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Böker tilökning i lön i anseende til un nerlagda mångåriga möda, 
men skall låta nöja sig med en Professors Aillmagt. Han har 
varit på etoordie och hos Hertigen sjelf på Drottningholm insi» 
sterat häruppå. 

Til läkare nyheter hör, at Salomon är congedierad ifrån 
hofvet. Han gör endast Ijenst som Regements fältskär vid Idf 
Regementet; och som dess särskildta corpser ha camperat på sär- 
skildta ställen, har ock Hr Salomon fått flitigt koska dem emel- 
lan. Archiater Bäck är tjenstgörande hos Enke Drottningen,, 
som bor på TJlricsdahl. Lif-Medicas Rang är det hos Konon* 
gen och Archiater Hedenherg som förut hos Hertigen och Herti*^ 
ginnan. — Ännu halva icke de hos Sal. Kungen vid Dess sista 
sjukdom tjenstgörande Läkare blifvit betalte^ men nyligen skall 
vara beslntit hvad hvar och en skall få. Skulle ock detta ick& 
nu skedt, hade Theelen som altid är djeif ingifvit räkning.. 
Innan man stadnat i något beslut, har man på håll sonderat den 
sistnämnde, om han vore nöjd med 800 Rdr, men han har sva- 
rat för mig är 800 ell. 1200 Rdr lika mycket. Derpå är nu 
beslutit, at Theelen skall få 1000 Rdr, Hagström 800 (NB 
dessa biträdde äfven vid obduction), Bäck och Acrel 600 samt 
de öfriga 500 Rdr hvar. 

I dag var Konungen nppe i Vetenskaps Academien och 
emottog Protection öfver henne hvarefter Schröderheim tilta- 
lade så väl Konungen som Hertigen, efter sin vana vackert. 
Hertiginnan jemte en stor suite af Hofvet voro äfiren närvarande. 
Vid tilfälle skall jag sända två interessanta Documenter. 
Härnäst mer af Herr Professorns 

ödngukaste t:re 
H. 
P. S. Om Dr Pihlman skulle råkas, skulle jag hafva en 
hälsning til honom ifrån en Grosshandlare och Bruks-Patron Asp* 
lund, som varit vid sista Riksdag; jag har gjort connoissance med 
honom. Han är en Hederlig Man. — Bruks-Patron Björkman 
reste til Finland i förgår och hade med sig sin svåger Levin 
(Protonotarie och adjungerad Assessor i Svea Hofrätt); jag har 
g}oit hans connoissance, och som han är en quidc och honett karl 
har jag committerat honom at frambära min hälsning til Hr Pro- 
fessorn. Af honom kan man fråga åtskilligt. 
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XIV. 

Från den samme. 

Stockholm 1792 2*/,. Herr Professorns gracieusa skrifvelse 
har jag med en ökad visshet om Herr Professorns vänskap emot- 
tagit, och skall altid räkna för en lycka, at kunna betyga, 
bnm mycket min förbindelse derigenom är ökad. Såsom et ofull- 
komligt prof deraf, skyndar jag mig at upstapla den samling af 
politica jag hunnit göra, sedan jag med förra posten skref til 
Herr Professor Porthan. De märkvärdiga händelser, hvilka der- 
tills passerade äro åtföljde af nya icke mindre. 

Låstbohm är skiljd vid befattningen med Justitiae Can- 
cellers Embetet och i dess ställe Rosenblad dertil förordnad. 
Det tros dock icke stanna endast härvid, utan man väntar med 
visshet, at den sidstnämnde skall i sjelfva verket äfven få detta 
Embetet, hvartil han framför andra skall vara vuxen; äfven som 
at Låstbohm skall befordras til någon aflägsen Landshöfdinge 
post. — Lika så fägnesamt är för alla rättskaffens Patiioter at 
Probsten Nordin blifvit hemförlofvad, sedan Cancellie Collegium 
blifvit antydt, „at det Diplomatiska arbetet, hvarmed Probsten 
Nordin varit sysselsatt, tills vidare komer at afstadna^ och Stats- 
Gontoiret blifvit anbefallt at indraga de särskildta löner, hvarmed 
han varit gratificerad. Li fieri skall säkert vara, at Håkans- 
son skall återgå til sin Borgmästare beställning, och at Armfel t 
skall befordras til General Gouvemeur i Pommern. — Just nu 
har jag af säkert folk hört, at Låstboms fuUmagt til Lands- 
höfdinge sysslan i Heinola skall i Cancelliet vara under arbete. 
Märkvärdigt är, at de som varit första drif-fjädem til Säker- 
hets Acten, nu blifva de första offren för densamma. *^ 

I fall spådomen om Armfelt inträffar, ber jag Herr Pro- 
fessorn på det kraftigaste, at icke förhasta sig med Gancellers 
valet eller at på minsta sätt engagera något löfte i den saken, 
ty det torde vara nödigt at närmare conferera om den saken; 
jag har skaffat mig alla möjliga underrättelser om detta ämnet 
och skall framdeles munteligen communicera dem. Biskopen syn- 
tes vid min afresa inclinera för en viss Herre, men jag säger än 
en gång, at man icke bör förhasta sig. 
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Alla dessa betydande för&ndringar sSgas vara en fö^d dels 
af Baron Renterholms hemkomst, dels förnämligast af någon 
npspionerad contrarevolntionsplan af Armfeltska ligan. Man skall 
nemligen fått den underrättelse^ at Armfelt sknlle g9ra sin ut- 
ländska resa til Dalame, då hvar och en annan på sitt håll 
sknlle befordra samma ändamål i andra landsorter^ samt emel- 
lertid Hertigen undanrödjas och skyllas för delaktighet i hän- 
delsen d. 16 Mars. För at sysselsätta folkets attention, skalle 
tilfälle skaffas åt de fångna herranie at rymma ^^), hvarvid de dock 
sknlle ertappas och lemnas til peubelns raseri. Härtil märktes 
ock verkeligen någon anledning natten för Armfelts afresa, så 
At canoner måste upföras på Eiddareholmen med skarp laddning 
och brinnande lontor; hvarjemte vagteme föi'dabblades. Detta 
.gaf ock anledning til förordningen om Ingnets bibehållande af 
•den nya TJnderståthållam. Om Armfelts resetonr hafva ve- 
derbörande varit så osäkre, at han verkeligen blifvit escorterad 
af bevakare ända till Ystad. 

Under alt detta har Ull ner bibehållit sig genom den för- 
«igtighet, at han under framl:e Konungens lifstid aldrig skall 
sysselsatt sig med nya planers projecterande och efter Dess död 
icke skrikit öfver Nidingame, utan i stället tegat och lefvrat äf- 
ven med bägge partierna, då deremot de andre utgjort sit egit 
cotterie. -- Ahlman har begärt afsked med bibehållande af tredje 
delen sina inkomster, hvilket blifvit honom vägrat. Äfven har 
lian förL torsdag begärt Audience för at aflägga sin cacksägelsey 
men fått til svar, at han kunde komma igen såsom i går. Såsom 
liörande til märkvärdiga politica, får jag ock som helt säkert 
berätta, at Anckarströms kropp i denna förledna natt blifvit 
nertagen och bortsläpad, man vet ej hvart. En såg, en handsk 
och de afsågade steglen äro endast quarlemnade. Spår efter 
en 4 Igulad smal vagn skall synts på vägen ifrån steglet til 
IBränkyrkan. 

Af Byggnader är blott den på Haga stora lustslott afstan- 
nad; dermed har ock icke kunnat för den stora planens skull 
fortfaras. Deremot har man med 350 man Södermanlands rege- 
mente begynt ifrigt tilreda Cadets skolans rum på Carlberg; hvil- 
"ket slott med aUa dess appartenancer blifvit skänkt til denna in- 



") Jt Ehrenström 1, 445. 
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rättning. Vid det en besigtning anst&lldes i detta slott, fant» 
af Sergel och andra connoissenrs en stor tafla af en gammal 
Italiensk mästare, som värderades til 2000 ducater, men lem- 
nades til Kongl. Gabinettet emot 1000 dacater til Cadets sko- 
lans behof. Äfven fortfars med den namnkunniga Obelisken, med 
et sä kalladt kärlekens Tempel pä Haga och et Dian» pä Carl- 
berg, atom Prinsessans palais, som är under complettering. Sä- 
leds äro här ännn mycket utgifter, hälst när dertil lägges den 
nya byggnaden för Dramatiska spectaclet, som är börjad i Gamla 
Arsenal-Huset. £mellertid arbetas med all activitet i alla Col- 
legier, och Embetsmanna sjelfsväldet synes inskränkas. 

Til slut skall jag gifva en beskrifning pä den unga Konun- 
gen, sådan jag fatt den af säker hand. Hans hufvuddrag är at 
yara extraordinairt högmodig, dum och envis. Den första pas- 
sion har han i sä hög grad^ at Han tvänne gånger varit deraf 
egarerad. Första gången, straxt efter sal. Kungens sista hem- 
komst ifrån Spaa, då den nya Konungen ski^'des vid prsesidiunt 
i Gabinettet m. m., som oändeligen smickrat honom, och då han. 
ifrån at vara faiterad märkte sig vara mycket obetydlig. Den. 
andra gången nu vid hofvrets utflyttning til Drottningholm, dä 
det mycket offenderat honom, at alla bugat sig för Hertigen, men. 
icke så för sig. Bägge gångerna har det gått så långt, at haa 
ömsom fallit in i c^up melancholie och ömsom gått och skrattat 
för sig sijelf samt ibland ordenteligen kolrat, så at Medici måst 
skylla på haemorrhoider och emellertid förmå vederbörande at 
smickra och krusa. 

Beuterholm, som blifvit utnämnd til President i Kammar 
Bevision, skall afsagt denna befordran, äfven som den at vara. 
Öfverkammarherre hos Drottningen. Han skall gjort det för at 
ej synas egennyttig och för at såsom icke pensionaire hafva 
friare händer vid de tilämnade reformerna. At han skrifvit 
Tryckfrihetsförordningen skall vara säkert, åtminstone har Bo- 
senblad sjelf erkänt, at han emottagit conceptet deraf til ren- 
skrifning. 

Jag ber om min hälsning til alla vänner, och är med be* 
ständig högaktning Högädle Herr Professorns 

ödn\jnkaste tjenare 
H. 
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XV. 

Från K. Hisinger. 

Vasa 92 ^/^, „Högädle Herr Professor! Det har väl före- 
kommit Hr Professoren lika oväntadt, som oss, at se Hr Ahl- 
man flyttad til Vasa. Men det går så. Man vräker ifr. sig, 
på andra, dem man ej vill behålla å stället, och vår sophög är 
rättna fall, sedan den fått emottaga flere. Ahlman fick ej veta 
af sin lycka, förr än d. 17 Tisdags morgon, kl. 6, då Li Ii en- 
sparren i en billet förkunnade hans uphöyelse och sin succes- 
sion, samt at han kl. 9 ville upkomma och aflämna Syslan ^*). 
Ahlman har gråtit i förargelsen och hans stolta och pratsjuka fru 
kunde ej på par dagar underrättas om denne oväntade händelse, 
för at icke skräma slag på henne. 

Hans och fleres affärdande var väl längesedan beslutit, men 
skulle ej så snart verkställas. Någon särskilt tillställning och 
deribland uptåget at uttaga, mörda el. hvad som ments, med 
de aresterade och hvilket skall varit et uptåg af Ahlman och 
G. Armfelt, har påskyndat verket och giorde, at den förra blef 
Yice President, och den senare fick befallning at innom 2 dagar 
resa utrikes. Det samma förestår Lostbohm, Håkansson och flere. 

Lostbohm mister sin befattning med Just. Canc. Syslan, 
så snart Drottset återkommer från Skåne och Rosenblad får 
den commission ***). Sedan lär han få något aflägse Lähn. Äfvenså 
Håkansson. Gudi ära, at Lostbohm kommer ur spelet. Han 
har länge nog vist sitt elaka l^jerta, och man kan säkert till- 
skrif^a honom mycket af det onda. Hans förteckning på dem, 
som skulle aresteras, då K. blef skuten, innehöll endast 300 per- 
soner. Men Lilliensparren var Christligare och har nu för- 
stådt ställa sig in hos Hertigen. Inga Spioner, inga raporteu- 
rer behöf^er man frugta, och alla berömma Eegentens visa och 
Justa förhållande. Hvad mine häller nu Georgii och dylike? 
Hans gemena influence är väl ändad. 

Jag har haft bref från Ahlman, deri han ber oss intet miss- 
lycka, at han måste dit, han befalles. Han kommer i Sept:ber. 



'') AUdeles lika Nordin, sid. 290. Adlerbeth H, 63. 
") EhrensMm I, 440. 
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«fter han ej får permission, men hans vidlöfbiga famille, lur föga 
någonsin knnna öfvertalas til flyttning. Han behåller alla sina 
löner 2600 Bdr sammanräknade, til nästa Ma\jy men lär då för- 
lora en del, såsom den för Beredningen och Tulldirection. 

Tryckfrihets förordningen ^^) spådde jag länge. Den var så 
hemlig, at Hertigen presenterade Lostbohm sjelf et tryckt exem- 
plar yid cooren på Drottningholm, samma Söndag, som den pu- 
blicerades, utan at Lostbohm förut viste deraf. Den varskref- 
ven med Hertigens egen hand, men man tror npsatt fvf Benter- 
holm, som jemte af Öfv. Baron Macklean och Ambass. Stael 
v. Helsten äro i hans närmaste förtroende. 

Alt detta innom oss, äfvensom det, at Ass. Lo de desse da- 
gar reser til Stockholm på fartyg, kallad af en betydande man. 

Eiksdag ^^) omtalas och många skäl göra den både trolig och 
nödvändig. Man spår, at någon autentique upgift snart utkommer 
om Rikets värkeliga tillstånd, såsom en förberedelse^ och om ej 
Eiksdagen medhinnes til hösten, sker den ofelbart innom nä- 
£ta Ma^. 

UUner skall förstå lämpa sig efter conjuncturen, det ser 
jag ock af hans bref; dessutom har han icke mycket inblandat 
sig i Politiske vfinningar, som varit utom hans sphere, och i alt 
vist sig mer beskedlig än de öfrige. äan lär få Borgerskapets 
Icallelse til Just. Borgmästare, och blir då nämnd. 

Ang:de Kiksdag til exempel. Då man vet, at Bikets skuld 
mycket öfversteg hvad redan 17B9 upgafs och än mer 1792, 
huru vore det väl klokt, at Kegenten skulle låta bli dervid och 
sluteligen ådraga sig den tanken, som hade han vållat altsam- 
inans, under sin förvaltning? Skall nu undersåtare härom uply- 
sas och skall utväg finnas, at äfven betala den skulden, så må* 
ste ju Biksdag utskrifvas? Förbudet deremot i Testamentet är 
lika så krafttöst, som obehörigt. Man skall ock mycket criti- 
«era det, at minderårigheten blef af prutad til 18 år, och f^åga 
lär npstå, om icke den bör förlängas enligt lag. 

Wallquists berättelse om K:8 sista stunder, är idel osan- 
mng. K. ville ingalunda tro sin död, och lät ännu hela natten 
Iftaa för sig nr la Pncelle d^Orleans. Förlåt, at jag skrifver så 



") Nordin, sid. 287. Adlerbeth O, 168. 
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slarfvigty men jag har grafveligen brottom och väl heldre skriftra 
illa, ftn intet, til en så redelig vän. Jag har alt af god hand 
och en del mnntel. af en p&litelig resande. 

Gen. T o 11 heter Chef för Krigs Colleginm och har vid-^ 
strftcktare magt än Presidenter. Schröderheim torde bli i Stats- 
Contoiret. — Falanderska saken kommer hit^ med befallning^ 
at hoMtten äger utfärda utslag efter lag, och s&ledes ingen 
skärpning. Juslén har dock cognoscerat hela saken och gillat 
alt, til och med skärpningen, som väl var mägta dumt. Wallin 
och Lostbohm hafva endast lämnat på hofrätten at utsätta 
skärpning; men XJllner, Evelius, Malmerfeldt, Kurk och 
Spar re yttrade sig, som svaret blir. Detta nnter uns. At 
Juslén granskade hela Saken, var et rent studium, fär at be- 
reda mildare tanka om härvarande pluralitets 3rttrande, som blir 
utslag. Man skall annors, utan frngtan, tala högt om fordna 
händelser, endast Regenten och vårt nu varande lyckligare tide- 
hvarf prisas, jemte lydnad och rättvisa, men knep och konster 
fdrdömmas. Drottsen skall vara illa ansedd i allmänhet och ej 
heller väl hos Eegenten. 

F. S. Håkansson torde bli Landshöfdinge på Oottland 
och Lostbohm flyttas til Cuopio el. hvart. Dock alt än in petto. 
Unga K. skall någon gång pocka på Testamentet och visa sig- 
stursk, dertil Baron A. ock tros bidragit och hans afresa de- 
sto nödigare. Wallquist skall svänga kappan och vill foga sig* 
efter vind. Historien med en Öfv. Insp. Nordenström i Stockholm,, 
som förl. år i hast flyttades af Tulldirection från sin sysla med 
10 å 12,000 plåtars inkomst tU en dylik i Stockholm med 10 å 
12,000 dahl. k. revenue, är bekant och at Fineman sattes i håna 
ställe. Deröfver besvärade sig Nordenström ^''), men som ej af- 
gjordes. Nu har Hertigen insatt Nordenström i sin förra Ijenst,. 
och uppå Ahlmans heta föreställning deremot och at Fineman. 
redan fnllmagt, frågat hur det kunnat ske, och på Ahlmana 
föregifvande, at afledne K. det befalt, begärt se befallningen, om 
den var skriftelig; som dock ej fants. 

Slutel. sade Hertigen til Ahlman, at Fineman desto min- 
dre förtjente den feta posten^ som han var en af K» mördare. 
Då Ahlman dervid vist sin förundran har H. sagt, at det just var 
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Fineman^ som apviglade och angaf Qottlftndske saken emot An* 
karatröm; hvaratan mordet aldrig händt Det skall ock så vara^ 

Vice Ady. Fisc. Norlin, som 1 el 2 dagar syntes som 
actor emot de aresterade^ skall derföre förlorat förtroende, at- 
han på Gr. Bibbings begäran inlSr hofrätten, at få tälskrifVa 
sin Mor, svarat sig ej ha deremot at påminna, då det skedde* 
nnder tillsyn och med öppet bref. Men Lostbohm fant detta 
aldeles omenskligit, lopp til K. berättade och utvärkade Norlina* 
skiJIjande och Fagerströms förordnande. 

Dagen för K:s död, skall K. känt sig mycket bra, låtit, 
coeffera sig, påkallat actenren Hjortsberg för at visa någre 
nya roler, roat sig bra, låtit Schröderheim läsa or den nämnde- 
piecen, men om natten fått coliqne, som blifvit alt värre, kl G 
skickat efter Dahlberg, som efter noga undersökning, förkunnat 
döden innom några timmar, deröfver K. blifvit mycket bestört 
och strazt hastigt aftagit, så at Wallqnist haft föga rådrum. 

Ideeme i Tryckfrihets förordningen äro bra nog, men jag- 
hade önskat bättre sammansättning och mindre vidlöftighet. Det 
är otroligt, hvad alt detta synbarligen värkar på våra ifriga röja- 
lister, som antingen äro stumma och rädde, eller spå alt ondt af 
nya uptåg. Men det skadar ej at kanailleme få skämmas. — Bränn 
up detta och meddela endast innehållet åt någon enda redlig vän.. 



XVI. 

Från den samme. 

Vasa 1792 ^V^. Högädle Herr Professor! Med sista post- 
hade jag äran skrifva och det under recommendation, ehuru na 
mer föga lärer vara at beirugta fÖr postgången, sedan vederbörande^ 
kanailler, som gjordt den osäker, blifva afdankade och förviste. 
Man säger detsamma öfv. Stockholm, och en man med yttrande^ 
at han nu första gången på 3 år, tecknade sitt namn under bref. 

Sedermera har jag haft den stora fiignaden att emottaga. 
Herr Professorns gradeusa skrifvelse af d. 26 sistledne, för hvil- 
ken jag ödngnkast tackar. En stor del af hvad Herr Professorn, 
meddelade, nplyste mig närmare. Men at Just. Canc. Fmbetet' 
blifi^it aldeles frånskilt Biksdrottsen, veta vi ej, men endast at 
Lostbohm skulle entledigas från sin befattning dermed, så snart 
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.T)rottsen d. 1 Ang. sknlle återkomma. Lostbohmlärbli Lands- 
böfdinge i Hemösand och Bnngen fä Nyköping. Håkansson 
får gå til sitt lugn i Carlscrona och G. Armfelt blef Gen. Gou- 
verneur i Pommern. Det är åndå bra, at alla desse få skörda 
fragter af Säkerhets Acten. 

Det är vist, at Armfelt och Ahlman just voro de, som 
tillstäldte Pöbelens sammanlöp ^®) för at nttaga, el. åtminstone på- 
skynda de aresterades exeqnerande. Man ville skräma H., som 
vore allmänheten i väntan på deras eitertryckeliga bestraffande. 
Och detta värkade tjllsägelse til Armfelt at straxt resa och 
Ahlmans befordran. Kanske at dennes modiga fm ännn be- 
faller honom taga afsked. 

Assessorn Lo de reser nu til Stockholm, på tillsägelse af 
god hand. Han är både slägt och synnerlig vän med Pres. 
Benterholm. Om Riksdag talas alt mer. 

Nej! ingen klok kan söka vicariatet för Kos sen. Men det 
äi* så med flit tillstäldt. Saken är den: at Hofi^tten anmälte 
Bossens och Not. Hanelles öfverenskommelse om halfva dom- 
sagan, just på detta vis, men tillika så, at Hanelles sknlle få 
behålla sjn notarie lön, efter man viUe bli af med syndaren, han 
få Häradshöfdinge fuUmagt och Hofrätten besätta vacanceme utan 
lön. K. biföll vicariatet, men sade, at det sknlle knndgöras och 
den skickeligaste föreslås. Således kan väl ingen an än Ha- 
nelles söka det, som får behålla sin lön, och han är ändå bra 
galen, som vill ha det med så dryga villkor. Men han tänker 
lefva af Blmola Pastorat och sine nybyggen i Soknen. 

Hvad säger den illsluga Gadolin nu för tiden? Säkert 
ler han i mjugg. Men Georgii lär ta sig så illa, som vår Ber- 
genhem öfver deras Chef Lostbohm. 

Det tvånget i Tryckfrihets förordningen at låta trycka namn 
under alt hvad utgiftres, tros vara at hindra Armfeltska ligan 
at nu i början sprida ut sin ondska och gift; men lärer fram- 
-deles rättas. 

Prosten Nordin har nu fått befallning at promt fara til 
sitt pastorat. Han skall nyttjat sin influence hos Gr. Gyllen- 
iätolpe at stifta ondt emellan unga IL och Hertigen. 



'•) Annorlunda derom Ehrenström, I, 426. 445, och Tegnér, Arm- 

^it n, 28 f. 
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xvn. 

Från Gr. E. Haartman. 

TJpsala 1792 'Y,. Genom Herr Professorns sista bref af 
-d. 23 dennes har jag erhållit et förnyat prof af herr Profes- 
sorns vänskap; måtte jag alltid kunna göra mig förtjent deraf! 
Nu lärer det vara den sista gången som jag med bref får hafva 
den äran at npvagta Herr Professorn, ty så snart jag återkom- 
mer härifrån tif Stockholm, är jag sinnad at sk3n[ida mig tilba- 
kars. — Jag skall såsom tilförene utan ordning framföra hvad 
jag af påliteliga män hört in politicis. Det är ej möjligt at 
städa minnet i anseende til händelsemas myckenhet. 

Den förut omtalta complotten ^*) anses för helt säker och skall 
l^stått af Armfelt, Ahlman, Håkansson, Franc, Lager- 
bring, Nordin, Låstbohm. Conseillen skall blifvit hållen om 
nättema hos Stads Majoren och Gulddragaren Oldenbnrg, hvar- 
vid äfven Cronstedt en gång varit närvarande, men sedan af- 
hållit sig. Han skall varit den jag förat omnämnt. Liljesparren 
har nptäckt altsammans, — Nu är hela Ligan dissiperad, sedan 
hufvudmännema blifvit förviste hvar på sitt hålL — Håkans- 
son, säga somliga, skall återgå til sin Borgmästare syssla, an- 
>dra, skall blifva Landshöfdinge i Visby. 

Nordin skall underställt Hertigen huruvida han, oaktadt 
sin ovilkorliga vilja at lyda Dess bud såsom han ock aUtid an- 
«edt en obrottslig helgd af konunga magten för det enda säkra 
tstöd för et Rikes välmagt, i närvarande fall kunde renoncera 
det förtroende honom af Eikets Prästerskap blifvit lemnadt, at 
Tara Banco fnllmägtig, innan han vid nästa Biksdag deriftto 
kunde blifva entledigad. Härpå skall Hertigen med häftighet 
svarat: för Riksdagen skall jag med det första hafva omsorg, 
men säg mig då, hvilketdera Ni vil vä^a at anten resa til Skel- 
lefteå eller stanna i Stockholm; hvarpå Nordin svarat då blir 
Jag väl häldre i Stockholm, men åter fått til svar af Hertigen, 
^då skall jag väl söija för at syslan blir gjord i Skellefteå^, hvil- 
Icet åter fömått Nordin at deslstera ifrto den önskan at få 
Tara i Stockholm, bttlst hans ntur flere fonder tagne I9n besti- 
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gande sig til 11^000 plåtar, na är reducerad til hvad Skellefteå^ 
och Lectors syslan kastar af sig. 

Hvad man mycket fägnar sig öfver ftr, at Hertigen indra- 
git den til flera pensionairer distribuerade Lapp-Directions fon* 
den^®) til en samma af 1700 Bdr om året, så at de arma Lap- 
pame nn ftndteligen lära kanna få några Gatecheser. Härigenom 
har Wallquist förlorat 700 Rdr, Edelcrantz 200, Kell- 
gren 200, Nordin 400 och Leopold 200. Måtte det så gk 
med alla rofferier! ! ! 

Jag har förat nämnt om en sorvivance som lärer blif^a 
kraftlös, na conflrmeras denna principe af flera händelser; en af 
dem utgör en vacker trait för Hertigen. Kammaijankam Bor- 
genstjerna (sal. K:s favorit) skall hafva en svåger, som är en 
nyss blefven präst, för hvilken han af salig Kungen fått löfte på 
et stort pastorat i Södermanland eller det först ledigt blifvande» 
Det näomde pastoratet har för andra politiska behof blifvit vid 
sista Biksdag gifvit åt en annan. Efter Kungens död har et 
annat behagligt pastorat blifvit ledigt, hviU^et Borgenstjerna 
ville hafva åt sin svåger, och som han fordom varit page hos. 
Hertigen har han under godt hopp anmält hos Hertigen det löfte 
salig Kungen gifvit honom, hvarpå Hertigen svarat sig visserligen 
vi^a honorera sin Brors löften och såleds kunde Borgenstjerna. 
vara försäkrad om sin svågers befordran ,,så snart han skalle 
komma på förslag^. 

En Stads Fhysicus i Q«fle vid namn Nordblad, som vid 
Biksdagen varit mycket offlcieuse har fått af saL Kungen survi- 
vance på den först ledig blifvande Lectors sysslan vid Gfefie Oym- 
nasinm. Nu är Matheseos Lection ledig. Nordblad har anmält 
sin survivance i Consistorinm, hvilket varit så mycket snrprenantare^ 
som ingen vetat deraf det minsta. Sedan man hört sig före på. 
vederbörlig ort, har ändteligen Gonsistorium stannat i det beslut, 
at Nordblad skall först speciminera, då Consist. sedan vill ut- 
låta sig öfver hans ansökning, och detta tror man Nordblad 
gema evitera. 

En anecdot hörande til det slaget jag förut berättat om Fi- 
ner US fsiclj och Nordenström är födande. Sedaa det ooAämnde 
passerade med Finems, aomälte Secret Nore en at han utan dook 
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l>ttfvit BkiUd vid Cancellers Secreteriatet ftr Upsala, då han likyU 
i accord betalt 30,000 dir. Efter conference med CancelL R. 
Hogenatein har Hertigen äfven återgifvit Noréen denna Byssla, 
«å at na skola Academiens affidrer föredragas af Noréen, men 
i Bosensteins öfVervaro, hvilken sednare ftfven emottager alla 
Academiens bref. Noréen är blott CanceUarii Secretarias, men 
Jäosenstein Consiliarios. 

Seeret. LnndstrOm &r ntnämnd til Jnris Professor efter 
Hembergh; Lagm. Reaterholm bad mig hälsa honom och säga, 
9X hans Bror ntvftrkat detta. NB Lnndström har varit denna 
Jierres Informator. 

Får se hvad Kreanders död kan bidraga til våra affairers 
rangerande. Vore det sant som jag hört om Edelcrantz, sknlle 
4et visserligen äfven bidraga dertil. Hertigen skall tilsagt ho- 
nom, at anten förfoga sig til Åbo eller ock öfvergifva den syss- 
lan för at blott behålla den i Stockholm, hvilket han v&l torde 
göra. Den plan at Bonsdorff sknlle söka och få oeconomiae 
profession skalle jag ej tilstyrka. Hellenias är ja ej på ordi- 
narie stat och komme icke heller då. 

Det rygtet vi i förl. vår hade, at någon tilställning varit 
iämnad emot Hertigen på Bisättnings dagen, är så vida sant, at 
Policen verkeligen anklagat och misstänkt folk för et sådant 
l)rott. En Major Siegler om 70 år och känd för frondear blef 
nphämtad til Policen och der efter vanligheten af Liljesparre 
-först beskylld fÖr at vara en gemen karl ntan ära och redlighet, 
-den där vore känd at hafva tait illa om Regeringen och dem 
som vaijt nitiske i sin konnngs tjenst, til och med om mig (så- 
-dan skall Liljesparrens böljan alltid vara). Härpå har Sieg- 
ler Bvaraty at han aldeles icke vidkändes det förra, men at han 
.gerna tibtod sig hafva sagt åtskilligt om Hr Lagman som icke 
Tore vackert, emedan han dertil hade fall anledning, hvilket han 
med öfvertygande exempel bestyrkte. Liljesparre har då med 
häftighet sagt sådant icke höra dit och at Siegler vore ankla- 
^d för at vara hafnidman för den complotte som varit tiläm- 
jimd emot HertigeB Bisättnings dagen, hvilket nog skalle synas 
af dess förseglade papper. Dessa framtogos och npbrötos, men 
innehöllo ingen ting. Det tros, at en god brasa 8 dagar fönit 
minskat denna fara, ehom den visst icke skall hafva angått Her» 
tigen. Siegler ville veta sin anklagare, men det vägrades i 
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anseende til sakens rabriqne. Klingsporren skall under hela. 
förhöret varit närvarande. 

At Eibbingens bref til sin mor är värkeligt och varit 
sådant, som vi det sett, är ganska säkert, men om Han sknlle 
erkänna sina eloger om Liljesparre, i fall han komme nt, är ej 
lika visst. Dock försäkras, at ingen annan skall blifvit torterad 
atom Anckarström och Fechlin (denne sednare dock på et 
finare sätt. Liljesparre skall anmodat Grefve Brahe såsom 
den oskyldigaste at tUställa Eibbingens bref sin mor. Nu har 
grefvinnan åtskilliga gångor varit i fängelset hos sin son samt 
äfiren sonperat der. 

De fångnas öde är ännu lika osäkert. Grefve Stackel- 
berg skall frågat Hertigen horn länge det skulle utdraga med 
ezecutionen, då Hertigen frågat af hvad anledning han ville 
blanda sig i Sveriges speciella angelägenheter, hvarpå 8 tackel- 
berg svarat at Hans Monarchinna önskade få veta detta i an- 
seende til den synnerliga vänskap hon hade för salig kungen. 
Hertigen har lofvat avertera derom, så snart han kunde, men såge- 
icke gema påminnelser. — Emellertid skall Stackelberg hafva^ 
ordres at icke öfvergifva Drottningholm. — Många tro at han 
rarit medvetande om Armfeltska planen, hälst han äftren skalL 
hafva beledsagat Arm fel t til Gripsholm vid dess afresa. — 
Man frugtar mycket fbr denna liaison. 

At kistan med sal. Kungens ännu hemliga handlingar fin- 
nes i Upsala Bibliothek väl läst och förseglad, har jag med egna 
ögon sedt. TTppå en stor Fack-kista af omålade bräder vid pas» 
3 alnar hög och lång och par alnar bred, står en mycket min- 
dre svart målad och beslagen, hvilken med starka jem-kecyor 
är fästad vid den förra. At de innehållit documenter jemte- 
några böcker, dem sal. Kungen skall hafva samlat nnder sia 
resa, sade hr Professor Aurivillius sig hafva sedt vid det ki- 
stan på Dess begäran öpnades. I den stora kistan har ock va- 
rit en mindre, hvilken ej varit öpen. Orsaken hvarföre Auri- 
villius bedt Arche Biskopen begära hos Hertigen lilstånd tO 
dess öpnande var lygtet at de genam jdundring skulle blifvit 
tömda, hvilket dock fants vara ognmdadt — Om Biksdag har 
väl tälts, men de fläste tro det vara både ogmndadt oeh orådligt 
Många tro ock at rygtet härleder sig ifrån det förutnämnda Her- 
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tigens Bvar til Nordin, som dock kunnat vara gifvit blott för 
at mortifiera honom* 

Fredenheim är nu hftr för at npresa monumentet efter 
sin Far, som dock lärer draga ut på tiden, — Den omtalte af-* 
skriften har jag löfte på utur Cancelliet — En pålitelig man. 
har sagt mig, at Gancell. R. Engeström verkeligen skall haft 
på sig plan til dess tiltänkte revolution, då han blef arresterad.. 
Det är så mycket nnderligai*e, som han redan dagen fc^rut haft 
någon anledning til sin förestående fara. Han hade nemligen på 
slottet om f. m. dagen förut tält med Schröderheim och der- 
under fiere gångor bleknat. BergsR. Dahlberg, som blifvit detta 
varse, har efter Engeströms bortgång frågat Schröderheim 
hur det stod til med den förre, som så mycket bleknat under de- 
ras discours, hvartil han svarat, det står ej väl til med Enge- 
ström. Sådant oaktadt har denna om e. m. frequenterat Hist. 
et Antiqu. Academiens sammankomst och demnder med all sang 
firoid tält åtskilligt. Natten derefter blef han arresterad. Yar 
icke det obegripligt^ at han icke praeparerade sig härtil? Förlåt- 
at jag pluttrat detta så fullt! 



xvm. 

Från K. Hisinger. 

Vasa 1792 ^/g. Högädle Herr Professor! Återkommen, 
från en 14 dagars landtresa, har jag med flit dröjt at upvagta 
ndn gunstige Herr Professor, til dess jag skulle erhålla bref från. 
vår ärliga Ass. Lode, efter dess ankomst til Stockholm, säker at 
då kunna meddela nyheter, ej mindre af värde än pålitelighet. 
Det har nu skett, och under d. 20 dennes säger han: 

At de Landtf^rviste affördes i all tysthet och med liten eller 
ingen bevakning til Caiiscrona, där et fartyg låg ftrdigt til de- 
ras transporterande; at ingen rörelse ftrmärkts, ehvad man velat, 
upreta menigheten; 

at tillställningen natten emel. d. 13 och 14 Jniii, som vål- 
lade den bekanta ligans disperserande, varit vida betydligare, än. 
man känt och skall icke gått ut på mindre än en fullkomlig re- 
volution, hvarigenom H. skulle skiljas fr. förmynderskapet och den. 
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Tegering vidtaga, som styrde de sista dagarne af K:s lefhad oeh 
livartS praetext skalle tagas deraf, at K. i sista moments af sitt 
lif, skall ntsedt berörde herrar til H:s ständiga conseil; att gan- 
iska många skola varit invecklade i denna plan, som lyckligen blef 
Tiptäckt; 

at Lostbohm och Ahlman na bevakas accnrat s&afPo- 
lice betjente^ som de sjelfve flSnit anordnat om andre; at Lost- 
bohm innan kort flyttas bort med allone; 

at Nordin gjordt sv&righeter vid sin hädanfärd och bland 
lannat skrifvit til H. ett impertinent bref med föreställning at 
lian ej borde ski^'as ifr. Bancofallmägtigskapet, dit han genom sitt 
Stånds förtroende vore satt, men at han genom Lilliensparren 
iått det korta svar, at om han ej innan måndagen kl. 10 vore or 
:8taden, skalle han afiöras, h varpå han fant godt att kl. 8 afresa; 

at Handels och Finance Expeditioneme indragas och combi- 
neras med inrikes civil d:o, som förr; at Håkansson begärt sitt 
.^fsked, men at dera ej ännn var svarat, ehara han nog får det; 
at Eosenblad lär bli Schröderheims saccessor; at Fager- 
:8tröm nästa Maji ofelbart afgår med flere fr. Beredningen; at 
detsamma förestår de fleste i Högsta domstolen; at ingen Kiksdag 
l)lir, åtminstone ej så snart; at Riksdrottset torde snart nog qoit- 
tera och Baron Knrk då saccedera. 

Alt detta beder jag dock må förvaras innom oss tils vidare, 
äfvensom det at vår vän Lo de snart blir synlig från et bety- 
dande ställe, som kanske redan vid dettas ankomst torde vara 
bekant i Åbo. Det var honom oifererat at bli Btats Secreterare 
•efter Schröderheim, men han Tefacerade en tjenst, den han ej 
känner el. åtminstone är ovan vid, och det var klokt Dock 
•detta nnter ans. 

Pres. Baron Eenterholm är ständigt på Drottningholm, 
•där. han gör regn och solsken ^^). Det tros, at han är ämnad til 
JUks Skattmästare och då äfven til President i Gammar GoUegio 
•och at Gr. Baath skalle bli Gen. Gonvemeor i Pommern. Han 
tror, at öfv. Ståthållare erjrslan är ledig, men man vet ej hora. 
Mer härnäst. 

Hen hvad säga de storskrikare na i Åbo? föimodeligen tadla 
de alt. De ha likväl ej så lätt at klandra H:8 kloka och mensk* 



") Jf. Ehienström, I, 428 £ 
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liga författoiugary som man hitintils sett vidtagas. De bära åt- 
miBstone en stempel af mildhet, rättvisa, hushållning ocb, framför- 
alt at räkna, nationens fiihet i tankar ochgerningar. — Georgii 
lär kommit med lång näsa från Stockholm. Baportcontoiret lär 
indragit staten? 

Ahlman lofvar vara här i medlet af Sept., och lär komma 
genom Åbo. Får se, om han förmår sin stolta fra och förnäma 
doter, den så kallade bond-Practican, at komma hit nästa som* 
mar. Han har redan sålt sin Landtgård. 

KgL Secrel. Engeström sitter likafullt i Riksgälds Direc- 
tion. Oss emellan sagt, så blir Loden B.ev. Secret. och det- 
samma som L ostbohm förut förvaltade af Just. Canc. och Gen. 
Aud. Embeterne. Men nämn ej derom tils vidare. 



XIX. 

Från den samme. 

Vasa 1792 y^. Högädle Herr Professor! Sedan mitt si- 
sta har jag haft äran undfå Herr Frofessorens gratieusa skrif- 
yelse af förra veckan. Utom hvad jag förut berättat får jag 
tillägga något, men som kanske redan är bekant i ÅbOj dock 
skadar det ej, helst ändå något deribland kan vara nytt. 

Loden tillträdde genast d. 27 sine nye ämbeten, såsom 
Oeneral Auditeur och Just. Concellers biti-äde. Dertil hörer ock 
«n grannlaga tillsyn öfver policen i Stockholm. Jag lärer förut 
nämnt, att Loden kunnat bli Stats Secreterare efter Schröder- 
heim, men han valde häldre detta, såsom mer i hans smak och 
hättre passande för en gammal karl. Han har omkring 900 rdr. 
tik vidare, men får snart mer och behåller til dess sin Assessors 
lön här. 

Bergvald f&r säkert tort för sitt orimmeliga förhållande 
i Falanderska saken. Han och Tandef elt äro högst bedröf- 
vade öfirer Lodens uphöjelse. 

Gommeree Badet Lagerheim blef genom lottning Banco 
fuUmägtig efter Engeström. Gref Munk bor i Hamburg, med 
alla sina stjernor och namn, lef\rer grandement och lär vara gift 
med sin Mamsell Bassi. Hans historie skall vara underlig och 

16 
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vidlöftig. Salig herren skall fbrvisso haft del i . . . och Munkens 
etoorderi skall v&llat hans oftrd. Et protocoll, hållet af Drott- 
sen, f?$rvaras heligt. Men detta nnter uns. 

öfv. Lient. Baron Pfeif är lösgifven och i Stockholm, dit 
ock öfv. Almfeldt snart väntades. Öfv. Lient. Morian, miss- 
nögd, reser til Coblents at tjena mot Frantsoseme. F9r detta V. 
Gonv. Baron Wachtmeister &r nämnd til Öfverste Marskalk ho& 
Änkedrottningen, med Excellence titel, och om Gyllenstolpen 
något vidkommer, blir han väl Gonvemear. Kommer snart til Stock- 
holm. — Ullner aprocherar sig med all kraft til den rådande 
systemen och blir Jäst. Borgmästare. Grefvinnan Ribb ing har 
sålt sin egendom och flyttar til Hamburg med sin son. 

Handels och finance ärendeme läggas nu til Cammar Ex- 
pedition och säkert komma Prestsakeme ock dit. Gam. J. Gref 
Bark, som alt sedan 1789 års Biksdag ej fått nyttjas, är nämnd 
til Minister i Pohlen. 

De landsflygtige hafva passerat Elseneur utan någon olä- 
genhet, enl. raporteme, men Gen. Pechlin skall i Örebro blif- 
vit något insulterad, dock ej särdeles. 

Det är ovist hvad det blir af Baron G. Armfelt, men i 
alla fall kommer han väl ej til öfverståthållare syslan mer. En 
del tro, at Riksskattmästare Embetet är ämnadt åt Pres. Reu- 
terholm. Loden är ganska väl med Drottsen, ehuru mycket 
denne surprenerades, när Hertigen förklarade sig för Loden och 
som 2 timmar förut hade gjordt Drottsen sin första ceremonie vi- 
site. Han kom Söndagen och nämndes Onsdagen, sedan han re- 
dan Tisdagen varit i en lång conference på Drottningholm med 
R. R. Fr. Sparre och Pres. Reuterholm. 

Ahlman lär dessa dagar synas i Åbo. Vid afiikedsta- 
gande på Drottningholm d. 26 syntes han ganska trumpen och 
arg, samt blef lika bemött. Håkansson, mer Politicus och dis- 
simulé, tog afsked med gladare mine, och fick vänligare accueil. 
Han går nu til sin Borgmästare stol och tänker afbida en Riks- 
dag, för att åter synas. 

Bergvald hade, genom en lögnagtig squaUer raport til 
Drottsen, utverkat Stadsfiscalens här suspension för Falander- 
ska saken ^^). Nu fick denne syslan åter och Bergvald en skrapa. 
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Tandefelts raporter enskilt til K och i Embetet tQ Drottsen om 
den saken, ftro högst gemene och n&mna rent af Loden, såsom 
délagtig. Är det då under, om H:r T:f med sådant samvete, na 
ser hängl^rdig ut och frogtar hvar menniska. 



XX. 

Från den samme. 

Vasa 1792 ^^/^. Högådle Herr Professor I Lostbom är 
hängftrdig för sin lycka. Betänk, Bftste YSn, hur det står til,, 
då han promt apsökte Loden, efter återkomsten från en liten 
landtresa, med ntlåtelse: „At han kommer för at söka Loden» 
protection''. Nftmn dock ingalnnda hSrom. Han skall sagt aig^ 
vara minerad, om han tvingades ifrån sin nu varande station och 
tillade slntel. . at han aldrig med godo begifver sig dit, utan at 
blifva förd med tjenliga medel. Loden har rådt honom at skicka 
sig efter tiden och citerade sitt exempel 1789, då han, på ho- 
telse, tog det partie at resa^^). Lostbom blef litet flat, men con« 
tinnerade sin propoe at vi^a reclamera sin rättighet, såsom inne- 
hafvare af domaresysla, at icke skidas derifrån utan dom el. an- 
sökning. Beslatet ändras dock ingalunda, så framt han ej begär 
ailiked, som torde beviljas med någon god pension. 

O. Bamsay får lOfte om snar befordran och 1,000 rdr. 
årligen emellertid. Af hela Ligan återstår än Stats Secret 
Cronstedt, som ock snart bortskickas^). Gen. Toll blir ej heller 
länge vistande i Stockholm, och Qen. Klingsporre lär äfven få 
aftåga til Finland, så snart hans ägtenskaps skillnad blir i ord- 
ning och hvarom na negoderas. 

En flnance Gomité är satt, tO Statsverkets utarbetande, af 
Biks Gantzlem, Hof Cantzlem, Commerce Badet Lagerheim, 
Oross handl. Bergs, Krigs Gom. Widegren, och Gamrer L an- 
din, alla förståndige män. Dess faciendam blir at utarbeta hus- 
hållnings och indragningsplaner, samt gifva yttrande i alla gran- 
laga finance mål. 



*») Bhrenström, I, 371. Adlerbeth I, 94. 
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Uater uns, så är stäilningen något kinkig. Oamla Ligan son- 
teneras af Byska HofVet, och nya gälder yppas dageligen. Tryck- 
friheten måste nplysa folket, innan Riksdag får påtttnkas. Låt 
alt detta och hvad jag nn el. framdeles kan berätta en Yfin^ dö 
med oss. Så snart jag inhämtar något, hvarom jag tror at Herr 
Professoren ej så snart och påliteligen får kondskap i Åbo, skall jag 
visserligen meddela sådant. Loden skrifver nästan hvar post och 
är oss högst tillgif\^en. Hans myckna arbete kan endast standom 
afbryta correspondencen. 

Et rygte går, at vår T andefel t skall transporteras til Cno- 
pio, men jag tror, at någon skalk utspridt det, för at än mer 
skräma den syndaren Tandefelt, som nu mer är så intimt* 
<lerad och förbehållen, at han ej ens törs tänka. Han är dess- 
utom ganska illa med alla här och i hela länet nästan. Hans 
raporter om Loden och fiere stå nn at läsas i Stockholm. I en- 
skilt bref til K. har han rent nt angifvit Loden, såsom Chef 
för hela partie Ligan här i landet och delagtig i Falanderska 
saken^). Med hvad ögon skall man väl då anse en sådan karl? 
Jag har på 3 veckor ej råkat honom, ty han nästan skyr folk, 
och det är väl det bästa fÖr andra. Hans damheter i allahanda 
äro dessutom för många. 

A propos, har Landshöfdingen i Åbo hört Städeme oeh 
Allmogen ang:de afgifter för Landt Tallames aphäfvande, och 
hvad ha de svarat? Här är det skedt, men det påstås, at Lands- 
höfdingen skall åtminstone sammankallat och hört Allmogens de- 
puterade utan at Regeringen det befalt. Också aflopp det der- 
«fter. Städeme erbjada omkriog Vs ^^1 ^ behållna Tall mtftg- 
ten, och Allmogen vill dels bestå intet, dels så litet, at det ej 
iyller hälften af hvad som borde. Tandefelts kundgörelse var 
ock så stäld, at böndren skalle skrämas. 



**) Jf. Ehrenström I, 371. 440. 
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XXI. 

Från G. "W. Lode. 

Ank, d. 29 Sept 1792. 

Stockholm 1792 ^/^. Högädle och Vidt Berömde Herr Pro- 
fessor. Herr Professorens kjända nit för Ähra, Sanning och all* 
mänt väl, gjer mig anledning, at, under det ftillkomligaste förtro- 
ende, anhålla om Herr Professorens bevågna Biträde i en ange- 
lägenhet af mycken vigt. 

Saken är den, at sedan åtskilliga, i synnerhet ifrån Norra 
delen af Finland, inkomna underrättelser demti instämt, at en 
viss nu mera lyckel. skingrad Liga, derstädes söker utsprida 
hvarjehanda ogrundade missnö^'en samt at förnämligast bibringa 
allmogen skadeliga och falska begrep om den Benådning, som de 
i Konungamordet mera eller mindre delaktige Personer njutit så^ 
har, til förekommande deraf, det blifvit nödigt ansedt, at Gon- 
seille ProtocoUet i berörde ämne för d. 15 sistl. Aug. borde på^ 
Finska öfversättas och i Landsorterne utdelas. Dervid har lik- 
väl den svårighet mött, at Translatoren Gum mer vanligen, an- 
tingen af okunnoghet i Finska språket, eller andra orsaker, hvilka 
vid detta tilf^Ue mera än förut torde blifva hos Honom gjäl- 
lande, gjör sina öfversättningar så illa, at somliga meningar dels 
äro aldeles förvände, dels på intet sätt kunna förstås, der dock 
angelägenheten fordrar at detta Document ej allenast måtte Lit- 
teralement öfversättas, utan ock för de enfaldigaste gjöras be^» 
gripeligt. 

Jag frågades fördenskull, om jag e^ i Finland kjände någon 
pålitelig Man, som sjelf kunde åtaga sig detta Besvär, eller åt- 
minstone ville om verkställigheten deraf, genom någon annan lika- 
pålitelig och kunnog Person, föranstalta ; Och då jag dervid trodde 
mig böra nämna Herr Professoren, jemte Herr Professor Porthan,, 
fick jag Befallning at derom anmoda antingen bägge Herrame 
samfält, eller ock om någondera enskilt behagade sig detta be- 
svär åtaga. 

Jag tager mig altså den friheten at i detta angelägna 
ärende adressera mig til Herr Professoren, såsom den jag närmast 
har den äran at kjänna, i den säkra förmodan at Herr Professo- 
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ren med sin lijelp på ett eller annat satt til ändamålet bidrager. 
Och ehnm jag icke tviflar at jn Herr Professoren sjelf har det 
omtalta Protocollet, följer dock ett Exemplar deraf häijemte. All 
mö^'elig skyndsamhet ar nödig; Och torde jag deijamte fä an- 
hålla, at öfversättningen, så snart den hinner blif^a ftrdig, tQ 
mig öfverskickas at har tryckas och sedermera til orteme behöii- 
gen Expedieras, med Bref til Landshöfdingame om utdelningen. — 
At denna anstalt emedlertid bör hållas tyst, behöf^er jag e\j säga. 

Den vändning de allmänna sakeme nu tagit kan evj annat 
än så mycket mera fägna Herr Professoren, som all apparence är 
om dess fortfarande. Den til en del förkrossade Despotismens 
iistiga anlägningar, fodra likväl den nogaste upmärlcsanihet af 
alla väl tänkande. 

Herr Professorens benägna svar utbeder jag mig med aUra 
första^ och har den äran med fullkomligaste högaktning och tilgif- 
venhet oaflåtel. at vara Högädle Herr Professorens Ödnyake tjenare 

J. [Jöran=Georg] W. Lode, 



xxn. 

Prån K. Hisinger. 

Vasa 1792 Vi^. Högädle Herr Pi-ofessor! At Und. Ståth. 
Liliensparre är fbrordnad at under vacancen förestå Öfv. Ståth. 
Embetet och personelt fått samma rang, som afl. Baron Axels- 
son, neml. med Landshöfdingar, lärer iorut vara bekant. Man 
tror annors, at han fSr sin ofta otidiga hetta befordras til någon 
annan sysla. — Baron Wachtmeister, som i slutet af denna 
månad kommer til Stockholm, lärer bli öfv. Ståthållare. Lag- 
man Baron Beuterholm, den yngre, skall väl ock få en plats 
i H. domstolen. Något rötägg måste ock där vara. 

Samma dag, som v. P. A him an lämnade Stockhohn, blef 
det bekant, at han i bref til de fleste Häradshöfdingar på Sven- 
ska sidan gifvit tillkänna: at K. Qustav förordnat, det visse Leda- 
möter af Bonde Ståndet vid sista Eiksdag skulle få hvar sin liten 
MedaiUe at bära i knapphålet; hvarföre han anmodat Häradshöf* 
dingame at vid Ting el. andre allmänna Sammankomster sådane 
liedailler dem tillställa, med tjenlige påminnelser om värdet af 
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£;8 nåd och deras skyldighet at med trohet f5r KonongahuBet 
deremot svara. Detta steg, i sig ^elft tiltagsit och obehörigt, 
har blifvit ganska illa tagit och lärer någon eftertryckelig fdrfatt- 
Bing deremot påtänkas och vidtagas. Äro Häradshöfdingame 
kloke, så svara de väl, at de utan befallning ifr. hofrätten eller 
officiel anmodan af Landshöfdingame, ej hafva dermed at skaffa. 
Mig lyster at höra om han ock ifrån Åbo expedierat dylikt. Här 
lär det ej skie, efter han redan hade för sig bref £rån Lostbom, 
som väl nnderrättadt .honom om den apmärksamhet hans ensidiga 
göromål förorsakat. Kanske at han hvarken har Salig Ejs skrif- 
teliga befallning om medaillemes utdelande, ej heller Personeme 
utmärkte, som skalle få deime särskilte nådebevisning. Således 
ankom altsammans å Hr Ahlmans godtfinnande, och då var det 
mägta dumt at i na varande ställning, atföra detta värf, atan all 
slags anmälan förat å högre ort. — Instruction för Beredningen vi- 
sar» at deras bei*ättelse skall gifva den egentel. anledningen til 
«n i sinom tid blifvande Eiksdag. — En ny bränvins förordning 
utkommer, med lindring i böter och alt fästnings arbete. De 
som dertil redan äro dömde, slippa derifrån. 

Ullner har få och icke farlige medsökande. Wallin, som 
sista Eiksdag förlorade Borgerskapets förtroende, Eådm. Sten- 
hammar, en Intrigear, och Hammarland en gammal odaglig 
man. Ullner svingar sig efter coiganctaren. 

Alla Qen. Aaditears ärender gå ock na först genom H. 
domstolen, emot hvad änder K:s tid var brakeligit, då de föredro- 
gos hos K. så enskilt af Gen. Aaditearen, at ej en gång proto- 
collist var tilstädes. Men det är ej förgäfves, som Lostbom är 
så allmänneligen hatad. Alla menniskor ha ock na fägnat sig öf- 
ver hans eloignement. — Stats Secr. Cronstedt återstår än at 
bortflyttas. — Borgm. Fagerström, som med permission, na varit 
i Uleåborg för at afhämta hostra och barn til Stockholm, där han 
hyrt en hel våning til deras logerandOi har na pröfvat bäst at 
lämna dem qaar i Uiborg och afrest ensam på fartyg, ^ak och 
dålig. Han och alla öfrige af slaget, låta illa, men trösta sig 
och andra öf^er^judt, at det ej räcker längre än 4 år. Som jag 
tycker, så lärer hela ligan sammansatt sig at uthärda alt lidande, 
för at då få fall uprättelse. Derföre går väl ock Lostbom til 
Heinola, ehUru motbjudet det är. 
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Som jag hör och förstår blir det väl bäst om Academien 
påkallar Gref Brahe til Canceller. Han, med Grefvinna, bo* 
ständigt på Drottningholm, Hr mycket väl och nl^ör dageligit SäU* 
skåp. Hans val tages således säkert väl. Det blir ock Acade- 
mien värdigast. 

Von Kothen och Enehjelm äro lösgifhe från deras fän- 
gelse och deras fruar har tils vidare fått behålla det tractamente 
männeme nnder aresten bestods. — Drottsens far är d9d och 
Drottsen lär resa til Skåne, samt Loden således bestrida hela 
Jnst. Canc. syslan. 

Anctor el. utgifvaren til Patrioten har varit npkallad ftr sitt 
11 och 12 ark, om en föredragande, som författadt expedition 
emot protocoUet. Han har begärt anstånd til måndagen f9r at 
närmare detaillera casus med bevis. Det tros bli en historie pk 
Hr L:m. — Fröken Rudensköld är förvist Hofvet. Honskall 
sökt intaga en viss person. Är annors fornt mycket känd för 

sin nära bekantskap med^ Hr G. A. Simon Carpelan 

och vår De la Chapelle i^äska än i Stockholm; den förra skri- 
ker mot Armfelt och Ahlman, den senare söker för^fves at 
komma in i H. domstolen. 



xxin. 

Från den samme. 

Vasa 1792 ^j^^. Aldeles ha vi ock Hr Ahlman här, se- 
dan tisdagen. I dag börjades Session, då han svor och höll ett 
långt och ödn\jnkt tal, men sade likväl, at Gnstj^v d. m lärt ho- 
nom lyda. Han borde tillagt mycket annat. Han har redan tå- 
i*ats, ja gråtit för oss par gånger, är en ägta Jndas och tar 
hvad skeppelse han behagar. Framför alt gör han oss stora 
höfligheter, predikar om förtroende och vänskap, samt vill tvinga 
folk at bli hans vänner. För öfrigt är han en lätt och bra nm- 
gängesman, hvadan han ock nibbar Tandefelts hela bondhögi^d 
och hemlighets systeme. Jag har känt honom alt sedan 1760. 

I hans f^Umagt står, at han skall ha 2600 rdr i årlig lön 
och han tilstår sjelf, at man i brådskan bertlknat honom 200 rdr 
mer, än han förr hade, som likväl var måttstocken. Han talar 
nu at med falt alfvare flytta sina Damer hit nästa sommar. 
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Fmn ftr en dryg, pratsam och stoltiserande Gamma. Äldsta 
dottren, eller den i Stockholm så kallade Bondpractican, likaså hög^ 
capriciense^ och har många praetentioner. 

Tack, Bästa Vän, för brefvet af d. 27, som just var en 
god bit. Det är redan fdrstördt. 

Ahlman har ock par andra döttrar och en son, som skall 
i vinter engageras i Svea Hofrätt och sedan komma hit. 

Herr Professoren lärer blifvit besvärad med en öfversätt- 
ning. Förlåt mig, som dertil lärer gifvit första anledningen, ty 
Gnmmer slarfvar så dermed, at Finname skratta. Jag vet ock,, 
at Hertigen just gillat, at det arbetet kom i en bra mans händer. 

Lostbom har fått permission tils vidare, och det af den 
gmnd, at han, såsom nu hatad^ föragtad och ifrån all befattning, 
gör mindre ondt i Stockholm än i länet. — Ifrån flere Stift ha 
redan yttrande inkommit om Ecclesiastique expedition och plurali- 
teten är allestädes för at afsäga dess aflöning. I Safvolax lära 
prästeme dock bestämt 2000 rdr dertil. 

De la Chapelle, som lupit tok för at få en plats i Högsta 
domstolen, fick ordres at resa hit och lär snart komma. Drott- 
sen har värkeligen velat lyelpa honom, såsom sin första lärmä-^ 
stare i domareväsendet, men det vill ej förslå nn för tiden. 

Loden h vilken såsom General Auditeur, ensam besätter alla 
Syslor i Krigshofrätten, ifr. och med Vice Adv. fiscal och neråt, 
har befordrat TJllners yngste Son til Cancellist där med 100 rdr 
lön. Jag tror ej at XJUner gjordt det med Loden för 1 el. par 
år sedan. 

Pä Lostbom yppas dageligen flere saker, för hvilka up- 
rättelse sökes och som skola constatera den förra administrations 
våldsamheter. — Baron Wachtmeister har undanbedt sig Öfv.. 
Ståth. Embetet och V. Amiralen Mode blir det, men hans nomi- 
nation lär ej så snart declareras. 

Var Gunstig och låt ytterl. fhimdeles höra af Sig, mia 
Gode Vän. Det är en glädje at se sig ihugkommen af den, som> 
med redelighet och förtroende kan tala. 
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XXIV. 

Från a. W. Lode. 

Änk, d. 20 Octob, 1792. 

Stockholm 1792 ^^j^^ Högädle Herr Professor. På Nådig 
EefaUning får jag det nö\jet at härigenom förklara det Nådiga yäi- 
|}ehag, hvarmed den til mig öfverskickade öfversättningen blifvit 
ansedd och emottagen. Den ntgafs redan i går til tryckning, 
^ch skall med första skickas til Landshöfdingame at ibland all- 
mogen utdelas. 

Jag borde vid detta tilfUle icke nämna min enskilta tack- 
samhet för Herr Professorens emot mig yttrade vänskap; men 
mitt l\jertas drift sätter mig i denna delen öf\rer all etiqnette. 
Ttfin högaktning för Herr Professorens egenskaper och tankesätt 
dateras redan ifrån längre tider tilbaka: En närmare förtrolig 
förbindelse är derföre så mycket mera fUgnesam, som jag torde 
få hoppas, at, genom någon framdeles skjeende vändning, få pro- 
fitera af Herr Professorens angenäma och Instmctiva sällskap på 
denna orten. Herr Professorens n\jt för allmänt väl är för myc- 
i£et kjänd, at undfalla vår uplysta Eegents npmärksamhet. 

Många hinder kastas i vägen för Hertigens anstalter til Bi- 
J^ets l^jelp, såsom stridande emot flere enskilte Interessen; Man 
söker i synnerhet at misstyda Hans afsigter och sätta falska fär- 
ger på Hans Författningar. — Jag föreställer mig at Åbo, som 
ibrut varit ett näste för Enthousiaster, nu e^ heller lärer sakna 
missnögde; Man är nogsamt försäkrad at Herr Professoren och 
några andra Vänner, som under det förflutna farliga tidehvarfvet 
icke fruktat at tala sanning, nu med fördubblad styrka sprida 
uplysningar. — Det vore likväl interessant at närmare få kjänna 
beskaffenheten af ton i den tracten samt de förnämste Acteurer; 
icke för at förföra, utan mast för at utleta uphof^et och deras 
Liaisons. 

Stats Beredningens arbete, som med synnerl. drift fortsat- 
tes, men i anseende til mängden och betydeligheten af de före- 
kommande ämnen ändock torde draga något på tiden, skall för- 
medel, updaga, eij allenast många malveraationer af den förra Ad- 
ministrationens värktyg, utan ock så underliga Finance knep, at 
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man deröfver måste h&pna. Uptäckterne l&ra gjöra taflan svar- 
tai*e, än man förestält sig, och til äfventyrs ådagalägga omöiijtilig- 
heten at utveckla en så trasslad härfsra utan samråd med Natio- 
nens representanter. Lyckligtvis är man så vida kommeni at man 
utan farhoga kan säga at svart är svart o. s. v. 

Med den fdllkomligaste tilgifvenhet har jag den äran til 
min dödsstund at vara Högädle Herr Prof essorens ödnguke trog- 
naste tjjenare 

J. W, Lode. 

XXV. 

Från K. Hisinger. 

Be9v, cL 8 Novemb. 1792. 

Vasa 1792 ^y^^. Högädle Herr Professor! En sak oss 
emellan. Nästa Msg sker ombyte i Högsta domstolen, och jag 
vet at Hertigen för ingen del vill ha dit hvarken Borgmästare 
eller Häradshöfdingar Om fråga yppades om min Bästa Herr 
Professor, säg just uprigtigt huruvida det accomoderade min rede- 
liga Vän at där intaga säte och bli Stockholms bo, på några år. 

Jag vet altför väl, at det icke kan roa en stadgad och bra 
man, men då svårighet torde bli, at fä en käck och pålitelig 
Pinne och ofrälse, och då denne flyttning skedde utan skada, samt 
lämnade Herr Professoren et godt tilftUe at på en ny Theatre 
skåda menniskor, verld och händelser, så tycker jag ändå, at 
Herr Professoren kunde bequäma sig dertil, för at fullgöra Be- 
gentens åstundan och vänners önskan. Derundei' blefve många 
goda anledningar at deltaga i hvarjehanda och det läge, som nu 
hafves, står åter redo. Var god och låt mig veta Herr Profes- 
Borens Igertas mening i detta fall och som då, men icke annors, 
skall ha framgång. Men Herr Professoren måste ingå häri, det 
Igelper icke. Svara mig snart. 

Gref Schverin, Öfversten, en käck och öfver alt berömd 
Militair, är Chef efter Toll^ i Kr. CoUegio. Stats Beredningen 
uptäcker dagel. nya malversationer. B>land annat en skuld af 4 
mill. rdr, som aldrig varit upgifven. Det är ock uplyst, at den 
utropade gäld af 4 mill. som K. sig åtog i Oefle, endast var ett 
förskott af Mag. Direction, hvarföre Riks. G. Cont. redan förut 
sig debiterat, så at alt var flärd. 
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Loden ger Fagerstrdm skrapan och har befordrat Ull- 
ners son til CanceUist med 100 rdr lön i Krigshofrätteo, d&t 
han besätter syslome. Lostbom är under action för det han i 
en billet til Ahlman, befalt i E:s namn en Oi^ntse Tnll Inspec-- 
tors i Vermeland afsättande och en sin slägtinges befordran i stället. 
Äfvenså för det han npbränt seqnestrerade exemplar af Allm. 
Magazinet. Om han i desse mål haft högre befallning, så är än- 
dock hans ofbrsigtighet i begge så oförlåtelig eUer rättare, han& 
despotiska anda, som satt sig öfver all ordning, så 83aibar, at 
han ock derföre bör plikta ; ty den vanliga praxis har altid varit 
nnder K:s tid och är än, at då något befalles ntom conseillen, 
formeras deröfver genast et protocoU, som af K. underskrefs. 
Drottsen och alla föredragande ha sådane, hela buntar til sin 
säkerhet, det Lostbom ej nu har. 

Håkansson lär och köra fast för et under Secret expe- 
dieradt beslut dagen f)jre K:s död, ang:de Indebetouska husets 
inköp*') för 25,000 rdr, då hela Stockholm vet, at derfdre icke 
mer begärtes än 20,000 rdr; resten hafva Håkansson och Prä- 
sten Nordin delt. 

De aresterade officerame äro lösgifne och skickade til tjenst- 
göring. Då Hertigen fiJrehölt Major Peyrou, at han, såsom reg. 
ofEicer, bordt föregå sine officerare med bättre exempel och styra 
dem, svarade han impertinent, at han trodde det ej tillhöra Ma- 
jors detaillen. H. befalte då, at han innom 4 dagar skulle resa 
til Pommern fÖr at där göra tjenst och lära Majors syslan. 

Förslaget til Assessor efter Loden blef i förgår upsatt och 
upfördes de enda 3 sökande l:mo Vice Adv. fisc. Carp, 2 Lands. 
S. Erook, 3 Actuarien här Lundmark. Orsaken af så f& sö- 
kande, var at Berg vald, som vet sig icke bli, hade öfvertalt 
Langenstein och flere at ej heller söka efter de ändå icke 
skulle få syslan. Nu äro de högeligen flate, at ha banat väg för 
Lundmark, som de för ingen del ville ha dertil. Han är an- 
nors den aldra snällaste af hela vår betjening, en stadgad och 
grundad karl. Jag vet ej vist, hvem som blir; kanske Krooken, 
om han har fast alfvare och får litet accord efter sig. Kanske 
ock någon Mmmande, det sades at Ehrenmalmarne arbetade 
mycket för Cedervald. Men här blir ej lön på lång tid. 



*•) Adlerbeth II, 77. 
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Var Gnustig och låt mig veta, om Landshöfdingen i Åbo 
liaft befallning at höra allmogen om små ToUarne, om det skedt 
H>Gh af hvad anledning? 



XXVI. 

Från den samme. 

Vasa 1792 V^. Högädle Herr Professor! Aldeles tycker 
Jag ock det vara väl valdt om Herrame falla pä Hans Excel- 
lence Baron Wachtmeister, som i allo måtto är en honett och 
solid man, efter hvarje medborgares erkännande. Nog tror jag 
ändå, at Hertigen skalle häldre se Gref Brahe dertil, men kan- 
:ske at dennes ofta vistande å landet vore hinderligit. Herr Pro- 
fessoren kan annars trygt correspondera med Loden både i detta 
och alt hvad Herr Professoren behagar. Han känner Herr Pro- 
fessoren mer än väl och gör sig ett nöje, at äga en redlig och 
förståndig mans förtroende; jag svarar derföre, och just anmanar 
til närmai-e förening. 

Gref Schverin vill ej emottaga Che&kapet i Krigs Col- 
legio och det är således ovist, hvars lott det blifver. — Häijemte 
afskrift af H:s nådiga och märkvärdiga bref till Gen. Kulbars. 
På Hertigens nttryckeliga befallning måste ock Patrioten actio- 
neras för sitt 26 ai'k, enligt närlagde remiss. Tils d. 1 Nov., 
K:8 födelsedag, utkommer et vidsträkt pardonsplacat för alle för- 
brytelser emot bränvins förbuden. 

Action emot Lostbom är böljad i Gam. Bätten ang:de 
Gräntse insp. Borells afsättande. Yppighets förbudet har god 
värkan i Stockholm och måste således småningom sprida omkring 
«ig i orteme. På K:s bord gifves endast 8 fat, utom vid pubL 
spisningar och på H:s 6, med lika många desert tallrikar, som 
ock genast framsättas. Inge andre liqueurer, än porter och fint 
TÖdt vin, har någondera. K. och H. bjuda hvar dag 12 å 14 
personer fremmande, som går i skälig tour emellan de Embets- 
mSn, äfven civile, som frequentera hofvet. Detta exempel af 
sparsamhet fö^a ock de förnämsta, til och med flere köpmans 
hus. Drottsen gaf 2 stora calaser, innan sin afresa, aldeles i 
förenemnda gout. Om fint vin nu skall ses, så är det endast på 
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3 ä 4 man hand. Riks Canc. är den enda^ som vid sine Mim- 
ster m&ltider m&ste bibeh&lla loxen. 

Loden har finska Höfdingames relationer om hnshåUnin- 
gen til granskning, såsom kännare af landet. 

I Högsta domstolen har nyligen varit en plan, som H. lik- 
väl förkastat, at nedlägga en i Svea hofrätt anhängig sak emeL 
Banqnen och Brukspatron Baren, bvilken frän Norrköpings väg 
attagit och bortsålt järn, som var pantsatt i Banqnen. Ullner 
var den enda, som afstyrkte och blef derföre af H. aplanderad. 

Det var H. som var på vägen at fastna för den £aunensa 
fröken Rndenskiöldy hvars intrigante genie och kända relatio-, 
ner med G. A. skrämde alla, men til lycka lät han råda sig och 
beslöt hennes eloignement. Det var sannerligen rart af sådane 
Bjessar. 

Ingen den ringaste fara tros från Byssland. Sknlle Gnm- 
man ock bli hinderlig i något, så lär Hon väl ej lef^a evinner- 
liga. Knndgörelsen om Fahnbjelmames inlösen ansågs nödig, i 
afeeende å det nog allmänna rygte man utbredde, at de ej förr 
än mot våren och kanske ej då skulle infHas. Man nyttjade 
oblygt ock det tfl skäl, at halfva summan för en del nu betaltes, 
ty deraf skulle synas, at man länge viUe dröja med resten. All- 
mogen torde dock nu tranquiliseras och undergår ej utmätningar. 



xxvn. 

Från G. W. Lode. 

Stockholm 1792 ^/^^. Högädle Herr Professor! Herr Pro- 
fessorens bref af d. 25 sidstl. October, har jag haft den äran at 
emottaga med den fullkomliga ftlgnad, som är oskiyaktig ifrån de 
gunsUga försäkringar Herr Professoren behagat lämna mig om sin 
vänskap, hos den som derpå altid satt ett synnerligt värde. Jag 
f&r deijemte aflägga ödmjuk och uprigtig tacksäijelse för de in- 
teressante underrättelser Herr Professoren takts meddela, af 
hvilka jag altid gjör försigtig och tjenlig usage. — Såsom nu 
hindrad af många gjöromål, taktes Herr Professoren benägit ur- 
säkta, om jag endast i största hast och korthet svarar på de för- 
nämsta Puncteme. 
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Baitm Munks knndgjSrelse ftr ofbrmelig, stridande emot Lag^ 
och kunde til sina fSlgder vara v&delig. Han får med denntr 
dags Poete ett Bref ift*ån mig, hvamti Hans förklaring derOfver 
infordras, och Honom tillika föreskrifves på hvad sätt och i hvad 
termer Han bör återkalla och lindra berörde kundgjörelse, så at 
Han eii har någon särdeles tort af saken, i det almännas omdöme» 
Det är Hans lycka at han år Igänd för välsinnad; e\jes hade ett 
så beskaffadt tilgrep kunnat blifva honom dyrt. 

F. d. Ofver Ståthållaren Baron Armfel dt håller nu som 
bäst på at äfven qvittera sitt regemente, för hvilket han får 
JLOyOOO Rdr af öfversten Oref Leijonstedt, Bror til den som 
1788 blef olycklig. — Han har således ingen (jenst qvar på Svensk 
bottn, kommer förmedel, på flera år ey tilbaka til Sverige, så 
vida Hans Italienska Ifission, entré Nous soit dit, är en honette- 
pretexte at hålla honom borta, och kan fölgaktel. eij vidare före- 
stå Cancellers Embetet vid Åbo Academie. 

Hertigen ser häldst om Gonsistorium Academlcum ville af 
sig sjelft skrida tU det steget, at, i anseende til Armfeldts eloig- 
nement, begjära en Snccessor. Skulle Pluraliteten e^j kunna der- 
til förmås, hvilket man dock önskade, så skall Befallning derom 
ankomma. För öfrigt vet jag med visshet, at det blefve ganska 
väl tagit och kunde vara förmohnligt för Academien, om Presid» 
Baron Beuterholm valdes til Canceller, både såsom Finne och 
såsom en verkel. Litterat Man: kan det icke reussera, så vore- 
man äfv^ nögd med Hans ExceUence Gref Brahe. — Jag är 
committerad at gifva Herr Professoren dessa Ouverturer, under 
största förtroende, säker at Herr Professoren deraf gjör behörigt 
bruk och uträttar alt hvad i dessa delar uträttas kan, samt läm- 
nar mig underrättelse huru det låter, på det vidare mesurer 
kunna tAgas. 

Historien om Warendorffs tackjärns Export är aldeles rig* 
tig, endast med den skillnad, at tillåtelsen blef, genom en af Hå- 
kansson tilstäld Surprise, utverkad hos Hertigen de första da- 
game efter Konungens död. På erhållen underrättelse om de- 
Inconvenients som dervid möta, blef denna sak dock på det sättet 
botad, at Exporten skall delas på 12 år, och Bergs GoU. utsätta 
den TuU, som derföre borde betalas. Denna tull har nu blifvit 
så högt fixerad, at Warendorff e^ lärer finna sin räkning vid 
hela saken. 
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Jag inneslater mig i Tit. bevågna åtanke och är oföränderl. 
Högädle Herr Professorens Ödnyake trognaste t:re 

J. V. L. 

xxvm. 

Från K. Hisinger. 

Vasa 1792 ^»Z^. Högädle Herr Professor! Det har otro- 
ligt gladt mig, at Herr Professoren vill åtaga sig commissiou i 
Högsta domstolen och jag bör ej tvifla på god ntgång deraf^ ef- 
ter de data jag har och känner. Loden och jag skola af ^jer- 
tans grund ha saken i bästa minne och så snart minsta visshet 
l)lir, skall Herr Professoren i tid derom averteras. Emedlertid 
kan jag för det närvarande ej begripa, at något skall förmå hin- 
•dra el. förekomma Herr Professorens utnämnande, då i alt fall^ 
1 ä 2 Pinnar skola sökas och ingen enda af ofrälse, snart sagt, 
•dessutom kan komma i fråga. 

Det är likt Sypnerberg och Trapp at sprmga med histo- 
riers kringspridande, och Synnerberg embellerar väl så länge at 
han en gång blir fast. Oss emellan kan jag likväl säga at så 
mycken anledning denna gång varit til prat, at K« värkeligen 
varit sjuk, som det tros af maskar, och at han i flere år dragits 
med underliga plågor, som sorgfälligt blifvit cacherade, än mer nu, 
då vidriga rychten ändå torde utsprida helt andre orsaker. Han 
har en slags ngeltsjuka, åtfölgd af convnlsiva rörelser, som ut- 
brista dels i häftig skratt, dels i lika häftig gråt En stund fbr 
och efter dessa attaquer är han mycket confunderad. Nyligen 
skall han således skrattat en Minister i synen, och som denne ^ 
begrep orsaken eUer viste något ondt, blef han ganska bestört. 
Men nämn emedlertid icke härom for någon. Läkare consulteras, 
men än har det onda snarare ökts. 

Baron Kurks nämnande til President i Cam. G:o var en 
oväntad händelse, men man ti^or, at han ej blir länge där eflter 
den svage Drottsen snart torde lämna tjensten. Kanske Carls« 
son succederar Kurken, men hvilken vi sedan få är ovist. Icke 
hlir det Tandefelt. 

Det troddes, at Pechlin och Engström skulle slippa ut 
på d. 1 Nov., men visligen lärer man trodt det vara för ti- 
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<ii|ft. Således stannade det, med Klingsporrens dödsdoms åter- 
Icallande och återstfiUande til äran, men icke får han komma i 
Mket. Nå^e fästnings fångar blef^ro ock benådade, men om flere 
kunde ej fås någon knnskap hvarken när, hvarföre eller hora de 
l)lifvit insatte. Deribland 2 (Bydman och Stenberg), som lära 
pratat om K:s födsel, f5r några år. Det spordes då, at någon 
blifvit straffad i tysthet i fängelset nnder Stockholms rådhus med 
40 par spö och sedan fbrsvan han. Det har varit denne Sten- 
berg. 

En piece har utkommit, Svenska Jordbrukets Historia, af 
Häradsh. Blix, en quick och snäl karl. Men jag kan ej gilla 
hans satser i det at en del våra almänna lagar och oeconomiske 
Storskiften etc. skola Qättra och hindra Landtbruket. Jag ville 
gärna se honom vederlagd af en kunnig och klok man, åtminstone 
i det, som rörer våra lagar. Blixens afhandling är annors, som 
annat hvad han skrifvit, ibland quikt och lekande, stundom ogmn- 
dadt och falskt. I fall Herr Professoren icke än sedt denna 
piece, så sluter den sig med födande narraktiga infall: 

^Adelens och Ståndspersoners jord behöfver ingen särskild 
l\]elp. Det är accordeme och tjenstelystnaden, som hafva fihr- 
svagat denna jord. Men Säkerhets acten af 1789, blir et till- 
räckeligit botemedel mot denna ^ukdom. Med ju mindre rättig- 
het man äger en tjenst, ju trögare blir man, at til dess fSrvärf- 
yande sä^a et par frälse hemman'^. 



xxrs. 

Från den samme. 

Vasa 1792 »/jg. Högädle Herr Professor! Bref\ret af d. 
^2 Nov. har jag haft äran emottaga. Om Efarenstolpen något 
lider, så är det säkert hämnden som utkräfver sin rätt. Det 
torde väl småningom ske med flere. Man trodde at Krigs Be- 
fälet snart skulle åtskiljas, men nu sägs, at de ännu lära för- 
blifva i Stockholm 14 dagar. Man kan taga för afgjordt, at de- 
ras sammankallande var mer et galanterie, för at ställa sig in 
med Armén, än någon nödvändighet af angelägna öfverläggningar. 
Huruvida och på hvad sätt accorder må tillåtas, lär ej öf^erläm- 
nas til deras granskning^ utan torde Regenten sjelf förordna derom 

17 
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efter godtfinnande. Det sägs, at civile ämbetsmän arbeta emot 
officersaccorder, på den gmud, at desse efter afekedstagande sedan 
ofelbart skalle tränga sig i civile syslor. 

Ånteligen föll Klingsporren, och det var säkert af stdrre 
vigt; än man i hast föreställer sig. Hade han qaarblifvit, så 
torde folgden varit, at han ensam arbetat sig til alt förtroende . . . 

Oss emellan, så glnnkas, at fordna Eoijalister vilja ro sig 
np på democratiens räkning. Det är ej ntan, at man söker väcka 
en fransk esprit etc. Egalitets klubbar hällas. Nordin er, L ost- 
bohm etc. etc. kunna ej fördraga sin förnedring. Men de följas 
på spåren. Detta nnter uns. 

Tänk om Baron Lagman Reuterholm blir President i Åbo? 
En Cronstedt, som lär vara hoQunkare, tros bli Lagman och 
icke Hane 11, ej heller Cederholm. 

Jag ser at Ahlman corresponderar med G eorgii, förmode - 
ligen i Eikets affairer. Men hvad kan väl G eorgii nu förtiden 
försöka eller uträtta til hans tjenst? Här tyckes Ahlman lefva 
utan all verksamhet, bjuder endast til at förena folk och sinnen 
til dagligt umgänge. Med T andefel t kan han för ingen del och 
tadlar honom uppenbarligen. Också beter sig Herr Tände fe It 
likaså dumt och bondhögfärdigt mot honom, som mot alla andra. 
Krabben och mig visar Ahlman utmärkt höflighet, och om det 
vore möjeligit at vänta reciprocité, förtroende. Hans fruntimmer 
finna sig nu så öfverglfne i Stockholm, at de til och med längta 
hit och komma i sommar. — Carlson säger sig icke skola se 
Vasa, men man vet ej om han tänker på afsked, efter han icke 
vill ha transport til Jönköping. 

Då gen. Klingsporre miste käppen och Schverin fick 
den, viste han ej deraf förr än i ögnablicket då Schverin föll 
på knä for at aflägga eden. Klingsporrens surprise skall va- 
rit värd at se. Också blef resol. derom i samma stund stadgad 
och snart utförd. Militairen äi* högst glad, ty den hatade redan 
Klingsporren och Lilliensparreu, som jemte Lagman Snus- 
ger (så kallas öfverste Svedenhjelm) squalrade och gjorde alt 
ondt. 

Pres. von Post, Fredenstierna, v. P. Baron Köh- 
ler, täfla starkt om Presidentskapet i Jönköping. Det lugtar 
illa om vår T andefel t i Stockholm. Han har nyligen igen 
begått en dumhet, medelst et egenvilligt påbud, at förplichta 
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bönderne npgifva hvarje slag och antal af alla kreatur, utsäde, 
höberguing etc. Allmogen blef rasande och trodde en ny beskatt- 
ning fbreståy som ock var ganska likt, sedan den redan i manna 
minne undergått 3 dylike. Hela uptåget skulle dock endast tjena 
honom til hjelpreda vid sin relation om hushåliningen i länet. 
Det är vist at om han med flit velat väcka afvoghet och räddhåga 
fär Eegeringen, så hade han aldrig kunnat påfinna bättre utväg. 



XXX. 

Från G. V. Lode. 

Stocklwlm 1792 ^12- Många mindre behageliga gjöromål 
hafva hindrat mig, at, så snart jag önskat, besvara Tit. 2:ne 
angenäma bref, for hvilka jag ödnyukel. tackar. 

Baron Armfeldt har nu sjelf hos Konungen begjärt Dimis- 
sion ifrån Cancellariatet i Abo, och Hans Kongl. Höghets Bifall 
dertil blir i dag underskrifvit: anstalt är gjord, at sådant skall 
med nästa Pöste Consistorinm Academicnm formeligen tilkjänna 
giftas. Således kunna Herrarne skrida til nytt vahl när dem 
behagar. — Kan vahlet falla på R, är det väl, annars är man 
ock nögd med Brahe eUer Wachtmeister. Jag har, då den 
sednare nämndes, eij merkt någon Fredilection for någondera. 
Jag instämmer i öfrigt aldeles deruti, at Hertigens Namn, eller 
någon Hans önskan aldeles icke bör i denna saken blandas. 

Hyktet torde til Åbo föra berättelsen om en här arresterad 
Probst ifrån östergöthland benämnd Vidén^''). Hans brott består 
deruti, at han til Hertigen skrifvit ett anonymt bref, deri han eij 
beskyller honom för mindre, än at hafva varit delaktig i Ko- 
nunga-mordet samt at vi\ja antingen förgifva den Unge Konun- 
gen, eller förklara honom för Batard: critiserar på oanständigt 
sätt alla Fölfattningar, och säger slutel., at de Personer af hvilka 
Hertigen nu är omgifven, endast förleda honom til befordrande 
af enskilta Interessen, men skratta åt honom och väcka missnö- 
gen i Landet emot all ordentellg Regjering, för at sedermera tk 
etablera en Adelig Aiistocratie. — 
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Hertigen har på en tid fått flere sädane bref, dem han läm- 
nat ntan upmärksamhet; men grofheten af detta väckte håna harm» 
Man spanade efter Anctoren, fick sannolika spår på honom: han 
anklagades i Svea Hofrätt, i anledning af 23 § 10 Gap. M. B:n : 
har nu bekjänt brottet och är häktad. Några vitnen, som skola 
afhöras til styrka af hans bekjännelse väntas ännn ifrån orten. 

Lugn och stillhet synes i allmänhet råda; men detta lugn 
är dock icke utan sin bedrägelighet. Vissa här nyligen inrättade 
Klubbar af Borgerskap och andre, fordra en ganska försigtig up- 
märksamhet. Det är märkeligt, at de, som för mindre än ett år 
sedan, voro de ifrigaste förfögtare af Despotismen, gå nn i helt 
annan väg och synas panchera för Jacobitiska satser. — I an- 
dra städer äro äfven dylika associationer formerade. Man släp- 
per dem icke utur sigte, men tror sig dock böra låtsa at icke se 
dem, hvilket torde vara det bästa. 

Min bråska gjör at jag skrifver kort och oredigt. Förlåt 
så väl det, som at jag utelämnar alla Cnrialia: Vy kjänna hvars- 
annans styl; och jag litar på Tit. upriktiga vänskap, i hvilken jag 
utbeder mig at altid få vara innesluten. 



XXXI. 

Från K. Hisinger. 

Vasa 1792 *7i2- C- ^- v. Engeström är ej annorlunda 
befriad, än at han sitter på Upsala Slott, får gå ut i staden och 
taga emot bcsök^ men icke resa utom staden. Kanske han in- 
cognito får se sin landtgård, men det tror jag dock ej heller. 
Loden har sjelf expedierat orderne och det så, at icke Drottsen 
en gång viste derom förut, och Major Lo de förde Engeström 
dit, i all tysthet. — At Pechlin är entledigad nemner ej Lo de n^ 
ehuru jag har bref af d. 30 nov. Prosten Widén^^), bror til vår 
Räntmästare, måste" vara en dum och arg skurk. Han bekände 
vid första förhöret. Loden var tilstädes å Just. Canc. Emb. 
vägnar. 
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Hertigen ftr vist icke missnögd med krigsbefälet, ehora prO' 
poeitioneme icke i alt äro bifallne. De äro annors nptäokte en- 
dast at fä folket tillsamman. Baron Ang. Armfelt skall fådt 
befallning at straxt åt^xesa. Han lär ej haft permission elL 
hvarföre det var. — Om Reuterholm hai* jag ej hört det, soro 
Åbo vet. 

Vår snälle actuarie Lnndmark är blefven Assessor efter 
Loden, och det förargar just dem, som genom sin dumma an- 
läggning befordrade honom til förslag. Han är mogen karl,, 
mycket skickelig, har goda studier och en vältänkande medbor- 
gare. Drottsen har velat befordra V. Adv. fisc. Carp, men det 
gällde ej; Lode gjorde Lundmarks lycka. Ahlman blef in^ 
nerligen flat deröfver, ty han hade säkert recommenderat Carp 
hos Drottsen. Berörde Hr Ahlman tyckes annors förlora cou- 
raget och är ofta mycket tankfull, Annors är han en foglig och 
artig Sällskapsman. 

Provincial Uniformerne äro vist icke afgjorde och jag tviflar, 
men önskar ännu mer, med Herr Frofessoren, at det aldrig sker. 
Beflexionerne deröfver äro välgrundade och kunna icke undfalla 
vederbörande. 

Om K. i Preussen har ock jag hört det dertil, at på sista 
K:s fordne Skattkammare stod en dag anslagit: Dessa rum äro 
nu lediga at hyra. 

Det blir vist en tort för hela tidehvarfvet, at Frantsoseme 
vilja bestraffa sin afsatte konung. Nog lära de omtalte Clubbame 
vara i gång, men jag kan ej föreställa mig at de bli farlige. 
Nation är mycket tillgifven sitt konunga hus, kan visserligen icke 
nu klaga öfver våld och förtryck, och hvad praetext skulle väl 
då nyttjas at omstörta altsammans? Jag tror deremot, at om me- 
nigheten nånsin får uti, at någre sådane finnas, som umgås med 
anstalter mot konunga magten och ändring i Styrelsen, skall den 
rätt så snart förklara sig emot dem och deras nu tillgifne röja- 
lister skola säkert til stor del taga partie emot dem. För at be- 
reda och genomdrifva Jacobitiske grundsattser med någon slags 
framgång, skall våld och förtryck ha ledsnat folket. Men derföre 
bör deras anslag ingalunda lämnas utan upmärksamhet och det 
sker icke heller. 

Vid öfverläggningen om landthnshållen, äro Idman och 
Chydenius nu här jemte flere. Den senare smilar, krusar, sy- 
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nes bifalla, men slår ändå slateligen omkull Hr LandshöfdingeoB 
fleste propositioner. Men horn knnde Åbo Höfdingen tillkalla 
Prosten Eing, som är i annat län? Och hvilken ingaf dem at 
påkalla Präster? Det hade åtminstone konnat nndgås. 



xxxn. 

Från den samme. 

Åfdum d. 31 D&xnnb, 1792. 
Ben. d. 3 Jan. 1793. 

Vasa 179J2 ^/^^. Min redelige Vän! I största förtroende 
«agt, så har nn den ärliga Loden afgifvit projectet til ombytet 
i H. d. och Herr Professoren är ingalunda dera glömd. Han 
hoppas ock, at det skall gå bra, men har än icke haft tillfiUle 
inhämta Regentens tanka. Drottsen lär ej få särdeles deri at 
fläga, men Baron K nr k lär rådföras och han var icke at vänta, 
förr än efter 13:de dagen, til Stockholm. 

Sedan man börjat allmännare omtala Clnbbar i Stockholm 
och P:biirg, ser man tydeligen frögden i själen på de missnögde, 
ehom de med mine låts förbanna deras dnmma nptåg. För ingen 
del härrör denne yra af missnöje mot Regeringen; ty dertil knnna 
de ej föregifva minsta anledning. Men de predika jemlikhet och 
frihet^ och vilja dermed intaga och söfva folk. Jag kan likväl 
aldrig föreställa mig, at vår pöbel någonsin blir Jacobitisk. Den 
har för mycken vördnad och kärlek för konnnga magten och 
konnnga Huset och skalle säkert först stena Ginbb-herrame, om 
den märkte, at deras sammangaddning var stäld emot desse. 
Åsyftas åter annan och mindre ändring, så äro de ej Jacobitiske 
och kunna då helt annorlunda anses. 

Svea hofrätt dömde Philip sson til en skrapa, men Her* 
tigen har i et grant tal i conseillen äfven nphäfvit den och gif- 
vit Loden den jastice, at han genast var emot hela action. — 
Ehnra brottslig Pr. Widén ock är, så knotas öfver hans tillta- 
lande. Men då pasqaillet var så groft och så illa anstaltat at 
det af flere genast uptäcktes, hvarifrån det kora, så var det väl 
en nödvändighet at beifra det. Han borde blott komma på dårhus. 



Digitized by LjOOQ IC 



Polititkn href fiJl C^fonivs. 



xxxm. 

Från den samme. 

Vasa 1792 ^^/^^. Högädle Herr Professor! Jag tackar öd- 
iigakast för skrifVelsen under d. 20 dennes och hoppas mitt sista 
af d. 24 d:s vara rigtigt framkommit. 

Med sista postenie har jag ej haft något, som vore värdt 
•omtala. Förut har jag likväl hört, at KrigshefUlets omnemnde 
<M)mpliment til Regenten skedt för det Eegenten förordnat, at alle 
Militaire saker, rörande egendom, Ijenst, lif, ära etc. äfven skola 
gå genom Högsta domstolen, innan de föredragas i conseillen. 
J>etta föredragande skedde i sal. K:s tid så enskilt af Lo st- 
bo hm, at icke en gång protocollist var närvarande. IJppå Hr 
Lostbohms omdöme, godtycke och tillstyrkande, berodde således 
all Militairens väl, til större delen, som bland annat ådragit ho- 
nom, med skäl mycket hat. Så snart Loden kom til ajQTai- 
reme, proponerade han visligen denna ändring och rättvisa, som 
bifölls och hvaröfver Militairen gladt sig. 

Fhilipsson skall vara auctor til Extra posten och ha 
Thorild til medarbetare. 

Så, så, skulle ändå syndaren Bro vallins fnllborda det förr 
omtalte giftermålet. Det feltes ännu i hans legender. 

Hade ej Assessor Juslén här bivistat Landtdagen, så hade 
flere galenskaper, som Hans Nåde [T an de fel t] proponerade, gådt 
igenom och blif^it anmälte til länets både nesa och skada. Doc- 
4;or Ghydenius var väl ock en utkorad, men hans vanliga lismeri 
gjorde, at han icke motsade Taudefelt, men gjorde slutel. et 
med Juslén. — Men härur kunde Hofrätten fä anledning at åter 
framkomma om Tingsgästningen ? Det måtte ske af egen lika så 
otidig, som fåfäng nit. 

— Det låter, som Laihiander torde bli vald til 

Jnbilaeum för Österbotten. Gubben vill ock sjelf sta för at roa 
fiig. — Ahlman reser öfver nyåret til Nerpis, Kaskö och Chri- 
stina, ledsagad af sin adjutant Bergvald. 
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XXXIV. 

Breffiragment af okänd. 

Den andra nyhet jag nu vet berätta, är om en Präst, som 
i dessa dagar blifvit hitförd och å Stadshus häktet insatt. Han 
beter Widén, är Probst och Kyrkoherde i ett af de bättre pa- 
storater i Öster GKitland och öfver 60 år gammal. Denne har 
fallit på den djupsinniga Specnlation, at uti ett til Eegerande 
Hertigen ankommit anonimt Bref utom andra grofheter, på det 
skändeligaste sätt tadla flera vidtagna Författningar, men det 
dröjde icke länge fiJrr än denna nya auctor blef uptäckt. Man 
hade af Post Chartan fått underrättelse från hvilken ort Bref- 
vet kommit, hvarfdre en Stadsfiscal med 2:ne adjutanter f^ån 
Police Kammaren afifärdades, och huru desse under vägs spanat, 
hafva de fått någon anledning, at Brefvet emanerat från den 
Probstgården dit de då genast begifvit sig, och öfver hvilket oför- 
modade besök, herr Probsten blifvit så bestört, at han i conster- 
nation skall tilstådt alt sammans. Hans lott blef då, at genast 
följa med hit, och vid förhöret i Hofrätten har han vidgått sig 
vara den sanskyldiga, men förklarat, at det skedt uti en då på- 
kommen yrsel, dock har ett vittne, som i denna omständighet blif- 
vit hördt, sådant icke kunnat intyga, så at för närvarande tycks 
icke utsigten för honom vara den bäste, men under alt detta syns 
han ändå icke modfåld, och man säger, att han skall gifva sig 
tämmeligen väl til freds. Han har före denna händelse varit 
känd för en ganska snäll och skickelig man, och hvadan han af 
Linköpings Consistorio skall vara föreslagen at vid Jubelfästen 
blifva Theologiae Doctor. 
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